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__ Mă numesc Richard Becktord și mă trag din neamul 
Beckford din Jamaica. Iată arborele meu genealogic ; 
Peter Beckford din Gloucestershire a emigrat în 1660 
şi a murit în 1100. Fiul său, colonelul Peter Beckford, 
a murit în 1711, cu doi ani înainţe de a mă fi născut 
eu. Fiul colonelului, Peter, tatăl meu, care a îost pre- 
şedintele Camerei Reprezentanţilor, căsătorit cu Bath- 
shua, Herring, a murit în 1135, la cîţiva ani după soţia 
lui, lăsînd toate plantațiile de la Westmoreland lui 
Peter (familia noastră e plină de Peteri), feciorul cel 
mai mare, care a murit în 1731 ia vîrsta de treizeci şi 
unu de ani. Averea i-a revenit lui William, care avea 
să fie mai tîrziu Lord Primar al Londrei. William era 
pe atunci comerciant şi bancher, cel mai de nădejde 
şi mai cumpătat dintre fraţii mei şi foarte deosebit de 
numeroșii zăltaţi din neamul Beckford. William era 
însă un om de caracter, capabil să-i vorbească direct, 
fără ocolişuri, însuși regelui. Dar lui William îi lipsea 
complet imaginaţia şi am fost deseori surprins să ob- 
serv manifestarea talentului literar la urmaşii săi, ace- 
laşi talent care, într-o formă mai modestă, a inspirat 
scrierea acestor amintiri. * Cum în Jamaica literatura 


* E probabil o aluzie la William Beckford, autorul 
lui Vathek şi al Scrisorilor Portugheze, sau poate la 
un alt Beckford, în prezent necunoscut, deoarece între 
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coasă a lui Thomaş, 


i i Totuşi, bogaţii 
în astfel de famil 
lui Peter, ar fi a 


datorită talentului său 


fi moștenit jotul de la P 
însă, William a, deveni 
Cît despre mine, eu am rămas 


Castle, lăsînd moştenire 
dar nu mai tîrziu de 11737, 
fiu, chiar dacă nu era aţii d 


şi săracii se împletesc în chip curios 
ii. William, de pildă, aparţinind spiţei 
Juns cu siguranță să se îmbogăţească 


pentru nezoţ, chiar dacă n-ar 
eter în 1737. În momentul acela, 


William după aceea), era 


Bay, trecînd pe lîngă Half W 


—————————— 


William, care se 


de vîrstă este 


ă prea mar 
menţiona ca om de liter 


e 


t un om considerabil de bogat. 


toată viaţă sărac lipiţ 


nimic altceva decîţ datorii ; 


Thomas, cel de-al doilea 
e bogat ca Peter (sau ca 


totuși cu mult mai bogat 


ay Tree. Asta i-a permis 


născuse în 1759 și Richard, deosebire: 
e şi Richard nu l-ar fi Dusliai 


să trăiască pe picior mare în Kingston și să asizure un. 
adăpost pentru mama și cele două surori ale sale, Sarah 
și Dorothy. Par Ballard, fiul cel mai mare al lui Tho- 
mas (mama lui se numea Mary Ballard) moștenise da- 
toriile şi a rămas în preajma Westmoreland-ului, să cul- 
tive zahăr pe mica plantație a lui Thomas. 

De locuit Ballard locuia, ce e drepi, la Kingston, cu 
excepţia sezonului zahărului, adică toamna inclusiv, 
timpul cînd se întrunește Camera Reprezentanţilor. La 
Kingston, unde Ballard cheltuia exagerat de mulţi 
bani, potrivit părerii lui Edward Manning, de la firma 
de asigurări maritime „Manning and Ord“, care s-a în- 
grijit de afacerile fratelui meu William atât înainte cât 
şi după moartea lui Peter și îl ţinea la curent pe Wil- 
liam cu diverse fapte prin intermediul unor notițe ofi- 
ciale., Dar eu aveam convingerea încă de pe atunci, 
adică de pe cînd mă mai aflam la Oxford şi nu discu- 
tasem cu William, că Manning nu era obiectiv. Cu toate 
că amintirile mele despre Ballard făceau să-mi pară 
destul de plauzibilă nestatornicia, uşurătatea firii lui 
în toațe sensurile, 

Părăsisem Jamaica în 1720, cam la un an după Wil-. 
liam, la vîrsta de şapte sau opt ani. Pe atunci Ballard 
avea, treisprezece sau paisprezece ani şi, după cîte îmi 
amintesc, îl acuzau că e fais şi nedemn de încredere, 
reproşurile venind mai ales de la Peter, care era cu un 
an mai mare decît el. Nu se poate ca William să nu 
fi ştiut şi el asta. Proprietăţile noastre, adică plantaţia 
Beckford, unde trăiau părinţii mei şi domeniul Caba- 
ritia, care era al unchiului Thomas, se aflau la dis- 

tanţă de o oră şi ne jucam de multe ori prin bălțile 
de la noră-ost de Beciiford's Town, riște băi care 
constituie un prelufiiu la nesfirşitele Mlaștini. Negre 
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traversate de braţul de răsărit al rîului Cabaritta. Noi 
prădam cuiburile păsărilor, iar băieţii mai mari vînau 
poruimbei sălbatici. Dar cel mai mult şi mai mult ne 
plăcea să hoinărim prin plantaţii, deseori însoţiţi de 
băietani negri, care făceau orice le spuneam. Ballard 
mai ales avea o mare autoritate asupra lor. Dar și ei 
îl învățau pe Ballard cite ceva. în orice caz, William 
și cu mine am descoperit (deși William era pe vremea 
aceea prea cuviincios ca să intre mai adînc în subiect) 
că Ballard avea obiceiul să-şi petreacă sîmbăta şi du- 
minica, seara stind ascuns în spatele colibelor de negri, 
la liziera pădurii de lemn de băcan (pădure menţinută 
cu greu, în care se amesteca şi opoponaxul ţepos — am- 
bele plante o adevăraţă nenorocire a Westmoreland- 
uiui, deşi locul acela era pentru băieţi raiul pe pămînt), | 
Ballard stătea pitit acolo să pîndească perechile de ne- 
gri care se retrăgeau în locuri ascunse, Stătea lungit 
singur, fără băieţii negri, sînţ sigur de asta, fiindcă 
l-am urmărit şi eu o dată, fără să dau atenţie la ce fă- 
ceau negrii ; asta nu mi se părea destul de important, 
Ballard se aşezase pe burtă, foarte liniştit şi nu mi-a 
făcut impresia că pîndea cu deosebită atenţie. Îşi în- 
fundase capul în iarbă şi se scutura ca un om gata să 
izbucnească dintr-o clipă-n alta în rîs sau în plins. 
Probabil că văzuse destul pînă atunci şi îşi însușea în 
felul său ceea ce văzuse. Dar n-am stat prea mult pen- 
tru că-mi era frică de Eallard şi credeam că s-a înțepat 
în vreun ghimpe de opoponax şi s-ar supăra rău să dea 
cu ochii de mine, Oricum, Ballard nu era bogat, Bal- 
Jard era sărac şi rămăsese sărac şi avea datorii și fu- 
sese scos din Camera Reprezentanţilor, chiar dacă altul 
era motivul. Mai tîrziu am aflat că Thomas fi dădea 
deseori bani, poate şi de frică, E 
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Bozaţi, săraci... ei bine, oamenii aceştia, bunicul 
meu, tatăl meu, erau foarte bogaţi, cei mai bogaţi oa- 
meni din Antile. Dar mai era şi altceva : erau indivizi 
puternici, care aveau deseori cele mai de necrezut idei 
şi le şi puneau în practică. Se spune că tatăl meu, pre- 
sedintele Peter (și o personalitate cu nimic mai pre- 
jos decît guvernatorul, Sir Thomas Handyside) era un 
zurbagiu şi nu putea să doarmă liniştit pină nu avea cel 
puțin trei duşmani de moarte pe insulă. Acu, Ja- 
maica este destul de întinsă dar englezii nu trăiesc vară 
de departe unul de altul pe cît le-ar permite spaţiul ; 
în plus, cînd este vorba de membrii Camereț Reprezen- 
tanţilor sau ai Consiliului, aceştia se adună ECRHIAt AR 
Spanish Town. Aşa că „trei dașmani de moarte” în- 
seamnă ceva. Citeodată unul singur şi este prea deajuns, 
lucru simţit pe pielea lui de unchiul meu Thomas, care 
semăna mult la caracter cu Peter, deşi Thomas era 
mai rezervat și mai rău, dar şi mai paţin capricios ; si- 
gur e că n-a fost ideea lui Thomas, ci a căpitanului 
Richard Cargill, să dueleze în stilul corsarilor (spate 
în spate, întoarcere la auzul unei comenzi şi foc). 

Toţi bărbaţii aceştia erau membri ai Camerei aice 
zentanţilor, aceeaşi Cameră care se făcuse vinovati 
de moartea bunicului meu în 1441. Deşi bine cunoscută, 


" povestea este deseori astfel istorisită încît ai zice că 


tatăl şi fiul se aflau în tabere epuse. Dar e absurd: 
dimpotrivă, bunicul meu, colonelul Peter, Preşedintele 


" Consiliului, custos al Kingstonului şi ex-guvernator, l-a 


ajutat pe tatăl meu, președintele Peter, totaal cînd 
acesta intrase în conflict cu Camera pe faimoasa pro- 
blemă a suspendării. Camera avea dreptul să-şi amine 
întrunirile de die in diem — de azi pe miine. Pentru 
o perioadă mai mare se cerea acordul guvernatorului 


- 


şi în practică guvernatorul se consulta întotdeauna cu 


preşedintele. Nu e de mirare, așadar, că atunci cînd 


pu .. n să moditice această regulă tatăl meu 
ip d Sppraj că a fost chiar obstrucționist 
0 ptr tat a suspendat pur și simplu aduna- 
i o agitaţie teribilă, unii membri voiau să-l 
treacă prin sabie, alții au încuiaţ uşile, dar el s-a apărat 
atit de bine, mai înţîi cu ciocănaşui de preşeiințe ia, 
apoi cu scaunele, încîţ buzicul meu, care a auzit tis 
mul dia sala Consiliului, l-a avertizaţ îmediaţ pe gu- 
vernator şi acesta a ordona soldaţilor să împrăștie 
adunarea în numele Reginei Anne, Bunicul a fost atît 
de impresionat (mai curînd de bucurie decit de furi i 
la vederea retragerii lor precipitate, încît a aspir se 
Scări, s-a rostozolit pe toate cele douăzeci şi opt ră 
trepte şi a ajuns jos înaintea tuturor. A muriţ 5 1 a 
Trebuie să fi fost o prăbuşire înspăimîntăţoare. Bel 


meu e i 
ra un om greu şi cu el au căzut şase sau şapte 


plantaţii, o mulţime de butoaie de zahăr şi polob 
cu Tom, neîntrecutul rom de Westmoreland aia 
o mie cinci sute de sclavi, catea, și vite, Doi a 
mai tirziu tatăl meu, îmbrăcaţ în leu i a 
din nou adunarea. Nu a făcut nimănui nici af) Ri ze 
a acceptaţ strîngerile e mînă şi foarte repede pu lae i 
dica aminării din programul oricărei întruniri n 
i e. Problema n-a mai fost ridicaţă nici chiar î 
1728, cînd tatăl meu nu mai era de mult preşedinte i: 
Camera căpătase prin Legea Veniturilor dreptul de ar 
adopta propriile legi în schimbul unei contribuţii q 
5 000 de ata pentru Coroană. Căci dacă Cineva s-ar ni 
ndit la amînare, rostind cuvintele de die in diem pen- 
țru sine, în minte îl și apărea preșsăintele Poster, stînă 
la tribună cu rtejetul său abia schița şi mai degrabă 
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fățarnic, deasupra căruia nasul proeminent îi înţărea 
aerul provocator, iar în spatele preşedintelui Peter, îi 
se arăta, fantoma colonelului Peţer, care soma ridicînd 
un deget : „De die in diem, domnilor ; de la o zi la alta, 


de la o zi ia alta...“ 


William primi scrisoarea lui Edward Manning care-l 
informa că Peter avusese un atac grav de dizenterie, 
care-i pusese capăt zilelor, şi-mi comunică vestea ne- 
întârziat. Totodată mă ruga să vin la Londra să dis- 
cutăm cîteva probleme. Cum nu credeam că am ceva 
serios de discutat cu William, mi-am amiînat vizita pînă 
la, facheierea cursurilor, la cîteva luni după aceea. Aş 


- fi putuţ pleca mai curînd fiindcă nu învățam nimic 


la Oxford sau, oricum, mai puţin decît la Eton, unde 
cei puţin deprinsesem cititul şi scrisuk Dar Trinity 
College era un loc tihniţ, aşezat ca o mănăstire în cu- 
prinsul pajiștilor sale. îmi făcusem aici diferiţi prieteni 
şi scăpasem cumva neatins de curentele iacobiţe de lia 
Oxford, poate tocmai pentru că mă considerau străin 
de toată agitația aceea, fiind fiul unui plantator. Nici 
nu eram foarte nerăbdător să-mi întrerup studiile chiar 
acum, la sfîrșit, indiferenţ cum erau ele, pentru că ha- 
bar nu aveam ce să fac după aceea. Normal, mă bizu- 
iam într-o oarecare măsură pe William şi în vara anu- 
lui 1137 şedeam dinaintea lui, în biroul somptuos mo- 
bilat. Anticipînd rezultatul, îmi cumpărasem un costum 
nou şi o trăsurică, 

Foarte ciudat, întotdeauna am avut sentimentul că 
trebuia să-l apăr pe William de ceva. Ciudat, fiindcă el 
era mai înaăţ şi mai zdravăn decât mine, bogat, cu o că- 
sătorie fericiţă şi neîndoios un om de afaceri mai pri- 


LL 


ceput. Dar gîndul că patrona, afaceri așa de întinse fără 
a vedea vreodată decît locul şi modul în care acestea se 
desfăşurau, în Jamaica, Barbados sau chiar în portu- 
rile engleze, mă făcea să-mi vijiie capul şi sentimentul 
acesta n-a scăzut în intensitațe nici atunci cînd William 
» a moştenit averea lui Peter. în minţea mea îl asemuiam 
întotdeauna pe William unui cîine care a luat-o prea 
mult înainte, în timpul plimbării. Şi, de fapt, înfăţi- 
şarea sa avea ceva de cîine, cu ochii candizi, dar fără 
proiunzime, cu acele cute fine, inteligente şi bărbia laţă 
dar oarecum lipsită de fermitate. în mod cert, William 
dovedea firea cea mai amabilă dintre toţi Beckforzii, 
tineri sau bătrini. Se spunea că moşteneşte felul de a 
fi al mamei. De altfel îi semăna, și la înfăţişare. În acea 
după-amiază s-a purtat deosebit de prietenos. Și cînd, 
ceva mai târziu, o rază piezișă de soare dezvălui praful 


8ros din camera în care-i era dat să trăiască (în clipa 


aceea mi-a părut rău de el), William deschise o exce- 
lentă sticlă de rom, rom veritabil de Westmoreland, din 
sortul cel mai tare, de pe plantațiile sale. Pînă atunci 
discutasem, ca să zic aşa, despre leacuri, adică despre 
viitorul meu. William a, conveniţ că nu se putea găsi 


prea lesne ceva convenabil pentru mine, deși, fireşte, id 


îmi putea oferi o slujbă în biroul său. După el, aceasta 


nu era în nici un caz de demnitatea unui om cu studii 3 


făcute la Oxtord. 


— Poate reuşim să combinăm cele două lucruri, zise 
el după ce ne-am băut paharele. Te-am rugat să treci 4 
pe la mine ca să-ţi vorbesc despre o anumită problemă, E 
iar tu ai venit să-mi ceri sfatul în legătură cu viitoarea i 
ta carieră, Ar fi cazul să vezi întîi lumea, să călătoreşti. 
Sună poate bizar, o asemenea sugestie venită de la un Ă 


om care n-a văzut lumea mai deloc, 
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— Totuşi avem amindoi la activ o lungă grile pe 
mare, l-am întrerupt eu cu oarecare ironie, gi Sr 
lăsat-o să se vadă. Ironia se referea la faptul că i i 
părea să-şi fi uitat ca totul tinereţea, În orice ste in 
nu mai valora nimic pentru el. Cu mine lucru le s 
teau întru totul altfel şi am subliniat mai înainte deo 
sebirea dintre noi doi. Mi-a tplăterag obiecţia cu un 
a: e sac copii. Totuşi m-ai adus la subiect. iale 
place să faci călătoria în sens invers ? Ţi-ar place s 

î 9 

te SR la spusei rostind întrebarea pe 
un ţon afirmativ. Fiindcă de cum mi-a făcut age 
rea mi-am dat seama că voiam într-adevăr să Si 
în Jamaica, din rațiuni personale care nu aveau dh 
legătură cu motivele lui William. Cochetam aa pia 
idee de un an întreg, dar îmi lipseau banii și nu ut 
deam că voi avea posibilitatea s-o realizez. Talentele 
mele de neguţător şi plantator erau nule. La Oxford 

Î i doar şi visasem. A 
pian. sami cui totdeauna — spuse cena 
trecînd pe un ton contidenţial — şi nici într-o poziţie 
de subordonat. După asta, mai vedem noi. Va trebui 
să te duci în Jamaica pentru a afla în ce stare se gă- 
sește pămîntul ; știi, am impresia că lucrurile nu merg 
cum se cuvine, 

— Bine, dar nu mă pricep deloc la afaceri. = 

— Aşi, treburile alea nu-s decît o Fa de copii, 
Richard. Şi tu ai o minte strălucită ; tu ai studii. 

Ca mulţi oameni practici, William făcea greşeala de 
a presupune că studiile universitare te tite mai 
mult sau mai puțin pentru orice, cînd, în realitate, ele 


te fac inapt de orice, 
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— Cunoşţi dreptul şi asta se poate doveăi de folos, 
În cazul de faţă. Ca să nu mai lungim vorba, îmi face 
impresia că sînt prădaţ, 

— De cine ? 

— Tocmai asta trebuie să descoperi tu, spuse Wil- 
liam şi zîmbi prevenitor, dar cu o privire șovăielnică 
în ochii săi cinstiţi, ca de cîine ; așa cum observasem 
mai demult, William nu făcea parte din categoria ce- 


lor în stare să dea ordine directe, ci era cel  mulţ 
omul propunerilor biînde, Adăugă : Nu suspeciez pe 


nimeni. Din principiu. Dar mai întîi trebuie să te in- 
formez despre ce este vorba, 

Am dedus că după moartea lui Peter a scăzut con- 
siderabil producţia de zahăr şi rom de pe plantațiile 
de zahăr din Westmoreland, deşi nu fusese un an 
prost pentru recoltă. De aceea, fireşte, era de presupus 
că subordonații trişau, sau, altfel, că furtul fusese în- 
lesnit prin lipsă de vigilență, Scurgerile, cum le numea 
William, se puteau petrece în trei locuri : pe plaata- 
ţii, pe drumul spre Kingston şi chiar la Kingston, Ia 
magazii ori în timpul încărcării, Aceasta se putea, sta- 
bili cu precizie, într-o situaţie dată ; William Iuă o foaie 
de hîrtie, schiță harta, insulei Jamaica (privită dintr-o 
parte, insula aduce foarte mult cu o broască ţestoasă 


avînd capul la Moranţ Poinţ şi picioare de ambele părți 4 


ale golfului Old Harbour) şi notă cîteva cifre. Dacă 
furtul trestiei de zahăr s-ar fi produs pe plantație - îna- 
inte de a ajunge la fabrica de zahăr, cantitatea de za- 
hăr ar fi scăzut în aceeaşi proporţie cu producţia de 
rom ; dacă s-ar fi Puraţ Breduseie finite, bmioaie cu 
zahăr sau rom, proporția er fi fost, desigur, modificată, 
deşi scena furtului rămânea încă un mister. La fel, dacă 
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se fura trestia, faptele rămîneau aceleaşi. În orice caz, 
acesiea erau posibilitățile şi scurgerea putea. îi pro- 
babil sțabiliță prin compararea registrelor, foilor de 
expediţie şi prin confruntarea declaraţiilor făcuţe Sp 
supraveghetori. William urma să-mi dea toate hîrţiile 
referitoare la problemă, o autorizaţie și o scrisoare de 
însoţire pentru Edward Manning, Ro ia care trebuia 
să aflu detaliile ; peste cîteva săptămîni, vasul cu trei 
catarge Weymouth ridica ancora din A Bataisti, cu dee 
tinația Jamaica, sub comanda căvițaaului Benjamin 
Sawlzins, un cunoscuţ de-al lui, şi William spera să ni- 
meresc o vreme frumoasă. Se ridică să aducă docu- 
pia a stai, spusei cu. Mai ai puţin timyv, da ? Vezi, 
eu tot nu-s lămurit. Ce să fac cu kboţul dacă-l ai an) 
de exemplu, Nu cunosc dreptul colonial. adi 

William se întoarse din drum şi se aşeză din RON. 
Nu cred că dorea să plec imediat ; gestul se datora mai 
degrabă zeiului comercial, sau, poate, unei senzaţii de 

n . 
ju at că Manning îţi va spune tot ce trebuie 
să faci, zise el. 
iat acd de ce nu-i încredinţezi lui Manning an- 
cheta ? i 

— Pentru că... Şovăi o clipă. Ştii, Manning nu $ emul 
potrivit pentru asta, fiindcă este fixat pe insulă ca o 
stîncă. Depinde de toţi... 

— Un fei de marionetă, în realitaţe. 

— Spune-i aşa, dacă-ţi place... 

— Manning ştie de furt ? Ce 

— E] mi-a atras atenţia, spuse William făcînd un 
gest imprecis spre biroul său, dar nu cste el omul de 
care am nevoie. 
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— Bănuiește pe cineva ? 

— Şi da... şi nu.... S 

Începui să-mi pierd răbdarea, 

— Atunci dă-mi scrisoarea lui, s-o citesc, William ! 
E foarte importantă, fără îndoială. Pe cine susnebteiităi 2 

i Manning îl bănuie pe Ballard Becktord. Dar 
adăugză el roşind cînd observă că fluier și ridie dit 


sprîncene, desigur, e o prosţie! Manning a pus ochii 


ps Ballard fiindcă vărul nostru e încurcaţ cu soţia lui 
o treabă cît se poate de scîrboasă. M-a informaţ agită 
tul nostru de aici, sau mai bine zis locţiitorul lui pen- 
tru Jamaica, deoarece Russell personal nu mai are 


de-a face cu insula, Soţia lui in fi 
ui este una din fiicele 1 
Moore, care a fost guvernator al N 


cum știi. Probabil că-s numai vorbe, Să sperăm 
—— tupă părerea. mea Ballard e în stare de orice 
Mai ţii minte cum ne tura ouăle de pasăre, ouăle alea 


frumoase şi aurii de rîndunică pe care le luam din | 


tamarindul de lîngă fabrica de zahăr ? 
Mă uitai atent la William. N ă 
seci iam, Nu se dădu de gol 
ci elăţină doar înceţ din cap. paie 
„— Și cum îi urmărea pe negri cînd făceau dragoste ? 
— a şiiu nimic - despre asta, spuse William rece. 
— Nu, dar eu știu ! Și apoi, tu însuţi mi-ai « 
a U , i mi-ai 
e inglodat în datorii, eaniE 
tigiul cu anticipație. Involuntar, adoptase un ton 
semi- juridic, Voi proceda, bineînţeles, cu discreţia ne- 
deriană, cu sau îără ajutorul lui Manning. Dar e nevoie 
ci spui cine poartă răspunderea furturilor de tres- 
tie, butoaie sau orice altceva. 
— Stirling, el conduce activitatea. 
— Sam Stirling ? Văru nostru ? 
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ew York-ului, după - 


Sigur, nu trebuie să judecăm Ji. 


William își ascunse faţa luminată de un zîmbet dulce 
pe după paharul cu rom, de parcă voia să cerceteze lim- 
pezimea sau culoarea lichidului şi apoi spuse : 

— S-ar putea să cam exagerezi lucrurile, bătrîne. 
După mine nu-i cazul să pui prea mare preţ pe acest 
grad de rudenie, acolo. Trebuie să admit că pentru o 
clipă l-am suspectat pe Stirling nu de furt, ci de de- 
zordine şi neglijenţă, şi asta în urma unor rînduri pe 
care le-am primit de la Manning. 

— Stirling ! Nu-i el tatăl fetei pe care Peter o scăpa 
mereu de sarcină cu frucțe verzi de tigvă ? : 

— Nu ştiu nimic în sensul acesta, spuse William p 
un ton oficial. Nu pot crede că Peter al nostru... Nu, 
nu, să-ţi iasă asta din cap, nu-i Stirling ; el ne este de- 
votat cu trup şi suflet. i 

Poate că era adevărat ce spunea William, deşi îmi 
dăduse să citesc scrisoarea unde Peter, care moştenise 
cinismul tatei, se lăuda, cu aceste fructe de tigvă şi, mai 
mult, le recomanda fratelui său mai mic, pentru orice 
eventualitate. În realitate, Stirling era un descendent 
al Beckforzilor, adică al colonelului Peter, care spre 
sfîrşitul vieţii trăise cu o negresă. Fata lor se mări- 
tase cu unul dintre urmaşii „sclavilor scoțieni“ din 
Barbados, „picioarele-roşii“, cum li se zicea, din vre- 
mea lui Cromwell, care fuseseră trimişi în vestele lor 
roşii spre soare apune cu vasele de sclavi. De fapt erau 
un fel de ocnaşi. Sclavul scoţian de care vorbim, tatăl 
lui Sam Stirling, fusese ani de zile timplar pe plan- 
taţie. Preşedintele Peter îi protejase familia şi-l numise 
pe Sam Stirling supraveghetor ; dar fratele nostru, 
Peter, strînsese şi mai tare legăturile cînd fata lui Sam 
(soţia lui Sam era o mulatră) îi deveni „awasheba“, 
deşi, strict vorbind, cuvîntul este rezervat pentru ne- 
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Erese, Astfel cercul s-a închis, şi îmi puteam închipui 
CĂ William e destul de mihnit de legăturile repetate 
între cele două familii, deşi trăia la distanță de ei toți 
Fe Sam îl cunoscusem amândoi cînd eram copii : sia 
bărbat melancolic, cu maxilare proeminente, care-i 
dădeau un profil de semilună, : 

i Cu aceasta discuţia era aproape epuizată, mai ales că 
înainte de plecare aveam să-l mi văd pe William. Am 
FâmAs la Londra şi am primiţ bani pentru o locitinţă 
bună. Cînd l-am întrebaţ dacă mă pot adresa lui Juli 
nes Herring, unchiul nostru dinspre mamă şi proprie- 
tar al unei mici Biantaţii la Beckford's Town, a daţ 
din cap că nu. Din fericire ştiam că William nu are 
nici o simpatie faţă de Julines, astfel încît am înlăturaţ 
cl Pegitnra că îratele meu l-ar fi bănuiţ pe bătrîn 

Cînd să-mi iau rămas bun, l-am întrebat pe William : 
eră Poţi cumva să afli dacă Sir Nicholas Lawes, caii 
în 1320 era guvernator în Jamaica, mai trăieşte şi unde 
lecuieşte ? Asta n-are nici o legătură cu afacerea 
noastră. 

a Sper s-o pot afla, spuse uimit William, Vrei să-l 
vizitezi ? Chiar dacă e încă în viaţă, trebuie să fie 
foarte bătrîn. 

— Nu, dar un prieten de-al meu ar dori să ştie. Nu 
era el preşedinte al Curţii Vice-Amiraliţăţii ? 

— Cel puţin în ultiinii cincizeci de ani, guvernato- 
rul a îosi totdeauna și preşedinte, 

Cum William Beckford nu suterea de păcatul curio- 
zităţii, nu mi-a mai pus nici o întrebare. Oricum, era 
prea bine crescut s-o facă. 

Motivele dorinţei mele de a mă întoarce în Jamaica 
se legau de o anumită aminţire din copilărie (aşa că 
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nu-i putea spune nimic lui William !) şi, dacă e să mă 
refer la o împrejurare recență, de o carte care-mi că- 
zuse în mînă în ultimul meu an la Oxford. Dar pentru 
mine rămîne un mister cum de nu-mi aţrăsese mai 
curînd atenţia lucrarea căpitanului Charles Johnson 
despre piraţerie, o carte apărută încă din 1724 şi care 
făcuse vilvă mare. Unul dintre profesorii colegiului avea 
un exemplar şi mi l-a împrumutaț auzind că sînt din 
Jamaica ; pe el nu-l interesa, zicea că-s doar poveşti 
de adormit copiii, așa că am putut s-o păstrez. Cartea 
se află în fața mea în timp ce scriu aceste cuvinte; 
este un volum masiv, cu scoarțe verzi, un verde șters, 
cu cerculeţe galbene şi cafenii ce se înghesuie unul 
în spatele celuilalt ca pe firmament ; merită să amin- 
tesc pagina de titlu nu atit pentru vinieta, reprezen- 
tind o vază cu ramuri înflorite ce se întind mult în 
părţi, prea sentimentală pentru conținut (s-ar putea 
spune acelaşi lucru despre numele editorului, „The 
Bible and Crown“ of Charles Rivington, in St. Paul's 
Churehyard), ci în special din cauza lungimii titlului, 
care se revarsă în șiruri întregi tipărite pe rînd cu 
negru și roşu : „Istoria Piraților Englezi de la Stabilirea 
lor pe Insula Noii Providențe pînă în zilele noastre, 
cuprinzînd toate Aventurile, Pirateriile, Crimele, Cru- 
zimile şi Păcatele lor. Împreună cu Istoria şi Aventu- 
rile celor două femei Piraţi Mary Read şi Anne Bonney, 
la care e anexat un Breviar al Statutelor şi Decretelor 
referitoare la Piraterie. De Căpitan Charles Johnson“, 
Aceste aventuri şi aşa mai departe ce cuprind anii 
1717—1724 şi aduc în scenă pirați iluştri ca Bartholo- 
mew Roberis,  Eâwară Teach (alias  Barbăneagră), 
Yobn Rackam (alias Jack Stambă) și mulți eiții. Cartea 
nu este scrisă într-un stil atrăgător şi e plină probabil 
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de născociri (care însă nu contrazice faptul, stabilit de 
mine mai tîrziu, că Johnson însuşi fusese pirat, aşa 
cum presupuneau mulți), dar conţine citeva gravuri 
din care una a fost de cea mai mare imporțanţă pen- 
tru mine. E vorba de portretul Annei Bonney, iubita 
lui John Rackam, care, împreună, cu tot echipajul co- 
răbiei lui, inclusiv Mary Read, a fost condamnată la 
data de 16 noiembrie 1120 pentru piraterie de către Tri- 
bunalul Vice-Amiralităţii din Spanish Town, Jamaica, 
prezidaţ de Sir Nicholas Lawes. Cum deschid cartea, 
Anne Bonney îmi apare în faţa ochilor, de fapt două 
Anne Bonney, pentru că exacţ același portret, rupt 
dintr-un alt exemplar, este virîţ între pagini. Gravura, 
mi se pare bine lucrată, ca şi aceea a lui Mary Read ; 
dar Mary Read nu înseamnă nimic pentru mine, cu 
toate că și ea a navigat pe corabia de corsar a lui 
Rackam. În fundal, la distanță, se văd corăbii şi un 
țărm cu palmieri, iar în prim plan, în picioare, o fe- 
meie tinără îmbrăcată în pantaloni, cu o haină scurtă 
şi o cămaşă care-i scoate sînii în relief. Trage cu un 
pistol pe care-l ţine în mîna dreaptă. O toporişcă în 
buzunarul stîng al pantalonilor, o sabie şi două pis- 
toale prinse de o centură de piele îi completează echi- 
pamentul. Pălăria e pusă ştengăreşște şi părul blond 
zboară pe direcţia în care trage pistolul. Trăsăturile 
sînt executate cu fineţe, Pînă şi acest desenator, care 
după toate probabilitățile n-a văzut-o niciodată, a sur- 
prins ceva din spiritul impetuos și rebel ce caracteriza 
(dacă e să-l credem pe Johnson) această femeie. Dar 
trăsătura cea mai izbitoare a desenului este mișcarea de 
rotire pe care pare s-o facă acea siluetă, aşa fel încît pi- 
ciorul drept este tras puţin înapoi. Mișcarea dă înfă- 


țişării ei o eleganţă inimitabilă : o balerină, asemenea . | 


unei păpuși ce-şi execută pirueta pe o cutie muzicală, 
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dar cu un orizont înţesat de dușmani, pe care ea îi 
dezarmează pe rînd, rotindu-se şi trăgînd cu pistolul. 
Desenul e atît de elegant, de şăgalnic, atît de copilărese ; 
ea pare că pluteşte. Or, eu o cunoșteam pe această fe- 
meie ; ar însemna totuşi să nu spun adevărul dacă aş 
pretinde că o recunoscusem în această întiinire mega 
Aşa cum am povestit mai înainte, să fi avut Vreo 0p 
ani cînd am întreprins călătoria în Anglia, fiind dat 


„în grija unei bătrîne doici, o mulatră. Nu-mi mai amin- 


tese practic nimic despre călătorie ; şi mare parte din 
ceea ce aş putea relata se bazează pe povestirile altora. 


Potrivit cărţii lui Johnson, în lunile dinaintea captu- 


rării lui, Rackam a jefuit, printre altele, două coră- 
bii în apropierea Hispaniolei (partea franceză) ; eu mă 
găseam pe puntea uneia dintre aceste corăbii, Swallow 
(Rîndunica). Rackam era pus sub urmărire, asttel că 
a lăsat corabia în plata domnului, după ce a jeiuit-o, 
și fiindcă nu întîmpinaseră nici o rezistență, oamenii 
de pe vas n-au avut de suferit. Mai mulţ, echipajul n-a 
fost forțat să se alăture. piraţilor, aşa cum se întîmpla 
deseori. Ştiam şi din auzite, și din contactul direct, 
fapt cu care mă făleam în adolescenţă, că steagul pi- 
raţilor nu era „Jolly Roger“, ci roşu, fără nici o iasă 
blemă pe el. Mi: se pare ciudat că mi-amintesc amă- 
nuntele acestea, aflate de la alţii, mai clar decit lu- 
cerurile pe care le-am văzut sau le-am trăit eu însumi ; 
dar schimbarea a adus-o cartea lui Johnson, care oferă 
o biografie detaliată, deşi plină de culoare, a Annei 
Bonney şi o descriere incandescentă a bătăliei finale, 
din care reiese laşitatea binecunoscută a lui Rackam şi 
curajul de leu al celor două femei ; eu nu-mi mai adu- 
ceam acum aminte nici stindardul roșu, nici doica ce 
leşina sau piraţii de la vele, care supravegheau cu 
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teamă apariţia covertelor engleze, ci doar o mînă 
caldă pusă pe grumazul meu, o mînă caldă, puternică, 
aspră dar nu foarte aspră, a unui tînăr cu părul lung 
și blond. Mina îmi stătuse pe grumaz tot timpul cît 
a durat jaful, de parcă eu aș fi fost singurul de la bord 
care trebuia apărat, căci altfei şi căpitanul și secundul 
şi marinarii se mișcau liber și chiar ajutau la încărca- 
rea vasului duşman ; faptul le va fi adus mustrările 
de rigoare. Acum, aflînd cu deplină certitudine că &- 
nărul era Anne Bonney (sexul ei, ca şi al iui Mary 
Read, avea, să fie descoperit abia în temniţă), îmi mai 
aminteam, de exemplu, că o dată m-am uitat în jur şi 
pe urmă am auzit pe cineva rizind de mine şi spunînd 
ceva de genul „Nu ţi-e frică deloc“. Sizur că nu-mi 
era frică, dar asta se datora milinii ei mai mult ca altor 
lucruri. Atingerea era aţit de miîngtietoare, încît m-a 
cuprins un fel de toropeală, tot restul trecea pe iînsă 
mine și nu pot spune cînd și cum a fost retrasă mâna 
aceea. Deoarece purtam hainele largi, palma ei mi s-a 
sprijiniţ aproape între omoplaţi. Şi acum mai simt 
atingerea aceea, dar, sigur, poate fi doar închipuire. 
De un singur lucru, sînt sigur, că în ultimul an la Ox- 
ford amintirea aceea îmi dădea o anumiţă stare de spi- 
rit : dor de copilărie, de Jamaica şi mai presus de toate 
de femeia aceea — cu greu ai putea spune că era vorba 


de altceva, âr fi fost nebunie să vorbeşti de dragoste în- 


tr-o chestiune atât de vagă. Dar voiam să știu ce a făcut 
timpul din piratul-femeie, cel imortalizaţ într-o carte, 
Doream să simt din nou mîna ei, Nu pentru că mi-aş 
fi făcut vreo iluzie : totul se petrecuse cu șaptesprezece 
ani în urmă şi viața pe care a dus-o ea nu putea păs- 
tra multe din farmecele feminine pe care le avusese 
cindva. Aici trebuie să observ (pentru cititorii care nu 
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cunosc cartea lui Johnson, deși nu cred să existe mulți 
din aceştia nici în zilele noastre) că ţoţ ce putea stîrni 
inţeresul meu real depindea de faptul că Anne Bon- 
ney putea să mai fie într-adevăr în viață în momentul 
aceia, adică în 17137. Fiindcă se spunea în carte că 
Anne Bonney şi Mary Read nu au fost executate şi 
nu aveam nici un motiv să nu cred, după com nu 
aveam motiv să mă îndoiesc nici de faptul că, după 
constatările unui examen preliminar, amândouă femeile 
erau însărcinate, iar Anne Bonney şi-a petrecut lăuzia, 
în temniţă. Se spune că din pricina asta a și fost sra- 
țiată (guvernatorul avea puterea să o facă); totuşi, 
şiiam de ce e în stare imaginaţia unui scriitor, mai ales 
cînd era vorba de un jurat care se apuca de scris po- 
veşti romanțioase şi care nu putea recuncașie cu fran- 
cheţe că a fost pirat el însuși, în ciuda nu ştiu cîtor 
ammnestii, care la vremea aceca se acordau cu nemi- 
luita în colonii. Aşa că am respins ca neadevărată po- 
vestea cu sarcina, dar am crezut fără nici o ezitare că 
Mary Read a murit de teriperatură în temniță, de 
parcă prima stare ar fi fost mai puţin naturală la o 
femeie decit cea de-a doua. Johnson era de părere că 
nimeni nu ştia ce s-a întimpiat cu Anne Bonney după 
aceea. Dar dacă el nu ştia, asta nu însenina că nu ştiau 
alții şi m-am gîndit la Sir Nicholas Lawes, guverna- 
torul care a condamnat-o şi a graţiat-o. Iar dacă Sir 
Nicholas  Lawes nu ştia, căpitanul Charles Johnson 
putea să cuncască pe vreun altul care deținea infor- 

raații despre ea. Anne Bonney era fiica unui avocat, din 
Cort, „care picease în California ds Sud ; 1a„Btaces au 
pledtjrâa favoarea ei mai mulţi din prietenii tatălui 
(motiv acosțe ni? se părea nt plausbil pețtu gra- 
țiete,. decit Sn'tina) şi poate aceştia cunoșteau, nt. 
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nu eram în magistratură și nici nu nutream vreo spe- 


plările vieţii ei de după aceea, Aşa, că se deschideau în 
faţa ochilor mei două căi; acum, pentru că mă întor- 
ceam în Jamaica, eram absolut hotărît să o caut pe 
femeia-pirat. 


La două zile după vizita mea, William mi-a scris ca 
să mă anunţe că Sir Nicholas Lawes a murit în 1731, 
-încit trebuia să-l dezamăgesc pe prietenul meu de la 
Oxtord. Cum mă aşteptam oarecum la asta, cerusem 
de la editorii „The Bible and Crown“ adresa căpita- 
nului Charles Johnson. La început au fost retractili și 
suspicioşi, dar cînd le-am explicat că sînţ un admirator 
al domniei sale şi că veneam cu însumi din Vest, că 


ranţă sau ambiţie să ajung aşa ceva, au zîmbit în= 
curcaţi şi mi-au oferit informaţia dorită, împreună cu 
0 scrisoare de recomandare. Acum eram convins că 
Johnson fusese pirat. 

Niciodată nu ne putem închipui dinainte înfăţişarea 
unui lucru, a unei persoane. O întilnire, o vizită, o casă 
unde ne ducem, poziţia acelei case, o figură, o voce, 


totul e diferit de ceea ce am crezut. Dar am observat că 


asta se trage din considerarea superficială a lucrurilor. 


De exemplu, confruntăm între ele două ipoteze : casa e 


îndreptată mai mult spre nord sau mai mult spre sud 


şi uităm cea de-a treia posibilitate ; casa nu stă pe nici | 
una din direcţii, adică faptul nu are importanță, fiindcă Â 
atunci cînd o vedem noi pentru prima oară, nu e soare ! ; 
Tot așa, credeam că am de ales între două ipoteze 4 
asupra lui Charles Johnson : Johnson trebuia să fie 
un căpitan necioplit şi lăudăros, care a cbținut aju- E 
toare din afară pentru a compune cartea sa din amin= 
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tiri pe jumătate uitate, sau înceţoşate de băutură 
— sau, dacă nu, atunci era un excentric scorţos, intrat 


în primele faze de mania persecuției, care și-a scris 


cartea după firea lui, în stilul acela oficial care mi-a 
displăcut atît de tare, şi căruia autorul trebuie să-i fi 
aflat defectele, dar n-a făcut altceva deciţ să joace 
piesa cu falsitate, fără plăcerea minciunii pentru ea 
însăşi, Aşadar, astfel am procedat, am consideraţ toate 
faptele pe care le cunoșteam în legătură cu Charles 
Johnson conform celor două presupuneri. Uiţam a treia 
ipoteză, care era cea nai la îndemină ; fiindcă n-aş fi 
putuţ găsi un răspuns la întrebarea cum de ajunsese 
căpitanul lăudăros şi fără minte, sau autoritatea scro-__ 
bită, să scrie o asemenea carte. Există în jur sute de 
specimene de căpitani şi oficiali aşa cum îmi închipu- 
iam eu autorul cărţii ; dar căpitanul Charles Johnson, 
care şi-a cîştigat faima cu o carte despre piraţii din 
New Providence, o carte despre femeia-piraţ Anne 
Bonney ce ştergea de jur împrejur orizontul cu un 
pistol în mînă, răsucindu-se lent prin paginile acelea, 
el, Johnson, era unic. Johnson, el singur a stirnit ase- 
menea vise în sufleţul meu, valul irezistibil de dor de 
ducă, dorinţa să văd ce s-a mai întîmplat cu oamenii 
trecutului. Asta uiţam, 

La capătul scărilor mă aştepta un domn mic de sta- 
tură, bine îmbrăcat, cu trăsăturile cele mai frumos ci- 
zelate pe care mi-a fost daţ să le văd. Părul său lung, 
blond auriu (pe care îl văzusem de jos lucind, cînd 
feciorul, care a luat scrisoarea de la „Bible and Crown“, 
mi-a confirmat, din cap, că domnul de sus e Johnson) 
îi cădea pe umeri, în bucle ; nu purta perucă, Trebuie 
să fi trecut de cincizeci de ani, însă dădea impresia de 
tinerețe. Avea nasul acvilin, ochi vioi de culoare des- 
chisă, care țţe priveau extatic, o gură modestă, piele 
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bătută de soare şi vint, cîteva cicatrice pe obrazul 
stîng... Ce să vă spun ? E imposibil să-i descriu figura, 
era figura unui poet. Asta spune tot. Puteai să-l vezi 
şi pe scenă, cu teate că nu avea nimic de actor în el. 
Nu mă simțeam în apele mele. M-a condus la el în 
cameră, unde am observat lambriurile de mahon. fo- 
losite ca paravan de cameră, un felinar de corn agăţat 
în tavan, un dulap de cărți și o navă pusă sub sticlă 
(de felul celor pe care le 'meșteresc marinarii cînd 
alizeul bate din plin și ei nu prea au ce face la bord, 
niște jucării cu ancorele prea mari, cu flamurile, ste- 
mele şi panglicile prea mari şi mai ales cu nişte tu- 
-nuri enorme, chila fiind întotdeauna disproporționat 
de mică) ; ne-am strîns mîinile, m-a poftit să iau loc, 
şi a rămas în picioare în fața mea, așteptînd, iar mie 
îmi bătea inima şi îmi tremurau genunchii şi îmi ve- 
nea să mă întorc, s-o iau la goană. Atunci mi-am dat 
limpede seama de gata mea. Ce zănatic fusesem! 
Johnson a fost pe mare, desigur, a fost probabil şi 
pirat. Dar impulsul de a serie trebuie să-l fi simţit ns. 
înceiat, năzuința de a împlini meșteșugul prețuit de 
zei. Pentru asta a adunat bani, a ucis, a prădat, s-a ră- 
fuit, a înșelat. Dar odată ajuns aici, a descoperit, spre 
regretul său, că nu are experienţă ; că nu are îndrăz- 
neala să se dăruiască spontan ; gîndea că trebuie să 
asculte de anumite reguli, reguli pe care nu le stă- 


pîinea şi care de aceea îl stăpîneau, deşi nu le cunoş- . 


tea cu precizie ; şi el îşi scrisese cartea în stilul jur- 
nalelor de bord sau al catehismului, el, care era de 
fapt un poeti. ca 
— Cu ce vă pot fi de folos ? întrebă căpitanul Char- 
les Johnson,  Şeiica în scaun, drepi, aproape față în 
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faţă cu mine și privea pe fereastră, atitudinea sa era 
de o rezervă cumva studiată. Cînd am început să-i 
spun că i-am citit cartea şi că mi-a stirniţ o profundă 
admirație, el m-a întrerupt cu o privire piezișă, pre- 
făcuţ extatică, de parcă descoperea lîngă el un înger 
sau o balenă fosforescentă. Nu pot spune că zîmbea, - 
zîmbetul i se oprise în ochi, dar poate avea un alt sens. 

— Cartea aceea, spuse el cu un tic, o crispare vizi- 
bilă sub ochiul stîng, cartea aceea e lipsită de orice 
valoare. Nu vreau să vă răpesc vreo iluzie, domnule 
Beckforăd, dar e o carte proastă, absolut banală. 

— Nu e întru totul adevărată, căpitane ? 'întrebai 
su, precaut. 

Mă săgetă iar cu privirea piezişă, plină de şiretenie 


de data asta; 


— Am scris ceea ce mi s-a povestit. A avut mare 
succes, mi s-au tras nu ştiu cîte necazuri de pe urma 
ci. Dacă v-aş spune, domnule Becktord... Sînţeţi stu- 
dent ? Parcă aşa spuneaţi ? 

— Am fost, răspunsei. 

— Dar n-aţi făcut studii de literatură ? 


— Numai de drept. i 
— Eu nu pot să sufăr literatura. Tratate, oda, piese 


reprezentative, şi cîte şi mai cîte. Dar dacă v-aş spune 
eu acum, d-le Beckford, dacă v-aş spune că o singură 
pagină din cartea pe care o am în cap, o singură pa- 
sină, alături de maculatura aia — şi arătă spre birou, 
unde era o întreagă stivă din cartea cu pirați (se cu- 
neştea după coperţă) — o singură pagină ar nimici 
toată maculatura aia ca praful de pușcă, exact ca pra- 
îul de puşcă... | 

Era conpleşitor. Căpitanul Charles Johnson pur și 
simplu nu ştia să vorbească, adică, fără a dovedi nici 
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„menea idioţi, care doreau să afle lucruri în plus ; mă 


cea mai vagă deteeţiune în rostire, el avea o perma- 
nentă îndoială în forţa propriilor sale. cuvinte, astfel 
că repeta expresiile cele mai importante de două-trei. 
ori, le sublinia cu un aer absent-răbdător, într-un. 


— Dacă ați aflat totul din auzite, iar experienţa penă 
sonală o păstraţi pentru cea de-a doua carte, zisei eu. 


cărți, un personaj la care ţin în mod deosebit, mă re-. 
fer la femeia-pirat, una dintre cele două, la Anne 
Bonney... 4 
Sări deodată în sus, rise dispreţuitor, îşi ridică mii-. 
nile la ceruri, ceea ce m-a făcut într-adevăr să mă, 
gindesc că aduce cu un actor. Exclamă : | 
— Doamne sfinte, încă unul! O cățea din alea două 
care mi-au amăriît viaţa, ani întregi mi-au amărit viaţa.. 
Doar nu sînteţi femeie, domnule Becktord ! Nu ştiu. 
“cîte femei au venit aici pe scări, turme întregi, dom 
nule, ca să mai afle cite ceva despre Mary Read și 
Anne Bonney ! Ce puteam eu avea comun cu toată. 
pleava aia ? Amazoanele pirați, aşa le ziceau la căţele, 
Au venit şi nişte prieteni de-ai mei, nobili și alți ase-. 


luau drept mijlocitor, fără doar şi poate. 
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- Am simţit că roşesc. 

— Eu nu sînt femeie, căpitane Johnson, interesul 
meu e de altă natută decît aţi avut parte în societatea 
londoneză. Eu am cunoscut-6 pe Anne Bonney cînd 
eram copil. 

Informaţia, aceasta, pe care am rostit-o pe un ton so- 
lemn, n-a părut să-l impresioneze în mod deosebit, 
dar se mai linişti, își netezi părul şi mă întrebă dacă 
“vreau să beau ceva. Am răspuns afirmativ şi a des- 
chis bufetul, care era plin de pahare şi de sticle pe 
jumătate pline, acoperite de o rețea curioasă. După o 
cercetare mai atentă observai că reprezenta o imitație 


“de velatură prinsă cu aţă neagră, care se întindea de 


la un raft la altul, iar sus se termina într-o formă as- 
cuțită ; de împletitură erau legate şi cîteva păpuşele 
vopsite ; o prostie, mă gîndeam. M-a întrebat ce pre- 
fer, i-am spus că rom — nu ştiu nici eu de ce; l-am 
auzit mormăind că trebuie să urce la verga regală şi, 
în fapt, a luat sticla de rom de pe raftul de sus, pă- 
trunzînd cu greu prin velatura din dreptul raftului res- 
pectăv (şi fiindcă tot veni vorba, eu aveam impresia că 
velatura nu era aşezată atît de sus, dar Johnson știa 
probabil mai bine) ; o clipă mai târziu, şedeam faţă în 
faţă, iar romul între noi, dar nu se compara nici pe 
deparţe cu al lui William. 

Cum el făcea, nemișcat, cu capul dat pe spate şi 
umerii trași înapoi, frumoşii săi ochi plini de lumină 
privind fără încetare pe fereastră, m-am avintat eu 
şi am relatat pe scurt aventura copilăriei mele, des- 
coperirea că Anne Bonney mai este în viaţă și dorința 
mea nu neapărat de a o reveiea, însă de a afla ce s-a 
mai întîmplat cu ea. Am dezvăluit din sentimentele 
mele doar atit cât mi s-a părut de cuviință și am în- 


 cercaţ, chiar, să-l fac să mă ajute, apelînd, dacă mi-a- 
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y Zi » ui 
tot în Jamaica trăieşte și vă puteţi folosi de numele 
meu dacă vă duceţi la el. Nu-ini închipui că veţi ob- 
ține mare lucru din asta. Cred că femeia s-a întors în 
America, iar America e mare, mare de tot, cîţ se poate 
de mare. 

— E vorba de căpitanul Richard Cargill de la Cole- 
beck Castle ? * 

— Chiar el. A cumpărat castelul Colebeck în 1718. 
Pe vremea aceea l-a: şi cunoscut, 

— Ce păcat că nu e în relaţii bune cu familia mea, 
L-a împușcat mortal pe un unchi de-al meu într-un 
duci. Asta oricum m-are nici o importanță  pen- 
tru mine — şi nici pentru el, probabil. 

Johnson nu făcu nici un comentariu, se uița pe geam 
absent, iar eu am dedus din tăcerea lui că ar fi cazul 
să-mi iau rămas bun și să-l las acolo, dinaintea romu- 
lui. Dar cînd m-am ridicat să plec, mi-a făcut semn 
să mă așez înapoi în fotoliu și mi-a mai ţurnat un pa- 
har, comentând : 

— N-am terminaţ sticla, domnule Beckforăd şi cînd 
o golim, urcăm în vîri de catarg după alta. O glumă 
destul de proastă din partea unor prieteni de-ai mei, 
Veiatura ateea. Au pus-o în tăcere cînd dormeam eu, 
ticăloşii — n-am ştiut nimic de toată treaba. Cînd am 
dat să caut o sticlă de vin roșu, cum era semiintuneric, 
am avut impresia că lucrase acolo un păianjen tropical 
uriaş ; dar am lăsat-o aşa, fiindcă încurajează cum- 
Pătarea. În Jamaica n-ai cum să vezi păienjeni din 
aceia enormi. Acolo există păienjeni roşii pe spinare, 
„ascunși în ziduri vechi şi mușcătura lor dă nişte 

„ Spasme. "Trebuie să-ți spun şi de păianjenul cu cruce, 
mare şi cenușiu, care vînează gîndaci de bucătărie și 
îşi poartă ouăle într-o pungă albă, sub pîntec. Dar nu-s 
decit nişte dulci copii în comparaţie cu adevărații pă- 


duc bine aminte, la simpatia lui faţă de oamenii ţi- 
neri. În cele din urmă, i-am spus ce gîndeam despr 
povestea cu sarcina, Deși a încuviinţat de vreo două | 
ori și avea, o privire destul de gînditoare, am rămas 
cu impresia că faptul nu prezenta nici o importanţă, 
pentru el şi, mai mult, că îi disrlăcea să vadă pe ci- 
neva afectaţ de acel mare complex al mării din care 
el urma să-și tragă puterea de a scrie cea de-a doua, | 
carte, cartea trăsnet, L. 

— Îngăduiţi-mi, înainte de toate, domnule Beckford 
— începu el, pe un ton formal, destul de plictisit, însă 
pe cit îi stătea în putință, precis şi neutru — să vă atrag. 
atenția, că nu este cazul să mă luaţi drepţ martor ocu- . 
lar. Pe mine lucrurile acestea nu mă interesează de-. 
cît ca materie pentru cărțile mele, iar maţeria, respec- 
tivă mi-o aduc alţii, adăugă el, observînd singur, după 
toate aparențele, că primul termen nu îl contrazicea,. 
pe cel de-al doilea. Eu n-am văzut-o niciodată pe Anne. 
Bonney şi nici nu dorese s-o văd, în caz că se mai află . 
în viaţă, ceea ce e foarte posibil, Nu ştiu nimic de sar-. 
cina ei, de copil ; așa ri s-a povestit, eu n-am făcut 
decit să notez, ca un secreţar, ca un secretar conşti- 
incios. Dacă vă duceți în Jamaica puteţi să- vă adre-. 
sați întîi omului care era temnicer în 1120, Michael. 
Mulcahy ; e, întîmplător, compatriot al Annei Bonney,. 
e irlandez — și din cîte bănuiesc, trăieşte tot acolo.. 
În cazuri de-astea, instanţele de jos știu de obicei 
mult decit cele superioare, dar sigur, ar fi bine să 
rugaţi pe actualul guvernator, Sir Charles Hovend 
Walker, să vă îngăduie să cercetaţi actele oficiale 
Dintre prietenii tatălui Annei, eare au susținu 
la proces, nu-l ştiu decit pe căpitanul Richard Cargill 
dar pe el, ce e drept, îl cunosc personal. Bănuiese 31 
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ienjeni tropicali, monștrii aceia scîrboşi cu părul creţ 


şi negru pe ei. Aș putea să vă spun citeva lucruri des- . 


pre păienjenii tropicali, domnule Beckford ; dar dacă 
vă povestesc aşa ceva, ştiu că n-o să mai aveţi parte 


de somn la noapte. Goliţi paharul ! Îmi pare bine să | 
observ că vă interesează asemenea lucruri ; la început 


m-am înșelat asupra dumneavoastră ; acum nădăjduiese 
că veţi reuşi în întreprinderea pecare v-o propuneţi, 


Totuşi, ştiu şi eu cîte ceva, lucruri cumplite, înspăimîn- -] 
tătoare ; în comparaţie cu ele, cartea aia de pirați e... 


Mina îi tremura, observai din nou ticul obrazului, 
care se repetă de citeva ori, însă privirea sa limpede 


de poet era aţintită spre fereastră și sînt convins că 
vedea aievea în fața ochilor cele ce-mi povestea, poate 
cu prea multă însuflețire, încîţ greu i-ar mai fi putut 
rămîne impulsul real, adînc simţit, de a scrie pentru 
el însuși. Golea pahar după pahar. Nu mi-a scăpaţ 
contrastul dintre urarea sa convenţională ca între- 
prinderea să-mi reușească şi sonoritatea convingătoare | 
a vocii cînd.vorbea despre cartea sa infernală ce avea 
să. răpească somnul întregii omeniri. Dar pînă la urmă . 


am aflaţ ceea ce doream să aflu ; în ciuda țuturor lu- 


crurilor, individul încă mă mai fascina ; băutura îmi. 


dădea îndrăzneala, întrebărilor, iar pe el îl făcea cu 
multţ mai vorbăreţ decit se arătase la început. Convin- 
gerea că tot n-are să scrie cartea îmi mărea dorinţa 
de a auzi din gura lui poveştile acelea de groază de 


care tot vorbea, deși în fond aproape că nu avea ne-. 


voie de îndemnuri din partea mea ca să se pornească.. 
În general, a fost dezamăgitor. Într-adevăr, nu erau. 


tocmai poveşti pe care le poţi afla în tolba oricărui. 
marinar, dar pe cele mai multe din ele le-am auzit 
după aceea de la alţii, chiar dacă, evident, nu atît 


de bine spuse, iar povestea cu stafii despre navele din. 
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Port Royal, care s-au scutunădat în marele cutremur 
de la 1693 şi la vreme de furtună încă mai încearcă să 
ajungă în port ocolind capătul peninsulei Palisados, 
povestea, asta, zic, ne-a fost servită de dădacele noastre 
de cînd eram mici. Ce poţ spune este că istorisirile lui 
Johnson aveau în comun ceea ce s-ar numi o înclinare 
spre oribil, spre haotic, exprimată după imaginarea 
velaturii luată în lung şi în lat. Acest motiv stereotip, 
din care avea o mostră și în dulăviorul cu vinuri, 
apărea în povestirile sale proiectat pe fundalul unui 
răsărit de lună plină sau înconjurat de păsările roti- 
toare ale furiunii ; tot aici intrau păienjenii tropicaii 
cu părul creţ; şi nu m-a mirat apariţia, în ultimele 
din aceste povestiri, a diavolului cel înfricoşător, în- 
trupat cu suita lui cu tot, chiar dacă duhurile rele ră- 
mîneau nevăzute. Aceasta și era, în mod vădit, cea mai 
reușită din poveştile sale şi dacă nu se baza pe o ex- 
perienţă personală, atunci era cu siguranţă propria sa 
născocire, 

— Probabil că aţi auzit de tţrucul cu butoaie, dom- 
nule Becktord. Un vas corsar urmăreşte o navă care 
navighează cu toate pînzele sus, dar trage după el 
unul sau două butoaie goale legate în urma ei cu 
sfoară, încît nava pierde viteză, din cauza rezistenței. 
Vasul urmărit crede că poate scăpa ușor şi nu-şi ia 
precauţii ; noaptea butoaiele sînt trase astfel la re- 
morcă şi nava devine o pradă uşoară. Aşa s-a întim- 
plat cu un corsar care urmărea un vas spaniol între 
Honduras şi insulele Cayman, pe direcţia spre insule, 
În momentul acela vîntul băţea slab, dar nu departe 
îusese furtună, aşa că marea era agitată şi butoaiele 
cireulau de colo-colo cu îurie. Totuşi, treaba şi-o fă- 
ceau ; rămîneau mereu la aceeași distanță de prada 
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ş 3 — Călătorie în Jamaica 


lor, oricît de multe pînze erau ridicate ; poate le ţi 


neau puţin în urmă, ceea ce era și scopul. Spre seară | 


vîntul s-a întețit și butoaiele au intrat serios în fune- 
țiune. Dar ce s-a întîmplat ? Viteza navei a rămas re- 
lativ mică. Mai rău, viteza scădea mereu, mereu şi 
pînă la urmă vasul rămase nemișcat în vîntul puternic, . 
cu pînzele toate sus! Fusese uiiat vreun butoi ? Nici. 
gînd ; dar cînd s-au dus să vadă, să se asigure, au ob-. 
servat că vasul naviga invers, pur și simplu naviga - 
invers, înapoi, împotriva vîntului, deși pînzele nu erau 
împinse din cealaltă direcţie, nu, nicidecum, nici mă- 
câr nu fluturaseră. Vasul se afla între Honduras și insu- 
lele Cayman. Nemiloasa teamă cuprinsese echipajul. 
Navigau într-o viteză nebunească înapoi, spre Hondu- 
ras. Țipau, se rugau, blestemau ; butoaiele erau vrăjite, j 
diavolul se găsea printre ei la bord. Nu, nu la bord, 
nu la bord, domnule Beckford, nu la bord, ci în mare, 
căci acum auzeau din mare un zzomot care le îngheţa 
sîngele în vine, o larmă asurzitoare venind de acolo 
din valuri, răcnete, fluierături, huruit, voci cavernoase, 
oare cine era acolo ? Glasuri necurate din ape! Deci i 
vasul raviza înapoi spre Honduras, împotriva furtunii, | 
urmăriţ de vacarmul cumpliţt într-o mare neagră cad 
păcura, o mare neagră ca păcura ! E de neînțeles cum - 
întregul echipaj a putut să se mai salveze, cînd oa- 
menii erau împietriţi și priveau în gol nebuni de. 
groază. ş 


M-am ridicat. Băusem atîta rom, încît nu mai pu- 
team răspunde de urmări, dacă mai stăteam. Dar mai 


aveam ceva în minte. 
— Pumneavoastră aţi fost căpitanul muti ferme- 


cat ? întrebai calm, pe cît îmi stătea în putinţă, dar i 


îmi dădeam seama, cu neplăcere, că pe buze îmi flu- 
tura un ușor zîmbet prostesc. 
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— Toate poveştile-s lăudăroşenii de marinar, re- 
plică el cu admirabilă stăpinire de sine, privind me- 
reu pe fereastră. Nava spaniolă avea probabil la bord 
vreo frumoasă relicvă. Poţi crede sau nu, cum vrei. 
Am uitat să spun că trucul cu butoaieie se foloseşte şi 
în sens contrar, anume cînd chiar un vas de corsari 
e urmărit, dă impresia că-i e teamă şi totodațţă se 
apropie pe nesimţite de inamic. 

— Dar aţi povestit atât de bine, întării eu. 

— Sper că veţi avea parte de o călătorie satisfăcă- 
toare, domnule Becktord, zise el formalist, tot fără să 
mă, privească. Îmi întinse o mînă fermă, care nu tre- 
mura deloc. 


în realitate am avut parte de o călătorie nenorocită 
pe mare; din cauza întârzierii provocate de avaria 
navei, am sosit la Kingston abia spre sfîrşitul lui no- 
iembrie, cu aproape trei săptămîni mai tîrziu decît era 
prevăzut. Cînd nava juca de colo-colo prin furtună, 
eu o blestemam pe Anne Bonney şi butoaiele de zahăr 
rău dirijate de fratele meu William, care în închipui- 
rea mea ajunseseră, goale, să fie remorcate de vasul 
nostru, pentru a-i încetini mersul. Dar după ce am 
prins alizeul, totul a mers perfect; a mai fost totuși 
nevoie să oprim în Barbados pentru repararea timo- 
nei, căpitanul Sawkins nu s-a aventurat în Marea 
Caraibilor, cu toate insulele, cu toţi coralii şi recifii 
ei, fără să pună totul la punct. în preajma insulelor 
Barbados s-a întîmplat pentru prima oară ca mi- 
reasma inefabilă de mirodenii şi flori, călătorind pe 
valuri de aer cald, să-mi evoce amintiri de demult. 


3* 


II 


— Iată, acela-i Rackam Cay, acolo departe unde se 


sparg valurile, spuse căpitanul Sawkins, care stătea 
cu mine lîngă cîrmmă. Iar aici, mai încolo spre stînga, 


se vede Middle Ground, o limbă de pămînt de care 
trebuie să ne ținem aproape, înaintînd printre Middle | 
Ground și Salt Pond Reet ; dar noi trebuie să navi- 


găm cît mai la dreapta dacă vrem să nu ne trezim în 
canalul de vest, că doar vrem să ajungem la Porţ 
Royal, nu la Port Henderson, nu-i așa, domnule Beck- 
tord ? Drept în faţa dumitale, acolo departe se zăreşte 
Mosquito Point şi noul fort construit acum patru ani, 
Cu şaizeci de piese de artilerie şi patruzeci şi două de 
obuziere ! Așa că sînţ și lucruri noi pentru dumneața! 


Benjamin Sawkins era un bătrin căpitan, dăruit cu 
o fire blîndă, cam prea vorbăreţ pentru gustul meu, 


mai ales acum cînd mă cufundasem în contemplarea 
panoramei inundatțe de soare care se desfășura în faţa 
mea și îmi cercetam întrizuraţ, dar zadarnic, aminti- 
rile tinereţii. Căci în definitiv mai fusesem o dată pe 
aici. Port Royal, situat pe țărmul stîncos, de mică alţi- 
tudine, tocmai la capătul Palisados-ului, limba în- 
gustă și lungă de pămiînţ înţesată de cocotieri şi spă- 
lată de spuma albă care închide gcltul Kineston, 
Munţii Albaștri încununaţi de nori, ale căror ramifi- 
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caţii unduitoare ajung pînă în partea dreaptă a ţăr- 
mului, plantațiile şi conacele de pe platoul Liguana, 
New Greenwich, aşezat în fața lui Mosquito Point la 
intrarea în golful Hunt, înţinsul litoral vestic mărgi- 
nit de mangrove verzi şi zgrunțuroase, care se înalță 
conturînd Salt Pond Hill. Totul mi se părea straniu 
cum numai locul unde ai copilărit poate să fie, cînd 
se întîmplă să revii ; totul era și mai straniu pentru 
mine, fiindcă șaptesprezece ani despărţeau cele două 
călătorii, de plecare şi de sosire. Numele le ştiam de - 
pe o hartă a Jamaicăi pe care o studiasem atent. 

— Totul e nou pentru mine, căpitane Sawkins, am 
spus pe un ton caim. Dar ați menţionat Rackam's 
Cay. E cumva bancul de nisip unde a fost spînzurat 
Jack Rackam în 11209 ? - 

— Exact, în loc de Cimpul Spînzurătorii. Probabil 
că acolo erau prea multe spînzurători. Tăcu, un mo- 
ment. E mult mai mic decît atunci cînd l-am văzuţ 
ultima dată. 

— Să fie adevărat că Jack Rackam s-a purtat ca 


„un laş în acea ultimă lupţă ? Că a fost mai laș decit 


mulţi membri ai echipajului său ? 

Căpitanul m-a privit pieziş și apoi şi-a concentrat 
toată atenția asupra arcului larg pe care trebuia să-l 
descrie Weymouth pentru a ocoli Middle Ground. Pro- 
babil acum devenisem eu prea vorbăreţ pentru el. 

Au început să coboare din pinze, căpitanul își striga 
comenzile, doi oameni s-au prins de fusul cîrmei, co- 
rabia a început să se înalțe la tribord şi deodată, în 
punctul cel mai îndepărtat al arcului, am descoperit, - 
la dreapta de New Greenwich, Kingstonul, cenușiu, 
care în clipa următoare a şi pierit înapoia forturilor, 
caselor şi catargelor din Port Royal. Clopotul corăbiei 
a sunat de patru ori. Briza s-a întărit : s-au mai strîns 
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A, a. 
citeva pinze. Am privit în jur. Marea semăna ci 


nesfirşită cîmpie albastră-verde, semănată cu pete de 


culoare verde, un verde deschis, purpurii sau violete 
la mijlocul acestei întinderi, apa spumega printre co 
ralieri şi refici, un peisaj 
tînd nume fantastice ; Little Portuguese, Great Por 
tuguese, Drunken Man's Cay, Gun Cay, One Bush 
Reet (Micul Portughez, Marele Portughez, Coralii Be- 


țivanului,  Coralii Tun i 
i ului, Reciful dintr- ă 
nume care erau însemna; ep ile 


de ani. Sînt niște hoţi, nișt i | 
a Cm ți, mişte șobolani ; se pare că în 


doar de n-or fi spanioli din Cuba, dar ăștia sînt mai 


să r A diţii de pe insulă, 
Deci, după dumneavoastră piratul e laș numai 
aicăi ? am întrebat, 

ă a individului. Repli 
a fost neașteptat de tăioasă. N 
— Sir Henry Morgan n-a fost 
domnule Becktord. E o diferenţă 


mint, 


pirat ; a fost corsar,. 


— Recunosc că cele două cuvinte sună diferit, răs- 
Dinsți pe un ton sec, dar pînă una alta deosebirea, . 
principală dintre Morgan şi piraţii de după el (chiar | 


dacă aceştia n-au avuţ licenţă) pentru a face acte de 


ostilitate, un drept pe care orice tilhar şi 


dat în judecată pentru calomnie pe editorul cărții lui 
Exquemelin, pe cînd ceilalți n-au fost deajuns de in- 


38 


asimetric şi compozit, pur= 


ca de la cer la pă-. 


i e -l putea cum- . 
păra) mi s-a părut totdeauna, faptul că Morgan l-a 


solenţi sau ipocriţi ca să întreprindă ceva de genul 
ăsta. : dz 

Probabil că în ochii căpitanului Sawkins păream un 
cunoscător extraordinar al neamului piraterese. Po- 
vestea lui Morgan, celebritatea jamaicană, pe care îl 
laudă toţi coloniștii, o ştiam de la William, care o con- 
sidera ca dovadă a respectabilităţii lui Morgan ! În 
orice caz, căpitanul m-a privit bănuitor, apoi m-a 
prins de umăr și mi-a arătat noi lucruri demne de 
ințeres. Vocea lui căpătase o tărăgănare amabilă. Mi-a 
tăiat aproape orice chef de Jamaica, astfel că m-am 
bucurat cînd a sosit momentul să-mi adun cuferele. 
Cum Weymouth trebuia să zăbovească o vreme în 
Port Royal, ideea era să mă duc cu șalupa cu visle 
la Kingston, unde bagajele aveau să-mi fie trimise 
la Ranelagh Inn în cursul aceleiaşi zile. În port po- 
poseau nenumărate ambarcațiuni ; acestea aduceau 
dis-de-dimineață apa potabilă în Port Royal cît du- 
rează briza marină ; însă chiar în ultima clipă, căpi- 
tanul Sawkins m-a invita să-i permit d-lui Olarke, 1o- 
cotenentul, să mă ducă la Kingston cu una din şalu- 
pele de pe Weymouth. O jumătate de oră mai tîrziu 
ne aflam pe drum, iar eu contemplam golful din 
interior, 

Clarke era un tînăr care crescuse exagerat de mult, 
peste puterile sale. Avea ochi laconici şi era puțin 
adus de spate. Era ţaciturn din fire, şi nici marinarii 
nu mă deranjau cu informaţii. Lăsat de capul meu, 
mă uitam departe peste peisajul vălurit, privirea suia 
pe munţi şi luneca înapoi peste cîmpurile de trestie 
de zahăr, cu verdele lor în sute de nuanţe, mai mult 
sau mai puţin estompate de lumina soarelui, aproape 
ca draperiile dintr-un salon de modă veche ; cercetam 
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Palisados, a. cărui margine interioară sinuoasă era în- 
treruptă de santierele navale pentru cîrpirea vaselor 
comerciale, cu focuri la care se ardeau scoicile de 


sub chilă ; observam catarge înclinate dezolant, de pe | 


care spinzurau parimele şi tachelajul ; sau pătrundeain 
iute cu privirea în golful Hunt, unde încercam să dis- 
ting gura de vărsare a râului Cobre. Acum deslușeam 
corăbiile din portul Kingston. 

Golful este atit de larg, munţii se îndepărtează atit 
de mult, pămîntul trimite în larg atît de multe avan- 
posturi, încît :mă simțeam ca pe mare. Şi pretutin- 
deni liziera verde, monotcnă de mangrove, pe care 
abia o puţeai recunoaşte după încîlceala de rădăcini 
aeriene de care se agaţă răbdătorii crustacei, pentru 
a cădea la loc, făcînd stropi în jur. 

Priveam toate acestea şi mici o altă emoție nu sim- 
țeam trezindu-se în mine decît o vagă disperare. 


Imasem insula în posesiune, dar de o apropiere nu 


putea fi vorba. Fiindcă pentru mine, înainte de orice 
altceva, era vorba de o insulă pustie, o insulă unde nu 
mai trăiau rudele mele cele mai avropiate, unde tre- 
buia să dau de rostul unor ciubere şi unor butezie 
dispărute şi unde urma să merg în căufarea unui duh. 
care-şi pusese cîndva mîna pe umărul unui băieţel, 
adică propria mea statie. Duhurile caută duhuri, dar 
țara rămîne aceeaşi şi se retrage, uimită, dacă îi ce- 
rem sprijinul. În acest sens peisajul era excepţional 


de potrivit pentru o revenire ; altceva mu era. Pali- 


sados, o limbă dreaptă ae nisip pe hartă, devenea, 
printr-o iluzie a perspecţivei, o linie de coastă excenp- 
țional de arcuită, cu intrinduri, piriiaşe, lagune, în 
timp ce o parte pătrundea în fața celeilalte și uneori 
ți se părea că sînţ înșirate trei rînduri de cocotieri, 
sau ar îi putut să fie catarze de vas, la şi mai mare 
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distanţă. Munţii erau departe, ca întotdeauna, că cz 
chiar mai departe, fiindcă lumina soarelui satiră E 
ţul unei explozii care împingea în Iături orizontul, i 
pe marginile unui crater uriaş. Munţii €rau acoper i 
monoţon, pînă sus, de vegetaţie tropicală, dar pg / 
unde începeau adevăratele înălțimi, vîrfurile, ep 
rile stîncoase, prăpăsțiile, acolo ei se ascundeau îi 


nori, iar eu ştiam că aşa rămineau toată see golan 
anul, doar dimineaţă devreme nu, cînd nimeni 
priveşte... i : 
i fiind în starea aceasta de visare, nu 2) 
cbservat că o altă barcă se apropia de noi, pe 
dinspre Kingston. Doar purtarea marinarilor pa 
atras ațenţia că se întîmplă ceva. Era fără în a 
ua spectacol excepţional, la unsprezece Sa 4 m 
Coltul Kingston, o barcă singuratică, fraza A » 
singur om (călătorul nu binevoise să puză cp ti 

islă). Amoi, briza mării ; cum ne sula Pe pă ie 
n-o observam, dar e curată nebunie să vis pina sii 
triva ei. Vîslașul era un negru, iar barca, fără 
ea pp neg rari da A visiele să fie ridicate. 
atoă se oprise şi călătorul își pusese roîna la ge: 
pe un megafon. Purta o jachetă în dungi bebei L da 
pantaloni bufanţi din acelaşi pa pici a naiba: 
soare ; ce pot spune despre figura lui 7 biz 
brună, uscată şi palidă, deşi soarele se r rana 

b pălărie încît unea obrajii cu poneţii în 
ei 55 e făcîndu-i să pară mai laţi iată ai 
în realitate. L-am auzit înjurîndu-l pe negru, sii 
încurcase în visle. Călătorul își ținea cu greu 

brul în barcă. În sfîrșit, strigă în i za 

Si Hei ! Cum se cheamă vasul vostru ? 
— Weymouth, răspunse di. Ciarke. 
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— Aveţi la bord un e 
seal domn Becktord, pasager din 
a. văzut pe Clarke îndreptîndu-și privirea 
na e, mi-am incruntat și am dat din cap, imper- 
tit Bănuiam că omul din barcă e un te 
sl Ianning sau Thomas şi doream să evit orice con- 
c Atrite de a mă odihni puţin la Ranelagh. Pe 
urină, mi se părea ciudat că sosirea îmi era, știută 


Deci Clarke n-a avut în; i 
nica coiro şi a trebuit să facă pe 


sr Dar de ce vrei să ştii, domnule ? 
ue ra e în jachetă dungată cu roșu îşi dăau 
— strigă, cu i 4 
natie A un glas strident, un fel de 
— Ce te privește ? Cu cine-ti închi 
i, 2 e-ţi i că i 
ia răspunde, bădărane ! : girat i e) 
-- ua înainte, băieţi, îndemnă dl. Clarke calm 
e -ai de gînd să-mi răspunzi ? Fir-ar să fie! îi 
ai pe Richard Becktord la bord, da sau nu? A 
A, pier timp de vorbă cu dumneata acum, zise 
f câ E și se intaia la loc pe banca lui, cu băgare de 
rata arinarii, care-și apucaseră vislele, rîdeau pe 
ăcute. Barca rămăsese în urma, noastră şi tot îl mai 
auzeam pe omul acela strigînd furios. 
La a pirțre e asta? Eu sînt Ballard Becktord 
embru în Camera Deputaţilor ! Afară cu voi ! la- 
fiece vasul, imbecilule ! (Pe urmă, adresîndu-se ne 
grului) E la Porţ Royal... -sau a ajuns cumva pe vasul 
ăsta ? Paştele şi dumnezeii, cred că aici e 
îi ? Ia stai niţel... Ia... 
Erei s-au stins și în cele din urmă dl. Clarke 
s a tors PA schiţat cu brațul, de vreo patru-cinci 
ori, un gest indiferent de rămas bun în direc 


imis al 


! Sau n-o - 


ţia Por- 
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tului Royal ; la fel de bine putea să însemne o flatu- 
rare ironică sau o plină de lehamite apărare faţă de 
indicaţia nepotrivită după care Richard Beckiord 
s-ar fi găsit la Port Royal. O vreme barca s-a mai 
legănat, nehotărită, dar nu ne mai puteam da seama 
dacă tipul a dat poruncă să meargă spre Port Royal, 
sau îi administra negrului o bătaie, cu oarecare pru- 
denţă, totuşi. i 

— 0 rugă de-a dumneavoastră, domnule ? întrebă 
dl. Clarke ? 

— Da, foarte îndepărtată, îi răspunsei. Cum nu eram 
dispus să fac dezvăluiri în faţa marinarilor, n-am mai 
zis nimic şi am început să privesc marile păsări albe 
săgetînd după peşte în Golful Kingston. N-aveam nici 
o simpatie faţă de Ballard, se purta ca un mitocan, 
Pină la urmă, navigatorii englezi se deosebesc foarte 


mult de negri. 


Kingston se observă de cum te uiţi pe hartă — King 
Street, care merge de la nord la sud înţretaie Queen 
Street, cu direcţia est-vest. O demonstraţie monarhică 
a cadranului busolei, care nu trezeşte altă dorinţă de- 
cât să te poţi rătăci măcar o dată. La punctul inter- 
secţiei e Terenul Paradei şi aproape vis-a-vis de bi- 
serica parohială se înalţă Hanul Ranelagh, una dintre 
puţinele clădiri cu două etaje din oraş; aceasta era 
direcţia pe care o urmam, fără să privesc nici la 
dreapta, nici la stînga. Am închiriat o cameră, am dat 
nişte dispoziții în legătură cu bagajul şi am întrebat 
cum pot găsi biroul „Manning & Ord“, fiindcă plic- 
tisull îmi dispăruse, iar sentimentul că toată lumea ştia 
de venirea mea îmi dădea o senzaţie de nerăbdare. 
Cerul era învăluit în niște nori înalţi, subţiri, prin 
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întîmplă deseori după prinz, dar căidura era apăsă- 
toare. Am băut o cană de cafea în cameră, pe care o 
găseam pustie, ca şi Kingston-ul, ca şi planul lui ge- 
neral. Mă simțeam prost dispus. Unde-mi era tine- 
reţea ? Unde era Jamaica ? Mă aflam tot pe mare? 
Jaluzelele venețiene, verzi, trozneau în bătaia curen- 
tului mării, eterna briză în care Ballard vislea spre 
Port Royal. Nici negrii nu mi-au trezit vreo emoție, 
deși mi-am adus aminte mirosul lor. Însă, pînă la 
urmă, nu aici era Westmoreland-ul unde mi-am pe- 
trecut anii copilăriei ; oraşul acesta îmi era, mai 
străin decîţ Londra şi eram, probabil, mai obosit și 
mai plictisit decît voiam să cred. 

Deşi nu era zi de tîrg, Terenul Paradei forfotea de 
negri şi mulatri. Se vedeau chiar şi cîteva tarabe de 
fructe, pe lîngă care am trecut, recunoscînd parfumul 
puternic al fructului guava, inseparabil asociat în 
minţea mea cu Julines Herring. Unchiul meu era con- 
vins că sînt bune contra diareei (totuși, în Anglia am 
auzit că efect vindecător au numai rădăcinile, scoarța 
şi frunzele de guava) şi de aceea nu-i lipseau nici- 
odată, spre binele nostru. Doar că insista să le mîn- 
căm fierte şi noi nu le puteam suteri fierte, deși mi- 
rosul fructului crud ne plăcea la nebunie. Din 
motivul acesta, vizitele unchiului Julines ne predu- 
ceau senzaţii împărțite ; nasul îl primea cu bucurie, 
gustul îl respingea şi ceva asemănător se transmitea 
simțurilor noastre mai înalte, fiindcă omul avea o 
figură plăcută, dar vorbea sisîit, din cauză că-i lipseau 
mai mulţi dinţi. Nu se ştie dacă nu cumva Wiiliam 
îl antipatiza pe Julines din motive asemănătoare. Asta 
n-ai cum să ştii. Ceea ce a însemnat unchiul Julines 
pentru noi, în copilărie, era adînc îngropat în sufietul 
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care pătrundeau ici şi colo luciri de perlă, cum se 


lui William, bine ascuns... Să-i fi fost administrate lui 
Peter rădăcină, scoarță şi frunze de guava înainte de 
a muri ? Or îi fiert fructele, ca să-i bucure spiritul și 
să-i pregătească, prin gusţ, marele canon ? 

Giîndul îmi plecase la mare distanță şi cred că a 
trecut un minut bun pînă să-mi dau seama că mă 
uitam la un negru suspendat acolo, drept în faţa mea, 
într-o cușcă agăţată de un stîlp înalt, la zece picioare 
de pămînt. Nimeni n-o băga în seamă, nici negresele 
de la tarabe, nici cei cîţiva sclavi negri, nici mai nu- 
meroşii soldaţi, printre care am observat şi cițiva 
negri, împăunîndu-se cu surtucele roşii de uniformă 
care nu li se pofriveau pe corp — aşa că stăteam acolo 
singur, asistind pentru prima oară la o execuţie cu 
care au încercat de atitea ori în copilărie să ne îniri- 
coșeze inima. Adică nu eram ameninţaţi că părinţii 
ne vor băga în asemenea cușşti. Soarta aceasta era re- 
zervată  faimoşilor coromandeli, sau negrii de pe 
Coasta Aurie, nişte tipi sălbateci, puternici, care, din- 
tre toţi negrii, au înfăţişarea cea mai apropiată de a 
europenilor ; prin contrast sînt, în acelaşi timp, cei 
mai mari criminali, se răzvrătesc mereu, comit cele 
mai cumplite omoruri, după care urmează un obicei 
speciiic, acela de a bea singele de la sacrificii ames- 
tecat cu o parte de rom. Se închide, aşadar, în cuşca 
suspendată un asemenea negru coromandel și acesta 
trăieşte acolo o săptămină întreagă fără să se vaiete 
o clipă măcar, ba dimpotrivă, se mai şi laudă cît îl 
ține gura şi e convins, evident, în sinea lui că foarte 
curind are să se întoarcă la muncă, pe plantație, 
Sefâvii îugari/Sini, spiazuraţi,. dăe, sciavii ceromanăeli 
sint asirnaţi! îi cuşti chiar şi,în astfel de cazari, Un 
negru angolez. suficient de sălbațic, care pe depre 
axe şi o duhoare cumpiită, mai rău ca orice alj ss 


de negru, un negru angolez, deci, pentru vioi este ars 


de viu ; pe de altă parte, un negru coromaridel _esţe - 


pedepsit pentru aceeaşi vină cu ardere lentă. Şi ca 
să ne bage în sperieţi, să ne îndepărteze de coroman- 
deli — fiind ei foarte puternici, aveam cîțiva și pe 
plantaţia noastră — ne tot spuneau de cușca în care 
erau viriţi coromandelii ; dar saltul acesta în simbol 
era prea brusc pentru mintea noastră de copii, prin 
urmare nu numai că nu ne era frică de cuşcă, pe care 
nici n-o văzusem vreodâtă, dar lepădasem orice 
teamă de negrii coromandeli, cu care ne înţelegea 
de minune. Fiindcă, evident, există şi fiinţe „bune“ 
printre ei, după cum s-a exprimaţ o mătușă de-a 
mea cînd a văzut pentru prima oară crocodili pe lim- 
bile de nisip din Black River. Mi-aduc aminte cum a 
vrut cdată Ballard să-i necăjească pe negrii coro- 
mandeli jucîndu-se de-a „Cușca“ pe un scaun vechi, 
nu departe de locul unde tăiau ei trestia de zahăr cu 
nişte custuri ce fulgerau în lumina, soarelui ; se de- 
duce din ceea ce a urmaţ că negrii au rămas insensi- 
bili 1a răutatea lui. Așadar, spectacolul de pe Terenul 
Paradei era mai mult sau mai puţin în linia trădiției. 


Omul stătea probabil acolo de trei-patru zile ; așa că i 


lumea îşi pierduse orice interes, chiar și ceilalţi ne- 
gri. Cel pedepsit era mare şi putemic, cum îi şade 
bine unui coromandel ; capul se înălța sălbatic şi ro- 
bust de deasupra inelului de fier care-i sprijinea băr- 
bia, își ţinea ochii larg deschişi şi mă privea fix, iar 
eu îi întorceam privirea. O tăietură adîncă, însem- 
nată cu sînge închegat, îi trecea peste timplă. Cusca 
se legăna ușor în briza marină, Mă aşteptam să-l aud 
spuntndu-mi ceva, cum ar fi „eu ăl maj tare negru 
din toată Africa“ ; dar el tăcea, era limpede că spu- 
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sese toţ ce avea de spus. oppida tare 
i ita, drept, iar pes renul 
pag sa i porumbei de Datopita, pe 
fără voie, ochii mei îl urmară. Însă privirea î pei 
lători mai departe, urcă faţada țeapănă, ei na 
a noii biserici parohiale și deodată le-am e e 
văzut, celelalte păsări ! Doamne sfinte, cui aa > | 
Felul ăsta de ciori, vultanii aceia caraghioş şi ge 
cu capetele lor roşii, cocoţaţi în șir pe Aral ARE 
din cap şi căscînd pliscul, cu aripile întinse, Pa pa: 
de pe un picior pe celălalt, Timp de șaptesprez ea j 
nu mă gîndisem la ei nici o clipă. Însă ei nu se petTgrA 
baseră de fel; îşi exercitau aceeaşi meserie nf i 
binecuvîntată de ceruri, aceea de gunoieri a pir 
gani ; şi cum nu aveau la îndemînă nici un hoii i i 
teau acolo și aşteptau în viri de tracii! gi coca "a 
i nu visa să le-o uzurpe, : ; 
a cota zahărului şi romului ar fi dee pia 
mult insuportabilă pentru albi. E ajlovărat c se: a 
tilnit doctori care pretindeau că ciorile astea Cipla, 
adevărat periculoase, pentru că transmit bo i ge 
țioase, dar eu prefer tradiţia. tera epica 
încă tot ce-l dezgustă pe om; - A : 
pp murdăria de sub unghiile eri a e îi 
o glumă a lui taică-meu, Peter, preşedintele, pier 
afirma că drăgălaşele ciori nu-și construiau ai 
(ceea ce e adevărat, după toate aparențele), ss cât 
preferau să-şi depună ouăle în hoituri de ca; ia 7 
cum am mai spus-o, tata nu era totalmente stră 
ă inismului. : 
a aie ai simţit un fior prin tot copi 
tul bătuse tot ţimpul cît am stat acolo. Poate eee 
sem să transpir niţel şi cînd m-am întors, pia E 
văd de drum, am simţit vîniul pe faţă şi pe p: 


a 


0 baie rece. Era curentul marin, Venind dinspre re- | 


ciii şi corali, unde apele verzi-albăstrui Spumezau în 


apa de mică adincime de pe lîngă toate acele contu- 


rari, dimensiuni și nume, printre care unul era cu- 
ei d drept Rackam Cay, un banc de nisip ce se 
fărimița lent, lent, amenințat de cutremure : bătrîni 
căpitani mărinimoşi îl arătau călătorilor interesaţi 
Rackhara, Rack, o idee trăznită ; „rack nu însczjihiă 
doar roată de tortură, nume potrivit în cazul acesta, 
ci Și, printre altele, git de oaie, denumire de două ori 
nimeriţă, dat fiind că Jack Stambă a fost Spînzuraţ 
de sii și s-a lăsat prins ca o oaie ; el n-a fost bărbat 
ca tovarășul lui, Anne Bonney. Dar dacă... La pa es 
dacă Johnson nu era decit un scriitor romanţios i 
era, ca chestie), dacă au spînzurat-o cu adevăraţ aq 
Anne Bonney, nu ia Rackham Cay, ci la Platoul Spîn- 
zurătorii, împreună cu ceilalți, dacă iertarea guverna- 
torului nu era decît o poveste încolţită în mintea 
poetică a iui Charles Johnson, care a avut înţîi nevoie 
ce o Anne însărcinată în carţea lui, iar apoi n-a putut 


ca - pornesc după Mulcahy, să mă duc Ia el... și dacă. 
femnicerul m-ar fi asigurat că, de fapt, erau însăr- 
Ccinaţe amîndouă, sau la nevoie doar Anne, i-aş fi 
căzut de gît. Briza mării mă adusese în starea asta şi 


tot Nat bătea cînd aim ajuns în veranda biroului lui 
Manning & Ord; căutînd intrarea, 


Ș Biroul și casa lui Manning formau un tot. Biroul lui 
Peter Beckford era chiar alături şi era închis acum 
de cînd Manning se ocupa de toate afacerile lui Wil- 
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liam, cu excepţia celor ce se legau nemijlocit de plan- 
taţii. Personalul, format mai mult. din mulatri, se 
dubiase, practic, din moţivul acesta. 

În timp ce treceam prin camerele ce duceau la bi- 
xoul personal al lui Manning, am observat o maulține 
de feţe negricioase şi guri căscate. Evident că şţiari 
cine sînt. Asta nu-l tulbura pe băiatul care mă con- 
ducea şi rămînea nemişeaţ de cîte ori îmi aruncam, 
involuntar, ochii spre curți și spre stradă, unde ob- 
servam, cu o privire suspicioasă, poloboace şi butoaie 
adăpostite sub umbrare. Dar în partea aceasta a por- 
tului se aflau, practic, toate birourile şi depozitele 
firmelor mai importante și ale pliantatorilor bogaţi (ba 
şi ale celor mai săraci, dacă pui la socoteală că Bal- 
lard nu locuia departe de Manning), încît nu se putea 
spune că tot zahărul şi tot romul acela ar fi fost ale 
lui William şi puteau deci să fie jefuite pînă la ulti- 
mul strop. Uitam că vasele de lemn erau, totuşi, goale. 
Din octombrie pină în ianuarie — deci şi la vremea 
aceea, în noiembrie — industria zahărului stagnează; 
în octombrie se fac culturile, la sfîrşitul lui decem- 
brie unele cîmpuri de trestie care au fost pîrjolite la 
soare mai bine de doi ani îi iau pe plantatori prin 
surprindere, ajunse la faza coacerii, astfel încîţ cei 
interesaţi pleacă în mare goană la distanță de King- 
ston sau de Spanish Town, în colțurile cele mai înde- 
părtate ale insulei ; dar, în general, e liniște. 

Oricum, de cum mă uitam afară, băiatul se oprea, 
îşi împingea capul înainte chiar mai mult decît era 
normal ; îşi sugea buza de jos, începea să-şi plece 
capul rîzînd prosteşte şi mă întreba cu un accent pu- 
ternic „Vă place 7“, „Vă interesează 2“. Pe urmă por- 
nea mai departe, târşiind din picioare, iar capul i se 
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smucea înainte și înapoi ca la găini. Deşi părul îi era. 
negru, alte trăsături de mulatru nu avea; mai tîrziu 
am auzit că era fiul unui francez refugiat la West- 

moreland şi lumea îi zicea Billy. Aşadar, nu descindea . 
in Becktorzi, cum m-am temut în prima clipă. Arăta 
mai mult ca orice a Pierrot siab de minte, dar uneori . 
îl cuprindea o stare teribilă de furie, pornită din cele 

mai nobile motive, cum se va vedea mai tîrziu. 


Edward Manning m-a primit într-o odaie care era, j 


probabil, cea mai răcoroasă din toată casa. Mai mult, 
era deosebit de umedă, cu mucegai ; păşeam pe scîn- 
duri sfărimicioase şi numeroasele hărţi atîrnate de 
pereţi îţi dădeau o impresie de murdărie. 
Anotimpul ploios lăsase urme. Cele două ferestre 
mari, înalte, dotate cu ochiuri de sticlă zgrunțuroasă, 
se aflau pe partea de nord-est şi aruncau o lumină | 
puternică pe un bărbat biond, cu o figură model, 
inexpresivă ; mustaţa mătăsoasă răpea prea puţin din 
simetria onestă a feţei sale. Puria un costum în dungi i 
albastru cu alb, un contrast care, pentru o clipă, mi-l | 
aminti pe Ballard. Nu e nevoie să fii Ballard Beck- 
ford ca să-ţi vină să tulburi siguranța unui asemenea 
bărbat în ce priveşte coreciitudinea soției sale, mă | 
gîndeam cu cu silă, cu atît mai ostil cu cît acum nu 
mai aşteptam de la Manning nici un ajutor în afa- 
cerea lui William. Pe cînd el se cufundase în lectura 


scrisorii şi autorizaţiei de la William, timp în care eu 


am avut impresia că observ la el semne de teamă și 


chiar nemulțumire, a intrat și James Ord, asociatul 


lui Manning. Ord era un omuleţ cu sprîncenele negre, 
stufoase, sprinten în mișcări ; ochii lui negri mă să- 
getau prin sticla groasă a ochelarilor, trădînd energie 


şi hotărîre și, desigur, aş fi preferat să am de-a face 
cu privirea aceasta, în locul ochilor fără strălucire ai 
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lui Manning. Însă cîteva minute mai tîrziu Ord a fost 
chemat undeva, nu înainte ca eu să apuc a-i povesti 
incidentul cu Ballard. 

— Explicaţia e foarte simplă, îmi explică Edward 
Manning cu vocea lui frumoasă, de bas, o posesiune 
superfluă pentru unul ca el, gîndii eu. Vasul cu care 
aţi venit a înțîrziat trei săptămini, iar fratele dv. 
mi-a, scris despre alte chestiuni la o săptămînă după 
îmbarcarea dv., dar s-a referit şi la faptul că veţi sosi 
pe Weymouth. Scrisoarea a sosit la timp şi cum moti- 
vul imediat al venirii dv. îmi era cu totul necunoscut, 
nu aveam de ce păstra secretul. Oricum, faptul nu 
prea are importanţă. 

— Nu-s de aceeaşi părere cu dv, la vanetul acesta, 
zisei. Deci e o pură coincidență faptul că primul om 
pe care-l întilnesc în Golful Kingston e chiar omul 
pe câre spuneţi că îl suspectaţi, domnule Manning. 

Mă privi, ridicîndu-şi buza de sus, cam meschină, 
ceea ce-i dădu o expresie stupidă, neajutorată, dar 
nu răutăcioasă. Vorbi după o lungă pauză. 

— Aţi citit scrisoarea pe care i-am trimis-o frate- 
lui dv. în legătură cu chestiunea aceasta ? 

— De ce mă întrebaţi, domnule Manning ? 

în timpul călătoriei hotărisem ca atunei cînd nu 
înțeleg nimic sau cînd sînt pus la colţ de vreun om 
de afaceri, să pun şi eu, ca răspuns, e întrebare, pur 
şi simplu să pun o întrebare, ca un pzost. 

— Pentru că mă tem că nu l-aţi baţeies bine pe 
fratele dv., sau n-aţi înțeles scrisoarea, în caz că aţi 
ciţit-o. Eu nu l-am acuzat pe Ballard de nimic. 

— William spunea ceva de o suspiciune. 

— Chiar şi asta-i... o exagerare, cel puţin o exage- 
rare. Nu am nimic cu Ballard Beckford. 
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— Nu m-am îndoit nici o. clipă, spusei eu ironic, 


privind drept în ochii lui albaştri, inexpresivi, pe care 
şi-i lăsă imediat în jos. Dar întrebarea este dacă Bal- 


lard Beckford are ceva împotriva zahărului și romu-. 
lui care-s proprietatea fratelui meu William. Nu dum-. 


neata trebuie să-l acuzi pe vinovat, domnule Manning, 


dumneata nici nu trebuie să joci vreun rol în toată 


povestea asta. N-am venit aici decit să cer sfaturi, . 


după recomandările fratelui meu şi asta sub oricîte 


peceţi ale discreţiei dorești. Aşadar, eu îţi cer o pă- 
rere sinceră... Nu, stai o clipă. Ia-o aşa, că am veni 


aici independent, din partea lui Wiliam, dar fără 


să mă conformez celor spuse ori scrise de el. Asta e 


valabil şi în privinţa lui Ballard. Eu pe Ballard îl știu 


de mic, mai bine decâţ îl cuncaște William. Ştiu de i 


ce e în stare. L-am văzut în acţiune. Știu că are da- 


torii. Ştiu mai multe încă despre el. Personal, nu. 
m-aş mira ca el să-i fi furat pe Peter şi pe William, | 
O şi înțeleg, la Ballard. Pricep mai multe decit îţi - 
închipui dumneata, domnule Manning! Dacă m-ar 


chema Ballard Beckford, şi eu i-aş prăda pe Peter şi 
William, n-aș face altceva decât să-i prădez. Aşa că 


îţi cer sinceritate şi fac apel la loialitatea dumitale ă 


față de William şi, lăsînd deoparte relaţiile dumitale 
speciale cu Ballard Beckford, spune, îl bănuiești de 
îuri, da sau hu ? 

Edward Manning păli de moarte — să fi fost moti- 


vul aluziile mele învăluite ? 'Tot tapajul meu fusese - 


calculat să-l facă să-și piardă stăpînirea, sub presiu- 
nea emoțiilor ; efectul a fost cu mulţ mai mare decit 
mi-am putut închipui eu dinainte. Mi s-a păruţ chiar 
că-i zăresc lacrimi în ochi şi asta mi-a mai înmuiat îni- 
ra. Creolii sînţ nemaipomenit de emotivi. Dacă mai con- 
tinuam o clipă, tipul acesta înalt ar fi leșinat aproape 
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acolo, în spatele biroului. Probabil că nu ducea o viață 
ușoară şi trebuia să-mi dau seama în ce poziție falsă 
s-ar fi pus el dacă exprima suspiciuni față de aman- 
tul soţiei sale. Pe urmă, eram mai puţin interesat să 
aud bănuiala chiar din gura lui Manning (asta tot 
nimie n-ar fi dovedit, căci Manning putea să fie împins 
de dorinţa să-l ponegrească pe iubitul nevesti-si, ca şi 
de dorinţa să-l apere, sau de ambele dorințe deodată), 
cît doream să cîştig un ascendent asupra lui — iar la 
acest lucru și ajunsesem. Cum el tăcea, eu am urmat, 
pe un ton prietenos, dar profitind fără ezitare de 
avantajele dobîndite. j 

— Să lăsăm asta la o parte, deocamdată, Manning, 
deşi tăcerea ta îmi spune multe. Şi nu uita că Wil- 
liam n-are nici cel mai mic interes să-l vadă pe 
Ballard acuzat de hoţie ; asta ar provoca un scandal 
neplăcut în familie şi William e prea serisibil pentru 
aşa ceva. Să se certe cu Thomas, cu care are relaţii 
de afaceri ? Nu, nu, asta nu e de William. El nu vrea 
decit să atingă, nivelul vechi de profit la zahăr şi rom, 
întelegi ? Acum să presupunem că în spatele furturi- 
lor se ascunde cineva, n-are importanţă cine, să zicem 
vărul meu sau, fie din partea mea şi guvernatorul ori 
procurorul șef: Dacă au fost săvirşite la Westmore- 
land, sau chiar aici, acel cineva a avut, clar, şi com- 
Plici. Trebuie să reuşim să controlăm ce au făcut 
aceşti complici. Eşti pregătit să mă ajuţi în sensul 
ăsta ? 

— Desigur, răspunse Manning zăpăcit, sigur că da, 
Cu cea mai mare plăcere. De o vreme nici eu n-am 


mai fost... nu sînt complet liber în acţiuni... Poate mai 
încolo voi... 
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L-am întrerupt cu un gest de refuz, destul de ipo- 
crit, pentru că în fond eram curios să-i asculţ mărtu 
risirile şi l-am întrebat : = 


— Atunci, eu ce trebuie să fac? Cum şi ce ic ăbuil j 


să verific ? 

— Asta nu-i ușor de spus, Becktord. În primul rînd 
hoțiile-s un lucru curent în Jamaica, deşi nu chiar la 
asemenea proporţii. Da, încercam să-ți comunic * L 
însumi că nu pot lua măsuri, pentru că n-am autori= 
tatea s-o fac. Vroiam să aştept răspunsul lui William 
şi acum, iată că ai sesit. Dar poate că aşa-i mai bine, 
După cum știi, răspunzător este Stirling, supraveghe- 
torul. Însă despre Stirling nu am nimic de zis; în 
fond, el e omul de nădejde al plantaţiei ; Peter i-a 
acordat puterea asta şi William nu a schimbat aran- 
jamentul. 

— Probabil că William nici nu știa. 

— Ba i-am spus-o eu răspicat într-o scrisoare. Nu 
pentru că l-aş bănui pe Stirling, dar cu el ar fi nor- 
mal să începi cercetările. Încă nu ştie nimic şi ar fi 
ostentativ să pornești de la ceilalţi doi supraveghetori, 
Sheitlewood şi Concanen (englezi amândoi, totuşi sub-. 
ordonaţi lui Stirling) și pe el să-l lași deoparte. Vreau 
să zic, dacă n-a făcut-o el, sau chiar şi dacă a făcut-o... 

Se auzi o bătaie la intrare; pe crăpătura uşii își 
făcu apariţia un cap de mulatru. E 

— Domnul Ballard Beckford vrea să vă vadă, dom- 
nule. 

Manning sări drept în picioare, am vrut să-l calme Z 
cu un gest și să-l împiedic de a face un lucru pripit.. 
Mă gîndeam la atitea, într-un sens sau altul, încît nu 
mi se părea cu totul imposibilă o crimă pornită din. 
gelozie. Dar persoana anunţată şi intrase în birou, pur- 
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tind costumul acela dungat roşu cu alb, care-mi păru 
niţei stropiţ de apa mării ; venca spre mine cu o mînă 
întinsă, iar cu ceaialtă îşi zvirli pălăria de soare într-un 
colţ. 

— Vărul Richard, da ? Ce minune să te văd iar, adică 
de cînd n-ai mai fost în Jamaica. Bună ziua, Edward, 
la Ranelagh mi-au spus că oaia pierdută e de găsiţ aici. 

Am daţt mina cu el. Manning, care răspunsese la sa- 
lutul lui Ballard cu o mormăitură de neînțeles, se aplecă 
peste birou şi culese, absent, un vraf de scrisori, de 
parcă voia să găsească ceva dedesubt. 

— Ei, acum trebuie să-mi spui, urmă Ballard în 
vreme ce se lăsa într-un scaun, pufăind, de ce n-ai vrut 
să te arăţi adineauri. Timpiţii ăia nu meriţă să-mi mai 
răcesc gura pe ei, dar tu puteai să-ţi deschizi pliscul, 
ce zici ? Să ştii, Edward, că am visliţ fără nici un scop 
anume spre Port Royal, la ora asta a zilei, doar... 

„Ai avut pe cine pune ia visle“ era gata să zic ; dar, 
ca să fiu cinstit, nu prea mă simțeam la largul meu. 
Ballard a avut întotdeauna un fel de autoritate, nu 
numai asupra unora de jos, negri mai ales, dar și față 
de mine. Trebuia să înăbuș din prima clipă senzaţia 
asta, nu atîţ de mult pentru Ballard, pentru relaţiiie 
mele viitoare cu el, fiindcă eram hotăriîţ să-l ocolese 
pe cîţ posibil, ci mai ales pentru a nu-mi pierde pres- 

igiul față de Manning. Am privit o clipă drept în 
ochii aceia ai lui Ballard, verzi-cenuşii, dar mi s-a 
părut mai uşor să lunec cu ochii către Manning, pe 
care l-am luat drept arbitru. 

— Ţi-am şi spus povestea, Manning, fără să dezvălui 
motivele. Iată : mai înţii că nu l-am recunoscut pe 
Ballard ; dar nici dacă spunea din prima clipă cine 
este, țot nu procedam altfel. Domnul Clarke, secun- 
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dul de pe Weymouth, n-a făcut deciţ să se supună Ş 


unui semn al meu. E o chestiune de aclimaţizare, de 


a fi transplantat de la Oxford la Kingston, sau de a . 


trece de la cartofi la trestia de zahăr, sau de la porter 
la rom, dacă vreţi. îmi făgăduisem o oră la Kingston 
în care să nu văd pe nimeni, nici chiar din familie. și 
chiar dacă e o prostie, ce doream să fac, aia am și 
făcut. 

— Mi se pare... începu Manning. 

— Răspunsul mă mulțumește, interveni Ballard egal, 
deși pare niţel tras de păr. Adică nu cred, bătrîne, că 
e o explicaţie inventată în urma evenimenţului, doar 
propoziţia aia cu Oxford, sau ce ziceai tu acolo, asta 
ziceam 'că e exageraţ. 

— Aşa ceva chiar la Oxford se învaţă, zisei. 

Ballard săltă capul într-un gest de groază mucalitţă 
şi apoi se întoarse către Manning, care se aşezase iar 
la birou, dar tot nu reușea să-şi stăpînească mîinile şi 
căuta scrisori de negăsit. 

— Deci ţie ţi se pare exagerat. 

— Deloc, întări Manning pe un ton alb. 

— Slavă Domnului, oftă Ballard. 

Se rezemă alene în scaun, fluieră o melodie şi încesţă 
să mă mai bage în seamă, Dar cînd și cînd mă privea, 
curios, de parcă ar fi voiţ să ştie ce efect a avut asupra 
mea modul în care I-a tratat el pe Manning. Manning 
era un bieţ cobai între noi doi ; dar disprețul compăti- 
mitor cu care Ballard i se adresa lui Manning putea 
să fie şi rezultatul unei obişnuințe dobîndite treptat (un 
obicei care, dacă nu întîmpină rezistență din partea 
victimei, poate duce la momențe de insultă nemaiauzită, 
fără ca autorul lor să-și dea măcar seama), şi nu o 
manifestare intenţionat caustică. Uneori Ballard renunţa 
la orice stăpînire și făcea o grimasă, zicînd parcă „Îţi 
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mai e atit de bine ?* însă atitudinea lui părea eventual 
să sugereze ideea că totul se dusese de rîpă. 

Între timp am avut prilejul să-l studiez. Nu se mai 
păstra nimic din Ballard Becktord cel de demult ; acum 
el avea o expresie nouă, o figură în multe privinţe re- 
marcabilă,. Cel mai mult atrăgeau atenţia ochii aceia 
verzi-cenuşii, nu prin culoarea, ci prin tăietura lor: 
erau oblici, puși acolo asimetric, ca din întîmplare, dînd 
feţei sale un aer de dezordine, aproape ca de om beai. 
Prima impresie era : un bărbaţ bine, cu o figură de 
roman din vechime, care totuşi priveşte saşiu. A doua 
impresie : nu e saşiu, dar ceva e în neregulă cu fața 
asta. A treia impresie : se ţine bine, pare tînăr, dar peste 
vreo douăzeci de ani se va nărui, cum i s-a şi întîm- 
plat la față. Am spus beat doar ca să dau un termen 
de comparaţie, căci îi plăcea „să facă pe domnul“, dar 

ea puţin, și, exceptind povestea cu Elizabeth Mannins- 
Moore, Ballard nu petrecea nopţile. Rareori îi pierea 
de pe buze un ușor suriîs sarcastic — în asta îi semăna 
lui taică-său — dar pomeţii obrajilor îi avea ca ai 
mamei, după cum aveam să observ mai tîrziu. Mai 
degrabă înalt, se mişca dezinvolt, suplu, cu graţie chiar, 
ca mulţi creoli, avea o mare putere de atracţie asupra 
femeilor, care erau parţial fascinate de insolenţa lui, 
iar altfel trebuie să fi simțit nevoia de a viri puţină 
crdine şi coerenţă în figura lui frumoasă, măslinie, 
croită din linii atit de ferme și totuşi atît de pătată. 
Cel mai interesant era să-l observi aşteptînd pe cineva 
la un colţ de stradă, sau, mai bine, după o uşă pe jumă- 
tate deschisă. Cînd se uita în jur pe sub pălăria de soare, 
anplecîndu-se niţel, arăta ca un conspiraţor ; dar în cos- 
tumul acesta tropical, cu dungi roşii, avea totuşi ceva 
de actor în el, iar impresia asta se întărea cînd mai 


57 


zenţa negrilor. Da, era cîine de rasă comună, vărul 
ăsta al meu, Ballard, dar nu puteai să negi că avea 
ceva atrăgător în el. 


— Vreau să te-ntreb ceva, îl auzii pe Ballard Beck-] 


ford, care se întinsese în scaun şi se uita la mine, încît 


faţa îi deveni iar de nerecunoscut. Cum n-am răspuns | 
imediat, el continuă calm : Eşti neschimbaţ, Richard ; 


nici la înfăţişare nu ești altfel. 
— Nu vrei să spui că arăt ca un băiatţ de șapte ani ? 


— Nu, sigur, dar faci aceeaşi impresie. Dacă tot veni 
vorba, aveai un aer destul de bătrinicios cînd erai mic ; 
noi toţi... Peter doar în ultimii ani vedeai că e om în 


toată firea. William cum arată ? 

— Poate că ai dreptate, acceptai eu. William are 
fața brăzdată tare pentru cei douăzeci şi opt de ani ai 
lui, dar nu e bătrînicios. 

— Manning e ultimul engiez de pe aici care înflo- 


reşte de sănătate, zise Baliard. Ca un prunc, mulţumită | 


camerei ăsteia spre miazănoapte, precis, dar acum în- 
cepe să se cam încălzească, şi aici. Am să-mi și scot 
haina. = 


Observai că Manning se simțea stînjenit ; printre 


englezi, fie ei şi la tropice, remarca, era deplasată, 

— S-o vezi numai pe Elizabeth, soția lui Manning, 
Richard. E din cap pînă-n picioare o creolă după moda 
veche, nu-i așa, Eâward ? Dar și Edward tot creol este, 


asta-i nostimada ; aici sîntem creoli cu toții, Oxford 


sau ne-Oxford. 

Mulatrul viri iar capul pe ușă, de data aceasta fără 
să bată şi anunţă : „A venit la dumneavoastră, domnul 
Thomas Becktord, domnule“. 

— Atunci avem prilejul să-l vedem şi pe el ia faţă, 
strigă Ballard sărind în picioare. 
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purta şi un mic baston, cum îi plăcea să facă în pre- 


S-a înălţat atunci un cvartet de voci care-și adresâu 
saluturi. Manning însuși era mai puţin încordat acum, 
avînd prilejul să se elibereze de năpastă prin lărgirea 
asistenţei. După jovialitatea zgomotoasă a saluturilor, 
Thomas rămase cumva absent, voind poaţe să afle din- 
cotro bate vintul. Cu toate că era destul de tînăr, era 
cu mult mai gras decît Ballard, mai calm și mai pasiv, 
dar și mai şters ; într-adevăr, îmi aduceam aminte din 
tinereţe că Thomas a jucat mereu un rol negativ. Ure- 
chile îi erau clăpăuge, deși nu foarte mari, ceea ce dă- 
dea figurii sale o înfăţişare așezată, pe care o indivi- 
dualiza o pereche .de sprîncene negre, arcuite înalt, 
deasupra ochilor albastru-cenușii, „tiviţi“, cu privirea 
fixă de militar ; sau de magistrat ? Nu, pur şi simplu 
de om de afaceri ; Ballard avea mult mai mult din dez- 
mățul şi bădărănia plantatorului jamaican. 

Cind a auzit de sosirea Weymouth-ului, Thomas a 
şi venit, în grabă, la biroul lui Manning, să mă invite 
să locuiesc la ei, și din partea soţiei şi din partea mamei 
sale. Puteam să renunţ la camera de la Ranelagh şi el 
trimitea cîţiva negri să-mi care bagajul. După o oare- 
care ezitare, am căzut de acord;  Ranelagh nu mă 
atrăgea în mod deosebit, dar îmi era teamă să nu fiu 
prea mult ameninţat cu prezenţa lui Ballard. Balanța 
s-a înclinat pînă la urmă și pentru că eram curios să-mi 
văd verișoarele, pe Sarah şi pe Dorothy. În timpul 
convorbirii a intrat şi domnul Ord, în vîrful picioarelor, 
foarte ceremonios și mai mărunt decîţ noi toţi. 

Privi în jur, întrebător, fiindcă mulatrul stătea în 
spatele lui cu o sticlă și pahare puse pe o tavă din îm- 
pletitură. În spatele lui l-am zărit pe Billy Pierrot făcînd 
niște gesturi imperative, mai mult pentru el însuşi. N-a 
fost turnat nici un strop de rom (creolii beau puţin 
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rom, din pricina unui gen de conștiință aristocratică), 


ci madeira, pe care Ballard şi Manning au îndoit-o cu 
apă, ei fiind, de fapt, singurii dintre noi cinci care 
aveau nevoie să rămînă ţreji. Am vorbit de anotimpul 
pioios, de acela care se apropia, de anotimpurile plo- 
ioase şi uscate dinainte şi mai ales, asta, privind parti- 
ciparea mea la conversaţie, despre chestiunea dacă 
Prinţul de Wales avea o încurcătură amoroasă cu soția 
lui Walpole sau nu, dublind astfel relaţia plaţonică, 
şi politică dintre Walpole şi Caroline, Prinţesa de Wales, 
într-un mod foarte obişnuit în societâte. Nu ştiam 
nimic de treaba asta, ceea ce-i nedumeri pe toţi. Am 
început pe! conţ propriu o discuţie cu Thomas despre 
Westmoreland, dar tocmai atunci el părea preocupat 
exclusiv de plantaţia lui, Constanţ Springs, subiect asu- 


pra căruia a făcuţ la fel de puţine dezvăluiri ca şi 


asupra parohiei unde ne născusem. Mi-a, spus totuși că, 
În general, oamenii minimalizează greutăţile la care 
este supus un plantator. Aveam clar impresia că vede 
în mine un viitor rival. 

Mulatrul vîri iar capul pe uşă ca să anunţe un nou 
vizitator, de data asta uitînd nu numai să bată la ușă, 
dar şi să spună „domnule“, fie pentru că cei doi asociaţi 
erau înăunțru,. fie că începuse să se plictisească, 

— A venit să vă vadă colonelul Guthrie, 

Se produse o foarte plăcută invazie, Evident că voiau 
să-l vadă pe noul venit. Acum destul de vîrstnicul eo- 
lonel Guthrie, un tip mare și greoi, care se urnea cu 
atita greutate în jur, încât amenința mereu să intre în 
conversaţie cu cel de alături de persoana pe care o 
avea în minte, era comandantul trupelor de volunţari, 
sau miliţie, din Jamaica, ; armata regulată era sub con- 
ducerea căpitanului Sadler, al cărui nume era pronunţat 
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fără încetare, în legătură cu maroonii, bandiții de negri 

de care căpitanul Sawkins îmi şi vorbise, Îmi venea 

greu să-i localizez pe marooni după smlgticiie mele 

din copilărie, dar curînd am dedus că negrii aceştia 

vagabonzi, cîrmuiţi de un anume Cudjoe, începeau să 

constituie, de o vreme, o adevărată ameninţare pentu 

întreaga Jamaică ; prădau plantaţii, momeau albii în 

ambuscade și pe urmă se retrăgeau printre stincile de 

nepătruns din interior, aşa încît din 1733 autorităţile 
au început să ridice forturi şi au dublat eAmwpăniile 

de volunfari, pe lîngă care s-au hotărit în înroleze 

mulatri și negri (aşa numitele „puşti negre“) şi chiar 

indieni de pe Mosquito Coast, toate astea pentru a 

rezista bandelor care nu erau foarte numeroase, dar 

extrem de agresive şi de sîngeroase. Se spunea să se trag 
din sclavii negri ai spaniolilor ; dar prin vinele lor 

curgea şi mult sînge indian ; mai rats, deşi omorâu 

în raiduri și sclavi și stăpîni deopotrivă, rîndurile ma- 

roonilor se îngroșau cu sclavi fugari, Stizo masult oa enma 
deli, în special dintre cei abia sosiți din Africa, cei mai 
sălbatici şi mai nesupuși, asupra cărora matoanii își 
exercitau influenţa prin vraci şi vrăjitori. Acum înce- 
peam să înţeleg ce este cu coromandelul acela de ij 
Terenul Paradei. Guţhrie mi-a confirmat că fusese e: 
prizonier într-o luptă cu maroonii, în partea de răsări 

a insulei, în vecinătatea fortului Nanny Town. Nanny 
Town fusese ridicat de oamenii lui Sadler în 1734. 

— Pe la răsăriţ nu se prea mai arată, explică el, cu 
paharul de madeira în mînă și suflînd greu, de căl- 
dură. Acum sînt mai mulţi prin părţile dv., la est Să 
Westmoreland, pe rîul Cave, la Cockpits și aci 
Town, ştiţi. O să mai auziţi de ei, dacă sia ducea SĂ 
vedeţi plantaţia fratelui dv. Cei mai buni aliaţi ai 
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ford. 


— e ogari sau pe marooni, colonele ?: 

— Și Pe unii şi pe alţii, cînd cei dintii nu i-au prins 
pe cei din urmă, 

Am izbucnit în ris amâîndoi. Tipul îmi plăcea, cu 
bronzul lui puţernie şi mustaţa răvăşită, peste dată 
trebuia să mă uiţ ca peste un tufiş, casă ajung să-i 
văd ochii de bătrîn hoţoman. 

— Şi piraţii ? întrebai eu dintr-o daţă, 

Aici se băgă şi Thomas în vorbă : 


— Am auzit că John Gregory a părăsit Gregory 


Court, colonele. Așa e? 

„Guthrie şovăi niţel între noi doi şi se suci încet pe 
propriul său ax, într-un unghi de treizeci de grade. 

— Aşa e, domnule Becktord ; eu i-am spus vărului 
dv. că Westmoreland nu e încă în deplină siguranță, 
Dar nu vă neliniștiţi, n-or să vină la Constanţ Spirii: 
Sint prea puţini. Apoi mi se adresă mie : John Pepe 
e președinte al Camerei Deputaţilor, un succesor în- 
depărtat al părintelui dv. pe care mi-l amintesc per- 
feci. Poate dă dovadă de o prudenţă exagerată, plecînd 
de la Gregory Court, fiindcă am construit un fort destul 


de aproape, în valea rîului Hector şi fortul e păzit de : i 


patruie permanenţe, Piraţii, urmă el mai moale și se 
uită la Thomas, pe care-l ţinea de vorbă Ballard, ei 
asta are un sens special în Jamaica, Veniţi din Anejtai 
poate aveţi păreri greșite despre niște lucruri... Aici 
multe s-au schimbat, domnule Becktord. [ 

— Căpitanul de pe Weymouth mi-a spus că au fost 
Setebătați de curînd niște pirați. Din cîte ştiu și eu, 
imi dau seama că hoţii ăştia nu sînt din aceeași spiţă 
cu Sir Henry Morgan şi nici cu John Rackam. 
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noștri sînt ogarii cubanezi. Să-i ocoliți, domnule Beck- ] 


— Ar fi mai bine să nu asociaţi cele două nume, 
șopti el, punind o mină pe umărul meu. Căpitanul 
acela al dv. are dreptate, sigur : am avut niște necazuri 
de pe urma unor hoți cubanezi sau jefuitori din Ea- 
hamas. Au scufundat vase, au răpit nişte negri, cam 
aşa ceva, în alianță cu elemente rele de pe la noi — 
irlandezi, de exemplu. N-are mici o importanță, 
de-astea se întîmpiă mereu ; şi la Londra aveţi hoţi la 
drumul mare, nu ? Dar nu uitaţi că urmașii lui Sir 
Henry Morgan încă mai trăiesc pe insula noastră, sînt 
soţii respectabile de plantatori, chiar şi un pastor la 
San Antonio, sau cam așa — ei ar fi ceea ce dumneata 
consideri pirați, jefuitori, găinari, de felul lui Sir Henry, 
hoţi pe mare, priviţi din afară. Te asigur că deosebirea 
e arbitrară, pentru că, în fond Sir Henry a fost loco- 
tenenţ guvernator al Jamaicăi, nu uita asta. 

— Atunci cum să-i zic unuia ca Rackam, care vine 
între cele două categorii, considerînd lucrurile crono- 
logic ? 

— Ei, aţi putea să-i spuneţi pirat, dacă ar mai exista 
așa ceva. Dar pe Rackam lumea l-a cam uitat, în locu- 
rile astea, așa că nu e nevoie să-l mai numeşti în nici 
un fel. 

— Dar iertaţi-mă, colonele Guthrie, că vă pun atitea 
înţrebări. M-am gîndiţ mult la Jamaica în săptămînile 
dinaintea plecării şi am încercaţ să descopăr informaţii 
ici şi colo ; închipuiți-vă că Rackam 's-ar fi urcat pe 
tronul arhiepiscopului de York, așa ca Lancelot Biack- 
burne, care a fost hoţ pe mare în toată legea, atunci 
cum i-aţi fi zis, corsar, pirat sau bandit ? Nu vreau 
să mă înţelegeţi greșit, n-am făcut decît să vă propun 
o ipoteză. Vreau să ştiu cum să mă orienţez. ză 

Era într-adevăr minunat bătrînul colonel Guthrie, 
cu vederile lui de englez corect în care încercam eu 
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d aia înd stau aici, 
i Ar i nu s-au împlinit de ci 
acum să lovesc. Cred că mă înțelegea. M-a apucat de. — Nici șapte ani 


ai î i ăl dv. 
i fest în India. Pe tată 
braţ şi mi-a Spus cu şi mai multă blindeţe : mă întrerupse el. sugari ze relata | 
d Văd unde vreţi să ajungeţi. Sinteţi ca, toţi tinerii Fi l-am cunoscut pro liul ase ies = 
vă interesează sufletul şi abia după aceea vă uita și la aut pel 


: întîmplarea 

4 it, bui tie mai multe despre ă 

râng și la reputaţie. Dar trebuie să vă răspund că în oamenii îxe a si psi uneţi, căpitane, şi aerul roman 
cazul ipotetic pe care mi l-aţi propus, Jack Siambă ar asta. Sînţ tînăr, cum 


E 4 
seg ; ă a lui Rackam, Jac 

fi purtat tiţlul de arhiepiscop. : j ic al SII, figura pitorească 

Zimbi cu bunătate și oarecare tristeţe, de parcă ar. Stambă.. ! , lada ae ta domnule 
fi ştiut prea bine că nu acesta e răspunsul, i — Pe a a tărăgănat și privi pe lingă mine, 

fimpatia ce mă cuprinsese faţă de colonelul Guthrie . Beck i birou, unde se umpleau din nou paharele, 
putea să fie pusă, probabil, și pe seama celor trei pahare către cei de 18 ci ari poartă cu toţii pantaloni de 
de madeira pe care le băusem. Nu mîncasem nimic după fie edi regia is iri ine 

ta 

micul dejun şi era tot mai cald în camera plină de PD stambă, dup 


jană ; sat în 

Era, fără îndoială, o dojană ; dar a, dep ei pub 

mare parte cuvintele prinir-o privire prie grenadă 
ra jale după care a porniţ greoi, încet, spr 


rumoarea glasurilor bărbătești, 


oameni care veniseră 
aici să mă vadă pe mine, 


să mă sărbătorească şi să 
mă invite şi să mă înșele şi pe care de fapt nu 


-i interesa, Hiă simțeam istovit, istovit şi ameţit. se aa 
decit grupul lor, în aşa măsură încît pe fiecare ajungea tul de tîrziu. De afară are a ara pa un nor nu 
să-l intereseze doar propria, persoană, ceea ce mă ge- | întunecată, severă şi grea ca un zei totul se clă- 
ranja, ca şi hainele de pe mine, care erau prea groase, umbrea soarele în apus. ȘI rile De izbi duhoarea oa- 
le îmbrăcasem. doar pentru că în dimineaţa aceea fu- tină în faţa ochilor ap alde haine și păr şi panta- 
sese îrig pe mare. în aceste condiţii, cred că oricine | can A Lg ase e 


loni de bumbac cu dungi aibastre, cu dei, poetă 

ie Orodel Marle rea sea Ac 
- înd, mă într 5 
sr, it re jovialiiatea şi cibiinlijatea res = aa 
lor perfectă de a ţine oamenii la ae aa dacă 
gea tot aşa şi mai departe, puteam fine e hus 

5 intorc în Anglia, pe Weymouth, pe lîngă Rac ag 

anca pară ant ca e sa prin strimtoare, prin ieșirea din port. Se făcea: paie 
a pe să e ema Știu, doninii ăştia! Da, dacă Anne Bonney a 

„de fapt să vă întreb ; cuno 


mi-ar fi oferiţ prilejul să-mi deschid suflețul, 
uit de soarta mea pentru un 
un adevărat înger al salvării. 


ca să 
moment, mi-ar fi părut - 

— Ştiţi, colonele, zisei eu cu seriozitate, aţi 
ce-mi spune despre Jac 


stambă, nu ? Iată ce vreau 
așteţi amănuntele procesului 


toamna Ș  respectabiia soțiea unui it [cat za sal a 
e, 25 07 sa sit ca “iii aici Sir Henry Morgan, atunci mai exista oare cin 
de atita vreme, puteaţi atunci... Ei 
E 65 
64 Î 3 


"5% — Călătorie în Jamaica 
ET, 


călătorie şi mai lungă prin noaptea izaoaetie: pat 
ă ; şi duse la ţăcere de foș 
rmă ; şi țoate acestea re - 
că puternic, sau de șoapta unui tamarind care ve 
Să > 


t, pe motiv că a prăda 
pe motiv că, mai tirziu, fiind înng 
ca locotenenţ guvernator, pe propri 


«2 Dar ce păcaţ că n-ai învă; 
fat mai multă filozofie a istoriei acolo, la Oxtora... 


Thomas locuia în apropiere de Kingston, către nord 
unde începea drumul spre Hait Way Tree şi Constani 
Springs ; probabil că din por soseai aici în vreun sfer 
de ceas de mers pe jos. Ajunsesem la părerea ferm ă 
că trebuie să fac ţot posibilul ca să-l ţin pe Baliarg 
la distanță ; a mers cu noi, pentru că în seara aceea s 
ducea ia Spanish Town. Poate că dorea să stăm de vor D: 


starea de amețeală în care mă găseam ; pe urmă, dăde: 
mereu să mă întrebe ceva. Totuşi, întrebarea nwxmi-a 
pus-o de parcă ar fi aşteptat un răspuns, ci a aruncat-g 


ridicat şi brațul de pe aceeaşi parte îndoit, precauţ ca 
un îmblinzitor care se apropie de fiară pe furiș. Să-i 
îi fost întipărită pe îaţă teama ? Deodaţă se făcu nevă- 
zut, ca şi Guthrie, iar eu şi Thomas şedeam înţr-o 
caleaşcă apăraţi de spinarea cocoţată Sus, puternică, a 
unui negru corpolent. Se - întunecase bine, briza nu 
mai sufla de mult, acum sufla vîntul dinspre usca; 4 
dar noi nu-l simțeam. În clipa aceasta vintul de uscaţ 
bătea, poate, 


fiitoare, cu vocea, lui Thomas, felinare ce se apropiau, 
glasuri de femei, iar eu ieşeam plutina ca din vis într-o. 


A Pisa tic a 
ghează singuratic în marginea unui cîmp de ocean 
zahăr, înălțindu-se copt și respirîind ae dia să 

isaj turn, sur 

in. Far peisajul acesta noc 3 n ș 

Dai mele pluteau cu mine printre ad geci 
i înd imaginea do 

urile de bun venit, estompîn ele 
as de toate vîrstele, dăinuind peste masa care 
tipie jamaicană, cu toată argintăria Becktorzilor p 
la vedere. 


lii 


aia dădeau spre Şosea, spre cîmpurile şi munţii învă- . 
uiţi acum în nori. Era evidenţ „camera de furtună“ 
ie lumea se retrage cînd se anunţă ciclonul, în aciaă 
alte odăi trebuiau trase jaluzelele, fiindcă ferestre! 
nu aveau geamuri. Dar și încăperea în care mă stan j 
biti jaluzele, niște jaluzele verzi. Era o cameră 
apa tele așa cum îmi aminteam din anii copi- 
pa anti pe o odaie rece, severă, apăsătoare totuşi, 
gi ales spală i nu fuseseră uitate nici globurile j 
e sticlă din jurul luminărilor, a căror prezenţă într-o i 
cameră pentru furtună trăda probabil lipsă de imagi- | 
nație. Dar cum cicloanele nu se prea dezlănțuie d d 3 
luna octombrie, încăperea fusese transformaţă ta teal i 
meră de oaspeţi. Negrii însă, poate şi din cauza a tasiă | 
riei, credeau că odaia este bîntuită de duhuri. Cel uta 
aşa îmi spusese cu 0 seară înainte Dorothy, verișoara | 
mea, Eu îi mărturisisem că la Oxford multe săli și 
coridoare erau vrăjite și de aceea se studia aşa de iei 
Fiindcă nu puteai şti niciodată dacă ceea, ce ai vis j 
nu avea să se evanore. Dar nu făcusem oare prea mare | 
stă Oxford ? Poaţe ar fi fost mai bine să nu-i po- 
vestesc nimic lui Ballard. Ori 
esti Oricum, cu Dorothy m-am | 
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A doua zi m-am sculat tîrzi i | 
u. Mi se oferise o camară 
cu dușumeana neagră, lustruită, iar ferestrele cu i | 


În timp ce mă îmbrăcam, mi-am dat seama că locu- 
inţa era cufundată într-o tăcere profundă, ceea ce m-a 
mirat. Se vede că Thomas plecase călare la Constant 
Springs. Casa, ce-i drept, era îndeajuns de mare, astfel 
că servitorii şi sclavii îşi puteau îndeplini sarcinile 
fără să fie auziţi din camerele mai îndepărtate. Am 
asculta nemișcat tăcerea, tăcerea câre se sprijinea 
greoi pe zumzeiul insectelor, ca şi cum tăcerea însăşi 
ar fi fost mai puţin tăcută decit zumzetul acesta. Am 
păşit foarte uşor, parcă alunecînd, şi am auzit clinche- 
tul delicat al globuriior de sticiă, dar după nici o secundă, 
un suneţ ca o piriitură, care venea probabil de la gîn- 
găniile ascunse într-un ungher. Urmăream cu ochii 
poteca aurie a unei raze de soare câre pătrunsese în 
odaie şi se oprise lingă o oglinjoară. M-am îndreptat 
spre oglindă și mi-am privit chipul rumen încă de 
somn, Nici o asemănare cu Dorothy. Dar cum mii se 
părea că ea seamănă cu William (minus rigiditatea 
lui ; mai mult, sprînceneie, care i se arcuiau spre tim- 
ple cu mici aripi de put, sprîncenele ei blonde de-a drep- 
tul ciudate ca şi mersul puțin săltat, de parcă mereu 
„își făcea apariţia“ mi-l amințeau pe Ballard), m-am 
gindiţ la existența unor trăsături generale de familie 
care să mă includă şi pe mine. Ea nu fusese de acord 
şi-mi adusese argumentul că seamănă cu taţăl ei 
— ceea ce nu constituia o probă și nici nu era întru 
totul adevărat. Dar eu nu-i spusesem communis opi- 
nio, după care Willian era leit mama, iar mama, spre 
deosebire de soția lui Thomas (nă refer la unchiul 
Thomas) căruia îi era verișoară îndepărtată (ca şi, 
tatălui meu, firește), mama nu se înrudea deloc cu 
tata. Nu puteam însă înțelege cum se făcea că această 
Mary Ballard — cum îi spuneam țotdeauna în gindu- 
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sa ai 


rile mele, probabil fiindcă numele ei de familie deveă 


nise numele de botez al fiului ei mai vîrstnie — avea. 


nu chiar ca mama ei care era într-adevăr foarte re-. 


zervată, dar avea în același țimp o impulsivitaţe vi-. 
branţă și puternică, ce nu putea compensa, totuşi mo-. 
horeala ei, impulsivitate dezvoltaţă complet în  Bal- 
lard. Ca şi ea, Ballard avea pomeţii proeminenți, Fata . 
aducea mai multţ a indiancă de pe timpuri, decîţ a ne-. 
gresă, cu toate că era, fireşte, creolă din cap pînă-n.. 


picioare. La fel şi soţia lui Thomas, Catherine Byn-. 
dloss, o creolă de genul galeș şi mai degrabă conştient- D 
apatic, care avea, în acelaşi timp, o privire concentrată . 
Și pătrunzătoare în stare s-o arate prietenoasă, primi- 
oare, dojenitoare ; cu ochii aceştia o mustra pe micuța. 
Mary şi-l înțelegea pe Thomas dintr-o singură vorbă 
usile pia să susțin că cei doi ar fi avut o căsătoriei 
cită. Mie nu-mi plac femeile care trăiesc aşa de. 
malt prin ochii lor, mai ales cînd, asemenea verișoa» . 
ea prin alianță, înfăţişarea le este neplăcută da-. 
torită lipsei de exercițiu. Căci, evident, privirea-i era. 
balenaăe prea . plină de energie, iar trupul mult. 
prea indolent. : SE 
Cele mai multe dintre aceste rubedenii nu foacă aa 
ro important în istorisirea mea, dar în clipa aceea, | 
cînd mă aflam în faţa oglinzii, mă gîndeam insistentă 
la ele, la ele și nu la scopul sosirii mele pe insulă. 
Tocmai ajunsesem la micuța Mary, care complica Iu= 
crurile peste măsură prin asocierea unor ochi esti i 
ca lignitul cu un păr blond pal,-cînd am auzit bocănitul 
de copite pe drum. Cineva sări de pe cal şi vocea unui 
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E o a AR) ică fun ui ri 
o fiică aşa de blondă și deschisă la sufleţ ca Dorothy, Toti pia robe pe ego „ar n e exagerate: 
mai ales că ceilalți copii erau cu toții întunecaţi. Sarah, 
cea mai mare dintre surori, era sfioasă şi reţinută, deşi . 


vărbat, pe 'care mi s-a părut că o recunosc, strigă 


Nu, nu mi s-a părut că o recunosc, ar fi o exagerare ; 
acest glas aspru, făcut pentru & porunci sclavilor, putea 
aparţine oricui ; dar am ştiut cu o siguranță absolută 
cine sosise călare ; nici măcar nu mi-am dat osteneala 
să mă deplasez pînă la fereastră. Judecînd după pași, 
omul intrase între timp în casă. Mi-am azvirliţ în 
grabă halaţul pe umeri, mi-am pus la iuţeală papucii 


“ daţi de Catherine, care mă avertizase totodată să nu 


umblu desculţ pe podea din câuza ființelor ce mișunâu 
peste tot ; Catherine îmi dăduse avertismentul acesta 
privindu-mă de parcă mi-ar fi spus să nu cumva să 


cale vreodată într-un bordel. Acum aşteptam. Cînd 


m-am privit din nou în oglindă, chipul meu arăta 
neschimbat ; nici în clipa asta nu semănam cu Dorothy 


sau cu William ; şi nu eram nici mai palid, nici mai 


rumen ca prima dată, Doar puţin mai lipsit de expresie. 
între timp pașii, srăbiţi, parcurseseră o mare distanţă 
prin casă ; niște glasuri se amestecau cu zgomotul aces- 
tor paşi, glasuri de negri ; o clipă mai tîrziu, paşii au 
ajuns chiar în faţa uşii mele, unde s-a produs un des- 
crescendo plin de precauţie ; mai întii s-a simţit cum 
cineva încearcă uşa şi imediat s-au auzit şoapte alar- 


mate, apoi un ciocănit liniștit. „Dacă eşti tu, Ballard“ 


am strigat cît am putut, „atunci poţi să intri“. 
Paşii mărunți de negru s-au depărtat în grabă, mînaţi 


| „de panică. Odaia furtunii îşi dovedea puterea ! Un mo- 
ment mai tîrziu, Baliard Becktord se strecura pe uşă, 


aruncînd o» privire sarcastică spre negri. „își aruncă 
pălăria pe sofa şi-mi strînse mîna. Părea agitat şi nu 
aşa de palid ca ia prima noastră întrevedere. Fruntea 
joasă, puternică şi boltită era roşie şi transpirată după 


drumul făcut călare. 
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Aruncă o privire spre fereastră și zise : 

— da văzut probabil cînd am sosit. 

— Nu, m-ai smuls din ast îi icai 
du-i halatul. N-am văzuţ a e a 
nu poate fi altcineva, 

Rise batjocoritor. 
ea Crezi că am venit să-mi 
inchipui, după cum te-ai Sie m, zu 
jos. Îţi datorez pur și simplu o explicație 
rea mea, în nici un caz o scuză, pentr 
urmelor am fost dezavantajat, 

— Am văzut doar că ne 
tul de bine pentru un n 
așeza, 

Ne-am trîntit amîndoi deodată, eu 
pe sofa, ca într- 
timp, 


arăţîn=e 
am spus că 


nu ? Aşa-mi. 
hai să stăm. 
pentru purta-. 
u că la urma . 
grul tău trăgea la rame, des- 
egru... Da, şi de ce nu ne-am 


ă pe un fotoliu, el 
un duel, cînd toate se petrec în același 


aia te porţi de parcă eu ar trebui să-mi cer. 
— Aișşi făcut-o, de ieri, sublinie el. 4 

— St n-am zii decit să-ţi dau o explicaţie, 
a) Aia privit e sia lung, neputincioşi şi apoi, a 
gta pac am izbucnit în rîs, un rîş crispat. Eram 
dezarmaţi amîndoi, dar asta nu avea să dureze mulț. - 
; — S-ar zice într-adevăr că parcă ar trebui să ne cca j 
stia observă el şi-şi prinse mîinile pe sub genunchi | 
increţindu-și sever fruntea. Şi zi, rămii mult pe ai d 
— Ce înţelegi prin mul ? id 

— Te-a trimis William ? ? 

ictea secunde am rămas interzis ; nu mă puteam 
gîndi așa de lesne la oa patra întrebare şi de aceea | 

l-am privit atent, dar el mi-a suportat liniștit privirea, 
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fapt cu atiţ mai remarcabil cu cît poziţia ochilor lui 
părea, să favorizeze mai degrabă o eschivare abilă. 

— Oricum, ai venit cu treburi. N-am chef să mă bag 
în afaceri care nu mă privesc, dar pînă să-ţi dai seama 
ai să te şi trezeşti cu mîna într-un viespar, vreau să 
spun, cineva atit de lipsit de experiența ținuturilor 
noastre. Întreaga Jamaică este un mare, sau un mic, 
viespar ; tu ar trebui să ştii dinainte unde se află vies- 
pile, înţelegi. Musai să vezi în mine, de exemplu, doar 
o inocentă albină muncitoare care-şi adună nectarui 
din flori frumoase. Dar ţin să te previn că viespi 
există, 

— E de la sine înţeles, din puncţ de vedere zoologic. 

— Ei, da, da. Trebuie să-ţi spun că am o serie de 
dușmani pe aici. Ai să afli curînd şi cine sînt ei ; dar 
aş dori să te avertizez în privința unuia, fiindcă pro- 
babil vei avea mai mult de-a face cu el ; un tip a cărui 
supremă bucurie este, aşa cum au mers lucrurile pe-a- 
ici, a cărui plăcere supremă este să mă ponegrească 
pe mine — de fapt, a ponegri nu e termenul cel mai 
potrivit, fiindcă n-ar îndrăzni propriu-zis să o facă —, 
să spunem, atunci, a cărui plăcere supremă este să-mi 
pună faptele într-o lumină defavorabilă. Şi cum sîn- 
tem veri, nu m-ar bucura prea mult să te laşi păcălit 
de el. De aceea m-am dus ieri cu barca la Port Royal. 
Într-adevăr, doream să vorbesc cu ţine aseară, dar în 
fond puteam să o las şi pe azi dimineaţă. Ri 

— Iată aşadar că viespile te-au necăjit pe tine, nu 
pe mine. Urmai iinediat: Te referi bineînţeles la 

Edward Manning, care, fiindcă veni vorba, nu mi s-a 

părut nici viespe şi nici măcar albină muncitoare, ci 

mai degrabă un mielușel. 
Ballard făcu o mutră acră şi se înclină de cîţeva 
ori cu un soi de bunăvoință greoaie, dar şi cu scopul 
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“dea mă face să înțeleg că, în ce mă Briveşte, nu era Ş 


lipsit de spirit de observaţie. Cîna începusem să mă 
gîndesc dacă n-ar trebui să-i zic imediat de la obraz 
de Elizabeth Manning-Moore, el îmi şi ghicise iri- 
tenţia, | 


— Da, de Manning e vorba, Din cauza nevesti-si, 


Înţelegi ce vreau să spun. Fireşte, nu se poate să nu fi 
auzit şi tu. Ştie toată lumea. Eu să fi fost în pielea lui 
îi zdrobeam rivalului ţeasta fără pie de milă, Mi se 
pare înisă nedrept modul în care procedează, deşi mo- 
tive are. În ultima vreme, lucrurile s-au mai aranjaţ, 
după ce i-am frecat bine ridichea cu piper jamaican 


veritabil şi piper negru de la Sf. Anna şi o bucată de 


slănină după pofta inimii. Dar acum, că eşti și tu aici, 
ar putea s-o ia de la capăt, 
— Cam în ce fel ? întrebai cît se poate de inocenţ, 
Ballard făcu un gest larg care putea să însemne, 
printre altele, că Manning era în stare să-l acuze de 


piraterie, regicid sau incest, sau chiar că doarme în - 


timpul sesiunilor Camerei Reprezentanţilor, Cînd uşa se 
deschise brusc, făcîndu-mă să mă ridic mai repede 
chiar decit el. în prag se afla mama [ui Ballard în 
niște haine drepte, de doliu, care păreau să aibă încă 
legătură cu moartea soţului ei petrecută cu şase ani 
„în urmă. În ciuda celor șaizeci de ani ai ei, femeia 
„aceasta era dreaptă ca o vergea de armă şi cred că în 
momentul acela m-a speriat la fel de tare ca și pe 
Ballard, cu fața ei încordaţă și pieptănătura, stranie, 
formată dintr-un fel de turele cenușii răsucite, care 
„coborau în toate direcţiile, o pieptănătură ridicolă, 
dar care o făcea să pară mai tînără şi mai înspăimîn- 
tătoare. Rămase nemișcată. ! 
— Bună dimineaţa, mătușă, încercai cu, dar ea-şi 
privea fiul şi nu vorbi decît după o vreme. 
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+ — Nu-l deranjezi pe “Richard, nu-i așa, Ballard ? 
A Absolut deloc, zise el şi făcu o mișcare pi ee 
tară spre pălărie. Absoluţ deloc, am stat doar o E ps 
— N-ai mîncat încă de dimineaţă, nu-i așa, Bie să 2 
I-am spus că l-am văzut pe Ballard sosind şi că e 
is iii i dimineaţă. 
-am invitat la un taifas de Ă 
i convins că nu m-a crezut, Totuși, n-a a 
nimic, iar Ballard şi eu ne-am spa insă să poetă ași 
a să ă jurînd-o cu a , 
mentul să ne salvăm înconjuri a Arini 
i i, î ind-o jos în sufragerie, am bag : 
i De gi ris un fon mult mai 
ă că vocea lui Ballard avea ÎL, i 
er şi o vibraţie mai accentuată ca de obicei, o undă 


de tenor dramatic, 


Cu Ballară aproape că nu m-am mai Xp: Lei g 
aceea. E adevărat că fusesem prezentat la un și PA 
bărbaţilor, unde întimplător Aa văzuţ i A - 
nuia pe Billy Pierrot, căruia Ai paie. i fate 

a , fiindcă, după cum i : : 
pipi la sută ; dar eu l-am evitaţ pe ga e 
aceeaşi grijă cu care o făcea Manning, pat ării i 
rul de care m-am ocupat în zilele acelea, ie fe 
mai spus, l-aş fi prefera ca stetnie Pe James atu 
Numai că Ord a lăsat întreaga chestiune în ANII A pă 
ciatului său, care se îndeletnicise de la bun încep: : 
afacerile lui William. Fiind atît de ocupat, am sat 
amiîna4 puţin vizita 1a Michaei Mulcahy, testul ge A 
cer, care după toate aparențele stătea undeva sei e 
de Spanish Town. Mai târziu mi-am dai aa ue E 
temeam să nu cumva să aflu de la el că ARI gand 
nu a, fost în realitate nici grațiată, nici tosărpina e d 
ete. Motivul acesta se întărea printr-o tendință opusă, 
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estompeze în mintea mea din pricina relaţiei cu Do- 


rothy. Însă era din parte-mi mai degrabă o chestiune 
de simpatie amicală pentru Dorothy, decît de iubire. 
Ultimele două posibilităţi, adică pe Richard Cargill și 


pe guvernator, le păstram pentru la urmă, 


După cum am observat foarte curînd, Richard Car- i 


gill era un subiect interzis în casa lui Thomas Beck- 


ford. Eram, normal, interesat de locuitorul Castelului 
Colebeck ; aş fi vrut să ştiu dacă aveam vreo șansă | 


să-l întâlnesc cumva la Kingston ori la Spanish Town, 


deşi de cîţiva ani nu mai era, membru al Camerei De- 


butaţilor. Însă cînd am pus problema, la masă, s-a aş- 


ternut o linişte apăsătoare. Mary Ballard părea deo- 4 
sebit de încordată, iar Dorothy îmi făcu semn cu pa- 
pucul, pe sub masă. Cînd am ajuns la cafea, Thomas 
m-a tras de o parte, să-mi dea toate explicaţiile. Tre- 
buie să spun că aveam foarte puţin de-a face cu 'Fho- | 


mas, aproape mai puţin decît cu Ballard, oricît ar 


părea de ciudat acest lucru. În fond, ca băietan, după | 
Ballard mă ţinusem prin păduri şi prin hăţişul de opo- . 


ponax să văd ce face — şi nu după William și nici 
după Thomas (de Peter nu mai ştiu aşa sigur). Tho- 
mas era, dacă se poate închipui, şi mai corect decit 


William, dar într-un fel care nu-mi plăcea. Acolo unde 
William îmi provoca pofta să-l necăjese (lucru de care . 
nu-și dădea seama), Thomas mă reducea la tăcere; 
sînt convins că Thomas observa şi-l agasa treaba asta. 


Corectitudinea lui nu era aceea a unui mare om da 


afaceri, ci a unui cetățean mărunt ; era corect de frică, 


aşa cum îi era teamă ca pieile negre să nu prade Con- 
stant Springs (odată m-a luat cu el, pe cai ; era într-a- 
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& devăr e plantație minunată, situată pe miște înălţimi 
anuime faptul că imaginea „amazoanei-pirat“, cum i se 
spunea la Londra datorită lui Johnson, începea să se. 


care ofereau o panoramă strălucitoare a Golfului King- 
ston şi a Palisados-ului, care de acolo se vedea ca o 
mică seceră verde şi aurie). Tot aşa se temea de mal: 
că-sa, de ochii enervanţi ai soţiei lui, de faptul că 
poate n-am s-o cer pe Dorothy în căsătorie, după toate 
regulile ; îi era frică de replicile mele, de Oziord (cred 
că Ballard reprezențase pentru el tipul de fost student 


„din familie, e rudă plină de pretenţii). Se temea, c-ar 


putea să-i scape prea des gesturi necioplite de plan- 
țator, că eu aș putea să rîd de evantaiul din Araaize de 
palmier al mamei lui, fiindcă fetele îl considerau un 
obiect caraghios (doar spaniolii aveau obiceiul să fo- 
losească aşa ceva). Se temea că voi observă că şi-a 
construit casa din piatră, cu două etaje și că era ela: 
dat că folosise temelii antiseismice după moda spaniolă 
de demult etc., etc. În familie prezența lui era mai 
sicîitoare chiar decît a lui Mary Ballard. 

Dar în seara asta era destul de vorbăreț. Acum de- 
venea clar pentru mine că ei, adică mai ales Mary 
Bailard, nu reușiseră să țţreacă peste moartea unchiu- 
lui Thomas. Thomas era de părere că cearta, care a 
ajuns la faimosul duel după moda piraterească, s-a 
iscat dintr-o datorie. Cu toate acestea Cargill a rămas 
unul dintre cei mai importanţi creditori ai lui Ballard. 
Cum Ballard cra la cuțite cu toţi creditorii lui (Thomas 
mărturisi aici cu discreţie că de aceea el niciodată nu-i 
împrumută bani lui Ballard, ci pur şi simplu îi dă), 
Cargill i-ar fi fost dușman chiar dacă tatăl lui Ballard 
ar fi murit în cu totul alt fel. Aşadar, nu era de neîn- 
țeles că sămînţa setei de răzbunare semănată de mai- 
că-sa a căzut pe un teren mai fertil în cazul lui Bal- 
lard, decit al lui Thomas. Se întrezărea un al delia 
duel şi Mary evident nu avea dreptate să rămînă im- 
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cum eră el, cu o reputație îndoielnică în urma poveşti 


aceleia. Oricum ar fi fost, Thoihas ocojea subisetul ; 
prefera chiar să nu-l mai atingă niciodată. Ca răspuns | 
la întrebarea mea dacă nu cumva trecutul lui Cargilţ . 
e în genul lui Sir Henry Morgan şi al celorlalți hoţi 
de mare sau pirați sau corsari, el a ridicat din umeri j 
şi mi-a oferit un trabuc. Renunmțasem demult la ideea 
iniţială să-l iscodese în legătură cu Ballard şi chiar 
îmi ascundeam de el, pe cîţ posibil, cercetările, fi spu- 
sesem că am venit să-mi fac un drum în afaceri, pentru - 


că William ar fi vrut să-i devin mina dreaptă. În casă 


nu se pronunţa nici un cuvînţ despre legătura lui Bal. Ă 
lard cu Elizabeth Manning şi n-aveam nimic împo- 
trivă să procedez la fel şi în privinţa căpitanului Ri- 


chard Cargill. 

A doua zi s-a întîmplat un lucru importanţ pentru 
evenimentele ulterioare. La aceeași masă am comis 0 a 
doua gafă (dar de data asta eram absoluţ nevinovat), 


aducînd vorba de unchiul Julines Herring cu oarecare 
entuziasm, în legătură cu fructele de guava care îm- > 


bogățeau desertțul. în cazul acesta, explicaţia tăcerii 
neplăcute ce s-a așternut mi-a fost servită fără întîr- 
ziere, o explicaţie cîţ se poate de stufoasă, fiindcă Ju- 


lines era ruda mea, nu şi a lor. Julines lua prea mulţ 


laudanum în ultima vreme. (Asta explica şi aversiunea 
“lui Thomas faţă de el). Le-am aruncaţ probabil o pri- 
vire destul de ciudată ; oricum, au adăugat cu pPromp- 
titudine că asta-] făcea pe Julines să-şi neglijeze afa- 
cerile. La care am lăsaţ să-mi scape observația (sim- 
țind din perete ochii bătrînului datornie Thomas, dacă 
nu ca o umbră nerăzbunată, totuşi ca portret de du- 
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placabilă, deşi, sigur, nici nu era nevoie să-i întinaă 
cineva mîna lui Cargill, lăudăros şi spurcat la gură 


zină) că şi fără laudanum poate omul te pg 
afacerile, iar Julines, cine ştie, o fi arii astdle fi 
medicamentul ăsta pentru gg ip CU 
ă fructul de guăva cu un gest nobil, 
E: pri pentru un om format la Oxtord A pro- 
nunțe în timpul desertului cuvinte ca paza sau 
„dizenterie“, nici chiar „deraniamenţ stomacal şi gat 
impresia că au apreciat delicateţea mea, apreciere a 
ia Catherine Becktord s-a tradus printr-o bi si 
tensă de compasiune cînd mi-am terminat discursul 
aceste cuvinte pline de înţeles : 
— i r, poate... 3 „8 
2 me mit pia Thomas şi începu să mănince dintr-o 
guavă. Dar poate că ai dreptate şi eu aş fi ultimul care 
ă atra... 
pre pice familie își are oaia ei neagră, rosti 3 
cu un surîs şi am simţit că Dorothy, singura fiinţă, e 
la toată masa aceea pe care o consideram vrednică - 
gusta proverbul meu, mă urmărea cu atenţie, Zi = 
Beckforzii duc o viaţă fără de pată (precum T (1) = 
şi cu mine, de exemplu), rămîn în discuţie cei isi 
sîntem legaţi prin alianţă. Totuşi, nu Vreau să-l ea 
pe unchiul Julines cu orice preţ pînă nu ajung saga 
persoană Ja Westmoreiand. Dar ca să-l lăsăm pe ă 
nator în plata lui, îți mai aduci amina hora, € 
rău ni se părea gustul de guava fiartă, iară peaai 
mici ? Yrebuie să mai ştii ! Avea un gust de fier pei 
Ultimele cuvinte le adresam lui Dorothy, Dinica i 
Thomas l-am observat cum dă din cap, cu bănuială, 
de parcă în spatele frazelor mele s-ar fi ascuns vreo 


ă i tă, 
glumă, sau vreo aluzie doctă £ A 
— Gustă-le pe astea, mă îndemnă Catherine cu 0 


privire arzătoare. Sînt cele mai bune de pe piaţă. 
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— Eu am spus că fierte, dragă Catherine. Erau ex- 
trem de proaspete, aveau parfumul de îruct proas- 
păt — crude erau Ia fel de minunate cum sînţ și astea. 

— Oricum, eu le consider o hrană bună şi recon- 
fortantă, zise Thomas precaut, 

Dar acum intră în rolul ei Mary Bailard. Cu o voce 
amabilă dar fermă, de parcă s-ar fi referit la lucruri 
de cea mai mare importanță, ea lămuri că există mo- 
duri de a fierbe guava (cu piper de Jamaica, piper 
spaniol, sfeclă. fiartă, muguri de palmier, ghimbir şi 
un strop de rom, mi se pare), care m-ar fi putut cu- 


ceri. Era o reţetă veche, de pe vremea cuceririi insulei . 


de către Penn şi Venables şi, cu.toate că familia ei 
n-ar voi să aibă vreodată parte de chestiuni din ace- 
jea (am observat cum Mary cea tînără, ba chiar Sarah 
şi Dorothy privesc 'cu îndoială), ea una s-ar simți ono- 
rată să-l servească miine pe nepotul din Anglia cu o 
porţie gătită asttel. Nevoind s-o jisnesc pe bătrîna 
doamnă, am căzut de acord, plin de voioșie, iar masa 
a continuat în termenii cei mai buni, 


Ideea mea de a trece pe la bucătărie a doua zi nu 
se explică decît prin faptul -că simți uncori nevoia să 


faci curte unui duşman, sau unei dușmance. Dezvălui- 
rea lui Thomas. în privinţa lui Cargill m-a pus pe gîn- 


duri. Probabil că Mary Ballard avea mare influenţă 


asupra, fiului ei cel mare şi invers, cum e îndeobşte 


cazul. Nu-mi puteam scoate din minte incidentul pe- 


trecuti în prima mea dimineaţă acolo ; nu credeam că 
e cu putinţă ca mama Şi fiul să se asocieze în multa 
privinţe, totuşi nu credeam că ea m-ar fi duşmănit efec- 
tiv. Însă era în stare să dezvolte sentimente dușmănoase 
la adresa mea — şi în asemenea situaţii, cu persona- 
litatea puternică pe care o avea, fără îndoială, Mary 
Ballard, se ajungea de obicei la oferirea locului pe 
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scaun, aducerea: de băuturi răcoritoare, ridicarea de 


evantaie de pe jos, de parcă gesturile mărunte de prie- 


tenie ar avea darul să împiedice ori să amine marele 
conilict. E de parcă ai avea ceva de îndreptat, de parcă 
te-ai simţi vinovat, poate pentru că nesiguranța dus: 
măniei îți evocă autoritatea părintească, aceea care în 
ochii copilului e un amestec de intenţii ostile şi bine- 
voitoare. Pe scurt, m-am deplasat la bucătăria casei 
ce mă găzduia cu intenţia să asociez farmecul personal 
cu interesul culinar pe tema fructului guava. Ajuns 
în faţa uşii, am constatat că în bucătărie domneşte o 
liniște rară. Nici ciripit de glasuri de negresă, nici ri- 
sete, doar puţin sfiriit, pocnet de oale și tirşiitul paşi- 
lor. Fără să vreau, m-am ridicat pe virful picioarelor 
şi am deschis uşa fără zgomot. Primul lucru pe care 
l-am văzut a fost castronul cu fiertură de guava pus 
pe bufet chiar sub nasul meu. Am distins mirosul acela 
greţos chiar şi prin aroma de vînat şi prin duhoarea de 
prăjeală. Două negrese stăteau una lîngă cealaltă ; în 
faţa mea, întoarsă cu spatele, am recunoscut-o pe Mary 
Ballard, care se ștergea pe miini. Puțin mai la dreap- 
ta, în partea cealaltă a bucătăriei mari, însă întune- 
coase, se vedea lipită de bufet cea de-a treia negresă, 
ciopîrţind nişte bobiţe cafenii de piment, piper uscat 
de Jamaica. Era o negresă corpolentă, cu faţa pros- 
tească, resemnată. A pus satîrul jos, şi-a trecut dege- 
tele prin pimentul fărîmiţat, și-a dus apoi mîna la nas, 


s-a uitat în jur o clipă, apoi a trecut spre masă fără 


să mă observe. Cred că nu voia decît să adulmece mi- 
rosul castronului ori să guste niţel. Însă, din senin, s-a 
auziţ un strigăt plin de furie, răsunînd a gol sub bolta 
bucătăriei şi Mary Ballard s-a repezit la negresă, a 
cărei statură acoperea nu numai bufetul, dar mă as- 
cundăea şi pe mine, în spatele uşii întredeschise. Bătrîna 
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- pălise cumplit. Am închis ușa în grabă şi am asculta , 
— Ce faci acolo, Mimba ? ţipă Mary Ballard cu ac. 


centul gutural pe care-l folosea întotdeauna față de 
„ Selavi, un fel de rostire exagerat negroidă, cum se aude 
ia creolele mai vîrstnice, N-am putut pricepe ce XR 


ga rent ca răspuns, lar tirşiit de picioare, 
Doi vocea lui Mary Ballard, puţin mai linistită 
data aceasta, pici ar Ş 

— Nu-i nimic de făcut cu ţine. Nu ţi-am spus că 
pregătesc mincarea pentru domnişorul Richard cu 
mina mea ? Vezi de treabă acolo. Boabele-alea s ni 
pentru oala de piper, Per 


Este evidenţ că nu poţ face aici decît o schiță fugară. 
a activităţilor mele în numele Jui Wiliam şi a bu- 
toaielor sale. Cum hiîrtiile nu le mai am, trebuie să mă, 
bazez pe amintiri ; fapt este că în prima săptămînă, 
uitam mereu toate cele și m-am văzut nevoit să țin j 
evidență amănunţită. Cercetarea mă interesa în linii 
generale şi eram pornit rău împotriva lui Ballard ; însă, 
detaliile mă plictiseau de moarte şi tocmai de ele de- 
pindea totul. Inchinuiește-ţi, iubite cititorule: zahărul 
este recoltat, măcinat, fiert, rafinat, transportat, livrat, 
măsurat, înregistraţ, încăreaţ, deci parcurge „nouă. 
stadii, între care trecerea este supravegheatţă de pegtăi 
slabi de minte și de mulatri necinstiţi (punindu-i la. 
socoteală și pe Supraveghetorii albi, mai ales cei din. 
Barbados, care sinţ niște căpăţinoşi în asemenea tre-. 
buri, pentru că acolo, în insula lor mai caldă, sistemul - 
e cu totul diterit), de negri, de mulatri, dar şi de cite 
un irlandez decăzut, Ei notează ce s-a recoltat ş.amd, 
însă într-un mod atît de primitiv şi de indolenţ, atit, 
de conform cu gîndirea analfabetă, încât, trezindu-se. 
că trebuie să verifice o grămadă de petice slinoase de 


4 


hîrtie pe câre a fost înregistrată ulţima, recoltă, unul 
venit de la Oxford amenință să devină şi mai oxfor- 
dian şi preferă să plece să se plimbe. Mai mult, mi se 
năzăreau tot felul de idei diletante, mai mult sau mai 
puţin fanteziste, al căror unic scop era să mă scape 
de plictis. Ca să dau un exemplu, mi-am pierdut o ju. 


- mătate de zi încercînd să descopăr dacă „P“ din „Pe. . 


ter Beckforăd“ notat pe însemnărelele acelea cu creion 
sau cărbune ar fi fost cumva schimbat în B, undeva ; 
pînă cînd Manhing nii-a spus că, într-un asemenea 
caz, hîrtia ar fi ajuns la biroul sau la depozitul lui 
Ballard. Pe scurt, deveneam tot mai nătărău. Dar între 
timp am trecut prin mîini un munte de documente, de 
cele mai multe ori la biroul lui Manning şi cîteodată 
în camera mea de la Thomas, unde şi păstram rezul- 
tatele înregistrărilor ; poate că ar trebui într-adevăr 
să fii un prost desăvirşit ca să descilceşti asemenea 
lucruri, Acum să lămuresc niște chestiuni. Mai întîi, 
cîţă vreme am stat la Kingston m-am limitat la loca- 
litatea respectivă, cel puţin în prima săptămînă; adică, 
n-am luat în seamă munca pe plantaţii pînă cînd n-am 
vizitat Westmorelandul, iar verificarea am început-o 
cu livrarea butoaielor de zahăr şi rom, pentru predarea 
cărora catârgiii primesc o hîrtie ja mînă ; apoi totul se 
duce la magazie şi după aceea intră în joc armato- 
rul — matfa e adusă la locul de depozitare, iar apsi 


încărcată în vase. Acest loc de depozitare îmi părea 
că este veriga slabă a lanțului. Acolo toate-s de-a 


valma, butoaiele lui P. sau W. Beckford pe lingă ale 
lui B. Beckford sau John Gregory, pe lingă ale lui 
Thomas Beckford, încîţ greşelile — şi deci, jaful — nu 
sinţ excluse ; atenția mea s-a concentrat asupra aces- 
tui punct, mai cu seamă că chitanţele legate de el 
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păreau mai respectabile în general şi erau verificate Ş 
în registre cu fţotul primitive, unde se aflau cifrele 
finale care puteau fi comparate cu foile de transport. - 
Au ieșit într-adevăr la iveală vreo două inadvertenţe; 
dar nu erau foarte mari. Apăreau dificultăţi la vînzarea 
de rom către negustorii locali. Pentru că tranzacţiile ; 
acestea nu erau înregistrate după numărul de butoaie 
(în cazul cînd listele nu se pierduseră cu totul), ci după 
suma primită în bani din cei mai diverşi, inclusiv 


olandezi. Aşa că trebuia să-i convertesc şi făceam gre- 
şeii, confundam dolarii mexicani (şase shillingi) cu mo- 


nedele din argint de opt (cinci shillingi), un dezastru 


pentru fiecare colonie. Un alt punct de vedere impor- 


tant cra următorul : Manning m-a convins curînd că 
reducerea proporțională (sau în orice alt fel) a pro- 


ducţiei de zahăr şi rom nu-mi va arăta mie unde s-a 
produs jaful — pe plantaţii sau la Kingston. Aceasta. 
a fost una dintre ideile diletante ale lui William ;pen- 
tru că deşi, teoretic, romul se face din deşeuri ale pro-. 
ducției de zahăr, în practică unele specii de trestie de 

zahăr dau zahăr bun şi rom puţin, iar altele dau o 
mulțime de rom, dar zahăr de proastă calitate. Aşască . 
cine a vrut să fure trestie de zahăr de pe plantațiile. 
noastre, ca s-o ducă pe plantaţia vecină, pe plantația 
lui Ballară Beckford, de exemplu, și avea Oarecare. 
experienţă 1a treaba asta, s-ar fi limitat pe cît posibil, 
la furtul trestiei care dă zahărul cel mai bun și restul. 
l-ar fi lăsat baltă, așa încît rezultatul a fost dintot-. 
deauna falsificaţ în favoarea butoaielor de zahăr chiar. 
dacă n-ar fi fost furate mai multe butoaie cu zahăr. 
decît poloboace de rom. Faptul acesta e de oarecare 
importanță, fiindcă William mă făcuse să cred că voi. 
pozori asupra Westmoreland-ului precum un înger 
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răzbunător după vreo oră de lucru în biroul de la 
Kingston ; dar n-a fost deloc aşa. Figura n-a mers. 
Nici o figură n-a mers, în fond. Pentru că furturile nu 
luau sfîrșit niciodată, cum îmi spusese Manning, Pen- 
tru că chitanțele se puteau pierde. Pentru că negrii 
puteau să greşească şi chitanțele erau uneori de ne- 
înţeles. Şi... 

În sfîrșit, ajuns la disperare, m-am hotărit să mă 
mulţumesc şi ]a interogatoriul personal cu schița ex- 
terioară, cu impresiile generale. Senzaţia mea şi a lui 
Manning era că se furaseră niște cantități de zahăr și 
de rom, dar că asta nu va explica scăderea atit de mare 
a producţiei, care ieşise un sfert din cea a anului pre- 
cedent la zahăr şi mai puţin de o șesime la rom. Nu 
se ştie cît de mult au depăşit furturile de la Kingston 
limita, delapidărilor normale, nici dacă aceste „ciupeli“ 
au fost făcute de mai mulţi indivizi fără legătură între 
ei, sau de complicii unui conducător al acestor opera- 
țiuni. Eu eram de părere să pun întrebări tuturor su- 
praveghetorilor, catirgiilor şi înerijitorilor de la ma- 
gazii unul cîte unul, cu propriile lor chitanțe în faţă; 
pentru că am descoperit ici și colo corecturi stingace - 
care desemnau de obicei cifre mai mici. Totuşi, nu 
exista nici măcar umbra unei şanse ca să ajung eu a 
flutura pe sub nasul negrilor în cauză chitanţele acelea 
suspecte. Noţiunea de „chitanță proprie“ nu avea pen- 
tru ei nici un sens. Una din aceste chitanţe era un fel 
de mărturie scrisă a tuturor triburilor de negri din 
Golful Guineii. Unul se ascundea pe după celălalt, iar 
negrul în cauză era veșnic bolnav, senil, mort, fugar, 
răpit, deochiat sau plecat la bandiții de marconi. Mai 
mult, aici nu exista pentru ei o autoritate centrală, ca 
pe plantație. 
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Manning era de fapt răspunzător și el dăduse liberă) 
trecere la toate, pină să-și dea seama de jat ; acum ar. 


îi putut reveni cu greu asupra lucrurilor. Odaţă, Man- 
ning a avuţ 0 inspiraţie fericită, a comparat procentul 
de chitanțe dispărute, care se putea calcula în prin-. 
cîpiu în trei faze faţă de procentul anilor anteriori i 
(mai precis faţă de ultimii doi ani, fiindcă cele dina- E 
inte păreau să fi căzut cu totul pradă şobolanilor şi | 
viermilor de hirtie). Diferenţa era, într-adevăr, grăi- | Ş 
toare. Acum eram sigur că jaful se petrecuse la King- 
sion și într-o proporţie mai mare decit cea obişnuită 
(asta dacă nu consideram că negrii au fost eventual: 
mai puţin indolenţi înainţe vreme) ; însă indicaţiaera 
de un tip în întregime negativ și n-am putut descoperi | 
efectiv nici un vinovat. După Kingston venea West- 
moreland. Cum aveam o serie de motive ca să nu pă- 


- răsese oraşul, Manning mi-a provus să-l convoc pe Sam 


Stirling, supraveghetorul, cu toate listele. Mi-ar fiplă- 
 cuţ să-i adaug pe Shetilewood şi Concanen, cei doi. 
supraveghetori subordonați (care nu erau din Barba- 
dos, slavă Domnului), la interogatoriu, însă Manning | 
ra-a convins să renunţ, din cauza poziţiei lui Stirling 
şi a faptului că-mi era rudă, un elemenţ de care pu- 


team profita cu succes pentru a-l face să mărțţurisească 


fără listă, chitanţe şi alte dovezi. Era un calcul abil 
din partea lui Manning ; după aceea am avut cu el o 
scurtă conversaţie, cînd m-am apropiaţ pentru prima 


oară mai serios de subiectul Baliard. Pînă atunci îi. 


ocolisem numele nu numai faţă de Manning, dar și 
faţă de soţia lui, cînd am întilnit-o o dată la Manning 
şi a doua oară cînd ieşisem cu Dorothy, pe cai. Era o | 
femeie foarte frumoasă, nevasta lui Manning, brună şi j 


bine făcută ; însă am avut grijă să nu devin sensibil 


ia farmecul €i senzual, pe care > tinaoy să şi-l exercite 
cu generozitâte, cu un interes superficial față de toţi 
şi oricine, faţă de negri inclusiv — mi se părea o ușu- 
ratică, Dar într-o colonie uhde erau atît de puţine 
femei albe, n-ai cum să fii foarte pretențios, iar Bal- 
1ard, sau chiar Manning, ar fi putut face şi alegeri mai 
proaste. 

— Ascultă, Edward, zisei după ce terminasem o scri- 
soare, odată i-ai scris lui William că Stirling este leneş 
şi neglijent. Asta era înainte să descoperi hoțiile. Dar 
acuma, dacă priveşti în urmă, nu ţi se pare că indo- 
jenţa lui se leagă cumva de furt ? Te întreb asta, pen- 
tru 6ă Stirling, dacă e în conspirație, s-ar putea să se 
mascheze în spatele neglijenţei sale cunoscute acum 
şi la Londra. 

— Nu, zise el cu convingere, nici una, nici cealaltă, 
De vreo două ori mi-a răspuns la scrisori cu prea mare 
întîrziere, dar nu i-am zis nimic ; probabil nici nu ştie 
că noi îl considerăm indolent şi, Dumnezeu ştie, poate 
nici nu este. Tot sisteniul e cam dezlinat, după cum 
poate ai observat, Despre Stirling știu destul de puţin. 

— Dar ştii, probabil, că Peter s-a încurcat cu fata 
lui 2 Binecuvîntată cu multe avorturi prin efectele 


- fructului verde al tigvei... 


El reacţionă prompt, roşind puternic. Eu urmai pe un 
ton împăciuitor : 

— Vorbesc de povestea asta pentru că faptul putea 
să-i trezească dușmănia faţă de Peter. Mulatrii au 
cîteodată un simț neobișnuit al onoarei. 

— Chiar că nu știu, spuse el după o clipă de reflec- 
ție, dar în general se pare că Stirling ar trece prin 


„foc şi prin apă pentru familia voastră — are toate mo- 
- tivele s-o facă. 
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— Desigur, dar vezi să nu subapreciezi mobilul în 
cazul acesta ! Sigur că tipul e mindru să fie Beckford, 
orice i-ar fi făcut lui un Beckford. Am auzit că la ase- 
menea oameni glasul singelui e cu mult mai puternic,. 
să zicem, decîţ la Thomas sau la mine. Dar uite ce e 
important ; Ballard este și el un Beckford. Ballard şi 
Stirling au în fond același bunic ca Stirling şi cu mine, 
Te-ai gîndit vreodată ? | 
— Nu... Sigur că nu... 
— Te deranjează că revin la asta, Edward, te calcă 
pe nervi. Dar să fim cinstiţi ; pînă la urmă, tu îl bănu- 
ieşti pe Ballard. N 
— Nu din acest motiv, zise el şi încerca să pună în 
aserţiunea lui neputincioasă cîţ de multă sinceritate 
îi permitea minciuna. Nu, nu din cauza lui Stirling 
Hi-am gindit o clipă la Ballard doar pentru că plan 
taţia lui se învecinează cu a lui William. 
— De ce nu mi-ai spus asta de la început ? 
— Pentru că era normal să ştii şi singur, dinainte, 
Şi pentru că nici nu e o dovadă în sine. 
— Asta aşa e. Te superi dacă-ţi spun că nu te cred? 
O înghiţi, iar eu simţeam în clipa aceea cît de mulii 
îmi creşteau puterile asupra lui Edward Manning; 
Pină una alta, doream imens să ajung a-mi exercita 
această putere și asupra lui Sam Stirling, pentru că aş 
aș fi fost bine pregătit pentru înfruntarea cu Ballard i 
— sau era glasul singelui ? — n-am să mă pronunţ î 
chestiunea aceasta. 
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Michael Mulcahy, fostul temnicer al închisorii din 
Spanish Town, locuia în apropierea oraşului, pe o mică 
plantație ascunsă în preerie la o oarecare distanţă de 
şosea. În acea dimineață am plecat din Kingston 
luînd-o pe valea Cobrei. Am zăbovit mult în fața casei 
lui, nu numai pentru că mă înspăimînta ideea rela- 
ţiilor posibile, dar şi din pricina ambianţei care mă 
fascina, a casei propriu-zise — o veche estancia spa- 
niolă. Era prima mea ieşire din Kingston, dacă nu pu- 
neam la socoteală plimbările cu Dorothy, călări, în ju- 
rul golfului și vizita la Constant Springs. Oricum, în 
nici una din excursiile acelea nu fusesem singur, iar 
Thomas şi Dorothy, însoțitorii mei, nu aveau nici un 
interes față de priveliştile naturii : un fenomen răspîn- 
dit pe insulă, chiar şi la femei, cărora de altfel le 
plăcea să pară interesante, ca de exemplu soţia lui 
Manning. Pentru femeile acestea care, în fond, sînt 
sau urmează să devină soțiile compatrioţilor lor, solul 
Jamaicăi şi roadele sale se rezumă la termenii de „cul- 
tivabil“ şi „comestibil“ ; şi cine ar nega faptul că ter- 
menii sînt proprii feminităţii ? Ca să rămînem pe tă- 
râniul „culturilor, ferma lui. Miciael Mulcahy- nu jera 
decît o plantație de cacao abandânată, cum şe zăsese sese 
aţitea prin poienete răcoroase” ao adăpostite ale: Yi 


= 
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rii : rămăşiţe ale plantațiilor de cacao distruse în cea 


mai mare-parte de un ciclon, la anul 1633. Arborii mă- 
runţi sînt prea plăpînzi din fire, iar fructele lor ajung 
cu greu să se cnacă, încît de atunci cultura, aceasta a 


fost neglijată. Și nu mi se pare că Mulcahy făcea ex- Ă 
cepție de la regulă. În amintirea propriei țări, el în- 


cercase probabil să pună şi cîțiva cartofi pe lîngă 
tuberculii albi ce se cultivau pe insulă, dar renunțase, 
descoperind că din Irlanda se şi importau cartofi, după 


cuim cacao venea, pe filiera spaniolă ; apoi a lăsaţ apa . 
de la Dumnezeu să cadă asupra ogerului lui Dum- . 


nezeu şi pomii, ferigile, lianele tropicale au năpădit 
micul teren : o dezlănţuire a forțelor naturii, deziăn- 


(mire pe care poate doar un temnicer putea s-o apre- 
cieze 1a justa ei valoare. Mie pădurea tropicală mi se & 
pare pînă la urmă deprimantă ţocmai din cauza prea 


marii ei exuberanţe, dar priveliștea pe care Mulcahy o 
avea ziliie în fața ochilor era cu adevăraţ fermecă- 
toare. Florile creșteau din abundență, minunaţii tran- 
dafiri de Jamaica ; pe lîngă rîu, bambus pitic ; un pile 
compact de palmieri, vreo doi ţamarinzi înalţi, bine- 
înțeles, cu ciorchinii lor de flori albe, dulce mirosi- 
toare ; iar peste toate, copleşind casa însemnată de 
vreme şi umipiind grădina ca pe o grotă, se desfăşura 
hăţișul de plante agăţătoare şi de liane, care formau 
un cuib gigantic, eventual cuibul unui vultur mare cît 
o cetate; însă prin contrast, printre lianele acestea, 
făceau larniă păsările colibri, cele riaj mici din toate 
păsările, iar la o oarecare distanță alte păsări le imi- 
tau, în batjocură. Ciţiva arbori de cacao degeneraţi se 
mai ridicau, aprig, din încîlceala de jos, dar nu păreau 
„să mai dea floare, căci pe ramurile lor nu se arătau 


petalele roșii. Pămintul devenise mlăștinos de la apa 
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acum nezăgăzuită a rîului. Michael Mulcahy avea doi 
catiri, o vacă și una sau două capre în savană şi pes- 
cuia mult, după cum îmi spusese; pe de altă parte, 
nu mi-a arătaţ inevitabila sa quasheba. Omul meu din 
Kingston zicea că nu știe nimic despre negresa lui 
Mulicahy. : 

Nici că se putea închipui o deosebire mai mare faţă 
de Spanish Town, pe care abia îl lăsasem în urmă. 


Era vremea slujbei. Eu însumi nu sînţ un om biseri- 


cos (în general nu) ; m-am oprit niţel în faţa bătrînei 
catedrale spaniole, care era încuiată, apoi am îndem- 
nat calul spre biserica parohială, o construcţie nouă, 
cu uşile deschise și, trecînd la pas, am avut timp să 
observ o mulțime gătită într-un mod ciudat, cu peruci, 
pălării în trei colțuri, jiletei de brocart, danţele şi pane 
taloni pînă la genunchi. M-au urmărit şi ei cu privi- 
rea, în mod absolut justificat din puncţul lor de vedere. 
Deodată calul a sărit într-o parte, iar eu am auzit o 
trăsură și am văzut trecînd pe lîngă mine doi bărbaţi 
în uniforme roşii; cînd am reuşit să privesc iar 
într-acolo, am observat un domn mic de statură, că- 
runt, dîndu-se jos din trăsură cu precauţie, apoi aju- 
tind o doamnă să coboare şi ea; aceasta se făcea 
imediat observată printr-o ţinută puţin obişnuită. În 
locul rochiei largi, înfoiată de juponul cu cercuri, ea 
purta pe deasupra un veşmiînt drept, de o nuanţă dis- 
cretă, cu un pliseu lung, vertical, la spate, o croială 
unică în Jamaica. 

Era mai tînără decît însoţitorul ei, înaltă și robustă, 
cu o figură rumenă, de o vitalitate atrăgătoare ; un gen 
de mîndrie jucăuşă se desprindea din expresia profi- 
lului ei îndrăzneţ, cu nasul cîrn şi din gesturile ho- 
tărite cu care se îndrepta spre ușa bisericii. Soţul 
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ei rămase în urmă o clipă, să spună ceva unui înso- 
țiter al  trăsurii. Am văzut domni înclinîndu-se și 
doamne făcînd reverenţe. Dar nu mai aveam nevoie Ă 
să întreb pe nimeni cine sînt cei doi, aş fi știut-o chiar 


dacă asistenţa n-ar fi făcut loc aţit de repede şi de 


respectuos doamnei, fiindcă haina aceea dreaptă putea 
fi purtată de o singură persoană în Jamaica, anume i 
de soția guvernatorului, Lady Jane Hovenden Walker, . 
Dacă te luai după vorbele rudelor mele de parte fe- Ş 
meiască, atunci Lady Jane EHovenden Walker trebuie 
să îi fost persoana cea mai criticaţă de pe insulă, mai 

mulț chiar decît Elizabeth Manning, care cel puţin 
păcătuia cu discreţie. Cîtă vreme Manning nu-și gonea. 
soţia de acasă, lumea se putea face că nu știe nimie. 
Dorothy era singura care nu se băga în asemenea bîrtesă 
deşi nici nu protesta în vreun fel. Pe mine, unul, mă. 

cam plictiseau. Îmi place ca o femeie să se poarte cu. 

decență (nu pentru că aş avea vederi înguste, însă 

pentru că altfel îşi pierde orice farmec în ochii mei, 

chiar şi pe cel senzual), dar îmi repugnă ipocrizia, în 
Jamaica e mai multă ipocrizie decîţ în oricare altă 

parte a lumii, mai mult chiar, decâţ la Londra, pe 

A vremea mea. Judecăţi din acestea pline de suspiciune 
la adresa soţiei guvernatorului nu se făceau doar între 

membrii familiei lui Thomas, se înțelege, chiar şi la. 

club numele ei era pe buzele tuturora, deşi nu exista. 

unul care să n-o şi admire în acelaşi timp. Numai că. 

le părea rău de Sir Charles. Argumentele lor nu erau, 

în fond, altele decîţ plăcerea doamnei guvernator de a. i 

face echitație şi vînătoare (obiecția venea mai al 

din partea Catherinei, cu ființa ei șubredă), faptul că 

se scălda în fiecare zi (0 critică exprimată de Mary. 
Baliard, din miinile căreia trebuie să spun că n-aș fi 4 


92 


fost dornic să mănînc fiertură de guava, deși bătrîna 
îmi era măţuşă, vară primară cu tata), umbrela pe 
care o purta uneori (birfa Clarei cea plină de pistrui), 
faptul că i se întîmpla să zîmbească în biserică (pro- 
testul pornea de la toate trei deodată) şi, mai presus 
de toate, faptul că se aventura cu atita ușurință în 
călătorii prin toată Jamaica ; Lady Jane apărea cînd 
ici, cînd colo, ba o vedeai la Old Harbour cu o suită 
întreagă, la vînătoare de broaște țestoase, ba o vedeai 
la Bath, o staţiune mică de la răsăritul insulei, unde 
se deda obiceiului ei sfruntat de a se îmbăia, ori în- 
ghițea „apă sulfuroasă“, ceea ce în mintea lui Mary 
părea că se leagă de viziunea păcurei şi pucioasei și 
de tot ce implică ele. Fără îndoială că nici locuința 
lui Lady Jane nu putea fi decît un infern, se înţelegea 
după veșmintele ei scandaloase, după haina aceea 
dreaptă care-mi fusese descrisă de atitea ori, încît aș 
fi recunoscut-o pe doamna guvernator chiar dacă nu 
venea cu soţul în trăsură. Oamenii îl compătimeau pe 
guvernator că nu reușește s-o oprească de la călăto- 
riile ei fără ţel, în care-o însoțea, de fapt, sub pre- 
textul unui tur de inspecţie ; transparentă scuză, căci 
Sir Charles Hovenden Walker mi-a fost descris ca un 
aristocraţ autentic, de o moralitate strictă, împăciui- 
tor în judecăţi şi iubitor de confort, avind deci o fire 
nepotrivită pentru activitatea publică. Oricum, nimeni 
nu îndrăznea să spună ceva cu glas tare împotriva lui 
Lady Jane, oricît de scandalizat ar fi fost, fiindcă Sir 
Charles o proteja cu toată grija. Circulau poveşti cu 
iubiţi şi chiar cu „excese“, rostite însă numai după al 
treilea pahar, iar atunci aluziile erau atit de incerte 
şi înflorite, încît devenea clar cine se face vinovat de 
excese prin părţile astea. O dată sau de două ori am 
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auzit numele ei menționăt în legătură cu cănitanulă 


să fi fost cu douăzeci de ani buni mai mare ca ca, 
așa încît lumea nu putea să nu intre la bănuială, Co- 
pii nu aveau şi cine ştie de cînd erau căsătoriţi ; Siriă 
Charles era guvernator şi președinte al consiliului în 
Jamaica din anul 1732, după ce îndeplinise ani în şir > 
o funcție subordonată, sub posibilitățile sale, într-una : 
din celelalte colonii, Salem, mi se pare. Cum la un . 
moment dat trebuia să iau măsuri pentru a cere oau-. 
dienţă la el, eră nornial ca acest cuplu să mă intere- . 
seze. Lady Jane se făcuse renumită pentru balurile si 
distracţiile pe care le organiza, la care eram sigur că 
voi fi invitat ; ea era sufletul rivalităţii secrete dintre] 
Kingston şi Spanish Town şi se zvonea că nu-şi afir- 4 
mase poziţia, ci doar învrăjbea cele două parohii una 
împotriva celeilalte în fiecare an, cînd era sezonul în 
toi şi fiecare din cele două localităţi încerca să-și sub= 
mineze adversarul cu serbări cît mai strălucite, Am. 
uitat să spun că pe Thomas îl enervau mai mult ca. 
orice plimbările ei pe insulă. Cind l-am întrebat dacă 
nu cuniva se teme că Lady Jane se va alia cu sclavii 
fugari şi cu maroonii, ca să ia cu asalt Constani 
Springs, nu mi-a răspuns, dar puțin mai tirziu mi-a 4 
„ dezvăluiţ un motiv pe care-l considera mult mai se- Ă 
rios ; el se gîndea cum pot trata nişte bandiți — niște 


fugari, maroonii şi orice gloată — pe o doamnă care. ş 


face călătorii de capul ei. La care cu mi-am dat cu Să 
părerea că nu te poţi aștepta decît să-i taie câpul ; 
atunci el se cufundă cu totul în țăcere, îmi părea bine 
că Dorothy e totuși în altă parte... 
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Richard Cargill ; și, desigur, era adevărat: soțul ei. 
avea vreo șâizeci de âni bătuţi pe muchie, trebuie . 


[i a LS 


tă ni Aa povestea cu alea două femei, domnule 


Bevkforă, zise Michael Mulcahy, scărpinîndu-se prin 
claia răvăşită de păr blond deschis care-i invada din 
toaţe părţile fața morocănoasă. Dar ce-a ajuns una 
din ele... Mă-ntreb dacă mai ştie cineva, afară de to- 
oaia să spui, pirații ? Sau prietenii tatălui ei, cei 
aici, de pe insulă. 
Et: pote tată ? întrebă Michael Mulcahy sumbru 
şi mi s-a părut că pocnește din degete. M-am înde- 
părtat niţel de el. Stăteam pe pragul casei, un com- 
promis între propunerea mea de a pune două scaune 
sub tamarindul cel mai înalt şi neplăcerea lui de a 


părăsi odaia răcoroasă. Am observat că locuința avea - 


şi o curte intţerioară, dar din cauza buruienilor ni- 
nu mai putea sta acolo. : 

Ri că negrii au păduchi negri ? întrebă Michael 

ulcahy. i 
ra i sărea atenţia, de la un momenţ la altul. Deşi 
avea încă o statură robustă, era tețuşi mult mai bă- 
trîn decît crezusem și părea să-şi irosească viaţa în- 
tr-0 eternă picoţeală melancolică, în care urmărea cele 
mai neînsemnate întîmplări cu atenția unui copil care 
a fost pedepsit şi trebuie să stea singur-singurel la 
colţ. Nu cred că memoria lui suferise în mod deosebit ; : 
dar îi cerea un mare efort să ajungă la amintiri. Faţa 
îi atîrna în cute mari ca o mustață pleoştită, fără fire 


de păr, însă avea ochi plăcuţi, de culoarea porţelanu- 


lui. Purta cercei de aramă şi un lănțișor subțire la gît, 
de care atîrna ceva pe sub cămașa încheiată pînă su, 

— Ce s-a întîmplat cu copilul ? l-am întrebaţ, luînd 
obiceiul lui de a pune întrebări fără nici o legătură cu 
discuţia de pînă atunci. 
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cînd îl pierdu din raza vederii, printre tufe. 
— Era un copil micuţ de tot, 


vînd îmbucătăţite. 
— Te-ai mirat că guvernatorul a ierţat-o ? 


timonier,- ţoţi marinarii, pînă la ultimul. Înalt băiaţ 
era ăia, Corner E zic c-au fost nevoiţi să taie o guava 
zăravănă la locul Spînzurătorii ; că acolo crese gua- 


vele de şaizeci de picioare, dar pe-aici am văzut unele i 


şi de optzeci, peste rîu. 


tine ? 
— Mă înghesui ca un 


judecător de pace, zise el 4 


EI” urmări cu ochii un fluture galben auriu pină 


domnule Beckforă, 
prea era mic să crezi că-l făcuse femeia aia. Poate 4 


doar îl luase așa. Noi oricum n-am găsit nici un co- j 
pil. Ei, ce să fie! Poate l-au furat negrii pentru vră- 
jitorii lor, care murează miînuțele și picioruşele și le 


N 
— Toţi ceilalţi erau morţi, zise el cu părere de rău, 


şi Rackam murise şi George Fetherston și ajutorul de 


— Ştii că Anna Bonney era din aceeaşi ţară cu Ă 


parcă puţin mai atent. Noi irlandezii nu ne considerăm 


dintr-o ţară, pentru că nici nu avem ţară. Şi pe urmă 


irlandezii de-aici de pe insulă... Acw ne spun că a tri- 


mis Cromwell o mie de băieţi şi o mie de fete din 
Irlanda în Jamaica, dar ce bine poa'să iasă din asta ? . 


E nebunie curată să stai cu o femeie împotriva vrerii 


tale, nu iese nimic bun... Dar mie n-o să mi se tragă - 


nici un rău din asta ? 
— Din ce ? 


— Din întrebările pe care mi le tot pui. 


După ce l-am asigurat că nu, şi-a tras genunchii bă- 


trini şi osoși sub bărbie şi a închis ochii, de parcă nici 
n-ar fi fost cu mine. O clipă am crezut că va adormi 
şi poate aveam dreptate ; dar părea că gîndeşte ceva 
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mai coerent în starea asta de toropeală decit rii 
de-a binelea, cu ochii deschişi ; acum, devenise c 
p:: iei mai întrebat nimeni niciodată aie 
Bonney, domnule Beckiord. Da, bănuiesc că tată ATi 
tale a pus o vorbă bună pentru ea, dar apă saca 
acolo şi s-au spus multe. Tatăl matale era dom 
rd, nu ? 
cae ee eu, Peter, preşedintele Came- 
i tanţilor. a Ss : 
caiete Rear încurcată, era şi frumoasă tenta 
Nu, nu frumoasă, avea pe vino-ncoa, numai că ră să 
curca Rackam. Zice că era măritată Aeiitire gi pia 
tam, dar cum l-au spînzurat, ea a și început să- isa 
papă-lapte... Numai că treaba n-a prea fost ic. Ati 
domnule Beckford ; da, mulţi din compatrioţii pate 
trecut la pirați înainte, înainte de Cromwell n i 
el... Cînd a primit iertarea, si a plîns şi a dat mina 
i; ăr lung şi îrumos... cita să 
sii ri pd Mulcahy ? şoptii, cu ochii închişi 
gi oate că era blond sau castaniu, oftă el şi tăcu 
o clipă. Pe urmă, într-o noapte a plecat cu Sea 
precis — şi nimeni nu știe unde. Zice Aare, A 
raţi, dar Rackam nu mai era și ea îl ura chiar şi âșă, 
mort. Dacă avea un părinte, s-o fi întors la Sie 
— Taţăl ei stătea în America, am rostit eu in 
E ri cot şi vorbeau, că în America ; e spuneeai 
şi Bermude ; spuneau tot felul de aid ca li au 
văzut-o la bordul unui vas de pirați pe nas Trinidad. 
vasul maiorului Stede Bonnet, ziceau, din gigi 
că n-a mai suferit-o pe nevastă-sa şi s-a făcut pirat. 
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Pia apă Stede Bonnet a fost spînzurat la 1718, 
Y, precizai eu, corectindu-l după cartea lui. 


Johns imi ii 
on. Dar n-are nimic. Ştii pe ce vas a navigat ea? 


— Poate nici nu era vas de-a binelea, că unii pre 


PR = s ADA E 
nd că a ajuns pînă în Cuba cu 9 barcă cu visle, că 
„că. 


s-a dat de partea spaniolilor și a slujit într-o guarda- 


costa, sub chip de bărbat. Pe vremea aia în partea de 
miază-noapte a insulei era gicată mare. Acum tot aşa 4 


e, SI aşa... Dar a pierdut sînge tare puţin 
— În guarda-costa ? întrebai eu i il să 
i » inca, = 
resc gîndurile lui ce săreau ca lăcustele. ae dna 
— Ah nu... Guarda-costa, 
3 UL. „ DU, la tere, zic. 
sein - Dirâea pe moașă, dar şi ses ri Să E 
riei, car că el nu prea se a, i | „i 
propia. Mai tare s-a 
ee Ap Mary Read. Ai fi crezut că trebuia să se udă . 
i i sînge la un copil aşa mic, dar nu Ă 
i î a şi doctorul mai locuiesc în Jamaica ? 
Pa RA zina doamnă Grey a murit și doctorul gîndese 
Sie ă i aa Mai mulţe necazuri am avut cu Mary. 
, m: că suferințele ei s-au închei j 
tebră de pușcărie, dacă vrei să-i zici a. ag e UI 
R , ă vrei să-i zici aşa. Toţi au 
4 € s 
ZĂ a 2 fost, 18 sigur ; dar vîntul de uscaţ ae tă 3 
"pb n Miop se şi vîntul de uscat aduce febra, cînd 
re dealurile Liguanei, unde se ăseş j 
A  dealprile g te pl Î 
E cupru, Noi, ăi din închisoare, cam bănuiam dia 2 4 
otravă. Soţul ei, sau bărbatul cu care trăia ea că- 


mii a luptă la Point Negril, şi el era singurul care 
fi ost în stare să lupte alături de ei, de ăle două 
muieri ca nişte lei paralei, zicea Căpitanul Barnet mai 4 


i 


tîrziu — şi au tras de Supărare vreo două focuri către 


Rack S enii 
am și oamenii lui, care se fofilaseră în cală; 


a la bord un tun sau două şi o grămadă de puşti — 
ra destul ca s-o îmbolnăvească la suflet pe Mary 


98 


Read ; Anne Bonney pur şi simplu se înfuriase şi cînd 
eşti furios, ai chef să mai rămii niţel în viață. Mary 
Read, o bomboană de băiat, fără doar și poate, înjura 
de minune, soldăţeşte ; zice că luptase în Flandra ca 
ostaş ; tot ce se poate, s-au mai văzut târfe îmbrăcate 
în bărbaţi, în armata lui Penn şi Venables, aia de-a 
cucerit insula. Eu unul âşa zic, că s-a otrăvit, nici nu 
e greu să-ţi faci rost de un strop de otravă aici pe 
insulă şi tocmai că Mary era bolnavă, n-au mai păzit-o 
ca pe ceilalţi ; noi ştiam cu toţii că vor fi graţiaţi ; pu- 
teau să şi grăbească lucrurile, dacă voiau... Cu negrii 
ăştia și cu vracii şi toate buruienile și florile de pe aici, 
da, mai grea treabă e să nu fii otrăvit decit să fii otră- 
vit, pentru cine doreşte să nu fie... 

Avea glasul tot mai stins, bărbia osoasă, cu niște 
cute răsfirate de jur împrejur ca gușa cocoșului, îi 
stătea sprijinită pe genunchi. Începusem să cred că 
de-acum putea să adoarmă de-a binelea în oricare clipă 
şi m-am ridicat prudent, să plec. Nu pot spune c-a fost 
un gest înţelept din parte-mi. Abia apucasem să fac 
cîțiva paşi spre gardul unde legasem calul, cînd am 
auzit o mișcare în spate şi vocea lui, severă şi răguşită. 

— Acum n-o să te apuci să mă torni, ai? 


Stătea dinaintea mea, palid, vioi, cu ochii sclipind . 


în soare, albaştri ca porţelanul și cutele obrajilor în- 
creţite în partea de sus, atît de tare îşi strîngea buzele. 
Ce voia să spună ? Că voi transmite cumva cele spuse 
de el despre Anne Bonney şi Mary Read ? Otrăvirea? 
Negresa lui, pe care oricum n-am văzut-o ? Nu, nu era 
asta. Era ceva înăuntru, Era ceva la el în cameră, 
acolo unde am intrat la începutul vizitei. Cum tot nu 
pricepeam ce vrea să spună, m-a dus și mi-a arătat o 
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icoană a Fecioarei Maria într-un colţ, veche, scorojită 
şi împodobită cu flori vestejite, emblema unei religii 
interzise în Jamaica, Chiar dedesubt, pe un raft ciopliţ 
&rosolan, se afla o sticlă plină de pene de pasăre stro- 
pite cu sînge şi, sprijinită de o sticlă, o piatră lată, 
roşie. Două religii, aşadar. Eu l-am asiguraţ în privinţa, 
celei dintîi. La Oxford învățasem să fiu tolerant faţă 
de catoiicismul practicat în ascuns. 

M-am întors la Spanish Town în trap uşor. Drumul 
la Kingston mi l-am rezervat pentru seară, 

Se încălzise şi orașul arăta pustiu : o liniște plină de 
zumzetul siestelor și piatră fierbinte, Mi-am băgat ca- 
lul în grajăul unui mic han dintr-o piaţă, în apropie- 
rea Tribunalului, unde se aduna la vremea, aceea Ca- 
mera Reprezentanţilor — şi la același han am mâîncaţ 
de prînz. Din turnul Tribunalului s-au auzit în trei rîn- 
duri niște suneţe dogite din mecanismul de aramă : la 
douăsprezece şi jumătate, la unu şi la unu jumătate ; 
ai fi zis că limba cobora, pe pavaj de fiecare dată și 
se înălța imediat la loc. Nimic mai mult. Nici paşi, nici 
glasuri de copii, nici trăsuri, nici negri, nici chiar po- 
rumbei sau ciori. Pentru toţi era o duminică liniștită, 
Doar briza melancolică, monotonă, şi somnolentă a 
mării însoțea tînjitoarele mele gînduri, care se îndrep- 
tau iar către Colonelul Peter, care s-a rostogolit chiar 
pe scara acestui Tribunal şi către Peter, Preşedintele 
Camerei Reprezentanţilor, al cărui rînjet insolent pla- 
nase peste asistenţa de acolo — iar pe urmă din nou 
către dezvăluirile lui Michael Mulcahy care nici nu 
erau în fond dezvăluiri, în legătură cu Anne Bonney,. 
femeia ce nu mai era în viață, sau totuşi trăia prin 
America, sau în Bermude, nicăieri, cu alte cuvinte. Toţ 
în palatul acesta fusese Tribunalul Vice-Amiralităţii, 
acolo unde ea a fost condamnată, iar apoi graţiată ; pe 
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strada de alături (pe care am venit eu acum) a stat 
Anne Bonney în țemniţă, prizonieră, şi a născut zi zi 
M-a cuprins o curiozitate pasageră faţă de copilul 
acesta, aproape mai mulţ decît faţă de Anne Bonney 
însăşi, căci cea se ştergea treptat din imaginaţia mea, 
femeia despre care un temnicer bătrîn spunea citeva lu- 
cruri inteligibile abia cînd ajungea pe punctul de a câ- 
dea în somnul lui senil. Nu mă mai înţelegeam. Nu-mi 
scăpa doar înţelesul planului atît de extzavasaut de a 
veni în Jamaica, într-o asemenea misiune (deşi poate 
nu era mai prostesc în sine decît să încerci a dovedi un 
jaf cu ajutorul unor bucăţi de hirtie). Nici nu puteam 
pricepe cum au ajuns să mă imipreioneae, chiar şi 
pentru o clipă, mărturisirile martorului ocular de pe 
plantaţia de cacao năpădită de vegetaţie, vorbind dos- 
pre părul ei lung şi frumos și despre cum a dat. mina 
cu toţi, aceeaşi mînă pe care 0 pusese pe „umerii a 
cînd eram cogil. Dar ce se alesese oare din acestea? 
Dacă ea se mai afla în viaţă, putea foarte “bine să 
ajungă moşiereasă pe undeva prin America, sau Aia 
damă în Bermude sau escroacă, sau o nevastă munci- 
toare care primeşte bileţele (şi le doseşte de rușine) 
de la vreun marinar oarecare, în vârstă, de şaptespre- 
zece ani, care urmăreşte din viri de trinchetă pis > 
apară cumva piraţii, atunci cînd nu are ceva mai bun 
făcut... 
pn: nu mă simţeam caraghios, ba agită a Stana 
mai hotărît decîţ ericind să duc la bun AC lugi sarcina 
pe care singur mi-o propusesem. Eram numai leacul 
rajat. Îmi mai amintesc după-amiaza stea și aa o 
primă dovaâă a înstrăinării mele istmarabile faţă de 
tropice. Nu de Anglia îmi era 40astă dot, ci de aa 
tropice, de cu totul alte tropice, mai puţin amorie, mai 
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areal Lia mai puţin somnolente, mai puţin bogate, 
puţin sărace, da, mai presus de orice nu atit de ş 


7 ete Pata ziua tropicală este ca o cărămidă 
re, coaptă la soare, care se dis ă în 

+ , ! persează brusc î 

î > * . . . A d 

nserare, exact ca o cărămidă şi ca toate celelalte Ju- 


cruri, 


Ra legătură cu vizița lui Sam Stirling, se punea pro- 
asia ia loc unde să-l primesc. Mai preţios decît o j 
ă întreagă de hirtii ori decît vreo sumă acu- 


= 


zatoare, ar fi fost o ambianţă potrivită, unde să-mi 


ec asupra lui toată arta. Manning şi cu mine am 

căz > a . . 4 - d 

zic j de acord că vină la urmă ţrebuia să facem ceva 3-3 
irea lui Manning nu arăta atît de mult că s-ar fi 3 


a la consecințele pentru el însuși, în timp, cît do- 
lui de a mai face loc unui gest de influență per- 


ie în manevrarea problemei. În general, faţă de 
ning mi-am compus o atitudine neutră, deși mă 


nl muilţ la «d, mai ales la o anumită chestiune : 
oare să-l lase în pace pe iubitul soţiei sale din pru- 


sara adică pentru a nu părea  vulgar-răzbunător ? E 
că nu-mi puteam înfrînge tentaţia de a-l lua prin 


surprindere într-o scenă bine jucată, după o pregătire 


îndelungă, minuțioasă, pentru a-l împinge la o mărtu= 


risire compleţă. Cum pe Stirling nu doream să-l pri- 


mesc în casa lui Thomas, iar la biroul lui Manning nu 


prea era loc de atitea afaceri Beckford, m-am gîndit | 


la Hanul Ranelagh, unde am căutat o odaie mică, în- 


tunecoasă, fără îndoială folosită de tinerii din Kings- 


ton cînd doreau să rămînă singuri cu cîte o negresă ; 
necntia aveă o simbolică legătură cu originea lui Stir- 
ling. Auzisem la club că Ballard aici s-a întîlnit cu 
Elizabeth Manning, ceea ce nu-mi vine a crede, era 
suficient de obraznic să pătrundă în casa lui Manning 
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cînd acesta se afla la slujbă. Ataşamentul lui Man- 
ning faţă de sistemul bicameral era atît de cunoscut, 
încâţ la club oamenii vorbeau de „Camera de Sus“ şi. 
„Camera de Jos“, cea de a doua cuprinzînd, fireşte, un 
număr mai mare de oameni. Însă gluma pornea din 
Spanish Town, de la John Gregory, succesor al preşe- 
dintelui Peter — Gregory, cel care își abandonase plan- 
taţia din munții Westmorelană şi pe care aveam să-l 
cunosc ceva mai tirziu. 7 

Luni dimineaţa, Stirling s-a prezentat Ia biroul lui 
Manning. I-am trimis vorbă să meargă la Ranelagh, să 
mă aștepte acolo, iar eu am mai rămas vreo jumătate 


de oră de vorbă cu Manning, că să fac impresie, între - 


timp a venit şi Billy Pierrot cu o scrisoare de la un- 
chiul meu Julines Herring, pe care am citit-o acolo, la 
Nanning. Unchiul îmi ura bun venit în Jamaica și 
spera să-i fac cît mai curînd o vizită, lui, care era un 
piet văduv singuratic. Părea să-şi închipuie că voi ră- 
mîne în Jamaica pentru totdeauna. Scrisoarea se în- 
cheia cu fraza următoare, pe care mi-o aduc aminte 
cuvînt cu cuvînt : „Mi-ar face mare plăcere să te văd 
şi să stau de vorbă cu tine despre moartea sărmanului 
Peter“. Fără să mă mai gîndesc o clipă la apelul bă- 
trînului, mi-am îndesat scrisoarea în buzunar şi am 
plecat spre Ranelagh, la ora convenită, 

Sam Stirling, despre descendența căruia am şi spus 
cîteva lucruri, se schimbase foarte_ puţin ; nimic „ne- 
obișnuit în sine, pentru că profilul lui de semilună, con- 
turat de oasele feţei, nu putea decît să se accentueze 
cu vremea. Avea o frunte bombată, cu protuberanțe, 


falca de jos proeminentă și greoaie, iar între ele nasul 
mic cu nări rozacee întoarse puţin în afară, părul cas- 


țaniu, creţ şi ochi tulburi de negru, devotați şi melan- 


— 
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şi dezavantajat, ca, scoţian, de privirea neajutorată de 
negru, în timp ce nasul acela mic nu-i venea de ni- 
căieri şi, în cansecinţă, nu avea nici un caracter defi- 
nitoriu. Una peste alta, Stirling sugera aerul unui bo- 
Xer care se antrenează neîncetat, dar pierde toate me- 
ciurile și pune rău la inimă înfrîngerile suferite. Nu- 
mai că era cam bătrin pentru a mai profesa boxul 
7 mergea pe patruzeci de ani. În plus, avea corpul rău 
alcătuit : înalt, prea lat în umeri şi cu picioarele slă- 
bănoage. Ca şi Julines, rămăsese văduv. Partea dure- 
-roasă a originii sale, pe care eu şi William o comen- 
tasem cu destul amuzamenţ la ulţima întâlnire, era 
faptul că „sîngele de sclav“ care-i curgea prin vine 
venea din două părți, adică nu numai de la bunică, ci 
şi de la tatăl care provenea din „picioarele roșii, 
„sclavii scoțieni“. Se poaţe evident obiecta că aceştia 
nu erau sclavi, ci albi ; însă munca lor era muncă de. 
sclavi, în Barbados duceau o viață mai nenorocită decît 
mulţi negrii și coborau mai adînc în umilinţă. într-o 
asemenea situaţie, bărbia de boxer nu-ţi mai slujeşte 
la nimic ; mai bine să fii negru şi gata. Sînt sigur că 
Sam Stirling privea problema vieţii sale în lumina 
aceasta, şi se ţinea de Beckforzi pentru însuşi motivul 
că în tatăl său nu-și putea, găsi sprijinul. 
Mi se spusese că Stirling e taciturn, citeodată chiar 
ursuz şi capricios, “dar tot nu mă aşteptam să găsesc 


la el o rezistență pasivă atît de mare. De la bun în- 


ceput, întîrzierea mea de jumătate de oră nu şi-a atins 
scopul, pentru că omul s-a dus drept la un negustor 
de pe lîngă Raneiagh să-şi cumpere cretă de Bristol, 
de care se fdloseşte Ia fierberea zahărului pentru în- 


— 
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colici. Buzele şi le ţinea strînse nefiresc. Dădea im. 
presia că este handicapat, ca negru, de bărbia scoțiană 


chezgare. La Savannah Ala Mar nu se găsea cretă de 
Bristol. După ce-și făcu tirguiala, Stirling încercă să 
ucidă încă o jumătate de oră. Ştiam eu oare ce e creta 
de Bristol, cum arată creta de Bristol, la ce slujeşte 
creta de Bristol ? Toate astea pe un glas afectat, pe- 
dant, cu stridenţe, fără nici un accent negroid, dar 
nici scoţian, cred, însă pe un ton foarte neplăcut, Cînd 
i-am spus că nu știu mai nimic de prelucrarea zahă- 
rului, a vrut să mă informeze el și chiar se pregătea, 
să scoată o bucăţică de hîrtie din buzunarul vestonu- 
lui (purta un veston negru, subţire, care-i dădea un aer 
foarte așezat, deşi cămașa-i era murdară), o hirtie pe 
care fără îndoială mi-ar fi schiţaț o fabrică de za- 
hăr, un cazan, o rafinărie — cînd i-am retezai-o ferm, 
dar politicos. gal i 

— Lasă astea acum, Stirling, zisei eu ridicîndu-mă ca 
să împing o măsuţă lîngă sofa, s-o așez între noi doi. 
Şi pentru că tot te-ai gîndit Ja buzunarul vestonuțai, 
putem să începem chiar acum. Pune hiîrtiile aici pe 
masă şi, pînă una-alta, spune-mi cîte ceva despre ele 
înainte de a le duce eu la biroul domnului Mantea 
Aici lumina-i cam proastă. Important este doar să mi 
le explici. i. Ap 

— Hiîrtiile ? întrebă mormăit şi insolent, cu licări- 
rea verde a jaluzelelor reflectindu-i-se în ochii de ne- 
sru. Ce hirtii vrei să zici ? > sa 

— Cele de care ţi-am scris. Listele supraveghetoritor 
referitoare la recolta şi zahărul și romul din Mățiasă 
sezon. Pe scurt socotelile, Dl. Williams mi-a cerut să 
le verific. y 

— Să le verifici ? mormăi el, tot obraznic. 

— N-ai hiîrtiile la tine ? întrebai. 

Rise batjocoritor. 


. blema din alt unghi. Nu-ti plăcea c 


— Nu credeam că vorbești “serios, domnișorule Ri- 
chard. Hirtiile, listele, cîte sînţ acolo, păi imi-ar trebui 
o săptămînă să le adun, chiar şi acuma, că e sezon mort, 
Și-ar mai fi nevoie și de vreo doi catîri să Je tragă 


Am stat pe gînduri o clipă și pe urmă m-am aşezaţ. 
pe sota, la măsuţă. Hotărisem să nu-mi ies încă din fire, 
Cum hirtiile tot nu le avea la el, trebuia să atac pro-. 

cum a ris: o sfi- 
dare falsă, nu agresivă, însă nici binevoitoare. Gura - 
se strimbase, Jătăreaţă, pe deasupra tălcii, de parcă ar. 

fi vrut să spună : „Asta e, şi acuma lasă Î 

M-am uitat lung Ia el, înainte de a vorbi din nou. 

— Dar, Stirling, poate-ar fi mai bine ca oame 
au făcut listele să răspundă 

aici şi să-şi ia ei răspunderea. Dl, Manning spune că e. 

vorba de cei doi supraveghetori albi, Shetilewood şi 

Concanen. Poate să vină fiecare din ei cu câte un ca- 

fir. Am să-i aştept aici într-o zi chiar săptămina asta. 

— Dar nu se poăte, domnişorul Richard 
iute, cu o privire mihnită Pârcă. Aşa 
întîmplat ! Fratele matale, Peter, nu m-a pus nici- 
odată să fac una ca asta ; nici tatăl matale nu m-a pus 
și sub el aveam o poziţie de răspundere — să-ini trimiţ 
oamenii şi... Ș anti $ 

M-am sprijinit de masă și am spus cu blindeţe : E 

— Dar nu-mi închipui că i-ai spus vreodată fratelui 
sau tatălui meu că nu poți executa o poruncă pe cate 
ţi-o dădeau cu seriozitate. Tăcu, Vizibil luat pe nepre- 
gătite. Urmai pe același ton : 

— Dac-ai fi făcuţ așa, 
stai aici cu mine ; te-ar îi 
ce mă tratezi altfel decii p 
ca agent al fratelui meu ? 


, interveni el ă 
Ceva nu s-a maj 


Stirling, nu mai apucai să 
zburat de mult. Pe mine de 
e ei doi, ştiind că am veniţ 
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Nu-i așa biigui el şi observai pe fruntea sa pi- 
cături de sudoare. Nu a a tara 
le Richard, te rog să mă ier i I 
varul e dice A zen penpieră e contabi- 
devă irli Dar în materie 
— E adevărat, Stirling. Aş h 
litate, evidenţă şi celelalţe nu sînt copil. 200. MIRA 
dreptul la Oxford, Stirling. DL. William ar Lp m 
mite aici zece alte persoane, dar m-a ales pe min 
ii de ce ? 
e Id își tot ștergea fruntea cu dosul cupa bla 
uiţa la mînă, iar se ștergea, se gind pe | mn aci 
ii. La un daţ se îndrej - 
nasturii. La un moment 
încredere. - y s, 
ARD A spe va să zică spui că „ai studiat il aula 
îi Da sînt avocat — şi nu dintre cei mai gală si 
n-aş fi descilcit la Londra vreo două cazuri uri 


at Ai = ? a 
tot, pentru di. William, cred că nici nu mi-ar fi încr 
Lă 


Rr urite ? se bilbii el, cu ochii larg, enehigi 
— Ei, poţi să le zici şi aşa, Stirling. Le 4 op Incani 
consideraţ furturi. Era vorba de hoţi, din ză . la Area 
uşoară. Acum pot să dau toate cărțile pe mă (că să 
Doar nu mai eşti copil. DI. William este înș se a - = 
Jamaica. Furţ în stil mare, Producţia de mia Rică 
mai mică măsură, cea de rom nu se em a 
colta de anul trecut. Dar încă nu te neliniști, coate 
deocamdată am dovedit, împreună — A ra pui 
a avut loc aici la Singston, Îi . , 
ezite mai devreme. Dar așa se explică mt pagii 
a diferenţei. Trebuie să se fi furat şi la p a Mee 
nu mă înţelegi greşit, Stirling, eu nu sate să pi 
Shettlewood sau Concanen pot la fel de pă dy a 
novaţi ca şi tine sau oricare altul ; nu la tine m: 
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desc în primul e mai ales că știu cît ai fost de cre-. 
dincios familiei mele, bietului Sir- Peier. Nu-i așa? 
E1 se grăbi să aprobe din cap, iar ochii i se mișcatălă 
puțin "mai degajat, arătînd albul acela maroniu în jur. Î 
— Dar ce am spus, aşa să rămînă, Shettlewood şi 
Concanen să vină aici cu actele. Nu ca să te scutească 4 
pe tine de răspundere, dar pentru că aşa vreau eu. săi 
vină vineri sau sîmbătă, nu mai curînd. Din partea 
mea, se pot folosi și de un car cu boi. Dacă am înțeles. 
eu bine, Shettlewood are în seamă plantaţia lui Beck-. 
ford şi plantațiile de la Fort William, iar Concanen 
plantațiile de la Williamstield și încolo, spre sud, pină 
spre Savannah la Mar. Dar mi se pare că stau pe plan- 4 
taţia lui Beckford doar în sezon, nu ? 
— Da, domnișorule Richard, dar mai sînt şi alţi su-ă 
praveghetori, mulatri și negri senegalezi, negri sene- 
galezi botezați şi... 1 
— Le vine și lor rîndul, mai târziu, cîna oi ajunge î 
eu ia Westmoreland. Ei depind oricum de Shettlewood 
ui Concanen, după cum Shettlewood și Conconen aci 
pind de tine, iar tu de mine, cîtă vreme mă aflu aici. 
Anu amiînaţ venirea celor doi supravegheţori pentru 
sfîrşitul săptămînii fiindcă eram invitaţ la recepţia gu- 
vernatorului joi seara. Cum mă gindeam să profit de j 
ocazie ca să obţin o audienţă la Sir Charles Hovender 
Walker, eram, fireşte, destul de preocupat — şi nu do- j 
ream să mă dedic zahărului și romului într-o aseme- 
nea dispoziție, mai ales că, după zelul exagerat al pri- 
mei săptămîni, povestea începea să mă cam plictisească, 
Slăbirea zeiului meu se datora și lui Dorothy, care îmi . 
acapara timpul, chiar dacă nu şi gîndurile. i 
Ei, acum şi romul ! Romul cel bun de Westmoreland ! 
Îmi pusesem deoparte în bufeţ cîteva articole aparți- 3 
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nînd strategiei mele. Primul loc îl acordam romului 
vechi, deși romul cel nou pe. care îl vindeau evreii te 
putea ameţi mai repede. Însă nu acesta îmi era sco- 
pul ; nu voiam decît să-i dezleg niţel limba lui Sam. 
Pe la al doilea pahar aş fi revenit la furturi, după ce 
între timp îl ţineam sub tirul cîtorva sentimentalități 
şi cînd aş fi ajuns, în sfîrşit, să-l pun Ia colţ, venea 
rîndul lui Ballard. 

Dar totul a ieşit altfel decît am plănuit eu. Pe ne- 
așteptate s-a petrecut un lucru ciudat : tocmai cînd mă 
gîndeam să nu spun încă nimic de furturi, a început 
chiar el să vorbească despre asta într-un mod pe care, 
probabil, îl considera franc şi eficace, E limpede că 
dorea să-mi iasă în întîmpinare mie — şi romului,. 
L-am lăsat în voia lui. L-am lăsat să-mi povestească 
lucruri știute de toată lumea, printre care faptul că 
furtișaguri se petrec fără încetare, chiar şi pe plantaţii, 
dar că asta nu se întîmplă niciodată sub ochii lui. Că 
nu voi putea verifica socotelile, pentru că însemnările 
supraveghetorilor sînt făcute cu cărbune. pe nişte stin- 
ghii şi altele asemenea. Mi-a spus şi lucruri mai puţin 
cunoscute, între altele o serie de motive pentru scăde- 
rea, producţiei : seceta, deşi nu fusese cu mult mai mare 
decît înainte ; şobolanii, fiagelul Jamaicăi, pe care te- 
rierii de acum nu mai aveau acelaşi curaj să-i atace 
ca dulăii din anii trecuţi, bolile trestiei, mai cu seamă 
rugina, nu chiar ca în 1126, dar fusese cricum un an 
rău pentru zahăr ; şi, în sfîrşit, fugarii şi maroonii la 
care se refugiau fugarii, şi care furau cu toţii din tres- 
tie. Tot aşa bodogănea Stirling. Eu nu l-am oprit. Cu 
cît vorbea mai mult, cu atit mai limpede îmi apărea în 
faţă chipul vinovatului (ori complicelui), îngrămădină 
o scuză peste alta, cînd una singură ar fi fost de ajuns 
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— fenomen obișnuit pe la tribunale, care se datora nu i 


numai nevoii nestăpînite de a-i convinge pe judecă- 
tori de nevinovăția ta, ci venea mai ales dir lipsa unei 


idei clare asupra cazului. Sam Stirling şi-a compus pe 


loc rezumatul și mi 1-a debitat mie, asta îmi demonstra 3 
în același timp cît de puţin se gîndiseră, el și stăpinul 


lui, că într-o bună zi are să fie trimis cineva de la 


ao: 


Londra să ia frîul în miîini. Nu pregătiseră nimic, ni- 
mic, iar mijlocul lor cel mai eficace de apărare rămi- 
nea invocarea obiceiului de a supraveghea cu negli- 
jenţă, scuza prin firea ciudată și necinstită a negrilor, 


Mă întrebam dacă Stirling îl va avertiza pe Ballard. Ş 


Nu pentru că mi-ar fi păsat, însă mă obişnuisem cu ş 
gindul că jefuitorii n-or să poată fi descoperiți și că 
William, pentru a preîntîmpina repetarea unei aseme- 


nea situaţii, era obligat să-și găsească un reprezentant 
serios, de preferinţă din afara insulei, care să-i pună la 
punct pe supraveghetori şi să-i urmărească pe negri, | 

Cind ajunsese pe la jumătatea celui de-al doilea pa- 
har, l-am întrerupt, 


— Foarte bine, Stirling, dar e o coincidenţă extraor- i 


dinară, — și ce păcat — că bietul Sir Peter a murit 
tocmai cînd au început să curgă deodată toate nehoro- 
cirile de care spui. Pe moment n-am să mă mai sîn- 
desc, totuşi, la treaba asta. Şi a suferit mult, Sir Pe- 
ter ? N-am mai întrebat pe nimeni de thoartea lui, nici 
măcar pe-ai lui Thomas. - - 
Omul se foi, încurcat. Cînd începu să vorbească, am 
reuşit să-i disting o primă nuanță negroidă în rostire. 


— A fost dizenterie, domnişorule Richard, rău de toi, 


s-a prăpăditţ repede. Am făcut pentru el tot ce-am pu- 
tut ; zeamă de strugure de pe coastă, zeamă de trestie 


de zahăr, fiertură din sămînţă de bumbac, coajă de 


guava, prişniţe calde... 
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Multe, prea multe, mă gîndeam eu... Deodată îmi veni 
în mințe scrisoarea lui Julines. sate aa 
— Nu s-a petrecut nimic special în legătură cu 
moartea lui ? Nimic neobișnuit ? Cum a murit, de fapt ? 

meu era să-i răscolesc simţirea. 

e nui le a fost, domnişorule Richard, S-a stins 
într-o clipă. S-a dus. N-a spus decit atita i ADD AC 
ţel rom, Sam, un strop de rom, pentru ultima cari = 

— Din butoaiele care încă nu se îuraseră, rostii eu 

JR Duta a ; A | 

cu amărăciune. I-au lăsat sînge ' ie, 

De ce-o fi tipul aşa de palid, mă ireal, De 2 
araţă tot mai mult a negru speriat, cu o scăfîrlie su 


"care simţi capul de mort? Atit de adinc l-am izbit, 


oare ? Ă i 3 
— Dizenterie a fost, domnişorule Bichard, nu lăsare 
de sînge, nu sînge... ! pe 
Aşa e, mă gindii ; doar pierd ei şi aşa destul lichid, 
cei atinşi de boala asta... Urmai, pe un ton cu totul şi 
totul de zahăr. i 
ba Asta e frumos din partea ta, Sam, faptul că i 
atît de tulburat, E cumplit să-ţi vezi ruda PEIA 
astfel. Iar Sir Peter îţi era doar rudă, ca şi Ballard, 
ca şi mine. Singe din sîngele țău, carne din carnea ta. 
E foarte, foarte trist să... - iai z 
Voiam să par complet pierdut în meditații elegiace 
şi nu-l priveam pe el, ci fixam cu ochii sofaua din cea- 
laltă parte a camerei, deșelată complet de piilizarea ze 
miloasă pe care o îndurase. Însă l-am auzit gemind: 
— Oh, Doamne... ca 
îmi dădeam seama că era elipa să aplic jocul la care 
mă gindisem în amănunt, a, | 
întrebai pe tonul cel mai dulce on puţinţă ? 
— ŞI fiica ta l-a îngrijit, atunci ? 


Am tresărit; îngrozitor, auzind un sunet ca de foc de. 
pistol, însă mult mai încet şi mai înalt. Îşi izbise, cu 
toată puterea, palmele de faţă, os pe os şi se legăna. 
disperat dintr-o parte în alta, înainte și înapoi şi chiar 
se rotea de la mijloc, parcă l-ar fi durut burta. Mer- 
sesem prea departe. Pentru că după “aceea Stirling iz- 
bucni într-un hohot isteric, înalt şi pătrunzător, prea 
„puţin stăpînit, deşi, fără îndoială, cu o parte a sufle-. 

„tului era de o copilărească recunoștință că îi e îngă- 
duit să-și exploateze emoția neascunsă pentru a scăpa. 
de tratamentul inchizitorial. Nu puteam decît să de-. 
duc înţelesul sunetelor : „O, Doamne“ şi „Lartă-mă, 
Sir Peter“ sau „Iertare, Sir Peter“ (probabil că n-ar fi 
rostit aşa ceva dacă nu i-aş fi provocat eu criza, adu-. 
cîndu-i aminte de fie-sa, altfel ar îi fost mai limpede. 
că-şi cere iertare pentru jafurile comise, mă gîndeam . 
eu, căci alte ipoteze încă nu mi se iviseră în minte). 

Deși ar fi trebuit să am oarecare simpatie faţă de el, 
mă simţeam ca de piatră. Dar acum trebuia făcut ceva, 
căci jelania lui devenea tot mai zgomotoasă şi ar fi 

„putut atrage atenţia oaspeţilor obişnuiţi de la Rane- 

lagh. N-am avut curajul diabolic de a mai turna rom 

în el; m-am hotărit să-i aduc nişte apă. Deschizind 
ușa, am dat nas în nas cu un negru ; era un servitor pe 
care nu-l cunoșteam şi care avea un pahar de apă în 
mînă. Am închis bine uşa după mine, aşa că n-a vă-. 
zut cu cine sînt. E SĂ 

— Doamna e foarte rău ? întrebă el cu un zîmbet în- 
sinuant. = AR 

Asta chiar că mă depășea. M-am rezemat de peretele 
cretos şi am izbucnit în ris ; așa de tare şi de mult am 
rîs înciț pînă la urmă negrul mi-a oferit mie pakarul 
cu apă. Mi-a făcut bine, risul vreau să spun. O săptă- 
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mînă întreagă mă hrănisem cu întrebări. Era clar că 
nu eram croit pentru asta ; cînd îi cercetam, Saauă 
adormeau, ori începeau să zbiere ; adică LORISEAȚE şă 10 
țrezese instinctele animalice. Să plec de aici, mă gin- 
deaim. întîi la Manning, pe urmă să iau un pahar de 
rom la club, spre a sărbători eşecul. i 

— Hai, intră, îl îndemnai pe negru, ştergîndu-mi la- 
crimile din ochi. Ia aici un shilling ; dă-i paharul dora 
nului care stă pe scaun, dacă n-o fi căzut pe vreun di- 
van. Dar nu te îngrijora. Spune-i să vină la dl. Man- 
ning într-un sfert de oră, ca să ia o scrisoare pentru 
W estmoreland. . 

Prebuie să adaug că Stirling încetase să mai urle, 
cînd am izbucnit eu în rîs. 


V 


Pe D j 
aici ari aa pini s-o cunosc mai bine în cursul 
e pisi re. Mai ieșisem noi împreună la plim- 
„său rca i cai, la Rock Fort, în partea de răsă- 
Sei atia a Haltway Tree unde creştea uriașul 
lega ș, și la biserica parohială din St. Andrew 
. ll e aa se afla reşedinţa de țară 
cazan i Hunt s Gardens, ridicată pe coasta 
la Porţ e ga i pi pă cifra ate sate lea 
i - ă 
Aaaa de corali și bureţi — tc pl a pasa 
ș E lovit de cutremur, de pe Palisados. italia a 
a apă A urgia încuraja aceste excursii ; dar za 
sa Careia şi firească, naiv apărată de privirea 
i ue A5A ce pornea de sub sprincenele ei fru- 
zeci ata 4 4 Ș cel mai mult îmi plăceau la ea chiar 
dă set Ă rea riza voluntare, înălțîndu-se către 
“pei crem i ara sinea mea întrebarea : „Are 
y k i răspunsul era „Nu“, - 
cectaă ră ca mes iei acord cu tradtiia. berea 
i -a căsătorit cu veri i i. 
ag saga i Şoara iui de-al doi- 
coionelul calit rea rece e Aa ce i 
Acum, 


nu pretind că o i; 
Sua -educam eu pe Dorothy din 


însă în ă ăr î 
imcercam să descopăr în ce măsură îi for- 


mase caracterul atmosfera din casa lui Thomas. În zi 
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lele de după întîlnirea cu Sam Stirling, cînd urma să 
fiu primit la guvernator, mi-am dat seama că Dorothy 
era mult mai independentă decît îmi închipuisem, deşi 
nu era vorba de o _neasculiare ostentativă, prețioasă 
şi cu atît mai puţin de interesele intelectuale cu care 
se afectau atit de multe londoneze de rangul nostru. 


Ea se mulțumea cu Weekly J ica Courant, cu Biblia 
şi niște biete antologii ; mă întrebam dacă ar îi fost 
în stare să aprecieze chiar şi o carte ca aceea â lui 


Charles Johnson. Dorothy avea simțul aventurii la fel 


de puţin dezvoltat ca şi dragostea faţă de natura tro- 
picală ; însă toemai pentru că eu nutream sentimente 
atit de speciale în legătură cu palmierii şi tamarinzii, 
eram curios să aud din parte-i oarecari explicaţii şi 
judecăţi pe teme asemănătoare. încă nu uitasem prima 
seară petrecută în Jamaica, atunci cînd închipuirea mea 
colindase insula pe mari distanţe ; dar în momentul 
acela fusesem ameţit. Duminica la Spanish Town n-a 
fost o plăcere, în ciuda estanciei lui Mulcahy, atît de 
pitorescă. Cînd i:am pus lui Dorothy nişte întrebări 
în seiisul acesta (faptul se petrecea în dimineaţa dina- 
intea, vizitei 1ui Stirling), la început nici n-a reuşit să 
mă înțeleagă. E adevărat că m-a învățat o serie de 
nunie de pomi necunoscute mie, dar nu părea să-şi dea 


cituşi de puţin seama că pomii ar putea fi priviţi și 


altfel decît nişte obiecte purtînă un nume, lucruri fo- 
lositoare, sau care te încurcau. Dacă palmierul era îru- 
mos ? Ce fei de palmier i se părea ei cel mai încîntă- 
tor ? Îi plăcea mai mult cocotierul sau palmierul 
gru-gru ? Ea ştia, în mod special, că palmierul brazi- 
liani era cel mai înalt, că lemnul! lui tare se folosea la 
palisade prin care să nu pătrundă gloanţele, iar din 
jumătăţi de trunză își făceau spaniolii evantaie, așa 
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cum are mama ta, adăugai eu, zimbind. Erau frumoase 
lianele care înfășurau pomii şi se agăţau de ei? Pen- 
tru Dorothy, lianele erau mai mult o chestiune de dezor- 
dine, ca şi pomii frînţi de cicloane. 'Trestia de zahăr, 
tălăzuind în vînt, e drăguță, zicea Dorothy, mai ales 
cînd e coaptă şi penele acelea mari ţi se leagănă de-a- 
supra capului; trestia mai are şi măduva dulce la gust; 
dar stîncile şi prăpăstiile sînt urîte și goltul Kingston 
s-ar putea să fie mai bun pentru transportul maritim, 
Pe urmă mi-a venit în minte să-i pun alte întrebări : 
privind amintirile ei din copilărie, ce mai ştia ea, despre 
Westmoreland, ținutul, pomii, recoltele. Îndoiala mea 
venea şi din contradicţia, între copilul care dorea să-şi 
învie impresiile și omui în toată firea, care le respin- 
gea. Trestia, da, cu trestia trebuia să începem, trestia 
de pe plantațiile noastre, unde ne jucam ; poate că era 
frumoasă în alt fel decîţ trestia de la Constanţ Springs, 
cultivată de Tomas Beckford ; trestia aceea avea spicul 
și nodurile altfel, era mai înaltă şi avea gustul mai 
dulce. Trestia în care ne jucam noi la Westmoreland nu 
prea mai era a Beckforzilor, ci mai mult a nezrilor, dar 
negrii nu ne amenințau dacă rupeam prea multe tul- 
pini. Cînd ne tiram pe burtă printre trestii, părea o 
adevărată pădure, mai înaltă decit era acum pădurea 
tropicală. Iar tamarindul, pomul atît de folositor, care 
face umbră, cuprindea, în sine o întreagă lume, de sub 
imperiul căreia nu ieşeai niciodată, ba dădea mai multă 
umbră decit le trebuia copiilor ; şi uriașul pom de 
capoc, mai mare și decit tamarindui, nu semăna cu 
acela de la Half Way Tree, de pe drumul spre Constant 
Springs. Şi lemnul de băcan, Dorothy, pe care nimeni 


nu-l putea suferi şi negrii îl retezau cu niște mișcări 


încete, țepene, cumpănite, ştiind că din arborele ăsta 
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nu ţrag nici un folos ? Fiindcă în El aa ai î 
ascund stafii nemaipomenite, rele i et iei să 
cătoare, cu braţe livide, roșcate şi pieptul a gun 
nu spirite nobile, ada a sa eg pia 
are stăpînese capocul. Hon a ă unc 
sf băcanului, era un loc după care ste d Sales 
ori în sporovăiala noastră ele ete SĂ ceda Ss 
i ea aminte, dar lemnu reia 
peer ao ni se spusese şi de aceea nu aa ce zaț a 
ciodată să plecăm în Honduras — bărcile e Aida. 
făcute din lemnul acesta. Dar „barba pr iai 
care ne treceam noi degetele, ceai pei Ac Aral 
ca părul negru de cal ? Şi ghimpii de ta e nel: 
runcat deodată Ballard în Sarah ? Doroihy pir ip 
pate a fost, dar eu am susţinut că Ballard, 


făcea mereu de-astea. 


i i i Bal- 
Oricîţ aş fi vrut eu să observ a pe ebra spite 
Stirii -a înștiințat de întrev ă 
d dacă Stirling l-a înş i 
ea aceleiaşi zile s-a petrecut la club un gt d 
m-a împiedicat definitiv să aflu ceea ce do n 
certat îngrozitor cu Ballard şi răceala gi să, 
între noi a căpătat cu această ocazie un ei iei 
i i iei t nefericitul de y 
Motivul discuţiei a fos EI Ă era 
care, tolerat cu greu la club, își şubrezea pei po cit 
in de mîncare (în general lum 
comanda foarte puţin de x Că pari 
ă Bi ie să-şi întreţină mama, un! 
tia că Billy trebuie să-şi ţ ar Bac : 
Se Mary), venea într-un costum vechi, jerpelit, zi, € 
ii i jucă î er 
cărţi se .aşeza în spatele cîte unui jucător, în asi 
i ă i în felul lui, ca o ş 
— şi începea să dea din cap da, 4 f A: 
Sa mult ca să-şi mascheze stînjeneala iata a cR 
neze pe jucător. Pe oameni gestul îi cam irita, da 
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spuneau nimic, pentru că îl considerau pe Billy un ' 


amărit, În seara aceea m-am aşezat la masă cu Man- 
ning și încă doi indivizi ca să facem un picheț. Bal- 
iard stătea la o masă vecină, Din nenorocire, Billy s-a 
postaţ aproape în spatele lui Ballard, care ajunse la 
un moment daţ să nu-l mai suporte, își trînti cărţile 
pe A, se răsuci şi mirii la enervantul privitor : 

— Uite ce e, nu pot să joc dacă stai proţăpit aici 
du-te și te așază în dosul lui Manning, că pe el hi 
superi — şi, nemulţumindu-se cu cît a spus, continuă 
imediat, privind cu adiîncă uimire la anale sărăcă- 
oii XI tânărului : Ia ţe uită, iar ţi-ai schimbat cos- 


Asta a fost prea mult pentru Billy, care avusese și 


pină atunci multe de suportat din partea lui Ballard. 


E: 


i -a protestat nimeni cînd Billy a plecat spre ușă, ară- ] 
tînd, în agitația sa, ca o găină hăituită ; se găsea totuși E 


într-o dispoziţie sumbră şi decisă, de parcă se hotărise 
să facă înţii o călătorie în jurul lumii și abia pe urmă 
să-l provoace pe Ballard la duel. Eu m-am ridicat şi 
am fugit după Billy. L-am ajuns din urmă în dreptul 
ușii, zicîndu-i abrupţ : 

e Mi-ar face plăcere să vii să stai cu noi la masă şi 
să nu te necăjeștți din cauza lui Ballard Becktord. 

Dar Billy nu mai era în situaţia să deosebească Lele 
tenii de dușmani ; îmi aruncă o privire plină de ură 
şi trînti ușa după el. Cînd m-am întors mi-am dat 
seama că Manning avea s-o plătească. Aşa ca de obi- 
cei, el nu a dat nici un răspuns, privea dinainte-i, tul- 
burat, cu ochii apoşi. Eram cumplit de supărat, mai 
mult pentru Manning decîţ pentru Billy ; fiindcă Man- 
ning era în puterea mea, el făcea tot ce-i spuneam eu, 
aproape că era omul făurit de mine ; de aceea nu pu- 
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țeam să îngădui ca Manning să fie atacat şi să se do- 
vedească slab. Cu cît era mai jalnic Manning, cu atit 
mai mic era şi meritul de a-l avea în stăpinire. Dincolo 
de asta, începusem să simt pentru el un îel de prie- 
tenie, în ciuda altor lucruri, Cînd l-am auzit pe Ballard 
reproşîndu-i că nu-l îmbracă mai bine pe francez, de 
parcă Billy ar fi fost sclav, nu m-am mai putut stă- 
pîni şi am început să urlu — mai mult la oameni în 
general, sau pentru mine însumi — ceea ce m-a arătat 
probabil într-o lumină foarte proastă (trebuie să recu- 
nosc că băgasem în mine trei pahare de rom) : 

— Prima faptă josnică la care sînt martor aici în 
Jamaica, săvirşită de... voiam să ădaug : „de douăzeci 
de ici-paralei, trăiască zahărul !*, sau „trăiască bătrina 
şi vesela Anglie !“ sau vreo altă asemenea absurditate, 
dar Baliard avea răspunsul sata pregătit : 

— Țîngăul de la Oxford trimbiţează iar din prea- 
înaltul turn, doranilor ; să ne continuăm jocul. y 

Mi-am aruncaţ privirea spre Manning, care avea o 
expresie de parcă tocmai voia să-mi facă un semn cu 
capul, să mă oprească, Asta n-a avut decîţ darul să 
mă aprindă mai tare : 

— Poate vrei să primeşti vreo două la moacă, Bal- 
lard... sirigai. i 

Ballard sări în sus, răsturnîndu-și scaunul înadins. 
Aveam de gînd să-i dau o palmă, dacă se apropie de 
mine şi să-l provoc la duel după vechea modă pirate- 
reăscă, spate în spate. Pe vremea aceea mîna îmi era 


_ foarte sigură şi mi se părea o soluție convenabilă 1a pro- 


blema lui William să-l ajut pe Ballard să treacă pe lu- 
mea cealaltă, aşa cum îl ajutase Cargill pe tatăl lui 
Ballard... Dar plantatorii jamaicani au hotărît altfel. 
S-au aruncat între noi de parcă erau înțeleşi şi ne-au 
apucaţ strîns în braţe, vociterind : 
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forzi. 

— Potoliţi-vă, domnilor, potoliți-vă, sîntem la club, 
nu în altă parte ! N 

Ipocriţii naibii, pe Billy l-au lăsat să plece ! Dar am 
auzit şi un mucalit zicînd : 

-— Lăsaţi-i să se sature de bătaie, avem destui Beck- 
forzi în colonie. N 

Replica îmi părea nedreaptă, după moartea, preşedin- 
telui Peter, a bătrînului Thomas şi a fratelui meu Pe- 
ter. În orice caz, n-am ajuns nici la, bătaie, nici la 
duel. Conilictul s-a apianat. Dar cu ţoate că eu şi Bal- 
lard am fost siliţi să ne dăm mîna, puteau cu toții să-și 
dea seama după privirile noastre grele că numai de 
împăcare nu era vorba. 


I-am povestit și lui Dorothy întîmplarea, nu atît din 


orgoliu, cît din dorința ca ea şi, prin ea, ceilalţi mem- 
bri ai familiei, să știe cum stau lucrurile între mine și 
Ballard — mai ales pentru vizitele lui neaşteptate ia 
“Thomas acasă, care, trebuie să spun, fuseseră sporadice 
pînă în clipa aceea. Thomas și Ballard nu se înțelegeau 
mai bine decît Ballard cu mine, ceea ce nici nu era de 
mirare, dacă te gîndeşti la legăturile lui Ballard cu 
Eiizabeth Manning. Trebuia să fim, fără îndoială, atenţi 
la asemenea chestiuni în casa lui Thomas, unde existau 
surori necăsătorite, deşi puteam să și ignorăm situa- 
ţiile delicate, aşa cum proceda restul societăţii. Lui 
Dorothy încă nu-i comunicasem această idee ; însă ar- 
deam de nerăbdare să i-o spun, pentru a vedea ce gîn- 
dește ea în problema asta şi pentru a mai afla detalii. 

Kără a se arăta neloială față de fratele ei, Dorethy 
a fost întru totul de acord cu părerea mea, care nu-i 
era deloc favorabilă, lui Ballard. însă Dorothy găsea o 
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— Nu, domnilor, terminaţi cu duşmănia între Beck- 


justificare : Ballard nu mai era el însuşi de o vreme, 
mai ales din pricina insistențelor mamei lui, Mary 
Ballard, care-l împingea să-şi ia revanşa faţă de căpi- 
tanul Richard Cargill. Catherine ascultase în taină 
niște conversații și le-a transmis lui Dorothy şi Sarah. 
Mi-a părut bine că Dorothy îndrăzneşte să pronunțe 
numele lui Cargill în faţa mea. Ea nu pricepea setea de 
răzbunare după atiția ani; nu puteai nega că mama 
ei îl persecuta pe Ballard, îl tot căuta la domiciliul lui 
de lingă port și îl cicălea să facă un lucru care lui în 
mod limpede ru-i era pe plac, dar de care, pînă la 
urmă, probabil tot n-avea să scape — asta era teama 
lui Dorothy. 

— Duel ? întrebai. 

— Ah, da, duel, răspunse ea cu o privire destul de 
absentă, 

Eu, bineînţeles, eram mai curios să aflu cîte ceva 
despre Cargill, decît despre dilemele pe care le provoca 
acelaşi Cargill în conştiinţa lui Ballard. Însă Dorothy 
nu prea ştia mare lucru, afară de faptul că era un om 
scandalagiu, necioplit, cu barba mare, care a făcut o 
mulţime de şotii acolo, la Colebeck Castle ; despre cele 
mai multe auzisem la club, ca de exemplu aceea ct 
proprietarul de la Aylmer's Hall (vecin cu Colebeck 
Castle) al cărui supraveghetor, cînd dădea să treacă 
spre malul mării, tăind peste terenul lui Cargill, era 
mereu hărţuiţ de negri, de sclavii lui Cargill. Odată 
l-au şi ciomăgit. În zadar s-a plins Nicholas Aylmer 
la judecătorul de pace, la custosul din Old Harbour, 
1a autoritatea parohială, Cargill, de cite ori îl convocau, 
era plecat într-o călătorie de interes pentru ocupațiile 
sale : creşterea cailor, “negoţul de cherestea şi, aşa se 
spunea, tot felul de afaceri mărunte cu contrabandiştii 
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de pe litoralul ge nord. Adăugaţi faptul că probabil 


sale şi vă, veţi da seama că eram mai îngrijorat de o. 
întrevedere cu el decîţ cu guvernatorul, aceasta din 


Cargill vedea în mine în primul rînd o rudă a vicțimei $ 


urmă ţrebuind să aibă loc, după cît nădăjduiam, în joia 


aceea. Cargill ăsta nu mi se părea un tip de subtilitate. 


Auzisem că toamna, în dezacord cu inactivitatea ge- 


nerală, el fusese foarte ocupaţ : în plus de obișnuitele 
sale călătorii, în plus de cultura indigo-ului, din care 


avea la îel de mult ca şi trestie, anul trecut Cargill în- 


cepuse și cultura cafelei. În ce priveşte ideea lui de a Ă 
cultiva trestie Ia fel de multă ca indigo, dacă nu chiar 


mai multă, asta nu era un lucru neobişnuit, ba dimpo- Ş 


trivă, se conforma unui principiu respectat cu evlavie . 
în Jamaica, anume să istoveşti cu indigo un teren care 
este prea bogat şi prea ferţil, unde nu poate să crească 
decit trestie bună pentru rom (şi deci mai puţin bună . 
pentru zahăr). Cafeaua se recoltează în decembrie, iar 
Cargill își planifica indigoul în aşa fel încît tot pro- 


cesul de semănare înainte, pină la fermentare şi presă, Ă 


să aibă loc în ultima fază a toamnei, adică într-o pe- 4 
rioadă lejeră pentru zahăr. Indigoul e o cultură ex- 
trem de rapidă în comparaţie cu durata enormă pe care . 


o implică zahărul, ca să nu mai vorbim de cacao. Dar 
oriciţ de aglomerate ar fi fost treburile, Cargill reușea 4 


să plece mereu, mai ales pentru că avea supraveghetori 


excelenți ; era nelipsit de 1a toate distracţiile și petre- 4 
cerile lunii decembrie. Dar la vremea aceasta a anului, ă 
foarte -activă pentru Cargili, nu avea nimeni acces la i 


Colebeck Castle. 


Cel mai mult îmi plăcea Dorothy cînd o vedeam pe 


cal, stiind în şa degajată şi totuşi dreaptă, cu DECIS ş 


ice înaințe. Doar în asemenea clipe erau puse cui 


Dă 
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adevărat în valoare sprîncenele ei atit de graţioase. 
Parcă era o amazoană, fiindcă atunci cînd mergea pe 
jos, se mișca destul de ţeapăn, cu nişte paşi smuciţi, 
oarecum mecanici — şi îi lipsea aerul atit de special 
pe care-l avea la drumul călare. Farmecul senzual, 
care în principiu îi lipsea lui Dorothy, îi era totuşi 
propriu în momentele de echitație. Însă, evident, nu era 
posibil să siai cu nevasta pe cal tot timpul, În dimi-. 
neaţa aceea, miercurea dinaintea recepţiei, ne-am dus 
împreună pînă la Ferry Inn, la jumătatea drumului 
între Kingston şi Spanish Town, pe Ferry, un riuleţ 
şerpuind idilic, într-un mod neobişnuiţ pentru „clima 
tropicală, prin savane unde la vremea aceea păştean 
vitele, sau încercau să pască, pentru că se cam simțea 
seceta, 

Mă întrebam cum o fi în Westmoreland ; seceta se: 
instalează acolo mai devreme decît în Kingston și du- 
rează mai mult; i-am amintit lui Dorothy de Hanile 
toride ale copilăriei noastre, cu apa de băut călduță, 
joaca în albii uscate de rîu și în cele mai perienianau 
miîluri și, pe fiecare ramură, veşnicul corb, în căutare 
de hoituri. După o iarnă foarte secetoasă, copacii pot 
rămîne mai multe săptămîni fără frunze, o bucată de 
iarnă europeană în mijlocul iernii tropicale ; însă de 


obicei în mai, cînd vechile frunze cădeau, frunzele noi 


se și iviseră pe ramuri. 


— Cînd pleci ? întrebă ea după ce o pornisem îna- 


poi, pe marginea goifului. Atunci o să poţi vedea to- 
tul exact ca și acum, în ansamblu, i 
Ştersei cu privirea sprincenele fetei, care, dacă te 
uitai mai bine, îşi trimiteau lăstari pe toată fața. Do- 
rothy se îmbujorase de vîntul marin care ne bătea în 


faţă. 
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— După Crăciun, probabil, după Crăciunul de care. Ă 
mi-ai vorbit atita. Nu pot lipsi la asta. Pe urmă, Anul. 
Nou îl petrec cu unchiul Julines. 


Aveam plăcerea sadică de a ataca, de cite ori gă- 
seam prilejul, subiecte interzise la Thomas în casă, 3 
După Ballard, Cargill și după Cargill, Julines ; -erau 
tot atitea peceţi ale prieteniei mele cu Dorothy. Dar 
în privința asta, plimbarea din ziua respectivă avea 
să-mi întreacă cele mai îndrăzneţe visuri. Acum mi-e 
greu să-mi dau seama care erau, în Jamaica, Visurile 4 
mele cele mai îndrăzneţe. 4 

— Ei, şi mîine e recepţia la guvernator, încep sărbă- 
torile. Ce părere ai despre Sir Charles ? — 

Ea căzu puţin pe ginduri, privind spre Palisados, 
care se vedea în depărtare cu ape argintii în jur şi Port + 
Royal la capăt. î 

— Vorbeşte puţin, ascultă cu atenţie. Are ochii mici 
(e ca un șoricel cenușiu), foarte depărtați unul de ce- i 
lălalt. Thomas zice să Sir Charles nu prea are bani... Ş 

Da, gîndii eu, cine să spună asta dacă nu Thomas ? Ş 

— Şi totuşi, atitea serbări strălucite în fiecare an, 
comentai eu rizînd. Şi o'soţie costisitoare, îmi închipui. 

— Eh, da. Rise şi ea, apoi redeveni serioasă. Tot ce 
nu-mi place mie la Lady Jane nu-s serbările și drumu- 
rile ei prin insulă, ci felul în care i-a încurajat pe 
Ballard și pe Elizabeth Manning. 

— Ce-ai zis !? 

Cu o seară în urmă fusesem în vizită la Manning şi 
m-am enervat iar de pasivitatea lui și de purtarea pro- 
vocatoare a lui Elizabeth. Ferheia se mișca prin odaie E 
de parcă în orice clipă s-ar fi împreunat cu un șarpe 
nevăzut ; își punea în joc Şi ochii și totul. Dar am fost 
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încîntat s-o aud pe Dorothy începînd să vorbească din 
proprie iniţiativă, nu numai despre Elizabeth Nain iiă, 
dar şi despre soţia guvernatorului. Am izbucnit în Tis, 
ca un copil ce răsplăteşte sinceritatea binefăcătorului 
său, cerînd mai mult. 

— Dar asta e curată închipuire. 3 

— Nu-i închipuirea mea. Şi n-o să-i nenorocească 
doar pe Elizabeth şi pe Manning, dar şi pe Ballard. 
Ballard își dă seama că toată lumea știe şi asta-l face 
așa de bănuitor. Mama face tot ce-i stă în putinţă ca 
să-l mai frîneze... - 

— Ce s-o fi gindind el: „Dacă vrei să-l atac pe 
Cargill, lasă-mă să fac şi eu ce vreau, din cînd în 
cînd.“ Pînă una-alta e destul de rea situaţia, mai ales 
pentru Edward Manning. Dar cum ai aflat de treaba 
asta, chiar de la Lady Jane? Şi de ce a făcut-o ? 

— Ei, a făcut-o şi gata. 


— Ca să se afle în treabă ? Dar tu cum ai aflat 2 gg 


— Acum doi ani, pînă să se asocieze cu Ord, ura 
ning stătea la Spanish Town ; abia era însurat cu Eli- 
zabeth de vreun an ; ştiu de la Paimyra Gregory, la 
care a rămas o vreme Sarah, acum un an; 0 sclavă 
botezată a Palmyrei are o seră, care era sclavă la Sir 

ea... 
E capu er Sfinte, mi se-nvirte capul! Ia-o de la 
capăt : Palmyra Gregory, care e sora... 

Deși înţelesesem perfect, ea mi-a repetat povestea 
cuvînt cu cuvint, foarte încet, foarte blînd. Ce dulce 
este, mă gîndeam — dar nu te însura cu ea, Richard ! 

— Sir Charles îl lua mereu pe Manning cu el la Di 
rou ; pe vremea aceea, Manning ajunsese deputat. Și 
Sir Charles nu avea nici o bănuială, evident. La un 
moment daţ pe Lady Jane o apuca durerea de cap, 
sau primea un musafir neașteptat. Pe urmă... 
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— Pe urmă se pornea un ciclon îngrozitor, care spăr- 
gea abajurele și stingea lumînările. : 


intea mea apropiindu-se pe cărăruie un bocănit de co- 
pite. Nu eram fieparte de New Greenwich şi, printr-o 


înţelegere tacită, am apucat-o pe un alt drum decîţ cel 
de dimineaţă, am ales aşa-numitul drum de sus, care 


trece peste primul şir de dealuri dintre New Greân-. E 


wich şi casele de ţară ce se aștern dincolo de New 
Greenwich. Cum drumul începea să urce abrupt, am 
înceţiniţ mersul. 


— Iat-o, şopti Dorothy, care privise în urmă şi 3 


simţii că-mi pune mîna pe braţ, cu degetele în țesătura ă 
subțire. Am impresia că a vrut să-şi îndemne calul Ă 
s-o ia mai iute la picior, dar animalul a fost mai 

înţelept. M-am uitat. și eu în urmă, așteptindu-mă să 

dau cu ochii de Elizabeth Manning în trap, pe urmele 
noastre și asta nu numai pentru că vorbisem despre 
ea, dar pentru că eu şi Dorothy o mai întilnisem o E 
dată, cînd ne plimbam. însă călărețul, care tocmai se E 
rotea într-un nor mare de praf ca să urce drumul, îmi 
era complet necunoscut. Era o femeie, şi, după cîte 
vedeam, călărea splendid. Avea un cal mic, foarte 

nervos, care probabil avusese mai mult de-a face cu Ă 
munţii decit caii noştri luaţi la un loc. Se apropia ă 
repede, iar nei ne-am oprit caii, din hăţuri. Am privit 
iar spre Dorothy, care nu zimbea, aşa cum ar fi fost i 
normal cînd din urmă încearcă să te ajungă pe un Ş 
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3 
drum aşa de prătuit o cunoştinţă, sau chiar şi o pet- 
soană necunoscută, de ce nu, cum era pentru mine 
doamna aceasta cu părul revărsat în bucle blond- 
roşcate, Dar ce bine călărea + Era uimitor. Se i cu 
o smucitură şi spuma sări din botul calului pe ci i: 
agave pricăjite care creşieau la marginea drumului. 
Dar cînd Dorothy ne-a făcut prezentările, am şi recu- 


noscut-o. 
— îmi pare bine să vă întîlnesc, domnule Becktord, 


"înainte de a face cunoştinţă oficial, cu atita lume în 


jur, Am recunoscut-o pe domnișoara Beckford de 
departe, după cum stă pe cal, cu capul dat pe spate. 

în momentul cînd i-am strîns mina înmănușată, 
mi-am dat seama că, din clipa în care îşi făcuse apari- 
ţia în norul de praf, ea a ris fără încetare, de parcă 
ne-ar fi jucat o festă. Nu e de mirare că nu am 
recunoscut-o după ce o văzusem într-un mod 
ațâţ de pasager la Spanish Town. Faţa, tt 
Dil mereu îmbujorată, se aprinsese toată ; păru f 
care în dimineaţa aceea de duminică era pieptănat 
strîns, acum, îi ieşea cîrlionţat, ca o a doua fiacără, mai 
palidă, de sub pălăria de vînătoare 5 dat din mîndria 
jucăușă, cum o văzusem eu atunci, rămăsese fesd ai 
aer ştrengar, buna dispoziţie scînteindu-i în ochi isa 
sutficţiţi şi în rîsul plin care-i făcea cute în jurul iai ; 
brazdele acestea se conținuau cu un Uşor început de 
gușă de-i estompa linia puternică a bărbiei. Şi sorpul 
i se vedea mai bine în costumul de amazoană decît în 
veşmîntul acela larg, atît de îndelung tartecaţ de 
limbile jamaicane. Era destul de corpolentă, avea o 
siluetă cam prea plină, deși puternică, ațletică. cuie 
ei era, așadar, de Junonă, cu o vioiciune care-ţi amin- 
tea o tînără şi ușuratică bacantă ; îmi puteam lesne 
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închipui că o asemenea combinaţie întrecea imagina-. 
ţia conaţionalilor de pe insulă, obişnuiţi să facă din 


Junonele lor, atunci cînd le aveau, nişte vestale. 


Dar cum tocmai stăteam faţă în față pe cai şi eu 
mă uitam la ea pe săturate, într-un mod cam nepoliți- 
cos, iar Dorothy se ţinea imperturbabil dreaptă în şa, 
ca totdeauna, o umbră trecu deodată peste figura lui - 
Lady Jane, Își strînse buzele pline, bărbia i se contură 
din nou ferm, nasul cîrn i se înălță liniștit, poruncitor. 

"Ochii cuprinși în pleoapele grele o căutară pe Dorothy. | 
Da, vintul părea să se joace acum mai puţin violent 
în buclele lui Lady Jane, blond roşcate și trădînd 
brazde argintii. Calul ei stătea nemișcat, în vreme ce 
ai noştri dădeau mereu din cap și din copite, de parcă % 


nu se simțeau în apele lor și voiau să plece, 


— Frumos cal, domnişoară Beckford, observă Lady — 
Jane cu oarecare asprime în vocea care la început 
sunase exagerat de afectuos şi sărbătoresc triumfător. . y 


Dorothy îşi cobori privirea. 
— Îmi place să merg cu el, biigui ea. 


Lady Jane Hovenden Walker se întoarse către mine. i 
— Aveţi aerul că mă cunoaşteţi, domnul Beckford, 


Aveţi aerul că vă uimește ceva. 4 
— Nu, n-am făcut cunoștință niciodată cu dv., Lady 


Jane, mă grăbii eu să Spun, dar v-am văzut la Spanish 
Town, duminică dimineaţa. Nu v-am recunoscut de la 


început, fiindcă sînteţi îmbrăcată altfel. 


Ce gată, îmi dădui eu seama cu neplăcere ; dar, din. Ş 


fericire, am văzut-o zîmbind din nou. 


— Și am avut nevoie de puţin timp ca să-mi verific Ş 
prima impresie prin cea de-a doua. Nu era vorba de 


indiscreţie, 


4 


Mă privea mereu şi am observat cum calul ei, proba- 
bil ia un semn imperceptibil al femeii, se apropie, 
țeapăn, de mine, , 

— Mi-era teamă că v-am deranjat. 

— Dar deloc, zise Dorothy, puţin cam repede. 

— Pentru că nu am maniere, domnule Beckford, 
urmă ea, neluînd-o în seamă pe Dorothy, puteţi fi ori- 
cit de indiscret, Vă place Jamaica ? y- i 

— Încă nu, Lady Jane, roștii eu cît mai politica și 
simţii că mi se aprind obrajii. Aici m-am născut — 
şi în privința Jamaicăi trebuie să-mi verific, impresiile 
maai vechi prin cele noi. Încă nu reuşesc prea bine. 
Cred că pădurile sînţ frumoase, dar poate că ceea ce 
caut eu sînt aite păduri. a? 

Eram mulțumit de cuvintele ce rostisem și sîngele 
mi se retrase din obraji. Ea mă cercetă în za apa 
o vreme, de parcă dorea să-mi plătească în natură ; 
pe buze-i flutură un zimbet ușor, conținînd poate o 
nuanţă de compasiune ironică faţă de Misterețea - aeg 
ce trebuia să lunte prin păduri tropicale şi impresii. În 
cele din urmă rosti, scurt : 

— Sint frumoase, aşa e. Dar nu ca plantator ? 

i din cap. ş 

Se spe sau in dubio, ai putea fi sasi 
naţ să neglijezi grădinile, care pe De va asta nu sin 
dintre cele mai obișnuite. Poi să vă invit, pe geiei 
şoara Beckford şi pe dv, la funt's Gardens în după- 


amiaza aceasta ? = 
Dorothy avea răspunsul prompt şi spuse resemnaiă, 
cu mîna pe gitul calului şi fără să se uite la cea care 


ne invitase : ; 
— îmi pare rău, dar i-am promis cumnatei mele s-o 


ajut la gospodărie în după-masa asta. 
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i 


Fără să-mi trădez neplăcerea, confirmai cu un gest 


în care am încercat să pun tot atita regret cît îmi era 


datoare Dorothy, după părerea mea. Lady Jane şi 


întin i A 
sese mina neutru, fără a se arăta ofensată şi o 


clipă mai tîrziu dispăru, așa cum venise. 
— Cit ai fost de rece, îi i i 
es e, îi reproșai lui Dorothy pe 
zid cîteva minute am rămas tăcuți, dar cum nici 
in noi nu avea obiceiul să i ji 
din orice (și poate i m vraci ai die: 
mai multe motive d 
ea, pentru că-mi manife i hein dale 
stasem interesul faţă i 
guvernatorului, decît ave ă sabia 
A : am eu să mă plîng de ră 
ei), conversaţia noastră reîncepu curînd i i 
Aproape de casă, mă întrebă : 
ză i voiai să spui cu plantator in dubio ? 
ă nu sînt sigur dacă voi rămîne aici. 
— Dar tu rămii, nu-i aşa ? 
— Nu cred, Dorothy. 


Fed vocii ei m-a înmuiat și am fost. pus la 
e, sa sia să nu pronunj din compasiune niște 
etala e e i mă vîndă puterii ei. Simpatia mea faţă 
pe Iei i A sia cu atit mai mare cu cît fata asta nu 
pai et în ea, ca Elizabeth Manning și nici 
m. stea predispoziţie să izbucnească în crize de 
“aia bn să Vusesem ocazia să văd, cu neplăcere şi 
sală ap la Sam Stirling. Dar stăpînirea 
a Ca E în aveau în revers un sențimentţ mai 
Sf tale ră pe aia o pa 
. . s: 
ţie şi mă consolam gîndind că reia a pi Celor da 


babil s ă i 
pera că o voi lua cu mine în Anglia, ca soţie 


„A 


VI 


Colonelul Guthrie își drese glasul şi-şi încrucișă bra- 
ţele, bătindu-se peste picepşii din stinga cu palma 
miinii drepie. Cîteva doamne care mergeau în faţa 
noastră s-au întors să vadă ce-i cu zgomotul acesta, 
însă el nici nu le-a observat. 

— Cînd ajungi la wesimoreland, să te duci neapărat 
să vezi opoponaxul de pe plantaţia familiei. Nimeni 
nu-l prea bagă în seamă, supraveghetorul nu dă do- 
vadă de prea multă tragere de inimă după moartea 
fratelui dumitale. Acum o săptămînă m-am dus şi eu 
pînă acolo. Trebuie să ştii că opoponaxul dă lăstari 
şi din cea mai mică fărimă de rădăcină uitată în pă- 
mint. 3 

— Nu-mi aduc aminte, colonele, zisei eu, recunoscă- 
tor că-mi oferea prilejul să mă agăţ de imaginea bă- 
trînului uriaș în torentul acela de figuri pîlpîind la 
lumina feștilelor, figuri care parcă toate voiau ceva 
de la mine. - : 

Cei cîţiva oameni cărora a trebuiţ să le fiu prezen- 
tat m-au întrebat, fără excepţie, dacă mă voi stabili 
în Jamaica. Dar asta nu era decît o scuză ; în fond, 
nu-i interesa cituși de puţin ce aveam eu de gînd să 
fac ; îşi găseau şi ei pretextul pentru ca să mă poată 
studia ; după atiţia Peteri, în sfirşit, un Richard Beck- 


ford... sa 
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„_— Dar dacă o spun, vor fi obligați să recunoască 


pe urmă că maroonii sînt de vină. 
EI izbucni în rîs. 


— Nu-i atit de stupid cum îţi închipui, tinere. Pen-. 
tru că negrilor nu le place să caute rădăcinile de opo- 


ponax, le consideră vrăjite, ştiai ? în ultima vreme a 
crescut foarțe mult teama de vraşă şi de puterea vră- 
jitorilor și poţi fi sigur că la asta au contribuit ma- 
roonii : e o tactică a lor. Decoctul din rădăcină de 
opoponax este una din otrăvurile vrăjitorilor — îi mai 
spune şi garoafă spaniolă — o otravă aproape la fel 
de tare ca floarea savanei, care-i un fel de rostopască 
mai mare ; negrii au impresia că dacă rup ei toate 
rădăcinile, se supără vrăjitorii... Nu te-ai mirat nici- 
odată cînd erai mic ce miros respingător au rădăci- 
nile de opoponax zdrobite ? 


Am fost siliţ să-i răspund tot nu, și cum începeam 


să mă simt prost că nu știam lucruri pe care ar fi . 4 


trebuit să le ştiu de șaptesprezece ani, m-am apropiat 
de Dorothy, care tocmai trecea la braţ cu o fată pe 
care nu o cunoşteam. Dorothy se desprinse de prie- 
tena el și veni lîngă noi, la care Guthrie ne copleşi 
cu priviri şi cuvinte părinteşti, menite să întărească 
legătura dintre noi — încît am regretat că nu mă limi- 
tasem la discuţia despre opoponax. Aveam sentimentul 
dezagreabil că toată lumea din Jamaica. ne şi căsă- 
torise ; abia dacă i-am adresat lui Dorothy un cuvînt. 
Totuşi, în seara aceea fata arăta minunat, cu mica ei 
fustă pe jupon şi părul pudrat. 

— În sfirşit, îşi fac apariția gazdele noastre! mor- 
măi Guthrie şi-şi șterse mustaţa, care eta mai puţin 
zburlită decit la prima noastră întâlnire. 
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La capătul sălii se deschidea o ușă rabatabilă şi gru- 
purile de oaspeţi care stăteau de vorbă se postară în- 
tr-o poziţie de aşteptare, moment în care Guthrie găsi 
prilejul să-l bată pe umăr pe un domn din faţa noas- 
tră, un domn mărunt și slab, în uniformă, pentru ca 
să mi-l prezinte. Era căpitănul Sadier, eroul de la 
Nanny Town, acela care i-a trecut prin sabie pe toți 
maroonii din numita zonă. Arăta obosit. Îmi adresă o 
privire de vulpe, apoi zimbi în chip camaraderesc, de 
parcă i-aş fi fost soldat, dar nu mă întrebă dacă vreau 
să rămîn definitiv în Jamaica. Pe deasupra capului său 
cu peruca prosţ aşezată, vedeam apropiindu-se mica 
procesiune : Sir Charles, la braţ cu Lady Jane, ur- 
maţi de o doamnă palidă care făcea reverenţe ; aceasta 
din urmă locuia la ei, era o verișoară, după cum aveam 
să aflu mai tîrziu. Eticheta nu se respecta cu stric- 
teţe ; de cealaltă parte a salonului, unde stăteau dem- 
nitarii, se făceau plecăciuni, doamnele fluturau în gra- 
ţioase reverenţe, însă Lady Jane, al cărei costum pro- 
vocator mă izbise din prima clipă, ajunsese să schimbe 
cîteva cuvinte cu cei din preajma ei și în cele din 
urmă îşi eliberă soţul, care pășea singur acum, dînd 
mina cu invitaţii şi căutînd mai ales figurile necunos- 
cute. Veni şi rîndul meu. Am schimbat cu guveina- 
ţorul cîteva cuvinte convenţionale ; vîrstnicul domn 
arăta, într-adevăr, ca un șoarece, dar un şoarece 
deosebit de rafinat-uman, cu o expresie fascinantă în - 
ochii tăiaţi oblic. Purta o uniformă roșie, ca şef al 
forţelor armate din Jamaica. Pină să se întoarcă el 
spre stinga şi să pornească înapoi, spre cealaltă parte 
a sălii, unde conversaţia ajunsese iar în toi după mo- 
mentul de liniște, Lady Jane şi intrase în grupul nos- 
tru, ca un virtej. Eu se prea poate să fi venit cu ideea 
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prestabilită de a o descoperi mai puţin atrăgătoare 
decît cu o zi în urmă ; dar nu puteai nega faptul că 
părul ei pudrat cu alb trăda o anumită lipsă de ar- 
monie între virsta şi comportarea foarte vivace a 
femeii. Toaleta, care atrăgea toate privirile, se com- 
punea dintr-o fustă roşie.ca focul, pusă pe un jupon 
cu sîrmă — niște corali roşii ca sîngele îi erau brodaţi 
pe falduri — şi un corsaj din satin aib, prins destul 
de lejer, acoperit în mare parte de o mantilla spa- 
niolă. Era ca un costum de bal mascat, făcut să aprindă 
sufletele, dar care n-o arăta pe doamna guvernator 
nicidecum mai țînără. Făcu o reverență cu capul plecat 
spre Dorothy, într-un gest de curtenie ironică (cel pu- 
țin aşa mi s-a părut mie) şi atunci Dorothy, după toate 
aparențele, își pierdu stăpînirea de sine şi dezertă 
spre Sarah şi Catherine, care stăteau cu Thomas la o 
oarecare distanţă de noi. Dorothy se aștepta probabil 
s-o urmez ; dar eu n-am vruţ s-o las pe Lady Jane 
pină nu-mi promitea o întrevedere cu soţul ei. 

In următorul sfert de. ceas, oaspeţii s-au tot perin- 
dat pe lingă noi; printre aceştia, o femeie plină qe 
îndrăzneală venită prin preajmă fără un scop precis, 
care probabil nu voia decîţ să cerceteze mai înde- 
aproape veşmiîntul lui Lady Jane şi pe urmă să dea 
raportul nevestelor curioase care stăteau în alte gru- 
puri sau pe scaunele de pe lingă perete, unde se ofe- 
reau băuturi. Tactica îndeobște folosită era aceea că 
mă întrebau pe mine dacă rămîn pe insulă, sau așa 
ceva, iar între timp se uitau cu toată atenţia la Lady 
Jane, ceea ce nu-mi făcea nici o plăcere (însă ea 
sporovăia de parcă nu i-ar fi observat pe toţi acești 
gură-cască) ; fenomenul a servit totuși la stabilirea unui 
gen de comunicare între noi doi, utilă, mă gindeam 
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eu, în privinţa cererii mele. Dintre personajele cu care 
am avut coniacieie acestea trecătoare, mi-l aduc aminte 
numai pe pastorul din Port Antonio, scoboritor Ei 
Sir Henry Morgan, marele pirat. Guthrie ne-a făcut 
cunoştinţă, aruncîndu-mi o privire semnificativă. Pas- 
torul n-avea nimic de pirat în ei, deşi era hirsut — dar 
nici a preot nu aducea, cu toate odăjăiile sale. Cînd 
m-a întrebat dacă aflasem că preţul sclavilor A47 s-a 
ridicaţ de curind, am rămas o clipă nedumerit, pînă 
cînd mi-a dat prin minte că poate dorea să poată bo- 
teza sclavi cîi mai mulţi. Dar mă înșelat + PE 3 
era pur şi simolu faptul că avea plantaţii foarte n- 
ținse în St. George, unde pierduse un că sg de 
negri, fiindcă i-au fugit, ori au fost răpiți sti 
nioli. Mulţi negri din Cuba ajunseseră romano-ca olici, 
ceea ce pastorul privea cu deosebit regret — şi, ca ro- 
mano-catolici aveau dreptul la libertate, Ce instincte 
ciudate mai aveau și negrii ăştia! Rosti ultimele cu- 
vinte cu o ticăloşie atit de evidentă, încît mi-am dat 
deodată seama cu ce minune de om aveam de-a face. 
Ne aflăm acum la un capitol care cred că este cea 
mai curioasă din experienţele mele în Jamaica. După 
consumarea faptelor, m-am gîndit că Ballard, ai: 
ajunsese la puţin timp după noi și s-a arătat la 4 = 
țocmai în momentul acela, dintr-un grup învecinat, 
sau, dacă nu el, atunci altcineva a pronunțat în brie 
piere numele de „Peter Beckforă“ ; mulţi din cei pre- 
zenţi ar fi putut rosti numele acesta. Dar nu-mi steş 
bine aminte și nici n-am vreo dovadă, nu pot decit 
să povestesc ce ştiu că s-a întimplat. Iată cum a tă 
grupul nostru se izolase oarecum ; iar celelalte grupur 
treptat se împrăştiaseră ; guvernatorul nu mai era 
printre noi. Deşi aşteptam din clipă în clipă ca Lady 
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Jane să-şi repete invitaţia la Hunt's Gardens, ea das Ă 


saiuiul iniţiai, nu mi-a mai adresaţ nici un cuvint. Ce-i 
drops, mă amesteca tot timpul în conversaţie şi a 
cei doi militari, pe care ea-i trata foarte cordial, ca 

o gardă personală superioară, stăteau mai mulț ca săi 
proteguiască, remarcile se ţeseau aproape numai Apic 
noi doi, între mine și Lady Jane. Mă simţeam min ă 
nat, la largul meu şi aşteptam momentul de sa tatatiă 


pentru Guthrie şi Saqler. Ă 


ca său un pas neaşteptat spre mine, cam în 
ă u în care îşi apropiase calul la prima noastră în- 
tilnire şi întrebă : 

— Ce părere aveţi d i 

espre rochia mea, 
ei , domnule Beck- 
e un asalt teribil la adresa prezenţei mele de spi- 
ri i ă i i 
e Înme iga ui l-am şi auzit pe Guthrie tuşind, iar 
chicotinăd ca răspuns, 4 ă 

e carta n e parcă ar fi vrut 
să spun i „bă ga 
sp ă că nu 1 se pâre.o treabă foarte plăcută. Eu 
nsă aveam răspunsul la îndemiînă, 

— M-am ginâi 

it la un n ivi 

N git email j ume care s-ar potrivi toa- 
ci să y Lane, vi l-aş spune cu dragă inimă 
. nu preferaţi totuşi anonimatul și înflorirea în 
aină ; în cazul acesta, dispoziția dv. 
numele pe care-l am în minţe. 

— Mă faceţi foarte curioasă. 

— Garoată spaniolă. 

— Garoafă spaniolă ? - 


„s-ar potrivi cu 


Priviri uluite, tuse, glasuri care se dregeau, Sadl 
„care făcea o plecăciune țeapănă, iii tisa. a V îi 
retrăgîndu-se. Comisesem o gafă, îmi dădeam ei: 
mai Și senile mi se Inrea încintătoare imaginea, cu- 

id ei, roșul şi albul, cu matilla pe deasupra 
spaniolă, după cum vedeţi ! Mi se părea chiar spiiie 
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dacia ci zica d 


tuală apropierea. Nu m-am gîndit nici o clipă la ce-mi 
spusese Guthrie ; eu mă refeream exclusiv la nume, 
la imagine. Am dat îndată explicaţia cuvintelor folo- 
site şi Lady Jane m-a răsplătiţ cu un hohot sincer de 
vis, rîsul zilei dinainte, dar nu m-a aţins cu evantaiul 
peste braţ, n-a făcut nici un gest de genul acesta ; 
stătea în faţa mea calmă, îndrăzneață, cu un aer de 
aşteptare, fără nimic provocator. Apoi m-am uitat la 
Guthrie ; el rămăsese alături de noi cu autentică loiali- 
ţate militară, să vadă dacă reuşeşte să aprecieze jocul 
de cuvinte ; deasupra sprîncenei stingi i se adincise o 
brazdă, semnul efortului de gîndire — şi brusc mi-am 
daţ scama ce făcusem : garoafă spaniolă era un nume 
de otravă. Otravă folosită de negri, de vracii lor! 
Otravă... Şi într-un inod irezistibil, mai iute decît aș 
putea să-mi explic, gîndul s-a şi încheiat (gîndul ?), 
ideea nebunecască de care, totuşi, nu m-am îndoit nici 
o clipă : Ballard îl otrăvise pe Peter. Ballard îl otră- 
vise pe Peter ! i 
Cum de nu mi-am dat seama mai repede ? Scena 
cu fructele guava din bucătărie, care nu se putea ex- 
plica decît prin teama lui Mary Ballard că Baliard ar 
putea să mă otrăvească și pe mine; scrisoarea lui Ju- 
lines, urletul lui Stirling ; totul ! Şi Mulcahy, care mi-a 
spus ce ușor este să-ţi faci rost de otravă în Jamaica... 
— Nu vă simţiţi bine, domnule Beckford ? o auzii 
pe Lady Jane cum şopteşte — şi, ca răspuns, înţelegînd 
cuvintele ei, glasul profund al lui Guthrie se oferi să 
aducă niște apă. : 
Am impresia că încremenisem vreo jumătate de 
minut. 
— Nu, nu, colonele, mulțumesc. Am să-l duc să stea 
jos. O fi fost căldura, e şi prea gros îmbrăcat, ca în 
Anglia... 
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gîndit deloc la descoperirea pe care o făcusem atît de 


O şi pornisem, încet, ea mă prinsese de sub braţ, iz psi m-am gîndit, aceasta s-a petrecut în - 


momentul acesta cîţ mai îndelung şi mă împleticea: 
puţin, într-adins. Nu ne acorda nimeni nici o atenţie. 


Cînd am ajuns lingă scaunul pe câre se gindise Lady 
Jane să mă aşeze, ara simţit cum mă ia de mină, cald E 
şi ferm, tără să-mi dea drumul, iar eu îi strînsei mîna 


involuntar, cum face omul gata să ieşine ca să araie 


că nu e căzut în toială nesimţire. Îini făcea bine să-i 
simţ mîna, dar trebuie să Spun că m-am supus femeii 


acesteia în deplinătatea facultăţilor mele. 
— Din căldură am impresia că mi s-a. tras, mur- 


murai cu după ce am luaţ loc amindoi şi ea mi-a dat A 
drumul ia mînă, Cred că nu am un -costum foarte 


potrivit... 


Ea făcu semn unui servitor şi comandă un pahar A 
de „băutură rece“ pentru mine, Doamna guvernator 


mă privea insistent, dar fără prea :nultă grijă sau cor- 
dialitaie, mai degrabă cu plăcerea că rămăsesem 
singuri. 

— Mi-a plăcut jocul de cuvinte, domnule Becktord, 


începu ea după o vreme, dar mi se pare că nu-i ştii 


înțelesul : garoată spaniolă e numele unei licori mor- 
tale. 


că nu numai din pricina căldurii mi S-a întîmplat 
Ea țusuie din buze şi-şi înălţă sprîncenele. 


— Doar nu vreţi să spuneţi că vă e frică de mine. 


— Frică, nu... : 

Ei, mă gîndeam în sinea mea, vezi să nu ajungi la 
cine ştie ce țimpenii ; dar în același timp mi-am sur- 
prins dorința de a sfa de vorbă cu ea în felul acesta 
o oră încheiață, iar ceilalți... facă ce vor. Nu m-am mai 
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Nu aveam nimic ; dar tăceam, pentu ca să pot toarce Ş 


— Mi-am adus aminte după ce am spus-o. Dar poate . 


cât 
următorii termeni : lasă-i să se uzinei egeizal 
le place, doar pe mine să nu mă lichideze 
-aici. : ; , A 
die Nici nu putea să fie singurul motiv. sei i 
menii care veneau să caşte gura la para mia și 
linguşească şi să-mi smulgă cuvintele... Vă 
ă descurecaţi ! 
Ș — Să mă linguşească și să-mi smulgă abia Z 
Sînt foarte ascunsă din fire, domul e pân dnei 
ea cu un hohot de rîs, dar admiraţia e mai 
, oricum. e 
saga o teamă bazată pe admiraţie. În rai 
vreau să zic... Dar în privința dv... Vreau să tea Si 
pînă în clipa aceasta sînteţi singura persoană de p 
insulă care... : i 
Doamne sfinte, cu cît înaintez, mă scufund mai rău 
constatam eu înciudat, de s-ar ridica să plece, Lady 


> 


Jane, să plece ! 7 A și 
— Care... ? V-a tratat cu simpatie i ge 
— Nu, explicai eu pornit, observind că nu e bine 
să înşir vorbe faţă de femeia asta. Vreau să spun, aia 
are aceleaşi preferinţe şi aceleași antipatii ca Pi i 
Pînă acum n-am mai găsit o altă asemenea per 
pe insulă. 


— De exemplu... ? sti ; 
— De exemplu, nu zahărul, nu romul, şi nici banii 


şi nici ipocrizia. înţelegeţi, desigur, ce vreau să spun. 


ă LA 
Păru deconcertată, pentru momen 
— "Trebuie că aţi auzit o mulțime de lucruri despre 


mine ? 
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lee 


4 


li 


— Doar lucruri care, cel puţin pentru mine, vorbesc 

doar în favoarea dv. ; fiindcă-i cunosc pe cei care le 
„Spuneau. Și asta, înainte să vă fi întîlnit, 

— Siînteţi atit de amabil, zise ea cu ironie, 

Am rămas o vreme cu ochii în gol. Oaspeţii se con- 
turau pe draperiile albastre ca niște siluete smintite, 
beau și birfeau. Printre ei se afla şi ruda mea Dorothy. 

M-am aplecat spre Lady Jane, confidenţial. 

— E și teamă, o vagă teamă în privinţa unei per- 
soane de la care vreau să cer o favoare. Dumnea- 
voastră aţi putea împrăștia teama aceasta, foarte ușor. 
Aş fi recunoscător să pot avea o întrevedere cu dl. gu- 
vernator, acum dacă s-ar putea — şi dacă nu, atunci 
miine. 

— De aceea aţi leșinat ? 

— Ştiţi foarte bine că nu. 

Ea spuse cu indiferenţă : 

— Soţul meu a și plecaţ, dar de obicei îşi continuă 
lucrul, sau citeşte, pînă la miezul nopţii. Nu e atit 
de greu abordabil cum vă închipuiţi şi, mai ales față 
de un oaspete. Am să-l întreb dacă e „acasă“ pen- 
tru dv. E o chestiune de afaceri ? 

— Da. 

— Vedeţi, am o fire îngrozitor de indiscretă. 

— Atunci aceasta ar fi singura scădere a dv., Lady 
Jane, remarcai eu cu politeţe, ridicîndu-mă. Şi, ciu- 
dat, defectul firii mele este același. Iată încă un 
„exemplu“ de ceea ce vă spuneam chiar acum. Sper 
că n-o veţi lua drept un compliment van şi că ne 
vom mai vedea. 

M-am înclinat fără a mai privi spre ea, m-am ră- 
sucit pe cîlciie și am plecat, destul de băţos, către 
celălalt colț al sălii, unde am discutat vreo zece mi- 
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nute despre sclavi cu pastorul din Porţ Antonio, în 
cea mai bună dispoziţie. Sir Charles Hovenden Wal- 
ker nu-mi mai inspira nici o teamă, 


Şi nici nu aveam vreun motiv să-mi fie teamă, după 
cît de blind şi afabil m-a primit guvernatorul, într-o 
încăpere întunecoasă ce mi-a amintit cancelariile en- 
glezești mai mult decîţ orice alt interior din Jamaica ; 
am observat imediat un glob maroniu, ca o scăfirlie 
de mort, cu o hartă mare, afumată a Antilelor, un 
glob cu nişte cuie mici înfipte în el ca să indice ru- 
tele marine, cărţi, hirtii ; pe perete se vedea practic 
singurul lucru care individualiza încăperea : o serie 
de portrete aie notabilităţilor din Jamaica, printre care 
i-am recunoscut pe ex-piratui Sir Henry Morgan cu 
faţa lui cărnoasă de şnapan, ca şi pe colonelul Peier 
Beckford, de pe urma căruia n-am profitat în mod 
deosebit. 

Cele mai importante amintiri ale mele despre bu- 
nicul sînţ legate de nişte izbucniri teribile, ceea ce se 
putea deduce suticienţ de bine şi din portretul său 
Şirul tablourilor era încununat de stema Jamaicăi, o 
“cruce cu cinci fructe de ananas și o cască în virt, 
peste care stă sau alunecă un crocodil, întreagă com- 
poziţie flancată de doi indieni, unul purtind un arc 
și celălalt un coşuleţ cu fructe. ă 

De îndată ce m-am aşezat pe iocul indicat, am şi 
atacat tema Annei Bonney, atit de repede și pe un 
ton aţi de neutru, cu atit de puţine abateri, încât Sir 
Charles m-a rugat să repet cele spuse. Reiumdu-mi 
povestea, am avut timpul, pe cină vorbeam, să-l exa- 
mimez îndeaproape, cu atît mai lesne cu cît stătea 
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pieziș şi nu drept în faţa biroului, Altfel, şedea cu 
coatele sprijinite de pulpana hainei. Nu știu dacă lu- 


minarea care bătea dintr-o parte era pricina schim- A 


bării, dar aerul de şoarece dispăruse complet din 


înfăţişarea lui și tot ce rămăsese era figura delicată, 


palidă, a unui om foarte bătrin, cu o aură de fragili- 
litate în jur, de parcă atinsese vîrsta maximă și nu-i 
mal rămînea acum decît să se pulverizeze în fulgi 
mărunți, o senzaţie care, în mod ciudat, te făcea să 


revii, ca observator, la ideea „eternei tinereţi“, Rafi- 


namentul aproape feminin al înfățișării sale venea 
xăai, ales din gura frumos cizelată, cu buza de jos 
împinsă afectat înainte ; capul şi-l ţinea puţin aplecat 
într-o parte. Cît despre ochi, mi se păreau mai inte- 
ligenţi ca oricînd, ochi a căror şiretenie se transfor- 


mase într-o altă expresie, grăitoare în sine despre N 


fundamentul biologic al unei minţi cuprinzătoare şi 
spontane, care-i permitea să nu facă nimic acolo unde 
altul ar fi ajuns un rob. Mai tîrziu am auzit că în 
tinereţe fusese un avocat abil, viclean, cu destul ta- 
lent administrativ, dar nu un om deosebiţ de munci- 
tor şi de aceea părea nepotrivit pentru posturile care 
ar fi trebuit în mod normal să-i fie oferite. Funcţia 
de guvernator, independentă şi de un tropical 6chi- 
libru, cum era aceea din Jamaica (unde guvernato- 
rul reprezenta un fel de Mare Mogul supus Regelui 
Angliei din aristocratică indiferenţă), se dovedea, așa- 
dar, locul cel mai potrivit pentru Sir Charles, dar cum 
el nu era ambițios şi despreţuia aranjamentele, n-a 
ajuns în scaun decât spre şaizeci de ani, cînd s-a ob- 
setvat nu mumai că ar fi greu să-l treci pe omul 
acesta cu vederea, dar şi că era demdlt novole dă el 
pentru rolul cel mai proeminent. Pentru cei care nu 
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și-l pot închipui şezînd pe scaunul de care spuneam, 
cu capul lui bătrin, uşer înclinat, cu un picior adus 
peste celălalt şi lumina sclipind jucăuş pe nasturii 
uniformei roșii, ar fi o idee, cred, să se gîndească pu- 
țin la portretul amiraluiui Rodney, cu care de altfel 
Sir Charles era puţin rudă. Rodney are aceiași ochi 
şi aceeași faţă şiret-spiritualizată, dar pare mai activ 
şi mai agresiv, mai insolent, caliţtăți ce-i lipseau cu 
desăvârşire guvernatorului Hovenden Walker. 

— înţeleg, acum înţeleg ce vreţi să spuneţi, dom- 
nul Beckford, zise el, în sfîrșit, pe tonuri catifelate — 
deşi nu pricep fondul problemei. Poate sînt eu prea 
bătrîn ca să vă pot urmări. După cum știți, întimpla- 
rea s-a petrecut cu mult înaintea, venirii meie în func- 
ţia de guvernator. în America s-a vorbit de fapieie 
acestea ca de o comedie, probabil pe nedrept. Dar 
n-am nici o idee ce s-a ales de criminala de care-mi 
vorbiţi şi nici nu cred că există pe insulă cineva care 
să ştie. Pe de altă parte, nu văd cum aţi putea între- 
prinde o cercetare efectivă din casă în casă. 

Îmchise ochii, îmi zimbi. Era ceva în glasul cu care 
şi-a rostit ultimele cuvinte, ceva care mi-a readus 
curajul în sufleţ. Adică refuzul nu părea definitiv. 

— Am şi încercat la Michaei Mulcahy, fostul tem- 
nicer, Excelenţa voastră. Căpitanul Charles Johnson 
de la Londra, cel care a scris cartea despre Anne 
Bonney şi Mary Read, m-a sfătuit să-l caut pe căpi- 
tanul Richard Cargill, un prieten de-al tatălui ei. 
Cargill se pare că ar fi susţinut-o în anul 1720. Dar, 
sincer, aşteptam să aflu mai multe de la dv. decit. de 
la el, deşi înţeleg că... 

— îmi pare rău, domnule Beckford. Dar, sigur, am 
să fac tot ce-mi stă în putință ca să vă fiu de folos. 
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Întâmplător, soţia mea are tomul căpitanului John= 


son, Mi-a dat şi mie să citesc cdaţă, dar cînd am ajuns 
la pasajul cu Blackbeard m-a doborit plictisul şi 
m-am refugiat în Ovidiu. Cartea nu dă nişte indicii ? 

— Nu, Excelenţă — și l-am întrebat pe Johnson în 
persoană. 


— Ah, da, uitasem. Dar dacă scriitorașul ăsta nu 


știe, atunci cine ar mai putea şti ? Un autor de bio- 
grafii sau cronici aprofundează subiectul dinainte, 
nu-i aşa ? Şi, dacă presupunem că femeia asta trăieşte 
pe undeva, în emisfera de vest, cum poţi da de ea? 
Oricine are un asemenea trecut încearcă să trăiască 
sub un nume fals. 

— Nu mă gîndisem... 

— Dar e de la sine înţeies. 

În clipa asta s-ar fi putut ridica să-și ia rămas bun, 
dar el continuă să mă privească atent, fără nici o plă- 
cere răutăcioasă, de parcă s-ar fi aşteptat să vin cu 
noi puncte de vedere. 

— La Londra am stabilit că Sir Nicholas Lawes, 
care era guvernator pe vremea aceea, a decedat. Dar 
ceilalţi judecători de la Curte... 

— Pînă în anul 1121, Curtea Vice-Amiralităţii nu- 
măra, în afara preşedintelui, doi judecători ; aş pu- 
vea aila, de dragul dv. cine erau cei doi. Este foarte 
probabil să se afle în Anglia la ora asta. Şi dacă 
domnii respectivi nu au nici o idee... (Sir Charies 
îşi duse mina la gură şi căscă discret)... de preumblă- 
rile ei după aceca, de odiseea acestei... ori, să zicem, 
de circiada acesiei... j 

— Înţeleg, Excelenţă ! Dar nu vă deranjez ? 

— Cituși de puţin, de fapt mi se pare chiar inte- 
resant, deși trebuie să spun din nou că nu vă pricep 
mobiiurile, 
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— S-ar putea găsi oare ceva în documentele pro- 
cesului ? Dacă nu despre aventurile de mai tîrziu ale 
Annei Bonney, cel putin despre modul în care a pă- 
răsit insula, despre locul de destinaţie ! 

— în documenteie procesului ? Greu de închipuit. 
Dar să le 'cereetăm. Dacă mă scuzați pentru cîteva 
minute, mă duc, să aduc registrul din cancelarie ; în 
prezent tribunalul are atît de puţin de lucru, încîv de 
cîțiva ani totul se păstrează aici. A 

Se ridică sprinten, îşi scuţură picioarele care-i 
amorţiseră şi se făcu nevăzut printr-o mică uşă de la 
coiţul cabimetuiui, pe sub chipul iui Sir Henry Mor- 
gan, care păru să arunce o privire sarcastică după gra- 
țiosul lui succesor. 

Rămas singur cu gîndurile mele, începui să cerce- 
ţez camera întunecată, cafenie. Atmosfera avu un 
efect salvator asupra mea şi m-am surprins dorind să 
fiu eu însumi guvernator şi să domin plantatorii, pre- 
cum un olimpian, luînd câte e măsură inteligență exact 
cînd nimeni nu se aştepta. Sir Charles Walker mi se 
părea departe de a fi slab ca guvernator ; era un om 
cu vederi largi, fără prejudecăţi, deși o numise pe 
Anne Bonney „criminală“ — şi la drept vorbind nu 
spunea un neadevăr. în orice caz, nu am observat la 
el obsesia de a scăpa de pirați, cum văzusem la colo- 
nelul Guthrie, care nici măcar nu era aristocrat. Aris- 
țocraţii își puteau permite să păstreze piraţii în lumea 
aparenţeior... Privirea îmi căzu pe coionelul Peter, 
agăţat fioros și apoplectic în perete şi fără să vreau 

îmi veni în minte descoperirea pe care credeam că o 
făcusem în legătură cu Peter. însă acum devenisem 
cu mult mai nesigur de impresia mea. Asta poate din 
pricină că începeam pentru prima oară să mă gîn- 
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desc și, la consecinţe : datoria de a-l acuza pe Bal- 
lard, dacă uciderea ar îi putut fi dovedită măcar pe 
jumătate, datoria, zic, de a-l acuza pe Ballard aici, în 
această încăpere, sau într-una asemănătoare, în faţa 
unui domn calm, băirîn şi rece, care m-ar chestiona 
şi în mod evident ar cere măsura deplină a probelor. 


Uşa scirții, iar Sir Charles apăru cu un volum legat N 
în piele de vițel, care părea cam greu pentru puterile „A 


bătrînului guvernator. Lăsă registrul să cadă pe birou 
şi un nor de prai se înăiță din bufnitură ; Sir Charles 
se apără cu mîinile de praf şi chiar suflă o dată sau 
de două ori. Pe urmă începu să întoarcă foile. 

— Am găsit, spuse. Trebuie să parcurg toată asta, 
fiindcă uite, numele de Anne Bonney și Mary Read 
apar din loc în loc, prin tot raportul ; un om de litere 
ar fi procedat alifel, dar avocaţii nu au idee de re- 
guliie compoziţiei... Ah, dar sinteţi și dv. avocat, mi 
se pare! De ia Oxford, da? Şi eu la fel. De la 
St. John. Iată un lucru care o să vă intereseze. „Pe 
2 noiembrie 1120, John Rackam şi oamenii săi au fost 
luaţi prizonieri în urma unei scurte ciocniri la vest 
de Point Negril cu căpitanul Barnet, care i-a urmărit 
într-o șalupă la ordinele lui Sir Nicholas Lawes. În 
dimineaţa zilei de 4 noiembrie au sosit la Port Royal ; 
în seara aceleiaşi zile se aflau ferecaţi în temniţa de 
la Spanish Town“. Deci asta a fost pe 4 noiembrie. 
„Pe 1 noiembrie“ — aici ochii lui Sir Charles se în- 
gustară, aruncîndu-mi o privire vicleană, apoi căută 
iar, cu grabă, peste pagini — „s-a deschis procesul lui 
John Rackam și George Fetherson“. Pe 16 noiembrie 
Curtea i-a condamnat, împreună cu alți şapte, la 
moarte prin spînzurătoare ; printre ceilalţi şapte se 
aflau Anne Bonney şi Mary Read, al căror sex, ca şi 
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situaţia în care se găseau, fuseseră stabilite între timp. 
Pe urmă e graţierea, decesul lui Mary Read în tem- 
niţă, dar totul pe scurt. Aţi observat ceva, domnule 
Beckforă ? ; 

— Habeas Corpus Act, Excelenţă, răspunsei eu su- 

pus. Rackam şi Fetherson au fost judecaţi două zile 
îrziu. 
STR Sona, exclamă, el, închizind registrul cu latul 
palmei şi zîmbind aţât de amabil, încît am fost silit 
să zîmbese şi eu şi să-i mulțumesc. Observ cu multă 
plăcere, urmă el, că vă interesează şi alte lucruri de- 
cît peripeţiile frumoasei... ăăă... vrăjitoare. Avem de 
multe ori ocazia să ne folosim de Habeas Corpus Act 

in ile acestea. i 
itm tigari mult, observai cu cu răceală, actul nu se 
aplică în Irlanda, iar Anne Bonney -era irlaadeză, 
De ceilalți nu ştiu. Irlandeză prin naştere, în orice 
caz, fiindcă prin căsătoria cu Rackam... 

— Mă surprindeţi tot mai mult, domnule  Beck- 
ford. Vorbea cu o politețe impecabilă. Sînteţi mai la 
curent decît mine în detaliile acestui proces. Aveţi 
toate calităţile pentru a ajunge departe ca avocat. 
însă deţineţi o informaţie eronată. Anne Bonney n-a 
fost căsătorită legitim cu Rackam. 

— Mulcahy mi-a spus că da, Excelenţă, deşi nu era 
sigur. Am uitat să verific în cartea lui Johnson, pe 
care o am la mine. Fugise de la tatăl ei... A. 

— Aşa-i. Evident că toată povestea e notată aici. 
A fugit de la tatăl ei, cel ce fusese avocatul Matthew 
Bonney, îmbogăţit ca plantator în Carolina de Sud, la 
Charleston. Arne a fugit cu un marinar cu eare s-a 
căsătorit legal ; se pare că acesta a fost prilejul des- 
părţirii de tată. A plecat deci cu marinarul, căruia nu 
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i se dă numele, în insula New Providence, unde l-a 


părăsit pe piratul fără nume pentru un pirat cu nu- 


mele de Jack Stambă. Ea îşi zicea Matthew Bonney, 


după taică-său, vedeţi cîtă neruşinare. Jumătate din 


toate astea pot fi minciuni, dar cu Rackam oricum 


n-a fost căsătorită ; dacă ar fi fost, ar fi spus-o ea 
într-un fel sau altul, deoarece faptul că şi-a părăsit 
bărbatul legitim pentru un pirat se considera circum- 
stanţă agravantă şi a trecut destulă vreme pină cînd 
opinia publică s-a mai îmblînzit față de ca, asta mai 
ales datorită sarcinei. Deci sarcina trebuie să fi fost 
reală. N-am găsit nimic totuşi despre copilul de care 
aminteaţi la începutul convorbirii noastre şi nici chiar 
vreo referire la detenţie. Ia să vedem, aici — dădu 
citeva pagini înapoi — numele de Richard Cargill, e 
sigur că a vorbit în favoarea ei, alături de mulţi alţii, 
printre care — ah, ce ciudat, tatăl dv., Peter Becktord, 
şi el. Dar uitaţi ce voiam să spun : n-or fi fost cu toţii 
prietenii tatălui ei din Carolina de Sud. E limpede că 
s-a trezit cumva simpatția publică, nimănui nu-i place 
să vadă femei spinzurate, mai ales dacă respectivele 
sînt şi însărcinate. Dar despre asta mai bine l-aţi în- 
treba pe di. Cargiil ; el n-ar fi zgircit cu informaţiile, 
sînt sigur. Registrul nu spune cum a părăsit Anne 
Bonney temnița şi nici cum a plecat de pe insulă, 
Cred că pur şi simplu s-a dus şi gata. 

— Sint de aceeași părere, Excelenţă, zisei eu, mai 
caustic decit aş fi vrut, dar nu v-aţi gîndit niciodată 
că poate a fost cu adevărat soţia lui Rackam ? 

Mă privi uimit, dar fără a arăta nici o neplăcere. 

— După părerea lui Johnson, şi a temnicerului, ur- 
mai, ea îl ura pe Rackam pentru purtarea lui de laş 
în ultima luptă. îi era rușine cu el. Voia să-l renege. 


148. 


| 
E 
LN 
“4 
să 


N 


Să 


însă recunosc că interpretarea e destul de forţată, 
deoarece căsătoria cu marinarul ar fi fost dezvăluită 
în cazul în speţă, iar Rackam ar fi trebuit să nu spună 
nimic despre căsătoria lui cu Anne Bonney. 

— Chiar așa, confirmă Sir Charles, puţin mai rece 
de data aceasta şi închise registrul cu zgomot. Inter- 
pretarea vă araţă sentimentele nobile și calitățile de 
avocat, dar... Oricum ar fi, voi avea plăcerea să vă 
transmit orice informaţii pe care s-ar întîmpla să le 
aflu despre Anne Bonney. Iertaţi-mă, totuşi, că vă 
întreb, domnule Beckiord... dar nu sînteţi dv. primul 
care să dezaprobaţi înclinarea aceasta de a adopta 
numai interpreţări generoase ? 

Cum simţeam şi eu pericolul, pronunțasem ciudata 
ipoteză doar ca să-l irit şi deci n-am avut de ce ezita 
prea mult : 

— Răspunsul a fost cuprins în chiar întrebarea, dvs. 
Excelenţă. În fond, atitudinea mea faţă de povestea 
aceasta e cu totul critică. Nici vorbă de idealizare. 

— Atunci trebuie să vă spun cinstit — n-o să vă 
simţiţi oare jignit ? — că tot nu înţeleg mobilurile 
dv. Dar poate că greşeala e în întregime de partea 
mea ; cu anii devenim atît de sceptici. E în joc aici o 
memorie tînără, de tip romantic, desigur; şi-mi pot 
închipui că o anumită curiozitate hrănită de lecturi... 

— E mai mult decît pură curiozitate, deși nu vreau 
să pledez în favoarea mea, îl întrerupsei eu cu gîndul 
la Lady Jane, însă voi fi în stare să-mi descifrez mai 
bine motivaţia abia după ce-mi voi fi atins scopul. 

— Nu ştiu dacă aveţi voie să doriți un asemenea 
lucru, domnule Becktford, zise el nu atit ostil, cât 
foarte distant, iar mobilurile profunde sint de multe 
ori periculoase, ele afectează fundamentul raţional al 
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ființei noastre. Dv. fără îndoială că v-aţi gindit la. 


toate astea. În orice caz, sper că mă veţi scuti de da- 
_toria de a înfrumuseţa, de dragul dv., orice informa- 
ție la care s-ar întîmpla să ajung; nu poţi şti nici- 


odată. 


— Cred că nu mi-ar place deloc să procedaţi ast- 


fel, Excelenţă. 


— Minunat. Şi acum, nu v-ar place să vă consacraţi , 
cîteva minute vieţii sociale ? Nu m-aţi plictisit abso- 
lut deloc, dimpotrivă, am găsit întrevederea noastră 


întru totul ieşită din comun. 


După ce mi-a urat o ședere fructuoasă în Jamaica, Ă 


m-a concediat. 


Cînd m-am întors în sala de recepţie, cei mai mulţi 
bărbaţi păreau să fi dispărut. Știind ce înseamnă asta, 
am părăsit și eu clădirea, fără să mă mai obosesc să 
stau de vorbă cu Lady Jane ori să-ini iau rămas bun 


de la Dorothy. Nu trebuia să mă duc departe. La Ha- 
nul Benbow, chiar lîngă piață (numele venea de la 
amiralul Benbow, ucis în acţiunea din 1102 împotriva 
francezilor), urma să-mi găsesc companionii : Guthrie Ă 
şi Sadier și Thomas şi Ballard şi Manning şi poate, 


speram eu în taină, Richard Cargill, care apărea des- 
tul de des la asemenea întruniri bărbătești. 


întîi luam cina, după aceea jucam cărţi şi beam, iar 
spre dimineață trăsurile urmau să ne ducă la Kings- 


ton absolut independent de doamne, care aranjaseră 


să rămînă peste noapte la guvernator, ori să doarmă Ş 


pe la rude. 


Chiar dacă nu constituie dovada unei mari libertăţi, 


obiceiul acesta era sfințit de experienţa atitor ani. 
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Recepţia de la guvernator marca începutul lunii tra- 
diționale de petreceri ; atunci se lăsa deoparte orice 
reţinere, lumea nu mai dormea nopţile ; se bea, se 
jucau şi cărţi, doamnele ştiau, guvernatorul plătea el 
totul. După părerea mea era un obicei frumos, îmi. 
închipuiam mai ales călăritul în zori pe malul Cobrei, 
cu indivizi ţrecînd în ţrăsuri şi negrii speriaţi pe capră. 
Mai mult, întotdeauna îmi făcea plăcere să mă grizez 
în societate ; și cu cît beam rom mai mult, spre a-l 
onora în calitatea mea de Beckford, cu afîţ mai mult 
îmi plăcea. Nu-i înțelegeam pe plantatorii care pre- 
ferau madeira sau porter, 

Dar la Benbow chiar că am băut, nu glumă. 
Cind am sosit eu, masa era în toi; m-am dus și 
m-am aşezat lingă pastorul din Port Antonio, 
care trebuia să-mi servească mie drept far călă- 
uzitor în seara aceea; dar în zadar am căutat cu 
ochii un domn cu barbă mare. Cargill poate că nici nu 
se înființase aici, dat fiind că venise vecinul său, Ni- 
cholas Aylmer, pe supraveghetorul căruia îl scărmăna- 
seră negrii lui Cargill. Ayimer era un plantator de 
origine spaniolă, cu ochii negri placizi, sau așa părea 
la prima vedere, deşi se spune că soarele înnegreşte 
ochii creolilor după mai multe generaţii. Romul, ca 
să revenim la subiectul acesta pentru o clipă, se bea 
ca „grog“, adică amestec de rom şi apă, un amestec 
pe care-l dădea marinarilor săi amiralul Vernon, co- 
mandant între 1120 şi 1126 al flotei din Indiile de 
Vest ; căpitanul era supranumit „Grog“ după haina lui 
din păr de cămilă sau „grogram“, iar după porecla lui 
a fost botezată şi băutura. Nu duceam lipsă de urme 
de amirali în seara accea. Eu unul am băut romul 
curat, ca şi alţi vreo doi-trei — Manning, de exemplu, 
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care se aşezase la cărți cu Baltard şi Aylmer. Eu stă- 


team la distanță de cîteva mese de ei, cu preotul, cu 
Guthrie și încă un individ şi mereu mai luam cîte un 
pahar, pentru că începusem să nu mai suport foarte 
bine mirosul de sudoare în sala joasă şi plină de fum. 
Zorzoanele le scoseseră de pe ei: Guthrie aburea prin 
gulerul desfăcut al uniformei, ba chiar şi uscatul de 
Sadier se pregătea să-i urmeze exemplul. Doar pasto- 
rul de la Port Antonio nu dădea semne că s-ar fi sim- 
țit prost, măcar că bea cîţ doi. Mi-a mărturisiţ că nu 
i-ar păsa de nici e vreme, să aibă pe el o blană de 
oaie ; nu era deciţ o scuză, fiindcă iina, care nu lasă 
să pătrundă frigul de afară, nu lasă nici căldura de 
afară să pătrundă ; lumea nu reflectează suficienţ la 
treaba asta şi spune mereu „lina e călduroasă“ ; dar 
poațe că lina la tropice ţine răcoare. Nu-mi pot în- 
chipui că preotul avea ceva împotriva bumbacului, 
fiindcă plantase mulţ bumbac şi se gîndise la o me- 
todă de exterminare a omizilor, nu prin remedii, re- 
medii lașe, ci spunîndu-le sclavilor că omizile (omizile 
de soiul acela anume, căci în Jamaica neamurile de 
omizi ajung la o legiune întreagă) slujesc la vindeca- 
rea umflăturilor de ochi şi a sfrenției. Urmașul lui 
Sir Henry Morgan era ameţii cu moderație cînd ne 
împărtășea aceste gînduri înțelepte, dar aici se opri; 
şi stăpînirea de sine a celorlalţi era de admirat, nu 
treceau niciodată de limita fie a unui rîs prea puter- 
nic fie a unei rîsîituri zgomotoase. Într-un cuvînţ, 
rămîneau politicoşi, respectau convențiile. 

Cu toate âstea, în atmosferă plutea scandalul. Deşi 
Billy Pierrot nu era de faţă, simțeam că repetarea in- 
cidentului de la club e oricind pesibilă, pornind de la 
faptul că Ballard și Manning se aflau la aceeaşi masă, 
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Ballard, ale cărui trăsături nervoase mi se arătau pe 
lîngă gîtul de taur al lui Ayimer, nu băuse mai nimic, 
dar Edward Manning turnase zdravăn în el, ca nici- 
odată. Acum, asta nu schimba prea muit nici firea cer- 
tăreaţă a primului, nici pasivitatea prostească a ceiui 
de-al doilea. Eu mă hotărisem să rămîn departe de 
noul conflict dintre Manning şi Ballard şi de aceea la 
început n-am fost atent ce se petrece la masa lor. în- 
tîmplător, Ballard, Mannirg şi Ayimer erau toţi trei 
membri ai Camerei Reprezentanţilor, dar făceau parte 
din facţiuni diferite. Aylmer era pentru mărirea ta- 
xelor ca, să se sprijine lupta împotriva maroonilor, iar 
Ballard era în mod firesc împotrivă ; Manning rămi- 
nea nehotărit, căci era pentru mărirea taxei, dar nu 
voia să se opună lui Ballard, cum a procedat, se pare, 
de cîteva ori în Cameră, pînă să-i „frece“ Ballard „ri- 
dichea“. Acum, problema taxelor era delicată şi, din 
cauza faptelor trecute, era astfel manevrată încît să 
stîrnească reacţii cetăţeneşti. Poate mai există oameni 
care-şi aduc aminte de procedeele guvernatorului Ro- 
bert Hunter, predecesorul lui Sir Charles Hovenden 
Walker, predecesor care a vindut proviziile destinate 
trupelor trimise din Gibraltar şi şi-a oprit el banii ; 
atunci Camera a fost obligată să întreţină trupele pe 
cheltuiala ei, fiindcă erau aduse în mod special pentru 
marooni. Se va înţelege că cheltuielile au fost consi- 
derate o taxă plătită a priori şi orice nouă taxă ame- 
ninţa să fie legată de amintirea faptei lui Hunter, fos- 
tul guvernator. Cei care erau pentru mărirea taxei nu 
considerau aceasta un furt, ci viciu în utilizarea pu- 
terii, o situație provocată de prea desele atacuri ale 
febrei de mlaștină, care i-a diminuat mult guvernato- 
rului simţul responsabilității ; cei care erau împotrivă 
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le reproşau primilor excluderea ideii de „furt“ şi ajun | 
seseră la rindul lor, să fie numiţi chiţibuşari. Şi tot 


aşa, în noaptea aceea cărţile fuseseră demult lăsate 


baltă la masa lui Ballard. Totuşi vărul meu nu-și di- 
rija atacurile spre Ayimer, căci nu îndrăznea, ci spre 
oscilantul Manning. Aylmer reprezenta un adversar 


politic evident, care-şi argumenta poziţia ; Manning în 


schimb era ca o giruetă şi dezvolta un întreg sistem | 
de argumente spre a înlătura ideea de furt. Aylmer 


era un tip de nădejde, Manning era un papă-lapte. 


Atunci am lăsat şi noi cărţile, să ascultăm. Lui Guthrie 
nu-i plăcea delcc situaţia ; pastorul de la Port Anto- 


nio, în schimb, m-a asigurat că un asemenea moment 


îi asigura lui traiu! pentru un an întreg. Trebuia să j 
cunoşti bine lumea aici în sud, zicea el, dar omul în- 
suşi, a trebuit eu să recunosc, este de mică importanţă, 
să nu uităm asta... 

— Uite ce e, îl auzirăm pe Ballard vorbind plin de 
sine, uite ce e, ai datoria să fii de partea noastră ca 
negustor şi ca armator, atita tot. Poate că ne priveşti 
de sus pe noi, plantatorii, dar cînd e la o adică, eşti în 
stare să ne şi lingi tălpile. Şi, după, cum se vede, uiţi 
"că în Cameră eşti membru, eşti deputat, nu negustor — 
în Cameră se aşteaptă să lupţi pentru punctul tău de 
vedere. : E 

Manning se uita pierdut în pahar, fără să scoată o 
vorbă. Aylmer, care se distra provocîndu-i pe cei doi 
rivali unul împotriva celuilalţ, rosti cu glasul lui gros; Ş 
îngălat : 

— Asta e, Manning, pînă la urmă şi la urmă fiecare 
trebuie să ne arătăm adevărata faţă. 

— în Cameră nu eşti Manning de la Oficiul Manning 


& Oră, ci dl. Edward Manning, reprezentant al Kings- 
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ton-ului. În Cameră poţi uita că mititelu de Ord te-ă 
lămurit să devii un fulg în vint, un om fără caracter. 

— Fir-ar să fie, protestă Guthrle, de ce nu-i lasă în 
plata lor măcar pe cei care nu-s de față ? 

Insinuarea era cu atît mai grosolană cu cît paşnicul 
Ord zăcea bolnav, avea o criză de diaree pe care o 
suporia cu o linişte stoică. Guthrie se suci şi rosti 
scurt, sever : / i: 

— Unde vă sînt manierele, domnilor ? Că doar sin- 
tem ia petrecerea guvernatorului. 

Ballard se aprinse deodată. 

— Petrecerea guvernatorului ! Am tot sărbătorit-o de 
ani de zile, la Cameră ! Nu petrecerea guvernatorului 
ăstuia, nu pe-a lui Sir Charles, ci pe-a lui Hunter ! Am 
fi în stare să facem și vărsare de sînge pentru Hunter ! 

A înşiraţ aşa mai multe fraze în care apărea mereu 
cuvîntul „Hunter“, 

— Asta chiar că nu mai suport, zise Guthrie într-un 
mod ciudat, împăciuitor şi l-am văzut că-şi duce mîna 
la, centură şi se face roşu la faţă. Dar n-avea armă la el. 

— Fii liniștit, colonele, e beat, şoptii eu, rigicindu-mă 
mînat de un impuls irezistibil. 

Cum eu am fost primul în picioare (chiar dacă mi-au 
urmat imediat exemplul mulţi alţii, din toate părţile), 
era clar pentru toată lumea că mă voi amesteca în 
ceartă. Pastorul de la Port Antonio înţelegea prea bine, 
era aproape disperat și voia să mă oprească. 

— Nu-i despărțiți, pentru Dumnezeu ! Un an întreg 
voi trăi din asta, în iadul care se vede ! Natura ome- 
nească... Lasă-i să facă ce vor ! 

— E vărul meu, dragă domnule, îi reproșai eu cu 
blindeţe, punîndu-i mîna pe umăr ca să-l liniștesc, la 
care el izbucni într-un plins cu suspine. Asta a distras 
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atenţia oamenilor, iar eu mi-am făcui repede loc prin- 


tre ceilalţi, pînă la masa lui Ballard ; ultima persoană 


pe care am dat-o în lături din calea mea, cu gestul | 


mingîietor obişnuit între persoane respectabile, la aglo- 


. Li 
meraţie, a fost Thomas, care s-a întors brusc către 


mine : 
— Nu e cazul să mă amestec. 
— Vai, Thomas..., exclamai, trecînd pe lîngă el. Mă 
_privi cu mânie și ciudă. 
— Nu putem s-o lăsăm naibii acuma..? întrebă 
Aylmer, privind în jur cu un hohot de rîs. 
— Ia zi, cum votezi luni — pro sau contra ? sforăi 


Baijlard chiar cînd ajunsesem în spatele lui şi eram i 


faţă în faţă cu Manning. Îţi spuneam că ţe cred un fulg 
în vînţ și poate şi acum tot asta cred; dar dacă ai... 

Guthrie porunci de la distanţă : 

: — Fiţi buni și aranjaţi-vă treburile între patru ochi, 
domnule Bailard ! 

— Ce-a zis ? îi întrebă Ballard pe cei din jur, cînd 
descoperi că stau în spatele său, ca Billy. 

Ballard îmi aruncă o căutătură furioasă, dar își fina 
gura. Nimeni dintre privitori nu părea să aibă dorinţa 
de a-l potoli. 

— Chestiunea nu e între noi doi, colonele, strigă el 
ca răspuns, cu mîna pusă pilnie la gură. Eu aici îi frec 
ridichea lui Manning pentru lipsa lui de caracter... 
Acu' răspunde ceva, la dracu! Ce faci, votezi pentru 
sau votezi contra ! 

Între timp eu mă uitam la Manning și încercam să-i 
atrag privirea. Pălise jalnic, îi tremurau buzele, iar 
braţele-i atîrnau moi pe lîngă corp. Nu știu de ce, mă 
uitam la el intens, incontinuu, cu absolută concen- 
trare şi fără să scop un cuvînt. Pînă la urmă reuşi să 
mă vadă. Îmi răspunse cu ochii larg deschişi, iar obrajii 


156 


i se îmbujoraseră. Nu mai era deloe atent la Ballard, 
care spunea mereu aceleaşi cuvinte fără noimă „votezi 
pentru sau votezi contra“ ! Manning mă privea ca un 
soldat care așteaptă ordine, ca un păcătos care trebuie 
să dea socoteală în faţa Celui de Sus. Poate că acesta a 
fost momentul cel mai interesant pe care l-am petrecut 
în Jamaica, momentul care mi-a dat, cu siguranţă, cea 
mai durabilă satisfacție. Fiindcă ştiam ce va urma. În 
sfîrşit, îl luasem pe Edward Manning prin surprindere, 
îl constrîngeam prin voinţa mea, dar într-un mod atît 
de diferit de ceea ce mi-am închipuit eu la început ! 

Pentru că Manning a fost cel care l-a atacat pe Bal- 
lard, într-un mod neașteptat. Manning a sărit în pi- 
cioare, s-a aplecat peste masă la Ballard şi a început să 
iune cu vocea sa de bas profund. Glasul lui Manning 
m-a liniștit întru totul, chiar dacă vorbele nu erau de 
înţeles. Un asemenea ton nu puteai să-l mai treci cu 
vederea, Ballard se dădu înapoi, speriat, dar își reveni 
imediat ; totuşi nu știa ce-l aşteaptă. Deoarece cuvin- 
tele li Manning au început treptat să-și dovedească 
înţelesul şi în cele spuse s-a ales o alternare clară, gră- 
bită, bine articulată a cuvintelor „Hoţule — escrocule ! ! 
Hoţule — escrocule !“, pe care Manning le-a repetat de 
vreo zece ori, de parc-ar fi vrut să imite într-un mod 
liber acel „votezi pentru sau votezi contra !“ al lui 
Ballard. Manning era beat, fără îndoială, ceea ce în- 
tr-un fel l-a salvat pe Ballard. Am dat roată mesei ca 
să-l pot privi în față pe omul care-mi otrăvise fratele 
(într-o străfulgerare, recăpătasem certitudinea descope- 
ririi mele) şi care suporta acum batjocorirea pentru 
matrapazlteurile lui de mina a doua, Dar Ballard nu 
avea expresia vinovatului, el nu afișa decit o teribilă 
indignare. 
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— Sinteţi martori, domnilor ! striga cu voce înaltă, 4 


vibrantă, de tenor eroic, cum îl mai auzisem într-o di 


mineaţă, în prezența lui Mary Baliard ; dar acum se tot E d 


dădea înapoi, fiindcă Manning începuse să-l amenințe . 


cu pumnul. Bă, Aylmer! E beat mort. Eu la Cameră 


am spus mereu că Hunter a fost un hoţ... k 


— 'Ţine-ţi gura, huliganule, bubui Manning. 


— Fir-ar mama naibii, să stau eu aici să mă spurce j 
un mormoloc ca ăsta ? Vă iau martori pe toţi ! Aylmer, - 


e beat sau nu ? Eu îl fac pe Hunter hoţ şi-acuma ăsta 
mă face hoţ pe mine, ca la copii, uite-așa, cine zice ăla 


e. Cine zice ăla e. Eu îţi zic ţie... Ce mai, insultă pentru E 
insultă ! Insultă pentru insultă, ca la ăia mici, mu- 


cosul ! 


Cind au început să curgă loviturile din partea lui 


Manning, firește, eu nu mai eram foarte aproape de ei. 
Harababura a fost de nedescris. Mie mi s-a părut că a 
ținut vreun sfert de ceas, dar n-au fost decît cîteva 
minute :; cînd s-au tras şi s-au împins de o parte şi alta 


a mesei goale, Ballard lovea cu piciorul fiindcă Sadler Ă 


îi prinsese bine braţele, iar matahala de Ayimer îl 
strinsese pe Manning de după mijloc. Arăta ca un 


meci dublu de lupte, în care cîte un participant din Î 
fiecare grupă vrea să-i tragă pumni şi celui din pere- 
chea de alături. Thomas avea o figură disperată ; în 


cel mai îndepărtat colţ al salonului, Guthrie stătea şi-şi 3 
bea, cafeaua, cu picioarele pe masă — ne întorsese spa- ŞI 


tele la toţi, demonstrativ ; gazda Clubului Benbow îl 
trăgea spre ieşire pe negrul care adusese cafeaua : la E 
un loc, acestea zugrăveau perfect o scenă de tavernă, E. | 
îngrijorător de aprinsă în preajma protagoniştilor. Îmi Să E 
aduc aminte de deliciile pastoralui de la Port Antonio Ș | 
exprimate onomatopeic și cum mă tot ciupea de braţ, & 
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parcă alegea un negru ia tirg — n-am putut deduce dacă 
manifestările lui se datorau recunoștinței pentru inter- 
venția mea sau faptului că nu mă amestecasem să-i 
potolese. Am pariat cu el pe un sclav că tărăboiul n-o 
să dureze mai mult de cinci minute. 

A duraţ totuşi ceva mai mult şi cearta se pare că s-a 
liniştit doar datorită privitorilor care s-au înțeles între 
ei să intervină. Manning, scos din fire, a fost țtirit în 
altă încăpere ; m-am oferit, sau mai bine zis am in- 
sistat să-l iau eu cu trăsura. Era timpul să spargem 
adunarea ; nimeni nu mai avea chef. Guţurie se în- 
vîrtea fără rost, plictisit, căsca mereu şi-i pierise orice 
vorbă bună, chiar şi pentru mine. Sadler stătea la o 
fereastră unde-şi ridicase oblonul şi se uita 1a stelele 
care păleau pe cerul livid al dimineţii. Thomas dispă- 
ruse. O fi şi ajuns la Constant Springs, purtat de pu- 


terile supranaturale care-ţi pot veni din conștiință și - 


prejudecată, mă gîndeam în sinea mea. 

Cum a fost gata prima trăsură, Ballard s-a şi repe- 
zit spre mine înfăşurat într-o mantie neazră ; avea 
fruntea brăzdată şi era foarte serios la față. Zise în 
grabă : i : 

— îmi pare rău că s-a-ntimplat ce s-a-ntimplat, Ri- 


chard şi la fel de rău îmi pare de povestea ailaltă, de 


la club. Aș fi bucuros să treci puţin pe la mine să mai 
stăm şi noi de vorbă. Foarte bucuros. Cît despre Man- 
ning, pe el l-am... Dar parcă poţi scoate vreo vorbă 
de bun simţ din gura lui ! Să-l duc eu acasă ? 

— N-aş prea zice, pronunţai cu 0 şovăire ; mă pre- 
făceam că judec atent situaţia. Nu, cred c-ar fi mai 
bine.să nu. Tu te simţi bine ? Mă gindesc că e perfect 
să-l duc eu... 

Acum chiar cîntăream situaţia, care nu părea deloc 
ușoară sub privirea aceasta a lui Ballard, atît de ciu- 
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dată şi piezișă. M-am apropiat de el şi i-am șoptit, pri- 3 


vind în jur : 

— Eu am insistat de fapt, pentru cazul cînd se tre- 
zeşte din somn. Mă-nţelegi... nu e bine să-și bage străi- 
nii pasul. Miine vezi să te-mpaci cu ei. 

Mă privi bănuitor, apoi se întoarse şi-mi strigă peste 
umăr : | 

— Vino miine dimineață, vii? Sînt sătul de-atita 
ciorovăială. = N 

încuviinţai din cap. El se grăbi spre ieşire, cu pașii 
aceia elastici şi l-am auzit trecînd furtunos pe corido- 
rul de piatră, spre Aylmer şi ceilalţi, cu glasul iarăşi 
plin de energie şi cu o nuanță agresivă, de parcă nimic 
nu se întimplase. 


Primele încercări de a-l trezi pe Edwară Manning 
le-am făcut după ce încetase huruitul roților pe străzile 
pietruite din Spanish Town şi se auzea riul Cobre. 
Manning Gormea buştean, sforăind cu gura 'căscată și 
nici nu s-a clinţit cînd l-am înghiontit eu. Eram treaz 
ae tot, nu aveam de luptat decit cu oboseala firească la 
ora accea. Acrul rece al dimineții mă făcea să tremur, 
aşa că am strigat la vizitiu să-mi dea pătura calului 
şi i-am poruncit să nu mine prea repede. Trăsura noas- 
tră era ultima. Verificasem asta. O vreme am ascultat 
bocănitul copitelor şi zgomotul curgerii neîncetate a 
rîului, foşnetul care se înteţea la căderile de apă şi la 
cascade, siăbea la cîte o şerpuire a rîului sau era aco- 
perit de cine ştie ce alt zgomot. Eram printre copaci 
acum şi aveam puţine de văzut. Nu-mi mai rămîneau 
decît vreo trei ore pentru Manning. 

în cele din urmă, după nenumărate încercări zadar- 
nice, Manning începu să caște, înghiţi greşit şi, de aici, 
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alte neplăceri. În lumina verzuie a zorilor, ochii lui ară- 
tau apoșşi. Cînd i-am vorbit, a mormăit ceva despre du- 
rerea de cap. L-am întrebat dacă nu se simte totuşi 
puţin mai bine. 

— 'Ticălosul, zise el rar, apăsat. 

Liniște. Continuă să vorbească, ridicîndu-se în capul 
oaselor. d 

— Acuma-mi aduc aminte. Ticălosul. 

— Ei, i-ai frecat bine ridichea, zisei eu, cam fără 
chef, fiindcă mă gîndeam că n-avea nici un rost să-l 
înjur pe Ballard acum, în trăsură, cînd a doua zi aveau 
să se împace oricum. Purtarea atit de hotărită a lui 
Ballard demonstra că tot nu-i pasă nici cît negru sub 
unghie de dușmanul său. 

— Am scăpat de tot, zise Manning sumbru, cu foarte 
puţină satisfacţie, încît am crezut întîi că se referea 
la rom. 

— Acum a învățat cît i se-ntinde pătura, urmă el. 

— N-a învăţat, intervenii eu scurt. Adevăratele pro- 
bleme abia încep. Poate ţi:aduci aminte că l-ai făcut 
hoţ şi escroc în public. 


— Aşa şi e! 


— A dracului treabă ! exclamai eu cu supărare. Mie- 


mi spui ? După ce tesam urmărit de două săptămîni, 
ţe-am urmărit în tăcere, ca să scot ceva de la tine? 
Dacă mi-ai fi spus-o mai devreme ! Cum el tăcea, vi- 
zibil întimidaţ, reluai : Dacă n-avea de gînd să se îm- 
pace cu tine, după cum mi-a spus, ce, îţi închipui că 
nu te provoca la duel? Cred că la momentul ăsta e 


speriat de moarte. Dar află că lucrul cel mai greu ră- 


mîne să vedem ce atitudine să luăm de-acum înainte, 
Te simţi bine ? Aturci spune-mi înţîi cum de ştii. 

— Să ştiu ? exclamă el, sprijinindu-se cu mîna de 
perne, de parcă ar fi riscat să se înalțe în văzduh. Păi 
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mi-a spus chiar el! Se umilă în pene. Faţă de mine se E 


laudă mereu, se laudă şi cu Elizabeţh, nemernicul. 


— Dar tu de ce te-ai împăcat cu situația asta, Ed- 


ward ? 
— Da, de ce? La început nu m-am îmyăcat. Dar 


pină la urmă a început să creadă că lucrez împotriva 
lui la Cameră (asta a fost înainte de problema cu ta- 


xele, cu care mă zsîndărea aseară) şi atunci... 


— Atunci ţi-a frecat ridichea cu piper de Jamaica şi 4 
cu piper negru și cu puţină slănină, pentru gust. Cel 


puţin aşa s-a exprimaţ el... 


— Da, slănină ! rise Manning cu dispreț, dar să fii 


atent la slănina aia a lui ! 

— Ce vrei să spui ? Edward ? 

Se aplecă spre mine, cu o cută adîncită pe frunte și 
începu să-mi șoptească, pentru ca să nu-l audă vizitiul 
negru. 

— Să-ţi spun ceva, Becktord... 

Poate că doar din întîmplare mi-a ocolit numele mic, 
dar nu e imposibil ca exclamaţia lui să fi venit și din 
faptul că în clipa aceea se simţea sătul pină-n git de 
nsamul Becktorzilor. 

— Am douăzeci şi nouă de ani, am viața în faţă. 
Nevastă-mea mă înşeală cu mine de față şi asta nu 
poate să meargă la nesfîrşit, într-o bună zi eu sau ea 
vom ajunge să zicem că ne-a fost de ajuns şi atunci eu 
rămîn un bărtaț liber. Afacerile-mi merg bine. Sănă- 


tos sînt. Dar vreau să şi rămîn sănătos, înţelegi. Vezi E 


tu, Becktord, n-am deloc de gînd să crăp între timp. 
Tine minte asta. 

— Nu trebuie să-mi vorbeşti atît de dispreţuitor, 
zisei. înţeleg foarte bine ce vrei să spui. 
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“— Aha, deci înţelegi ? întrebă el pe același ton. 

— Ce nu înţeleg este cum de te-ai lăsat tratat în 
felul ăsta ani de zile, chiar și dacă aveai o asemenea 
rațiune, pe care o pricep întru totul. Doar nu eşti 
troian... 

— Am preferat să rămîn zdravăn, asta a fost. Eram 
foarte mulţumit să i-o las pe Elizabeth. Aici am cîte 
femei poftesc, orice negresă, ce dracu ! Și cel puţin alea 
nu sînt moarte după bărbaţi ca Elizabeth; aş putea 
să-ţi dau exemple. 

L-am lăsat să înşire exemplele, fără a-l asculta cu 
prea multă atenţie. Era, evident, o extraordinară pur- 
gaţie pentru el ; cu cît scăpa de mai multe lucruri din 
suflet, cu atît mai bine. Acum mă interesa dacă să-l 
fac părtaş la noua mea bănuială sau nu. Dugă un timp 
de deliberare am ajuns la hotărîrea să n-o fac, oricura 
nu în clipa asta. îmi închipuiam că îl cunosc destul de 
pine ca să presupun că se va împăca iar cu Ballard ; 
totuşi Manning se afia încă într-o dispoziţie iritabilă 
şi dacă se ciocnea cu Ballard în ziua aceea, era în 
stare să dea drumul la tot ce-ar fi putut afla acum 
de la mine. 2 

— Dar fii atenţ... îşi încheie Manning una din po- 
vești. 

Credeam că tot de Elizabeth vorbeşte şi dădui din 
cap să-l liniştesc. Dar pe urmă iar îmi veni în minte 
fructul de guava şi abia atunci înţelesei ce voia Man- 
ning să spună, 

— De ce nu divorţezi ? întrebai. 

— Să divorţez ? Aici, în Jamaica ? Da, este poaie 
singura soluție ; dar nu există precedent ; aici n-a mai 
divorțat nimeni pînă acum. Cred că un asemenea di- 
vorţ ar trebui să se pronunţe la Cameră ; dar, sigur, 
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vor lucra după instrucţiuni ; şi să vezi că eu nici n-am A 


votat pentru sau împotrivă... 


— Ballard ţi-a spus că l-a amestecat şi pe Stirling 3 


în furturile lui ? 


__ Nu. Bineinţeles că nu, altfel n-aș fi fost așa de | 
categoric cînd m-ai întrebat de Stirling. Se lăuda şi el 
aşa, în general, de parcă voia să spună „Ce lăsări de 


sînge artistice execut pe pielea, vărului meu cel bogat“, 
ştii cum face Ballard. 
— Şi care era vărul cel bogat, Peter sau William ? 
— William, pentru că după moartea lui Peter a în- 


ceput toată treaba. Ca chestie, despre William a vorbit 4 


întotdeauna dispreţuitor, nu şi despre Peter. Şi pe urmă, 
nu ştiu, dar crezi că simţea ceva pentru Peter ? Vreau 
să zic, mai mult decît pentru William sau pentru tine 
sau chiar pentru Thomas ? 

— N-am idee. De la Peter n-am auzit niciodată ni- 
mic pe seama lui Ballard, deşi stăteau poartă-n poartă. 

— Ei, da, îmi închipui. Vorbea cu un fel de milă 
despre moartea lui Peter ; Elizabeth era şi ea de faţă ; 
o fi fost numai prefăcătorie, 

— 'Tot ce se poate. p 


— Mi-am dat seama că Manning nu ştia nimic de 


otrăvire şi m-am hotărîţ să nu-l informez nici acum, 
nici în viitor. 


— Dar ascultă, Edward. Îl crezi pe Ballard în stare Ş 


de... cu piper, cu slănină,.. sau aşa ceva... ? 

— Da, în primul rînd, îl cred capabil de așa ceva din 
principiu, iar în al doilea rînd mi-a promis că 0 s-o 
facă dacă mai merg împotriva lui sau dacă-l mai vor- 
pesc de rău (asta n-am făcut-o niciodată ; numai lui 
Elizabeth i-am spus ce gindeam despre el; poate asta 
o fi şi vrut să zică el), sau dacă las să se afle lucruri pe 


164 


. 


care le ştiu despre el. Mi-a spus că poate să-l lichideze 
pe oricare, cu ajutorul vracilor sau prin fărmece — aşa 
o fi. În trecut s-au comis cîteva otrăviri prin locurile 
astea ; se zice că negrii ar avea otrăvuri necunoscute, 
în afară de garoafa spaniolă de care se tot vorbeşte. 
Cred că Ballard se ajută în multe feluri cu negrii, pen- 
tru că e neruşinat și, pe urmă, el nu-i insultă niciodată 
pe ei, cum îmi face mie, nemernicul ! 

în afara izbucnirii din urmă, Manning vorbea acum 
atât de echilibrat, încît am reușit să schițăm împreună 
ce aveam de făcut pe viitor. Am ajuns la concluzia 
următoare : Ballard nu trebuia să afle că eu îl bă- 
nuiam de hoţie. Cum ajungea acasă, Manning urma 
să-i trimită o scrisoare de scuze, în care să-l asigure 
pe Ballard că faţă de mine el a fost tot timpul foarte: 
reticent. În privinţa insultelor, trebuie să scrie că-mi 
dăduse aceleaşi explicaţii de care se folosise și Bal- 
lard în focul disputei : o izbucnire fără sens, un simplu 
răspuns la provocare. Sigur că nu acesta fusese cazul 
(Manning trebuia să sublinieze ideea în scrisoare, 
fiindcă altfel ar fi lăsat loc bănuielii), dar pe mine reu- 
şise, pasămite să mă facă să cred astfel ; acum Man- 
ning spera că incidentul nu va aduce după sine alte 
urmări pentru nici unul din ei. Cum scrisoarea avea 
atâtea dedesubturi, m-am gîndit să mă duc și eu la 
Manning, să contribui la compunerea ei. Astfel înlă- 
turam și riscul ca Manning să doarmă pînă la prînz 
şi să uite complet de scrisoare. 

Trecînd pe lîngă Ferry Inn, mi-au venit în minte 
drumurile cu Dorothy. Căsuţa era scăldată în soarele 
orbitor care se arăta de după munţi, iar roata morii 
huruia monoton. Curînd moara dispăru în urma noas- 
tră. Drumul cotea spre ţărmul mării ; linia pădurii se 
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retrăgea ; prima fișie albastră de mare sau de gcli arăta . 
că ne apropiam de sfîrşitul călătoriei. Ceaţa învăluise 4 
oare munţii ? Da, însă prin pîuzele acestea lăptoase, E 
aurii, transiucide se ridica piscul Munţilor Albaştri, 


ascuţit şi golaş, ca un deget înălțat dintr-o baie 


turcească, pe care corpul splendid al peisajului de de- Ş 
desubt, povîrnișurile, cîmpiile de trestie, jungla l-ar fi 
tras în apa verzuie, pe sub stratul de aburi. Iar în baia 
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aceasta care era Jamaica, eu şi cu Manning ne târiiam. 
-ca niște păduchi, cu preocupări de păduchi şi la fel de 
dispuşi să muşcăm. Deodată m-a cuprins un dor ire- 


zistibil de Dorothy. Ea nu avea nici un fel de senti- 


mente faţă de natura aceasta, ea făcea parte din natură, 
era una cu natura și de aceea își putea permite s-o 
ignore. Fata asta nu avea nevoie de zugrăveală... 

- în timp ce stăteam cufundat în aceste gînduri pline 
de exaltare şi regretam tot mai mult faptul că la re- 
cepţie am neglijat-o din cauza lui Lady Jane Hovenden 


Walker, mi-a atras la un moment dat atenţia glasul 


amar al lui Manning. 


— Ballard şi Elizabeth au fost şi ei la Ferry nn, 


împreună. Ce bătaie mai merită gazda !. : 
— Păi, de ce nu i-o dai? zisei eu cu ţifnă, sucin- 
du-mă spre el. 
O clipă mai tîrziu, mi-am dat seama că suspina. 
“M-am făcut că nu aud; nu m-am așteptat ca plinsul 
lui să fie preludiul unei încercări de a-mi cîștigă spri- 
jinul şi consolarea. Dar aici greşeam. Mina probabil că 
i s-a apropiat de mine, peste perne, încet ca o reptilă. 
Cînd i-am simţit atingerea umedă şi rece, mi-am tras 


mîna brusc înapoi. Tot beat este, am dedus eu iritat; 


"ce s-a ales în zilele noastre din englezul model ? 
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— Eu nu am pe nimeni, rosti el, nici un prieten, afară 
de tine, Richard. Tu m-ai ajutat chiar de la început, 
din prima zi... 

— Exagerezi, spusei, abţinîndu-mă să nu mă răţoiese 
la el. Departe de asta, eu am fost țot timpul în expec- 
tativă şi asta chiar din cauza ta, să ştii. 

— Dar nu şi aseară... Aseară nu ! Fără ţine... 

— Vorbeşti prostii, omule. Eu am venit şi m-am aşe- 
zaț în spatele lui Ballard ca să-l opresc dacă se în- 
tîmplă să te atace. Mai tirziu, Sadler, după cît mi se 
pare, a făcui-o cu mult mai bine decît aş fi putut eu; 
asta, intră în atribuţiile lui, vezi bine. 

"Din fericire, Manning observase că aşa stau lucrurile, 


- 
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Am dormit pînă la ora unu şi m-am trezit cu gîndul” | 
la Dorothy, poate sub influenţa unui vis în care comi- 


team tot felul de gafe şi stîngăcii într-o sală mare, 


pentru care atrăgeam asupra mea hohote peste hohote 


de ris batjocoritor din partea unei distinse doamne — 
evident, soţia guvernatorului. Dorothy mă sprijinea 
cumva şi după ce eram ridiculizat suficient, ieşeam cu 
ea la braţ ; atunci îl auzeam pe Guthrie, sau pe alt- 
cineva, mormăind aprobator. Visul mi s-a părut logic 
şi acum îmi dădeam bine seama de nebunia dialogului 
cu Lady Jane Hovenden Walker. Mersesem prea de- 
parte, fără îndoială. Sau poate ea mersese prea departe. 
Un motiv în plus ca să nu mai procedez astfel... 
Oricât rămîneam eu de convins că nu Dorothy este 
femeia potrivită pentru mine, nu-mi dădea pace gîn- 
dul de a-i face o propunere în căsătorie care să nu o ia 
prin surprindere nici pe ea, nici familia şi nici chiar 
pe mine. În fond, odată și odată tot trebuia să mă în- 
sor. Gîndisem suficient asupra vieţii ca să fi ajuns la 
anumite concluzii în sensul unei gradări între căsătoria 
din dragoste, din afecţiune, din respect reciproc, din 
calcul, unde calea de mijloc a raţiunii putea la nevoie 
să fie trădată foarte bine pe căile lăturalnice ale iu- 
birii, apropiindu-se în felul acesta mai mult de afec- 
țiune decîţ de respect reciproc. Cam aşa ceva simţeam 
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eu pentru Dorothy. De respect nu.putea fi vorba decît 
în plan pur teoretic, sau luînd în considerare gîndul 
mai profan la starea ei de feciorie și modul în care s-ar 
apăra Dorothy, să zicem, de vreun maroon sau de 
vreun câromandel. Dar la o adică simţeam un respect 
mult mai profund faţă de Lady Jane, care în extremis 
probabil că nici nu l-ar fi împiedicat pe un coroman- 
del să abuzeze de ea ; ba pe deasupra i-ar mai fi dat 
şi un shilling. Ideca atât de ticăloasă care-mi venise slu- 
jea la îmbogățirea imaginii mele despre Dorothy cu un 
element care-i lipsea lui Lady Jane (chiar şi fără co- 
romandel) ; Lady Jane avea atitea calităţi cu care 
Dorothy nu se putea lăuda ! Dar apoi am realizaţ că 
toată comparaţia era prostească ; fiindcă eu nu eram 
coromandelul pus să aleagă între cele două femei şi, 
pe urmă, punctul de pornire în raționamentul meu tu- 
sese căsătoria, respectul reciproc în căsătorie, nu res- 
pectul reciproc pur şi simplu. Şi Dorothy, o fată de 


- felul ei, reprezenta pentru un bărbat de felul meu, cum 


s-ar zice, o via regia a căsătoriei. Poate că Dorothy alt- 
ceva nici nu era... Şi ăsta nu constituia un motiv ca să 
n-o iau eu în căsătorie. “ 


După-amiază n-am mai făcut nici o plimbare, nici 
călare, nici pe jos. Nu numai pentru că ameninţa ploaia 
(pe care dealtfel o dorea toată lumea), ci pentru că 
„ne-a venit un oaspete şi cum am ieşit pe sală, citeva 


_ negrese pline de însufleţire m-au şi invitat, zimbind, 


în sufragerie. Era o vizită parohială, după cum mi-am 
dat seama curînd, pe care n-o făcea nimeni altul de- 
cîţ pastorul de la Kingston, preotul John Bradshaw. 
Acesta, venea, după slujitorul lui Dumnezeu de la Porţ 


169 


Antonio, să-mi împărtășească niște date suplimentare 
despre felul în care era reprezentată starea spirituală 
în Jamaica. Mai întîi trebuie să precizez că nu am ni- 
mic împotriva preoţilor. Îi consider utili şi necesari, 
deşi 1a drept vorbind mi se par cam mulţi. Ei Sînt poate 
cei mai capabili să ne explice cum este alcătuită ma- 
şinăria lumii ; şi am văzut la, viaţa mea destii indivizi 
drăguţi, cărora le plăcea un pabar de băutură, lipsiţi 
de orice fățăinicie, care îşi ţineau cu toate astea predi- 
ca la timp şi nu-şi neglijau nimic din datoriile che- 
mării lor. Însă Bradshaw ăsta era un om respingător. 
De la bun început am bănuit că vine la noi atît de 
repede după recepţie ca să dea ţîrcoale sufletelor care 
au păţit vreun necaz ; într-adevăr, avea de făcut o serie 
de vizite şi nu putea să stea prea mult la noi. Aşa 
scurtă cum a fost, vizita popii ăstuia m-a chinuit pur și 
simplu. Nu am intenția să exagerez descrierea omului 
şi, ca să fiu cinstit, nici nu am ce spune foarte deosebiţ 
despre înfăţişarea lui ; era puţin prea palid, avea părul 
prea iins, îşi trecea cu prea miiltă dezinvolțură mîna 
peste măciulia de fildeş a bastonului și era prea multă 
bunăvoință în privirea ochilor lui rotunzi, cenușii. Su- 
netul vocii lui nu producea de fapt asupra mea nici un 
efect, nu era un ton de predică, nici patos sentimental 
sau dătător de mîntuire, nu, era ceva mult mai rău : 
un fel de ciîriială plicticoasă și totuşi dură, agresivă, 
care făcea dovada vaniţăţii sale. Vorbea despre negoţul 
cu sclavi, spre exemplu, demonstrînd că negoţul acesta, 
era în acord cu voința Domnului, întrucât chiar vechii 
greci şi romani aveau sclavi, iar negrii abia dacă se 
ridicau peste condiţia animalelor. Ca să-și susțină idesa 
învota, părerea, generală a negrilor angolezi despre 
maimuțe, ca fiind nişte oameni foarte şireţi, care se 
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făceau că nu ştiu să vorbească pentru ca să nu fie puşi 
la muncă. Obişnuit de la Oxiord cu diverse argumen- 
țări, l-am întrebat dacă șiretenia asta el personal o 
consideră un atribut omenesc sau animal. Imi aduc 
aminte ce privire melodramatică, de “metitâte mi-a 
aruncat Catherine atunci, dar ea nu pricepuse înţele- 


sul întrebării mele, cum nu l-au priceput nici Dorothy, . 


sau adormita de Sarah; Mary Ballard a fost singura 
care a părut să simtă ironia şi m-a privit pisi 
bil — poate gindea că împing iepeiigile prea depar e, 
dar era curioasă să vadă ce se întimplă pină la ip 
După ce zîmbi încurajator spre donate, ego e 
sufiețe îmi răspunse că, evident, negrii nu se consideră 
aţi de ascuţiţi la minte ca maimuţele. Eu mi-am per- 
mis să observ că afirmaţia lui nu săspunde pala: 
mele şi nici nu dovedeşte că negrii ar avea gat 
Dacă acceptăm ideea că maimuţele disimulează atât e 
bine pe cât îşi închipuie negrii, înseamnă pu nesrii na 
priceput fenomenul şi că, deci, nu sint inferiori 1BRNIRIA 
țelor în privinţa inteligenței, sau cel puţin în privinţa 
forței de disimulare, dar asta nu infirmă calitatea 
umană a negrilor, fiindcă există efectiv şi oameni care 
nu disimulează. Deci totul se întorcea la prima e 
înțrebare ; şiretenia maimuței e umană sau Aniinaie 2 
Dacă e umană, atunci negrul era oricum un animal cate 
pătrunde firea unui alt animal — şi nu constituie 
aceasta însăşi definiţia umanităţii, o ci ceea ce a 
venea în acest caz deosebit de trumoasă prin lipsa şti- 
inţei de a disimula ? 

Sa a că demonstraţia mi-a ieşit foarte pipi 
după o noapte de rom şi cred că peeelaă din ip Si 
tonio ar fi izbucnit în rîs să mă audă ; dar Bradsha 


a ţinut să-mi mai spună, înainte de a schimba vorba 


» 
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destul de brusc, că negrii au primit de la creator cali- 
tăţi mai surprinzătoare, cum ar fi priceperea de a găsi 
leacuri şi ierburi astringente, dar asta tot nu era o 
dovadă a inteligenţei lor propriu-zise. Tonul lui con- 
descendent mă căica pe nervi realmente și cînd am 
văzut că nici măcar bătrîna Mary nu mă mai putea 
„ urmări, am mai așteptat vreo două minute, din politeţe 
şi pe urmă m-am ridicat să plec, sub pretextul că am 
| ceva de lucru. 

Din cameră de la mine se auzea apa şiroind, o aversă 
specifică zonelor de coastă, o ploaie care nu putea să 
dureze mult. Am deschis toate obloanele şi am privit 
draperia dungată în gri care se proiecta pe fondul 
verde-cenuşiu. 'Ți se părea aproape că verdele acesta 
era menit să ia în stăpînire şi cerul. Cerul şi pămîntul 
deveneau una ; zahărul se cultiva în cer. Am început să 
fluier o melodie şi ascultam bătaia neobosită a picătu- 
rilor în pervaz, căutînd în zadar cu ochii conturul mo- 
dest al munţilor și dealurilor, care cu mai puţin de 

| jumătate de oră în urmă se vedea bine spre răsărit, 

j dens, albastru, atit de aproape, încîţ ţi se părea că-l 
poţi atinge, cum se ridica în faţa mesei de nori albi, 

a rotunzi. 2 

i O ciocănitură la ușă mi-a zădărnicit intenţia de a-l 

UN lua pe Johnson din cutăr, să văd ce spune despre că- 

sătoriile Amnei Bonney. Era micuța Mary, un copil 
precoce, foarte sentimental, cu care eram în relaţiile 
cele mai prietenești ; de obicei pe Mary cea mică o gă- 
"seai la joacă cu negrii. Acum o ţinea și pe ea în casă 
ploaia. Mă anunţă că Dorothy vine să-mi aducă „ră- 
coritoare“ ; musafirul nu plecase, iar casa era cufun- 
dată într-o mare linişte. Fetița avea de gînd să plece 
imediat, trebuia acum să se ducă la bucătărie; era 
"atita linişte pe coridoare... 
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— Asta pentru că plouă, Mary, Zisei eu, lăsînd-o să 
se sprijine de scaunul pe care şedeam. Ploaia îi face 
pe oameni tăcuţi, mai ales pe negri. : 4 

— Ce faci tu aici, vere Richard ? 

— Stau cuminte, zisei eu zimbind şi-mi aruncai 
ochii prin cameră. - i 

Fetiţa îmi urmări privirea şi descoperi hîrtiile de pe 
masă, hîrtiile încîlcite şi acuzatoare, în care fiecare 
butoi era o lovitură şi fiecare ciubăr de rom, altă lo- 
vitură. Cuibărindu-se lîngă mine, fetiţa întrebă iar : 

— Hirţiile alea sînt toate ale tale ? 

— De fapt sînt ale vărului William, de la Londra. 
Eu doar trebuie să le cercetez în numele lui. 

Cînd am văzut că se pregăteşte să mi se urce pe ge- 
nunchi, m-am ridicat în picioare, m-am dus la cufăr, 
am scos cartea lui Johnson și am chemat-o pe Mary la 


fereastră. Ş 
— Uite, Mary, aici e mai multă lumină. Vreau să-ţi 


arăt ceva. ; 

ineam cartea în palmă, deschisă la poza lui Mary 
Read. Ochii negri, de copil ai micuţei Mary se opriră 
îndelung asupra ciudatei scene piratereşti, care fusese 
concepută în acelaşi mod cu tabloul Annei Bonney tră- 
gînd cu pușca, proiectată pe un decor similar, cu va- 
poare şi insule pline de palmieri. Doar că Mary Read 
nu trăgea cu pușca, ci minuia 0 spadă, iar în mina 
stîngă îşi ţinea pălăria. 

— Cine-i ăsta, unchiule Richard ? 

— "Ţi se pare frumos, Mary ? ş 

— Da, foarte frumos... Dar e un om aşa de gras. 

Se referea în mod evident la pieptul Maryei Read, 
care în povestirea înflorită a lui Johnson apare ca 
„piept de o extraordinară albeaţă“. Mi-am dat seama 
că sărisem din lac în puț cu micuța creolă şi m-am să 
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întors, în intenţia de a-l pune iar bine pe Johnson, cînd 
m-am treziţ cu Dorothy drept în faţă. Cum Mary lă- 
sase ușa deschisă, Dorothy a intrat fără s-o aud, ţinînd 
tava cu amîndouă mîinile, încît n-a putut nici să bată, 
A pus pe masă „răcoritoarele“ (era vorba de sirop 
fermentat de ghimber cu zahăr şi gaiac, o băutură cu 
adevărat reconfortantă, deşi nimeni n-ar fi dat romul 
pe această licoare) și s-a apropiat de noi. Cartea lui 
Johnson rămăsese deschisă şi m-am gîndit s-o las și 
pe Dorothy să vadă gravura, ca să nu fiu pus într-o 
situaţie delicată dacă micuța Mary ar fi abordat su- 
biectul la masă. Ştiam că lui Catherine nu-i convine 
să vadă copilul prea apropiat de mine, deși nu pot 
spune că mi-o reproşa efectiv. Adevărul este că tre- 

“buie să fii cu multă băgare de seamă față de copilele 
creole. 

— Ce părere ai de femeia asta, Dorothy ? I-am ară- 
tat-o şi lui Mary pentru că au amândouă acelaşi nume. 

Dorothy îşi aruncă ochii peste portretul lui Mary 
Read pe jumătate goală, peste sabie, pistoale, pantalo- 
nii bufanţi și vapoare. Apoi exclamă, fără a roşi: 

— Doamne sfinte, ce ființă înspăimîntătoare !, după 
care se uită pe geam, la ploaie: o privire dreaptă, 
inertă, pornindu-i de sub sprîncenele atît de romantic 
arcuite. : 4 

Profund dezamăgit mai puţin de cuvintele ei cît de 
completa lipsă de interes, închisei cartea şi o pusei pe 
masă. 

— Vrei şi tu un pahar, Dorothy ? o întrebai. 

Întâi tăcu, apoi zise, surprinzător : 

— Nu, mulţumesc. Poate vrea Mary. 

— Lasă ușa deschisă Mary, strigai eu după fetiţă. 
E destul de cald aici, 
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Faţă de Catherine, aproape că trebuia să fiu mai pru- 
dent în privința lui Dorothy decit a celei mici. Să nu 
cumva să închid uşile cînd eram singur cu Dorothy ! 

Paşii se stinseră în capătul coridorului şi nu se mai 
auzea decît foșnetul înfundat al ploii, cînd am început 
eu să-i explic : 

— E o faimoasă carte cu pirați ; n-aveam alte poze 
cu care s-o distrez pe Mary. Dacă vrei să te uiţi puțin 


prin carte... ă 

Aici m-am oprit, cum mă îndemna propriul raționa- 
ment, fiinăcă nu dorisem ca Dorothy să vadă portretul 
Annei Bonncy, oricît de indiferent aş fi fost la reacţiile 
amiesi mele. 

— Ah, da, mi-ar face plăcere, zise ea absent. 

Atunci m-am îndreptat spre cufăr, luind Johnson-ul 
de pe masă, din treacăt, Am deschis cufărul, am lăsat 
cartea să cadă pe o grămadă de cămăși subţiri și am 
țrîntiţ cu toată puterea capacul la loc în broască. În- _ 
torcîndu-mi capul din poziţia mea, aproape şezînd, am 
observat că figura ei nu exprima nimic anume. y 

— Preotul ăsta al vostru mi se pare groaznic. Dacă 
i-ai pune portretul într-o carte,-ai revoluţiona pur şi 
simplu biserica. Anglicanii cu papistaşii ar cădea unii 
peste alţii de-a valma şi liber cugetătorii şi-ar scoate 
fulgi din ei pentru căptușitul propriului lor cuib. 

— Nu mai vorbi aşa, zise ea delicat, uiiîndu-se me- 
reu pe geam. Afară se lumina. 

— N-ai observat cum l-am făcut șah-mat cu negrii 
şi maimuţele ? De fast are ceva de maimuţoi în săi 
ceea ce nu-l face măcar să-şi ţină gura. O, nu! is 
n-ai putea să spui că muncește și totuşi, ca maimuţoi, 
şi-a făcut drum bun prin elocinţă. Nu vreau să-ţi iz, 
nesc sentimentele, scumpa mea Dorothy (aici am sărit 
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în picioare, am traversai camera și m-am oprit lingă 
ea, cu mîinile în buzunare). Poate că sînt aşa de pre- 
tenţios pentru că aseară am întîlnit un specimen splen- 
did : pastorul din Port Antonio, un văr îndepărtat al 
lui Sir Henry Morgan ăla al vostru... 

— Dl. Ferndale, îl numi scurt Dorothy, dar cu ace- 
laşi respect în glas cu care ar fi spus : „Arhiepiscopul 
de York“. : 

— Eu i-am zis, simplu, Jimmy. Un om pe cinste, 
după gustul meu. Cel puţin nu e ipocrit. Are și el 
sclavi, dar nu se împăunează cu asta. Nici nu se pro- 
nunţă dacă negrii sînt crocodili sau maimuțe. Sînt sigur 
că are chiar niște sentimente faţă de sclavii lui ; oricum, 


mi-a povestit ceva cu niște omizi... Nu-mi aduc aminte - 


ce anume. Şi are un cap frumos ! Pletos, cu ochi vicleni 
şi buze groase... urmaş al lui Sir Henry Morgan din cap 
pînă-n picioare ; totuşi, nu i s-a urcat la cap nici asta; 
singurul lucru după care totuși cunoşti că prin vine îi 
curge sînge de pirat, sînge de hoţ de mare, ar fi plă- 
cerea lui nebună să vadă încăierări... 

— A mai fost vreo bătaie ? întrebă Dorothy, arătînd 
oarecare interes şi întorcîndu-se pe jumătate spre mine. 

Eu continuam să privesc Munţii Albaştri, legănîn- 
du-mă pe viriuri ; începuseră să se vadă iar, însoriţi. 
Nişte catîri treceau pe drumul înnămolit, ducînd în 
spinare povara unor butoaie ; îi mînau cîţiva negri apa- 
" tici. Încă mai ploua niţel, dar broaștele din vecinătate 
făceau gălăgie mare, cu orăcăitul lor grotesc. 

— N-ai putea să zici bătaie în toată regula. Dar popa 
a fost destul de mulțumit. Are să trăiască din asta vreun 
an de aici înainte ; care va să zică, e un fel de revăr- 
sare a Duhului Sfînt pentru el, dacă nu ţi se pare o 
prea mare blasfemie... Dar hai să nu te mai necăjese, 
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Dorothy. A fost destul de neplăcut. Tot Ballard şi Man- 
ning, tot de ei e vorba. = 

Dacă ea în clipa aceea şi-ar fi pus mîna pe braţul 
meu și mi-ar fi cerut amănunte despre scandal, caz în 
care nu m-aș fi abținut să-i dezvălui și misterioasa mea 
contribuţie, atunci probabil că povestea înea din Ja- 
maica ar fi luat o altă întorsătură. Ajunsesem atîţ de 
departe, mă înălţasem atât de sus, lăsînd în urmă preoţi 
şi ipocriţi, încîţ n-aş fi putut decit să pogor, pîrguit 
acum de propria mea demonstraţie de putere, în tări- 
mul căsătoriei. Dar soarta a vrut să nu fie așa, fiindcă 
Dorothy a abordat subiectul altfel. 

— Mereu iese cu bătaie după recepţia guvernatorului. 
Nimeni nu ştie de ce n-o fi oprind el odată pentru 
totdeauna treaba asta. Oamenii beau cît pot, pentru 
că nu-i costă nimic. Acw patru ani, Hugh Gregory a 
ajuns chiar să-și rupă mîna. 

— Ei, doamne, chiar dacă nu le-ar place să se bată... 
murmurai eu, deschizînd fereastra. : 

în odaie pătrunse un abur cald și dulceag din mlaş- 
țină, odată cu orăcăitul trist al broaştelor. 

— Dar Lady Jane îl încurajează, urmă ea cu energie. 
Ea l-a provocat şi pe el şi pe toată lumea, pe Ballard 
şi Elizabeth, pe toţi, pe toți. 

— Mi-ai mai spus asta, mi se pare, intervenii eu cu 
o voce plictisită. Totuși, nu văd de ce ar interesa-o 
pe Lady Jane să-şi frîngă oamenii oasele. Am impresia 
că e o femeie de prea bun gust pentru așa ceva. 

„— Fiindcă-n-o cunoşti, Richard. Bun gust, spui ? 
Rise cu dispreţ, cum n-o mai auzisem niciodată. Cos- 
tumul ăla spaniol, -hainele alea vulgare, asta numeşti 
tu bun gust ? Betty Ayscough în persoană zicea că sînt 
vulgare şi ea abia s-a întors din Anglia. Aici nu ne e 
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Cazaci 


e alea 


prea .uşor să fim în pas cu moda, croiala englezească 


soseşte cu întirziere de luni întregi, ca soţie de guver- 


nator ar trebui să dea tonul, dar nici că-i pasă ; Jane 3 
îşi face toaletele din capul ei şi noi arătăm mereu 


demodate ! fa A 
M-am uitat încă o dată la Dorothy să văd dacă avea 
figura ei obișnuită : într-adevăr, nu se roşise la faţă, 


ochii nu-i sclipeau de indignare, sprîncenele se arcuiau 
1a fel de grațios şi rafinat, nasul era același, drept şi 


puţin prea lat, obrajii ca floarea de piersică, buzele 
roşii, pline. Mă uitam la ea de parcă aveam în faţă 
o minune ciudată a naturii, lipsită de dorinţe, lipsită 
de căldură pentru semenii ei, deși îmi dădeam bine 
seama că numai din gelozie își luase rolul acesta diz- 
grațios de biîrfitoare. Uita probabil, îi zisei eu, că Lady 
Jane dorea să stimuleze oamenii ; asta n-avea nici o 
legătură cu bunul gust. Însă Dorothy nu mă mai asculta. 

— Face numai ce-i place, Ţi-am spus ce a făcut cu 
Ballard și Elizabeth. Vrei să-ţi spun şi de ce? 

— Pentru ce-ţi închipui tu, Dorothy, că mă intere- 
scază pe mine lucrurile astea ? 

— Eu aşa credeam, că te interesează. Uiie de ce, 
pentru că și ea a avut o aventură cu Ballard și nu 
ştia cum să scape de el. Tot așa a fost cu Cargill și 
nu numai cu el... 

Gustul neplăcut pe care-l simțeam se combina cu 


aburii mlaştinei, aşa că închisei fereastra. Simţeam E 


cum toată iritarea mi se precipita în jurul lui Dorothy. 
Dezvăluirile pe care mi le făcuse în legătură cu Lady 
Jane nu contau cine ştie ce, auzisem şi pînă atunci 
numele lui Cargill legat de al ei. Însă Dorothy, Doro- 
thy, numai de ea era vorba! Ce mentalitate ! Trebuia 
să mulţumesc cerurilor în genunchi că n-am cerut-o 
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de soţie în după-amiaza aceea. Cel mai mult mă enerva 
faptul că ea era acum în ton cu restul familiei, ba îi 
și întrecuse pe ceilalţi în clevetiri. 

— Şi asta tot de la sora sclavei ăleia ai auzit-o ? 
înțrebai eu, rar. 

— De la Palmyra Gregory ? Vai, Richard, dar ştie 
toată lumea. 

"— Ţi-a spus-o chiar Ballard ţie sau ai auzit-o de la 
altcineva ? 

— Nu... 

— Sau Cargill ? Dar întreb aiurea, sinteţi certaţi 
cu Cargill. Deci nici Cargill nu ţi-a spus. Doar așa, 
toată lumea. Ştii cum se cheamă asta la Oxford ? 

— Vrei să spui Lady Jane şi... 

— Doamne fereşte, nu ! Tu! 

Mă răsteam la ea cu pumnii strînşi, buzele îmi tre- 
murau. Parcă o şi vedeam părăsind camera ca o prin- 
ţesă ofensată, dar era probabil mai învățată cu aseme- 
nea izbucniri decît o fată din Anglia, care n-ar putea 
îngădui vreodată cuiva să-i zică nici măcar „Doamne 
fereşte“. Dorothy era, în definitiv, sora lui Ballard. 

— Ei, exclamai eu puţin mai calm. Bănuiesc că ești 
curioasă să ştii. La Oxford ce faci tu se cheamă ele- 
veteală. ci * 

— Dar nu e cleveteală deloc, mă înfruntă ea destul 
de ursuz, fără să se arate totuşi, ofensată, cînd se în- 
timplă să fie întru totul adevărat. 

— Să-ţi explic. N-are nici o importanță dacă e sau 
dacă nu e adevărat. Prin cleveteală nu înțeleg min- 
ciună, ci a vorbi de rău pe cineva, pur şi simplu birfă, 
bîrfă prostească, uac, uac, uac, uite, cum fac broaștele 
alea de colo ! Nu pentru că tu... Dar asta vreau să spun : 
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nu i. dolduiaie nimănui să tot înșiri poveștile astea, niet, 
ei, nici ţie... z- 


— Dar eu le-am spus pentru tine, explică ea calm 


şi mă privi pentru prima oară drept în ochi. 


— Pentru mine ? Ba le-ai spus împotriva mea. Nu 


înțeleg cum să fi fost pentru mine. 


— N-am spus altora niciodată ceea ce ţi-am spus ție, | 


insistă ea. - 


— Nici nu mă-ndoiesc, Dorothy, tocmai de aceea am | 


şi fost dezamăgit să te aud vorbind astfel. 


Rămăsesem bosumflaţi unul lingă altul, cum nu ni 
se mai întîmplase. Încet mi-am daţ seama că în fond - 
nu s-a petrecut nimic, avusesem doar divergență de 
opinii cu o fostă prietenă de joacă din copilărie, cînd Ş 
e foarte probabil că ne mai şi încăierasem ; nu-mi suna 
cîtuși de puţin a ceartă cu fata iubită, cînd un cuvînt 
greu poate să năruiască întreaga lume. Dacă Dorothy 
şi-ar fi lăsat capul în jos de remuşcare, dacă aş fi vă- 


zut lacrimi în ochii ei, probabil că tot aş fi cerut-o 


în căsătorie, atît de reconfortant și de dulce era senti- 


mentul acesta că poţi trece de la iubită la verișoară 


cind lucrurile. nu merg tocmai bine, dar aici verișoară 
devenea aproape o soră. Cine ştie, poate că la fel sim- : 


țea şi ea şi de aceea nu-i dădeau lacrimile. 

După ploaie se liinpezise aerul şi era răcoare. Ne-am 
dus puţin la plimbare, umblind atent prin noroi şi le 
făceam loc într-un mod absolut caraghios catîrilor — 
încă mai veneau catîri încărcaţi cu zahăr şi rom de la 
Constant Springs, de la Mona Estates, Casteton Gardens, 


dinspre plantațiile de la Half Way Tree şi de pe tot E 


platoul Liguanei. Prima recoltă de zahăr se terminase. 
După ploaie avea să vină recolta cea nouă, 
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În aceeași seară, pe drumul spre Ballard, mă sim- 
țeam calm şi expansiv.. La masă am tratat-o pe Doro- 
thy cu multă prietenie, fără a o uita pe Sarah, am vor- 
bit o mulţime despre viitoarea mea soţie, ascunsă 
undeva în Anglia printre fagi şi garduri de păducel, 
astfel că chiar și lui Thomas ţrebuie să-i fi devenit 
limpede că logodna nu va avea loc. Dorothy era din 
nou iubita mea verişoară şi nu-și trăda sentimentele, 
Nici Catherine nu și le trăda. Catherine m-a întrebat 
de mai multe ori cît am de gînd să stau în Jamaica, la 
care eu răspundeam întrebării ce se ascundea sub în- 
trebarea exprimată, spunînd că de la Westmoreland 
am să plec după balul de Crăciun, cu amintiri minu- 
nate despre marea ei ospitalitate. În felul acesta ches- 
tiunea era rezolvată, în ce mă priveşte. 

Între tţimp, cele ce-mi spusese Dorothy despre Lady 
Jane Hovender Walker începeau să mă tulbure. Nu 
era în nici un caz vorba de gelozie pe Ballard sau 
Cargill, dar se trezise certamente, o mare curiozitate 
în mine. Dacă Dorothy mi-ar fi spus aceleași lucruri 
pe alt ton, străin de sentimentul că e îndreptăţită să 
arunce cu piatra, aş fi fost foarte încîntat să-i cer şi 
detalii în plus și să-mi vîr nasul în viaţa particulară a 
unei persoane care mă interesa. Pe mine tonul lui 
Dorothy mă scosese din sărite, nu faptul în sine, sau 
cel puţin aşa îmi închipuiam eu. Dorothy mi-ar fi 
putut aduce în faţa altarului dacă s-ar fi prefăcut mă- 
car o clipă că i se par interesante, fascinante, nostime 
escapadele amoroase ale doamnei guvernator, sugerînd, 
tără a condamna pe alţii, că ea una, ea, Dorothy, n-ar. 
fi în veci capabilă de asemenea fapte; astfel ar fi 
reuşit să devină Dorothy Beckford-Becktford, iar Ja- 
maica s-ar fi umplut de progenitura mea ; nici n-ar mai 
fi ajuns zahărul şi romul pentru atiţia. Pare un fleac, 
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Ss) rit ate bati 


dar pentru mine avea importanţă : Dorothy nu știa să | 
se pretacă, asta era foarte bine ; dar nu era în stare să se 


acomodeze cu mine, fiindcă nu mă înţelegea şi lucrul . 


acesta devenea fatal. Reieşea că ea nu-i în stare de 
firt-uri ; minunat ; eu mi-am dorit dintotdeauna o soţie 


care să se poarte cum se cuvine ; dar, pe de altă parte, 


propriul conformism faţă de constringerile morale se 4 


asocia cu o reacţie împotriva celor care puteau, îndrăz- 


neau oși simțeau dorința să procedeze altfel şi . 


asta mi se părea mizerabil. Moralitatea lui Dorothy 
devenea în felul acesta o stare ciudată de nervozitate, 
o himeră ce rățăcea peste mlaştini şi care se făcea obser- 
vată doar pe tărimul obscur al păcatelor altora ; nu 
găseam nici o licărire de lumină într-o asemenea afi- 
tudine. Totuşi acum, după atiţia ani, cred că am fost 


profund nedrept cu Dorothy. Toate argumentele acelea, . 
încercarea şi observarea sufletului ei de femeie, nu erâu, 


cu siguranță, decît masca pentru ua adevăr de pro- 


funzime : verişoara mea era complet lipsită de senzua- 


litate, de nerv, de farmec feminin sau cum vreţi să-i. 
zicem şi asta nu numai pentru mine, ci pentru toată . 


lumea. Notez lucrurile acestea cu atita siguranță fiindcă 
Dorothy a rămas nemăritată, ca şi Sarah, ceea ce în- 


tr-o colonie ca Jamaica nu poate fi un simplu accident ; 
nu cred că nenorocoasa ei iubire pentru mine a fost 
singurul, sau principalul motiv al eșecului ei. Un Losii 
zăravăn nu rămîne fără urmaşi dacă Maria lui e cit 
de cît bună de ceva. j 

Pe cînd mă apropiam de casa lui Ballard, mi-am dat 
seama că aveam faţă de el oarecum același sentiment 
pe care îl aveam şi față de purtarea lui adevărată sau 
presupus greșită a lui Lady Jane. Era vorba de curio- 


zitate mai ales, de o blindă curiozitate. Doream la telă 


182 


de ţare să-l pedepsesc pe Ballard pe cît mi-ar fi plăcuţ 
să aflu detalii despre otrăvirea, ipotetică în fond, a lui 
Peter, Dacă Ealiard mi-ar fi mărturisit cu gura lui, 
din fir în păr, fapta săvirșşită, e absolut plauzibil ca 
cu să-l fi lăsat pe Bailard în plata lui ; fiindcă Peter 
nu însemna pentru mine mare lucru ; deşi gîndesc, evi- 


dent, că nimeni n-ar trebui să-şi otrăvească aproapele, . . 


cu atît mai puţin pe propriul văr, mi se pare lipsit de 
sens să te repezi la judecătorul de pace cum ai desco- 
perit o asemenea poveste. Nu vreau în nici un caz să 
justifice o crimă ; nici nu afrage atenția asupra unei 
anume neconcordanţe între crimă și pedeapsă. Pedeapsa 
cade de sus, este mare şi grea şi durează multă vreme 
şi înduioşează, pe cînd otrăvirea e măruntă şi mizera- 
bilă, acţionează cu mare rapiditate și-l eliberează pe 
om de suferinţă. Sigur că Ballard ar fi trebuit să pro- 
mită că n-o să mai otrăvească pe nimeni niciodată, nici 
pe mine, de exemnlu, nici n-ar fi avut, de fapt, de ce, 
pentru că eu nu l-aş fi trădat... = 

Scena acestor vise era veranda din fața casei lui 
Ballard. Am întins mîna și am dat de suprafața crăpată 
a şipcilor din obloanele venețiene ; erau trase în jos. 
Cum strada rămăsese fără lumină în partea aceea a 
portului (unde nimeni nu lucra după ora şase şi nu mai 
venea nici în trecere, judecînăd după liniștea desăvir- 
şită a locului), nu mi-a rămas decît să urmăresc di- 
recţia şipcilor pe pipăite, pînă cînd am dat de ușă. 
Poate că Ballard avea biroul în față şi el locuia în 
spate ; nu văzusem niciodată casa lui Bailard ca lumea. 
îmi aduceam aminte că în jur creșteau buruieni, tufe 
şi hăţişuri pe un teren neîngrijit, pe care se aflau și 
niște şoproane, însă șoproanele erau goale, fiindcă Bal- 
lară îşi avea depozitul lîngă port; acestea se făceau 
Siimţite, din apropiere, printr-o duhoare vegetală înnă- 
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buşitoare de după ploaie, pătrunsă citeodată de un. 
miros care mă însoţise tot drumul, mireasima dulce-bol- 
năvicioasă a florilor. Nu departe, reptila gecko, numită - 


cea mai nebună vietate a pădurii în nopțile tropicale 
Trebuie să fi fost şi şerpi în preajmă, șerpii inofens 
ai Jamaicăi... 

_— Salut, auzii un glas blind, chiar lîngă mine. 


Rindul de obloane se terminase, și ajunsesem, fără . 
să-mi dau seama, chiar în faţa ușii. În uşă — Ballard. 


Era oricum vocea lui. . 


— Vezi să nu-ţi rupi gîtul. Eu văd mai bine pe întu- 


neric decît tine. 


— Evident, zisei eu cu iritare. De ce n-ai pus şi tu o ] 


lumină, ceva, afară ? 


— Pentru că intrarea e pe veranda din spate. Acolo . 
am pus o lampă. Te aşteptam de mulţ şi-am ieșit să 
respir puţin după ploaie. Minunaţ, nu ? Prima ploaie 
pe care-o apuci în Jamaica ! În dosul casei pute groaz- 
nic ; a fost o vreme cînd pe pămîntul ăsta îngropau. 
morții ; e de mirare că n-am făcut niciodată febră de - 
miaştină. Ei, noi sîntem învățați de mici cu aerul miaş- 


tinii, tu, ca şi mine... 


Vorbea, mereu într-un fel de înţelegere secretă cu 
mine și însufleţire băieţească, aşa cum vorbesc colegii | 
de școală, conducîndu-mă spre odaia din spate a casei 


sale pe un singur nivel. Lumina era foarte proastă. Am 


distins pe perețe un tablou al lui Mary Ballard, pictat 


rudimentar, poate chiar de Baliard. Ştiu că avea talent 


la desen cînd era mic și profesorul nostru particular 


Scheffer, neamţ de la Hanovra, încerca să-l încurajeze, 
Se mai vedeau cîteva scene de vinătoare colorate, un 
calendar tipărit chiar în Jamaica, avind desenat pe el 
arcul peninsulei Palisados — şi, într-un alt colţ al 
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odăii (dar asta n-am observat singur, mi-a arătat Bal- 
lard în cursul conversaţiei), un medalion cu margine 
lată, neagră, care o reprezenta pe tovarăşa de viaţă a 
lui Edward Manning. Mobila consta din niște scaune 
de trestie cam dărăpănate, un raft de-cărţi care părea 
să servească exclusiv la ţinutul lumînărilor și o sofa 
albastră, de o culoare intensă, care se vedea chiar şi 
în lumina aceea gălbuie. Pe masă, o cravașă de călă- 


-rie se încolăcea printre două pahare, două sticle și o 


carafă de apă. Bastonul era într-un colţ, dar nu vedeam 
nicăieri pălăria de soare. Ballard nu-și pusese costu- 
mul obişnuit cu dungi albe şi roşii. Avea pe el un halat 
larg, curat de tot. După claia ciufulită de păr ai fi zis 
că abia s-a sculat din somn. 

— Bei ceva ? întrebă el, după ce mă lăsasem cu 
multă prudenţă pe un scaun. Las obloanele trase din 
cauza moliilor de noapte, nu te deranjează, nu ? E foarte 
cald aici. Dar să vezi că şi aşa se strecoară o mulţime. 
- — Da, zisei, adică nu (la prima întrebare). Nu mi-e 
sete şi nici nu mă simt mahmur, 

— Nu vrei nici măcar un pahar de madeira încropit 
cu apă ? Am şi niște sirop răcoritor, dacă vrei. Nimic 
altceva. Sînţ şi eu un biet sărăntoc, ce să-i faci. 

— Nu, nu, insistai. Nu mi-e sete deloc. 

— Ăia ai lui Thomas pun cam mult piper în mâncare. 


își turnă un pahar și-l ridică în cinstea mea: Pentru 


împăcarea noastră. Acum trec mai rar pe la Thomas, 
nu din cauzaluisaua Catherinei, dar din cauza - ches- 
ţiei ăleia nenorocite cu Cargill. Probabil că știi despre 
ce e vorba ; ţi-o fi spus Dorothy, sigur, Maică-mea e 
ca turbată, vrea să mă bat în duel cu el, sau aşa ceva. 
Eu, ca să-ți spun drept, n-am niti un chef. Parcă şi 
văd toţi plantatorii arătîndu-l cu degetul pe Baliard 
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Beckford care şi-a ucis principalul creditor. Au şi pînă 
acum pentru ce să mă arate cu degetul, măgarii. Dar 
mama nu se lasă deloc, vrea să-i frec ăluia ridichea. 
Ei, şi pentru ce? Doar a fost un duel cinstit, nu? 
Condiţiile egale,-deşi Cargill trăgea mai bine ; dar în 
duelul piraterese (care e cît se poate de absurd !) con- 
tează mai mulţ viteza decit siguranța mâinii, Întfi cei 
doi stau de parcă şi-au întors spatele pentru totdeauna, 


— prostește, după părerea mea, pe urmă se-nţore ca. 


fulgerul şi poc, poc, poc ! Ţie ţi-ar place ? 
„— Cituşi de puţin, zisei, privind sticla din care-şi 


„turnase Ballard. Aveam o sete sfișietoare, a 


— Te-ai răzgîndit ? întrebă el, urmărindu-mi privirea. 

— Da, pune-mi şi mie, oftai eu. E mai intim. Îmi 
dai din ce bei și tu, răcoritoare, da ? 

Am ochii buni şi am fost bucuros să observ că paha- 
rul al doilea era gol de tot şi uscat. 

— Maică-mea e inconștientă, urmă el. Nici nu-i de 
mirare, cu un ţată ca al ei. Pe bătrinul Ballard noi 
nu l-am apucat, dar l-am cunoscut pe un văr de-al lui 
acum cîțiva ani, venea din Honduras ; şi acum mai e 


-plină lumea de poveşti din tinerețea lui. Dar n-a trăit 


în Eionduras, ci dincolo de Yucatan, nu departe de 
Campâche ; el a dezgropat gunoiul cu care a fost ame- 
najat Wesimoreland-ul în 1715. Cu apa pînă la genunchi, 
febra de mlaștină, spaniolii şi toate cele. El era sin- 
gurul englez într-un grup de foşti pirați de toate naţi- 
ile. Îşi cumpăraseră femei în Jamaica, femei albe, știi, 
dar el nu era însuraţ şi-i conducea pe toţi ăia cu Bi- 
blia și păcatul şi cînd astea dădeau greş, cu dracul, 
aşa că el a ajuns să se scalde în bani și ceilalți — să- 
raci lipiţi. Vărul ăsta zicea că bătrînul se-avea bine cu 
indienii, pe care-i punea să facă zgomote ciudațe şi tot 
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felul de giumbușlucuri, pentru ca să bage frica de Dum- 
nezeu în tipii ăia. Dar pînă la urmă s-a speriat el 
singur de diavol, sau începuse să creadă că au dreptate 
cei care spun că el e dracul gol şi atunci a plecat în 
Jamaica. Şi-a luat de soţie o soră a bunicului nostru 
Becktord, după cum ştii. 

— Colonelul Peţer, precizai eu. 

— 'Ticălosul ăl bătrîni ! Da, colonelul Peter, cum spui 
tu aşa de solemn. Dar mama ei, deci o vară de-a lui, 
descindea din Wales şi ăia sînt ţot o casă de nebuni. 
Aşa că mama are ce moşteni din amîndouă părţile şi 
eu n-am de gină să-i fac vreun reproș, Doamne fereşte. 

— La ţine s-a neutralizat cîţ de cît prin Beckiorzi, 
încercai e 

— Da, dacă vrei. Privi în gol cîteva momente, spre 
locul unde era atirnat în perete medalionul. Pe buzele 
frumos conţuraţe îi juca un suris triumfător. După care 
urmă ; De aceea trăiesc eu aici pe insulă între două 
temei. Dar Elizabeth Manning e taman femeia de care 
am eu nevoie. Uite niţel aici, e un portret foarte bun al 
ei, ia aruncă-ţi ochii... - 

— L-am şi văzut, minţii eu. 

— Manning nu e bărbat ; trebuia să se strice căruţa. 
O femeie ca ea n-avea cum să nu pice în mîinile unui 
neisprăvit sau altul. Dacă Manning o s-o lase vreo- 
dată (s-o lase, pentru numele lui Dumnezeu 5, atunci 
o iau de nevastă. Nu pentru că m-ar interesa, fiindcă 
aşa cum e acum e foarte bine. Viaţa de familie nu în- 
seamnă nimic, nimic aici la tropice. Toate camerele 
sînt ca asta. Ziua te abrutizezi muncind, pe urmă ai 
nevoie de o femeie, o femeie ca Elizabeth, nu o căţea 
de-aia de import, care nici nu suportă clima, Ce părere * 
ai de Elizabeth ? 3 
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— 0, este o... începui eu, şovăielnic. 

— Nu mesteca acolo la cuvinte! Crezi că e o stri- 
cată. Se vede că nu ești îndrăgostit de ea, bătrîne. Așa 
mi se părea şi mie la început. Dar n-aveam dreptate, 

— 0 cunoşti de mult ? întrebai eu, gîndindu-mă la 
Lady Jane care se părea că le-ar fi făcut legătura. 

— De vreun an, răspunse el, scurţ. Spune-mi, e ceva 
între tine și Dorothy ? Nu-ţi pun întrebarea ca frate. 

— Mă tem că nu. O consider mai mult o soră. 

— Ai dreptate. Dar să revenim puţin la întîmplarea, 
de aseară, poate ştii că Edward mi-a trimis azi o seri- 
soare ? 

— Parcă zicea că are de gînd, răspunsei eu vag. 

Privirea-i lunecă peste figura mes şi se opri asupra 
obloanelor venețiene care începuseră să zdrăngăne. 

— Vintul dinspre uscat tot nu s-a oprit, nici după 
ploaie... Ei, să vezi, Manning îşi cere scuze şi pretinde 
că jignirile pe care mi le-a aruncat în faţă (provocate 


chiar de mine, dar hai să nu mai vorbim de asta), cînd - 


m-a făcut „hoţ“ și „escroc“ n-a fost decît un răspuns 
pueril la ce spusesem eu despre blestematul de Hunter 
— şi niciodată n-am să vorbesc altfel. Nu ştiu ce ţi-o 
fi spus el azi dimineaţă, dar peritru tine să fie clar că 
eu nu cred nici o iotă din scrisoare. Manning m-a în- 


condeiaţ bine faţă de William, poate şi faţă de tine... 


— Aici n-ai dreptate, îl întrerupsei eu. 

— Faţă de William în orice caz. Şi pentru că e un 
secret deschis motivul pentru care ţe găseşti pe insulă... 

— Ah, vrei să spui neregulile ? întrebai eu cu indi- 
ferență. Oamenii vorbesc de treaba asta ? Eu nu i-am 
spus lui Thomas niciodată. 

— Exact, zise el nerăbdător, cu fruntea încruntată, 
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Aici te-am prins, Richard. De ce nu-l iei drept confi- 
denţ pe Thomas, dacă nu crezi în insinuările lui Man- 
ning ? Sau pe mine ? Te-aş fi putut ajuta mai bine 
decît Manning să dai de rostul trestiei, poţi fi sigur ! 
Eu am impresia că la mijloc e suspiciunea. L-ai crezut 
pe Manning. A făcut insinuări, clar, faţă de William 
sau faţă de tine, tot una e, pentru că William, normal, 
te-a informat că Manning m-a făcut... 

Acesta a fost singurul moment din conversaţie cînd 
Ballard m-a zăpăcit. Întrebarea era întru totul logică, 
dar din fericire am găsit şi eu răspuns logic, chiar 
dacă în sine era o minciună și el ar fi putut-o descoperi 
prin cine ştie ce întorsătură a replicilor. Atunci m-am 
decis ca în viitor să mint câţ mai puţin cu putinţă, 
Eram cu atţîţ mai lesne capabil să tratez jaful ca pe 
un fieac cu cîţ eu însumi nici nu-i mai acordam vreo 
importanţă, cînd otrăvirea lui Peter devenise problema 
clipei. În general minciunile puteau avea mai multe 
șanse de succes dacă pe chestiuni mărunte spuneam 
adevărul. Asta e, într-adevăr, o regulă general valabilă, 
De aceea l-am şi întrerupt îndată : ă 

— William mi-a dat indicaţia să mă încred doar în 
Manning. De ce ? Întreabă-l pe el. În orice caz, Man- 
ning n-a acuzat pe nimeni. Neregulile par să fie destul 
de importante şi pentru asta am şi venit aici, ca să 
urmăresc firele. Îmi dusei mîna la gît, urmind: Dar 
nu le dau de capăt. Stirling a fost pe la mine, l-am 
făcut să explodeze, dar nu l-am găsit efectiv vinovat 
de nimic, sau, cel mult, de supraveghere neglijentă. | 
Cred că după moartea lui Pefer negrii s-au apucat să 
ciupească. Trebuie să-mi continui cercetările, dacă vrei 
să le zici așa, în Westmoreland, dar asta numai ea 
să-i întru lui William în voie, fiindcă altfel nu simţ 
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„că mă copleşeşte grija pentru toate astea. Eu dorm 


foarte liniștit. Acum, să nu. crezi că n-aş fi foarte bu- 
curos să-i dau pe vinovaţi pe mîna justiţiei, adăugai 
eu, observînd că pusesem un accent exagerat pe ideea 
inditerenței mele — și minţisem prea puţin, după prin- 
cipiul mai sus stabilit. Dar n-aş crede să scot prea mult 
de la negrii ăia, 

— Tu, nu. Ai plecaţ de aici prea de mic și nu prea 
ştii cum să-i scarmeni pe negri. Dacă se-ntîmplă să 
ai nevoie de mine, trimite să mă cheme. Cînd pleci ? 

— După Crăciun, 

— Şi eu, după Anul Nou. Elizabeth e destul de prost 
dispusă de cînd a început Manning să-și ia nasul la 
purtare. Și... zici că William n-avea nimic împotriva, 
mea ? 

— După cite ştiu eu, nu. Am stat puţin de vorbă cu 
el. Dar de ce să aibă ? , 

— Totdeauna a avut, de cînd eram copii, zise Ballard 
sumbru, exagerat de sumbru ; era prima clipă cînd își 
abandona masca. Mai mult, ştiam precis că spune un 
neadevăr. Şi acuma, sigur, mă priveşte ca pe un ncispră- 
vit, oaia neagră a familiei. Da, n-o fi ştiind de Eli- 
zabeth ! 3 

— Dar Peter ? întrebai eu, fără a-l privi, 

— Cu Peter mă înţelegeam foarte bine, zise el puţin 
mai vesel. Deşi mare lucru nu vorbeam unul cu celă- 
lat... 

— Te-ai dus să-l vezi bolnav ? 

— Nu... răspunse el absent şi-mi păru că ascultă 
ceva, poate zgomotul jâluzelelor, în rafalele de vînt. 
Nu, n-am ţrecuţ pe la el. Nu, pe unde eram atunci ? 


„Doamne Dumnezeule... își trecu mîna peste frunte. Unde 


sint, de obicei ? Bîntui Jamaica, între Westmorelană, 
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Spanish Town şi Kingston, nici nu știi ce mă oboseşie 
asia, Peter a scăpat iute de suferinţă. Dar la înmormin- 
tare am ajuns, la Beckford's Town. 

— Tristă întîmplare, zisei. 

— Foarte tristă. 

Am tăcut amindoi, jaluzelele se izbeau cu putere de 
rama ferestrelor şi bubuiau şi hodorogeau. Mi s-a pă- 
rut că aud în depărtare glasuri de gecko ; aceste rep- 
tile scot nişte sunete asemănătoare cu zgomotul jalu- 
zelelor, dar avînd un ritm mai lent. Musculiţele biziiau, 
o molie soliiară zbura în jurul lămpii de parcă voia 
să se înnece în lumină, Era o noapte plină de mişcare, 
dincolo de care simțeam totuşi liniștea, liniștea tropi- 
cală, venind ca un blestem pronunțat rar, apăsat, după - 
monotonia zgomotului. Şi iar am observaţ că Ballară 
stă şi ascultă. Își ştergea fruntea, discuţia cu mine îl 
încinsese, dar pe sub mină ochii-i erau aţintiţi cu pri- 
virea în sus, pilpiind din vreme în vreme, iar capul 
și-l lăsase pe-o parte. Juca teatru ? Fapt este că deve- 
nise ajiît de preocupat tţocmai la momentul necesar, sau 
mai bine zis în clipa cea mai puțin potriviță pentru 
cine știa să-l pătrundă, să-l descifreze pe Bailard, Însă, 
descifraţ sau  nedescifrat, Ballard s-ar fi apărat ca o 
panțeră de acuzaţia otrăvirii, unde în privința furtului 
ar fi putut eventual dovedi sinceritate, chiar dacă sin- 
ceritatea asta avea eventual nuanța de bravadă pe care 
Ballard o manifestase faţă de Manning. M-am îndepăr- 
tat cu gîndul de zona aceasta şi am căutaţ un alt su- 
biect de discuţie. Ballard părea că-şi sfîrşise resursele. 
Se rezema în scaun, liber şi degajat, însă ochii-i căutau 
neliniştiţi în jur, se tot aprindeau de parcă şi-ar fi 
doriţ să fie animal şi să-şi poată ciuli urechile, dar de 
fapt nu era în stare să miște decîţ din pleoape. Oare 
o aștepta pe Elizabeth Manning ? 
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— N-am impresia că William în copilărie... 
O rafală deosebit de puternică izbi fereastra, împie- 
dicîndu-mă să-mi închei fraza. De ce n-o fi aşezat jalu- 


zelele mai bine ? Nu, să-ți iasă asta din cap, Ballard, A 


Dar dac-ai fi zis că eu aveam ceva cu tine cînd eram 

mici, ceea ce, iarăşi, nu e adevărat, să ştii că te-aş fi... 
— Ce vrei să spui ? întrebă el apatic, ascultind în 

continuare, ştergîndu-se pe frunte şi ascultînd. 

— N-ai aflat niciodată, aşa că nici n-ai fi putut s-o 
spui... Ei, pentru că s-a petrecut de atiia amar de vre- 
me, de ce nu ţi-aş face mărturisirea ? Odată m-am stre- 
curat după tine prin tufele de ataca cînd pîndeai 
o pereche de negri... 

— şi? 

— Păi, asta-i tot. Am zis o pereche de negri. Ar fi 
trebuit să spun un cuplu de negri. Mi-era foarte frică 
de tine, trebuia să fiu acolo, dar dacă mă descopereai, 
nu puţeai să nu-ţi închipui că... Dar pe William oricum 
nu-l interesa, William se ţinea la distanţă de așa ceva. 


Cu toate că ridică din umeri și-și clătină capul de 


trei-patru ori, cu sprincenele ridicate a nedumerire, 
mi-am putut da seama după roşeaţa care i se înținsese 
pe toată faţa că-şi amintea perfect incidentul, că şi-l 
amintea cu jenă, el, Ballard Becktord, care era în stare 
să vorbească despre Edward Manning şi nevasţă-sa de 
parcă n-ar fi fost mai mare lucru decît să toarne bău- 
ură într-un pahar. Dar cine ştie ce alte lucruri avea 
pe conștiință cu negrii ? 

— Bănuiese că ştii tu mai bine despre ce vorbeşti... 
Ascultă ! Acum auzi ? 


Ridicase un deget în sus, figura-i exprima plăcere, 
avea expresia unuia care distinge într-o pădure cînte- 
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cul privighetorii. Mina îi cobori încet şi Ballard mă 
privi așteptînd, apoi degetul i se înălța din nou. Eu 
nu auzisem nimic, nimic în afară de răpăitul jaluze- 
lelor. 

— N-auzi paşii ? Da SI pu să aştepţi să se potolească 
niţel blestematele de obloane. Ia aacultă | ! 

— N-aud nimic, protestai. 

— Înseamnă că nu ai un auz foarte bun, zise el ridi- 
cînd iarăși un deget. Să fie-al naibii ! Dacă nici acum 
nu auzi... 

Atunci am auzit într-adevăr şi eu. Era un zgomot lent 
de tirşiit întrerupt cînd şi cînd, poate doar acoperit de 
zgomotul jaluzelelor şi, evident, mereu la aceeaşi de- 
părtare, venind din camera de alături, de care ne des- 
părţea zidul din spatele meu și din fața lui Ballard, 
pe partea stingă a ferestrei. Mă întorsei involuntar. 

— E mama, explică Ballard solemn cînd îl privii în- 
trebător. 

— Vrei să zici că dincolo e mama ta ? 

— Nu aşa cum crezi tu. În clipa de faţă mama face 
un joc de cărţi cu Sarah și Catherine, dacă reușește 
să se concentreze cît de cît la joc. Dar alifel umblă prin 
camera de alături. 

— Eşti nebun. 

— Ba nu, mă contrazise el cu deplină siguranţă, face 
treaba asta foarte des. N-am cum să mă pling, pentru 
că ea singură nu știe. S-ar speria de moarte. Las-o în 
pace. Nu mi-e mie frică de aţita lucru. 

M-am uitat în jur de cîteva ori, ascultîndu-i ; cu cît 
ascultam mai mult auzeam mai bine tîrşiitul picioare- 
lor, deși nu devenea mai puternic ; pînă la urmă con- 
cluzia mea a fost că Ballard vrea să mă influenţeze în 
alt fel, sau că pur şi simplu caută o modalitate de a 
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încheia discuţia despre Westmoreland. Poate că asta-i 
cra intenţia, dar aveam oarecari bănuieli în privința 
autenticităţii fenomenului. Eu nu acord mare inpor- 
tanţă stafiilor, dar mi-au dai mult de gindit cele ce-am 
aflat mai tîrziu despre întimplările supranaturale din 
Jamaica şi din coloniile cu negri, în general. Pe urmă 
au fost întimplările ultimei nopţi pe care am petre- 
cut-o la Kingston, chiar înainte de a pleca la West- 
moretand — întîmplări despre care voi vorbi mai 
încolo. Mary Ballard, cu părintele ei diabolic și bu- 
nica din Ţara Galilor era, poate, femeia cea mai în 
stare ca, în timpul jocului de cărți cu Sarah, să-şi de- 
vanjeze cu paşi spectrali fiul, pentru a-i aminti de răz- 
bunarea pe care irebuia să o întreprindă împotriva că- 
pitanului Rickard Cargili. Dar, după cum spuneam, 
aveam convingerea că în clipa aceea Ballard dorea să 
mă facă să întru în odaia cu pricina, 

— Pariez pe zece lire că e vreo negresă de-a ta, 
care-și face de lucru cu lada de zahăr sau chescaua de 
ghimber. 

— Pariază singur ! izbucni el. Eu unul n-am nici 
zece lire, nici chesea cu ghimber, în schimb am o 
mamă care nu-mi dă pace. 

— Dar ziceai că nu-ţi pasă, 

— Poţi să crezi ce vrei, Richard. Uite care-i de 
fapt povestea : dacă Elizabeţh n-ar fi acolo, aş ajunge 


să mă sperii ca un cozii, de frică aş fi în stare să mă | 


bag şi sub masă. Cînd începe să mă copleşească teama 
asta, mă gîndesc într-un anumit fel la Elizabeih. Şi 
atunci nu-mi mai pasă. Alături de Elizabeth m-aş duce 
şi în iad cu zîmbeiui pe buze. Situaţia mă face să mă 
gîndesc mereu şi la ea. Nu ţi se pare ciudat ? Sînt liber 


cugetăter, cum se spune în zilele noastre, dar ca s-o Î 
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9 
auzi pe mama ta cea vie că biîntuie sub formă de 
statie prin birou... 
— A, ăla e biroul tău ? 

— Şi acolo e tabloui lui tata, ceea ce mi se pare 
mai rău ca toate, zise el întunecat, privind cu o resem- 
nare ironică spre tabloul maică-si. Acuma poate o să 
zici „De unde știi că e statia mamei şi nu statia tată- 
lui 7“ Uiţe de unde, pentru că uneori se-ntimplă să 
razi şi vorbească, Dar nu mi-ar fi mie frică de spiri- 
tele morţilor, nici fără Elizabeth. În terenul casei ăs- 
teia sînț îngropaţi ca la o sută de oameni, aşa cred, 
fără piațră la căpătii, de cînd cu marele cutremur. 
Atunci au venit hoiturile pe apă de la Port Royal, îm- 
pinse de curenţi pînă aici şi alții au murit mai tîrziu, 
de boli molipsitoare. Mă ia cu frig ! 

— Cred că e cam neplăcut pentru tine. Mă ridicai 
în picioare, 

Sunetul de paşi, ca și poveştile lui macabre, reuși- 
seră să-mi dea o senzaţie proastă, Era limpede că Bal- - 
lara credea cu adevărat în lucrurile pe care mi ie de- 
bita, 

— Face şi noaptea așa ? mai întrebai eu. i 

— Citeodată. i 

— Să fiu în locul tău, n-aş ţine secret. 

— Las-o naibii, zise, conducindu-mă pe sală, unde 
era beznă. Lampa de ia intrare se stinsese. Am tras 
mecanic după mine ușa 0dăii pe care o părăseam, 

— Acum frebuie să mă petreci pînă-n stradă, zisei, 
aitfel mă rătăcese printre morţi, 

— Bine, stai s-aduc felinarul. 

După ce s-a întors din camera unde probabil că 
auzise iar paşii bătrineşti, Ballard s-a oprit o vreme 
pe veranda din spate. Felinărul arunca un cere galben 
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Arcă a lui Noe, elefanţi cu trompa întinsă, șerpi de 
mare beţi, trompete de hipopotami, hoituri din Port 
Royal, păsări de toate felurile... 

— E ceva ciudaţ în femeile astea, zise Ballard pri- 
vindu-mă cu bunătate. Fiindcă te apără fără să-și dea 
seama, după cum te şi chinuie cumplit, tot fără să-și 
dea seama. La petrecere am observat că stăteai de 
vorbă cu Lady Jane Hovender Walker. Să fii atent. 

— Ce vrei să spui ? întrebai eu tulburat să aud nu- 
mele lui Lady Jane în locul acela. : 

— 0, nu ce ţi-ai putea închipui tu. Nu-ţi sugerez 
o mișcare. Dar ea ştie insula perfect ; ar putea să-ţi 
fie de mare folos. 

— 0 cunoşti bine ? 

— Da, Uite, începu el şovăitor, mușcîndu-şi buza de 
jos, trebuie să știi că nu e ușor să ajungi s-o cunoşti... 
Eu n-o prea cunosc cine ştie ce. 

Apoi Ballard m-a condus pînă în stradă. Ultima 
imagine pe care mi-a oferit-o a fost chipul său fru- 
mos, viril, luminat de felinar, figura lui cu ochii fan- 
tastici, care în momentul acela aveau un aer medita- 
tiv, aproape melancolic. Îşi trăsese colţurile gurii în 
jos, într-o grimasă batjocoritoare, dar parcă batjoco- 
rindu-se pe sine mai mult decit pe altcineva. O, ce 
şnapan vărul meu Ballard Beckford, mare șnapan ; dar 
trebuie să recunosc că de data asta la despărțire mă 
simțeam mai înrudit cu el decît cu orice alt membru al 
familiei. 
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în beznă. Afară era un zgomot îngrozitor. Într-adevăr ş 
te făcea să crezi că în cercul acesta de lumină se nă- 
pustesc deodată lanţurile unei nave mari şi ruginite, - 
Se dezlănţuiseră nu numai broaștele și reptilele gecko 
şi alte şopirle, dar toate animalele Domnului, întreaga Ă 


"A doua zi s-au prezentat 


la biroul lui Manning 
doi supraveghetori albi. Aduseseră documentele în- 
tr-un sac de pînză. Deşi în mintea mea afacerea cu 
zahăr şi romul se cam încheiase, i-am supus, de formă, 
unui interogatoriu, să nu dau impresia că nu iau ches- 
tiunea în serios. Mi s-au părut doi oameni de nădejde. 
Martin Shettlewood era un anglo-saxon blond, între 
două vîrste, încet și cumpănit ; Dennis Concanen era 
mic de statură, negricios, vioi şi lat în umeri ; amiîn- 
doi se arătau reţinuţi, datorită hotăririi de fier să nu-i 
facă vreun rău lui Sam Stirling. De aceea, fără a în- 
cerca, să se fofileze sub numele lui, își lăsau mereu 
deschisă judecata finală asupra lucrurilor, ca pe un 
cec alb în care spaţiul gol urma să fie completat foarte 
curînd. Atitudinea aceasta, neobișnuită la nişte albi 
faţă de un mulatru, se justifica mai puţin prin auteri- 
tatea personală a lui Stirling, cît prin poziţia lui de 
încredere sub Peter. Evident, cei doi nu-și dădeau 
seama că eu subminasem autoritatea lui Stirling con- 
siderabil. 

Le-am luat hârtiile, din care jumătate erau ilizibile, 
şi le-am pus lîngă celelalte, în biroul meu de la Tho- 
mas. Dună părerea lui Shettlewood, mai marele în 
vîrstă, care vorbea pentru amindoi (prestigiul lui 
Shettlewood venea mai ales din căsătoria lui cu o albă, 
o irlandeză), se furase mai mult decit de obicei. Ei 
observaseră asta cu cîtăva vreme în urmă, dar li s-a 
părut că nu aveau încotro, de vreme ce două sute 
de negri în loc de o sută luaseră căi greşite. Nu-mi 
pot face o idee de câţi negri sînt în prezent la West- 
moreland, zicea Shettlewood ; pe urmă, existau foarte 
puţini supraveghetori, n-ai fi avut cum stăvili furtul 
decîţ dacă puneai de pază la fiecare negru un alt negru 
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şi pînă la urmă ajungeai la același rezultat. Sistemul 
trebuia schimbat, spuneau amindoi aproape în aceiaşi 
timp. Boli ale trestiei, mai mulți șobolani decît prin alţe 
părţi, terieri leneşi ? Ei da, ezită Shettlewood, aruncînd 


o privire neajutorată spre Concanen, care practic nu Ş 


contribuia la discuţie decît cu o privire dreaptă, ener- 
gică, da, o fi fost mai multă mălură şi mai multă 
rugină ca de obicei, dar nu era decit o părere per- 
sonală, ei n-aveau în grijă decit o parte din plantaţii. 
Concanen era de acord; putea fi vorba doar de o 
impresie — iar şobolanii şi terierii... Păi, domnule 
Beckford, terierii nu fac faţă la șobolani, dar niciodată 
n-a fost alfel, cîteodață muşcă şobolanii pe cîini, de 
trebuia să îngrijeşti câinii, să-i bandajezi şi să le dai 
cu argilă roşie, ca să nu se oirăvească din mușcătura 
de şobolan. Pe niște plantații vecine dădeau bani la 
negri pe cozi de şobolan, dar negrii stringeau și cozile 
de Ia șobolanii prinși de cîini ; asta numai cinstit nu 
era... După chestiunea terierilor, am încheiaţ discuţia 


şi i-am lăsat să plece după ce le-am uraţ din toată i 


inima „Ne vom revedea în Wesimoreland“ şi „Sărbă- 
tori fericite“. Una peste alia, nu mi s-a părut lipsit 
de importanță să observ că, după părerea lui Stirling, 
nu se furase mai mult ca de obicei, dar trestia ar fi 
avui de suferii stricăciuni deosebite, pe cînd supra- 
veghetorii erau de o părere contrară, fără să se lase 
totuşi i a 


VIII 


În aceeaşi zi am scris la Londra. Nu am adus de- 
loc vorba de Baliard, nici în legătură cu jaful, nici 
cu mai grava mea bănuială, dar i-am sugerat lui Wil- 
liam dificultăţile legate de un control administrativ 

ciiă vreme sistemul funcționa mai mult ca o şcoală 

âe învățat negrii nevinovaţi să fure, decât ca un me- 

canism serios de producție, cum poate își închipuia 
si că este. La un momenţ dat, îi scriam eu lui Wil- 
iiam, va trebei să pună un administrator de încredere, 
învestit cu putere cieciivă serioasă, cineva care să 
preia atribuțiile lui Tăanning şi să aibă autoritate asu- 
pra lui Sam Stirling. Îl mai anunțam pe fratele meu 
că în curînd aveam să mă duc la Wesimoreland ca 
să-mi formez o părere mai exactă despre neglijența 
lui Stirling. Mi-a venit în minte că, după o asemenea 
scrisoare, William ar fi în stare să mă cheme înapoi. 
Şi atunci am adăugat că am prins niște ițe care nu au 
legătură directă cu acest controi, dar că prefer să nu 
încredinţez încă nimic poștei pînă ru ajung la certi- 
iudine. Putea să creadă ce vrea, din partea mea. Şi 
decarcce nu Spusesem o minciună, puteam să adun 
mai departe, cu înima. ușoară, fiţuicile care îmi dă- 
deau posibilitatea să-mi prelungesc șederea în 
Jamaica. 
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decit mine, i-am dat o copie a scrisorii, din care lă- 
sasem deoparte concluzia şi i-am comunicaţ noua mea, 
atitudine față de jafurile comise. În cursul discuţiei, 
pe care am purtat-o la el acasă într-o seară cînd Eli- 
zabeth era plecată, l-am rugat pe Manning să-mi lă- 
murească o chestiune care-mi rămăsese neclară, 
Fiindcă nu înțelegeam de ce Manning scrisese la 
Londra că îl bănuiește pe Ballard, cînd Ballard „îi 
frecase ridichea“ dinainte. (Stabilisem cu absolută 
precizie cronologia respectivă). Manning şovăia în ju- 
rul răspunsului și mă gîndeam că vrea să-mi arunce 
iar praf în ochi, dar mă înșelam. Privind în urmă cred 
că nici el nu ştia de ce o făcuse. Mi-a dat ca motive 
ura lui nestăpinită pentru Ballard şi certitudinea că 
William n-are să-şi urmărească propriul văr. De 
aceea Manning s-a şi mirat atît de tare că William 
m-a trimis pe insulă. Mai mult, deşi el n-o spunea, i-ar 
fi fost teamă să nu fie tras la răspundere de William. 
Ura nestăpînită pe care o invoca mi s-a părut oricum 
o poveste ; era un gest de disimulare din partea lui 
Manning, Făcuse, cel mult, o încercare iraţională să-și 
cîştige independența, dacă nu în realitate, cel puţin 
în scris. Îi era groază de Ballard, probabil chiar di- 
nainte ca acesta să-l amenințe, dar de urit nu-l ura; 
dimpotrivă, cred că-l admira, cum se întîmplă de 
multe ori în rivalități amoroase, cînd unul are succes 
şi celălalt nu. Nu vorbesc din proprie experienţă, 
fiindcă iubiții rivali nu m-au impresionat niciodată ; 
asta nu schimbă faptul că nu mi se pare de nici un 
interes, chiar şi ca fenomen general, „gelozia turbaţă' 
şi alte emoții similare, cînd nu apar în piese de teatre 
sau în romane. Dacă asemenea sentimente există cu 
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Pentru ca Manning să nu-i serie lui William altceva 


adevărat, eu sînt de părere că ar trebui să poarte alt 


“nume. Fiindcă noi nu sîntem geloşi pe rival, ci ne su- 


părăm pe femeia care îl preferă pe altul ! Dar poate 
că asta nu ni se aplică decît nouă, englezilor, care 
sîntem îndeobște prea indiferenți ca să blamăm pe 
cineva pentru un lucru de care nu e vinovat. Nu mă 
refer deci la tipul francezului, irațional şi cîrcotaş. 
Dar să revenim la Manning : dacă Ballard nu l-ar fi 
insultat și dacă eu nu mă postam în spatele lui Bal- 
lard la momentul decisiv, cred că nu s-ar îi petrecut 
nimic între ei. Insulele pe care le-a rostit Manning 
în trăsură se adresau unui ascultător oarecare. Nici 
nu cred că se simțea amenințat cu otrăvirea din par- 
ea lui Ballard. De treaba asta deaitfel nici n-am mai 
vorbit după aceea. Dar i-am relatat lui Manning vi- 
zita pe care i-o făcusem lui Baliard, în măsura în 
care am considerat că îl interesa. , 

Casa lui Manning era aranjată elegant și chiar plă- 
cut, deşi îmi părea cam încărcată de zorzoane şi far- 
furioare, care la tropice adună repede gîndacii sub 
ele. Totuşi, Ballard greşise cînd a afirmat că în Ja- 
maica toate camerele sînt la fel; cele din casa lui 
Manning difereau chiar între ele. Aceea în care ne in- 
stalasem noi era plină de perne mari, viu colorate, 
dintre care unele stăteau pe jos, ca să-ţi sprijini pi- 
cioarele de ele. Manning precizase de mai multe ori, 
cu un fel de venerație, că asta era de fapt odaia lui 
Elizabeth. Întotdeauna, cînd intram ne scoteam pan- 
tofii. Aşa că şedeam acum faţă în faţă, fără pantoii — 
şi beam rom. A 

Aveam impresia că, după scena din trăsură, puteam 
să-i spun lui Manning orice, aşa încât l-am întrebat : 

— Ştii ce legendă circulă în Jamaica despre felul 
în care a început povestea dintre Ballard și Elizabeth? 
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—,Nu, zise, și nici nu mă privește. Dar poţi să-mi 


spui, nu-ţi fie teamă, adăugă el repede, iara A 
dezamăgirea. Arăta obosit, agitat, 
— Nici pe mine nu mă ințeresează decît în măsura 


în care se leagă de o a treia persoană a legendei. Am | 4 


să-ţi spun şi de la cine am auzit: de la Dorothy 
Beckford, care o știa şi ea de la alţii, nu e capabilă 
să giîndească singură . asemenea lucruri. Legenda 
spune, după tradiţia orată a stintelor domniţe din 
Jamaica, ajutate ce braveie lor sclave, că Lady Jane 
Hovender Walker este aceea care i-a împins pe 
Ballard şi Elizabeth unul în brațele celuilalt. Mă 
exprim înflorit, sper că nu te jizneşte asta. Pe mine 
Lady Jane Hovender Walker mă interesează, de aici 
şi întrebarea pe care ţi-am pus-o Din fericire putem 
să vorbim deschis între noi. 

— Da, confirmă el cu indiferenţă, deși ochii înce- 
peau să-i trădeze tulburarea. Ca să fiu cinstit, am 
auzit o vorbă în sensul ăsta — la club. bineînțeles. 
Legenda, sigur, nu se limitează la Jamaica... după pro- 
pria ţa expresie. Dar este legendă, într-adevăr. Nici 
Elizabeth şi nici Ballard nu cred că au avut nevoie 
de încurajări din afară, 

Cu afirmaţia aceasta nu-mi răspundea, de fapt, la 


întrebare, dar nu voiam să insist prea mult, așa că 


spusei : 

— Bine. Dar legenda merge şi mai departe. Tinerele 
doamne ale Jamaicăi susțin — și chiar deciară că 
ştie, toată lumea — faptul că Ballard a fost încurcat 
cu Lady Jane înainte de Elizabeth și... 

mi Aştae o minciună struntată, izbucni el cu furie, 
ap, „cura; reaeţionase faţă de Ballard la Benbow Inn. 
Sărna Aecrezi, nu crede şi tu orice timpenie a gloatei. 
Sint, toţi re A0ă, gizun „pămint, Prostii !... Of, ce țară! 
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Faţa parcă îi se umila, se descheie la guler, mes- 
tecă şi se schimbă deodată la față încît ai fi zis că e cu 
zece ani mai bătrîn, un om de vreo patruzeci de ani, 
care se necăjeşte că o aude birtiţă pe fiica sa — și nu 
un bărbat țînăr care ia sub aripa sa oblăduitoare o 


femeie de patruzeci (cel puțin așa păreau să stea etfec- 
tiv lucrurile). Nu ştiam ce să cred. 

Cind s-a potolit suficient ca să mă poată pricepe, 
urmali : ia 

— Sînţ fericit să te cred. E limpede că se vorbese 
o mulțime de prostii aici pe insula Jamaicăi. Pînă și 
pe Richard Cargill, care întimplător este dușmanul 
lui Bailard, tot aşa îl încondeiază... 

— Birfă, mormăi el cu slabă convingere. Se uită 
furios înainte, ridică din umeri, cu mfinile în buzu- 
nare, dar îmi ocoli privirea, 

— Deci nu crezi că Lady Jane ar putea să facă 
așa ceva ? Nu mă înţelege greșit ; nici nu mi s-ar 


părea o mare ticăloşie, cu un bărbat atît de bătrîn.. 


N-am deloc de gînd să răspindesc miine povestea în 
saloanele de la Kingston ori Spanish Town: 
auzit, oameni buni ? Lady Jane Hovenden Walker“... 
şi aşa mai departe... ! Mă interesează pentru mine, 


— 0, nu cred să fie aşa, se bilbii el, evident nesi- 


gur pe propria opinie, Am auzit câte ceva despre Car- 
gill. Dar nu ştiu. N-am fost de faţă. Doar nu te invită 
nimeni să vezi cu ochii, nu? Numai despre Baliard 
ştiu precis că nu e adevărat | 

— Dar nici el nu te-ar fi invitat, nici pe tine, nici 
pe alţii, ce zici ? Înainte de Elizabeth sigur că a... 

— Nu-i adevărat, nu e deloc adevărat ! izbucni el. 

— Dar... Pentru numele lui Dumnezeu, Edward cît 
eşti de sigur de treaba asta! Ţi-a spus Ballard cu 


gura lui că nu e adevărat ? Sau Elizabeth ? 
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„Aţi 7 


p 


— Nu, zise el încăpăținat, nu... 

N-am mai putut scoate nimic de la ei. 

Şi deodată l-am ințuit. Toată discuţia nu dovedea 
nimic, mimic, nimic ! Nimerisem modus vivendi al lui 
Manning și atît, îl atinsesem cu o mînă nepricepută. 
Lovisem punctul în care își aduna puterea ca să 
poarte coarnele cu capul sus. Pentru el, Elizabeth era 
fără nici o umbră de îndoială iubita lui Ballard. Era 
neplăcut, era iritant, dar puteai discuta cu el despre 
chestiunea asta. Dar cum ajungeai s-o consideri pe 
Elizabeth una din iubitele lui Ballard, una din mai 
multe, Manning se şi aprinădea şi se repezea la tine! 
Negarea lui Manning nu fusese o apărare a lui Lady 
Jane, care, din partea lui, putea să uite de sine și în 
braţele majordomului negru, ci era numai și numai 
o intervenţie în favoarea Elizabethei. Şi asta m-ar fi 
înduioşat dacă n-aş fi simţit dedesubt un motiv mes- 
chin, necavaleresc, teama că Ballard ar putea s-o lase 
pe Elizabeth pentru o a treia, sau a nu știu câta fe- 
meie, dacă el, Manning, divorța de ea. Asta m-a dez- 
amăgit profund. Fiindcă mobilurile sale putea să-i 
pară lui însuși o îmbinare de nuanţe nobile și egoiste, 
dar mie mi se arătase în dialogul acesta numai și nu- 
mai ca un egoist. Ce-i păsa lui de interesul meu pen- 
tru Lady Jane Hovenden Walker ? Puteam să fiu în- 
drăgostit de Lady Jane, puteam fi chinuit de dorul să 
„o cuprind în braţele mele (să luăm cazul acesta ipo- 
tetic, mă gindeam eu) și el n-ar ridica măcar un de- 
get măcar să-mi dea garanții asupra moralei ei, 
„fiindcă el nu fusese de față“. Nu-l puneai în miş- 
care decît dacă era vorba de Ballard și Elizabeth, pentru 
că - formau împreună faimosul triunghi. Ce om! 
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— N-am vrut să jignese pe nimeni, mă scuzai eu 
rece. 


Manning îşi ridică ochii, pentru că se deschisese 
uşa din faţă. Paşi pe dușumeaua de mahon, foşnete, 
o ușă, altă ușă. Apoi se dădu în lături perdeaua roșie, 
subțire, care acoperea uşa camerei şi Elizabeth-Man- 
ning-Moore pătrunse înăuntru lui, cu capul înclinat 
înainte şi o expresie şiret-iscoditoare. Faţa îi apărea 
palidă şi luminoasă de sub părul negru, ochii frumoși, 
expresivi, devenind numai pupile la vederea mea. Ea 
continuă să mă privească așa, cu boneta de dantelă 
în mână, şi atunci cînd Manning se apropie de ea să 
o sărute, cu precauţie, pe obraz. 

— Ei, Elizabeth, ţi-a mers bine la cărţi ? întrebai 
eu pe un ton necioplit, familiar, puţin cazon, strîn- 
gînd-o tare de mînă. : 

Mă întrebam dacă mama lui Ballard umblă în fe- 
lul ăla, ca o stafie, și cînd e Elizabeth pe-acolo şi ce-i 
spunea Ballard lui Elizabeth și cum reacţiona ea. 

— De minune, spuse ea, apăsat. Nu bei nimic ? 

— Rom, răspunsei eu, nu beu decît rom, întţotdeauna. 
Ce alțceva am putea face aici ? 

— Ah, da, înţeleg. E-aşa de izolat. 

— Noi bem în linişte, la adăpost, comentai eu chi- 
cotind. Noi doi bem într-ascuns, Edward, nu ? 

— Vino şi stai jos, spuse Manning atent. Vrei să-ţi 
scot pantofii ? 

Elizabeth pluti spre scaun, legănîndu-și şoldurile ca 
o negresă ; mă privi cochet și mă întrebă : 

— Să-l lăsăm, Richard.? 

— Dacă pot să vă fiu de vreun ajutor, doamnă Man- 
ning, rostii eu într-un gest: de bufonadă vulgară şi di- 
rectă, ca un marinar, am să vă servesc cu plăcere! 
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Atunci să tragem fiecare cîte unul. Eu îl iau pe drep- 
tul, dl. Manning pe stingul, ha, ha, ha ! 

— Vai, exclamă Elizabeth, rezemaţă de spetează, o 
masă de forme bine strînse, respingătoare. 

— Cu cine seamănă acum, Edward ? Hai mai fă o 
dată aşa, Richard ! Cu omul ăla de la Port Royal pe 
care noi... O, Edwară ! Chiar aşa ! A 

Edward Manning mă privi enervat, cu obrajii lăsați 
de indignare şi începu să desfacă pantotul drept, iar 
Elizabeth își răsfira degetele pe sub căputa celuilalt 
pantof, scuturînd din cap la mine, 


Faţă în faţă cu Port Royal, pe țărmul opus al goifu- 
lui, se ridica Salt Poud Hill, care face parte din Healt- 
hshire Hills, un şir de dealuri la sud de St. Catherine. 
Pămîntul de la St. Catherine este cunoscut pentru 
bogăţia în sare — de aceea multe izvoare sînt aici săl- 
cii, fapt ce se dovedeşte mai degrabă un avantaj, fi- 
indcă vitele, se ştie, au nevoie de multă sare. Sarea se 
zice c-ar avea chiar şi o putere vindecătoare pentru 
vitele cu diaree, bolnave din pricina păscutului de iarbă 
stricată. Pe lîngă coastă se formează, ici şi colo, lagune 
şi bălți sărate, cea mai mare din ele fiind Salt Pond, 
un lac situat la sud-est de Sa! Pond Hill. În locul 
acesta, pentru că tot veni vorba, nu se exploaţează 
sarea. Jamaica primeşte sare din Bermude. Toată 
coasta de la apus de Kineston este foarte nesănătoasă, 
din cauza emanaţiilor dăunătoare care asaltează de- 
seori simţul mirosului. Mai ales dimineața devreme, 
cînd vînțul capăţă o direcţie nesigură și se spune că 
din acest motiv au fozt o mulţime de victime în vremea 
ridicării forturilor de la Mosguito Point şi Port Ien- 
derson care se află imediaţ dincolo de Sal Pont Hill. 
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Însă priveliștea din vecinătatea lui Salt Pont Hill este 
deosebită în alt sens. Nu mă gîndesc acum ia uriaşii ar- 
bori de aloe ori caragua, care cresc pe deal, ci la porum- 
beii de Jamaica, porumbei sălbatici din aceia care pot 
fi vînaţi în zona aceasta. Mlaştina este (sau a fost, fi- 
indcă situaţia pare să se fi înrăutățit în ultima vreme) 
o adevărată crescătorie de porumbei sălbatici. Lunile 
secetoase ale iernii sînt cele mai bune pentru vinătoare, 
fiindcă aţunci poţi trece mlaştina cu piciorul, iar va- 
porii sînț mai puţin periculoşi. Oamenii iau la ei frunze 
de tutun, pe care le miros ori le mestecă. După cite 
ştiu nimeni nu a căzut victimă unor asemenea excursii, 
care fac parte, fără excepţie, din programul de dis- 
tracţii al sezonului, alături de întrecerile de trap de la 
Kingston, peseuitul de mreană la Spanish Town, ne- 
sfîrşitele baluri şi petreceri — tot atîtea manitestări ale 
rivalităţii dintre primele oraşe ale Jamaicăi, oraşul co- 
merciai şi oraşul rezidenţial, 

Pînă în momentul acela fusesem la vreo două ase- 
menea serbări de bună voie, cu Dorothy şi Sarah, că- 
vora le dedicasem pe rînd atenţia mea în uitima săp- 
tămînă şi jumătate la Kingston. Acum eram în posesia 
unei invitaţii Ja vînătoare de porumbei la Salt Pond 
Hiil. Se pleca de la Spanish Town. Invitaţii trebuiau 
să se întilnească la Port Henderson, unde gazdele ur- 
mau să sosească direct, în timp ce nsi eram aduşi pe 
mare de la Kingston. Ne însoțeau negrii cu proviziile, 
În bărci ne-am distrat foarte bine cu frunzele de tutun, 
pențru că doamnele nu voiau deciţ să le miroasă, iar 
noi, adică 'Fhomas, Ord şi încă cinci (Manning şi Bal- 
lară, din fericire, nu erau printre noi) nu îndrăzneam 
să mestecăm tutun — asta ar fi însemnat să scuipăta 
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în prezenţa doamnetor, o încălcare a bunelor maniere 
care la vremea aceea era strict interzisă în Jamaica. 

Cînd am acostat la Port Henderson, cele mai multe 
frunze de tutun rămăseseră pe apă, pluteau prin King- 
ston Bay. Am ceruţ permisiunea doamnelor să mirosim 
batistele lor dantelate şi le-am arătat soldaţii care ne 


făceau cu mîna din bastioanele golaşe de la Twelve | 


Apostles și, contrar oricăror așteptări, arătau zăraveni, 
sănătoşi. Ne-am grăbit să intrăm în Port Henderson, 
cel străjuit de mangrovele cu miile lor de rădăcini 
strimbe, pline de gîngănii chiar şi acum, în puterea 
zilei. Ne legănam la picioarele debareaderului într-un 
nor de ţințari agitaţi și-i văzurăm pe negri că se apro- 
pie iute cu scări de frînghie. Noi răscoleam gîngăniile, 
cu ultimele frunze de tutun, ca să ne amuzăm pe seama 
doamnelor. Ele s-au pus pe ţipete şi abia le-am poto- 
lit, iar bărcile se clătinau rău de tot ; deodată am dat 
cu ochii de un grup ţeapăn, ca într-un tablou oficial : 
reprezentanţii orașului Spanish Town, cu negri, puști, 
coşuri, catiri, ogari ; zîmbeau cu toţii, nemișcaţi, cu o 
indiferență solemnă, aproape orientală — erau partida 
prezidenţială, ființe omeneşti totuși, ca şi noi; nu se 
aflau printre ei deciîţ doi funcţionari civili. Altfel i-am 
recunoscut pe Guihrie, şi Sadler și Nicholas” Aylmer 
şi, în rindul doamnelor, pe Lady Jane Hovenden 
Walker, 


Pentru că fusese bolnavă vreo cîteva zile n-am mai 
întîlnit-o după recepţie şi chiar acum, dînd mîna cu 
ea, am observat că e mai palidă decit de obicei, însă 
destul de voioasă ; era evident că nu încearcă să ono- 
reze Spanish Town printr-o comportare manierată. Pînă 
să ne urcăm pe catirii care aveau să ne ducă la Salt Pond, 
am fost prezentat în grabă lui John Gregory, preşedin- 
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țele Camerei Reprezentanţilor, care, după cum spu- 
neam mai sus, de frica maroonilor plecase de la Wes- 
tmoreland, de pe plantaţia lui învecinată cu St. Eli- 
zabeth, în munţi, la apus de valea Jackson. Cum acolo 
avea numai cultură de piper (făcea o încercare în sen- 
sul acesta), plecarea n-ar fi însemnat mare lucru pen- 
tru un. magnat al zahărului cum era el, dar soţia lui 
era suferindă și avea mare nevoie de aerul răcoros al 
munților. Acum se stabilise la o altitudine care nu de- 
păşea înălţimea de la Half Way Tree, unde dealtfel se 
afla şi una din plantațiile lui John Gregory, după cum 
spunea chiar e]... ! însă el își pusese toată nădejdea în- 
tr-un cutremur care să ridice puţin terenul din părţile 
de aici. Îl indispunea diferenţa asta de altitudine mai 
mult decît te-ai fi aşteptat la omul reputat a fi cel mai 
plin de umor din Jamaica. Deşi era cunoscut astfel, 
mie nu mi se părea că are foarțe mult haz. Expresia 
feţei era suficient de caraghioasă, ceea ce trebuia pro- 
babil dedus din conţinutul glumelor sale. Buzele-i erau 
groase, răsfrînte şi fruntea cu multe brazde în partea 
de sus ; fața i se ridase toată de ris. Figura lui cerea, 
aștepta ilaritatea. Dar îi erau atribuite puţine poante 
reuşite, cum era de exemplu observaţia, pe care o re- 
peta cam des, că Ballard Beckford îşi împarte timpul 
între Westmoreland și Eastmoreland * 3 acesta din urmă 
voia să spună Kingston, unde locuia Elizabeth Manning, 
născută Moore. 

Pe drumul din afara oraşului n-am prea apucat s-o 
văd pe Lady Jane. Călărea multi în urma mea ; acum nu-i 
prindeam decît vocea şi din cînd în cînd auzeam cum 
pocneşte din degete să îndemne ogarii, mulţi din haită 


rm 


* West (vest), east (est), de unde jocul de cuvinte. 
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fiind ai ei. Insinuările lui Dorothy, pe care cel putin 


Manning nu le negase, ca și recomandarea lui Baliară, 
atît de ciudată şi, pentru mine, de neînțeles, m-au fă- 


cut să nu mai manifesţ vreo deschidere faţă de Lady 4 


Jane. Nu pot spune 
rire de nezdruncinat, fiindcă nu era o chestiune suii- 


cient de importantă, dar gîndeam că e preferatilă o 4 


ă 


că luasem în privinţa asta o hotă- Ş 


comportare prudenţă din parte-mi. Asimilasem corni- AȘ 


pleţ strîngerea de mînă de atunci cînd mă pierdusem | 


cu firea ia recepţie (dar fusese totuși mult mai mult 
decit aţiît) ;. deşi simțeam puterea farmecului ei, eram 
suficient de marcat de prejudecata comună a diferen- 


ței de vîrstă şi chiar a nepotrivirii sociale, pentru ca 
să nu mă mai aştept nici din partea ci la vreo nouă 


mișcare. Mă ţratase cu simpatie, cum se poartă o fe-, | 


meie mai virstnică, față de un adolescenţ, n-a vrut să-mi 


refuze stringerea magnetică a miinii ei; dar; nu avea 


fireşte, nici-o intenţie de a continua, 
Femeie vîrsinică ? Arăta mai tînără decit cei mai | 


PPE 


tineri cînd apuca flintele din miinile negrilor. Acum se 3 
oprise acolo, la Salţ Pond şi dobora din nori porumbei 

după porumbel. Se pricepea minunat să tragă la ţintă 
din fuga calului. Nimerea fără să ochească, aproape, cu 
un efect superb al tuturor mişcărilor, Stătea cu picioa-. 
rele întinse mulţ în părţi, avea şolăurile late şi cînd | 
trăgea cu pușca se apleca din mijloc. La un moment ş i 
dat Lady Jane s-a hotărit să tragă şirul celor zece focuri . 
de întrecere şi atunci au început să țină socoteala focu- 
rilor bine ţintite. După Lady Jane a fost rîndul altcuiva, | 
iar la sfîrşit se adunau punctele țţuiuror şi se calculau | 
cifrele definitive, care arătau dacă a cîştigat Spanish 
Town ori Kingston. Şi Sadler era ţintaş bun. Eu am ] 
reuşiţ să lovese şapte porumbei din zece focuri. Tho- 
mas a tras prea departe, Ord a clipii prea mult, Guthrie - 
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tremura niţel, dar tot a doborit şi-el ceva, Aylmer avea 
gîtul prea gros, Gregory făcea glume, cei doi funcțio- 
nari civili parcă voiau la început să şteargă flintele 
luate de la negrii. Dintre doamna, afară de Lady Jane 
mai ţintea bine şi Palmyra Gregory, verişoara lui John, 
fata aceea ciupită de vărsat, care se făcuse informatoa- 
rea. lui Dorothy prin intermediul sclavelor. Dorothy în- 
săşi avea mîna și ochiul bun pentru vînătoare. Aşa că, 
în zarva asta, fiecare își demonstra calităţile naturale. 
Ca şi porumbeii de alțfel : după o jumătate de oră de 
vînătoare afit de puţini porumbei se mai ridicau la fie- 
care împuşcătură, încît ritmul trageriior a fost foarte 
mulţ încetinit. Porumbeii se refugiaseră între timp pe 
€ealurile Healţhshire Hills, iar John Gregory aruncase 
o vorbă de duh despre „health“ (sănătate). Totuşi, mai 
zburau şi acum destui de prin insulele joase,-acolo unde 
ajungeau ogarii noştri plescăind prin apă, cu capul îna- 
inte, de parcă s-ar fi repezit în jos pe o pantă abruptă ; 
dar eu am avu nevoie de patru minute bune ca să-mi 
fac ultimele zece împușcături. După mine a venit Ayl- 
mer, Oră, pe urmă iar LAIy Jane. În ciina aceea dădea 
roată un porumbel. Ea puse iute flinta ia ochi, cu spe- 
ranța că va atrage noi victime în înatt ; totuși, pînă 
să apese ea pe țrăgaci, se auzi un foc de armă dinspre 
dealuri și porumbelul începu să planeze spre pămînt. 
Roşie toată de enervare, ea se întoarse către privitorii 
care taţi căutau cu ocinii spre dealuri, plini de mirare ; 
pe acolo, Evident, dădea tircoaie vreun participant la 
vînătoare. Dar nu apucase ninteni să scoată vreun cu- 
vînt, cînd răsună chiar lîngă ei : : 
— Uraaa ! Pentru Spanish Town ! 
De după niște tute sări la vedere un ogar cu pete ca- 
fenii, urmat înfleaproape de un bărbaţ cu pălărie mare 
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„buie să fi stat ascuns, în așteptarea celui mai potrivit 


i 
înfățișa în toate sensurile, ca un erou al zilei. Pentru 
că se învirtea mereu şi-şi mai trăsese și pălăria pe 
ochi, mi-a trebuit mult timp pînă să-mi formez o pă- 
rere cît de cît sigură despre înfăţişarea lui, fiindcă-mi 
dispărea iar și iar din câmpul vizual, cu mișcări de na- 
vigator pe care, după cit se vedea, le stăpînea perfect, 
deși acestea-i dădeau inevitabil un aer de vigoare ex- 
cesivă, ce-mi amenința echilibrul înfățișării. Trebuie 
să adaug că n-a fost în viaţa lui căpitan de vas, ci doar 
căpitan în miliția din Jamaica. j 

În afară de barba blondă, căruntă, îţi mai atrăgea, 
atenţia la el şi expresia ochilor. Avea ochi de reptilă, 
cu pleoape cinice uscate; nu aduceau cu ochii unui 
șarpe, ci mai mult cu ai unui crocodil sau ai unei broaşte 
țestoase. Asta ca să mă păstrez în linia comparaţiilor, 
căci altfel, desigur, Cargill nu avea realmente ochi de 
reptilă, cum Sir Charles Hovenden Walker nu era, pro- 
priu-zis şoarece şi nici nasul de vultur, cînd se vorbeşte 
de aşa ceva nu e cu adevărat de vultur. Şi pentru că 
tot veni vorba, Cargill mai avea şi un nas acvilin, cu 
aproximaţie. Mai ciudat este că, în ciuda unor aseme- 
nea ochi, și a unui asemenea nas, dădea impresia a fi 
om cumsecade, deși puteai foarte bine să-ți dai seama 
că n-ar fi un dușman deosebit de comod. În firea lui 
se ascundeau comori de blîndeţe, nesiguranţă și fan- 
tezie ; dar asta aveam să observ la el mai tîrziu, prin 
experienţă proprie. În tțimpul acestei prime întâlniri 
m-am simţit speriat la culme şi mă întrebam cum o 
să-i pot vreodată aminti acestui om impetuos și masiv, 
Care scăpa de atingerea oricui exact ca o navă prost 
ancorată, cum să-i amintesc vreodată de rolul său ca 
martor ocular la procesul lui Anne Bonney și Mary 
Read, Poate avea să înlăture orice gînd la proces cu 
Un simplu gest al miîinii. 


de. fetru, care își ţinea cîinele pe lîngă el şi-şi agita 
arma fumegîndă. Soarele îi strălucea în barbă. Cînd își 
scoase pălăria, un salut zgomotos se auzi din toate păr- i 
țile, din care nu lipsea glasul lui Lady Jane : 
— Cargill ! Cargill ! Salutare, Cargill ! j 
Omul își aruncă pălăria la pămînt, își îndoi un braţ | 
pe deasupra capului și începu să joace un fel de dans 
marinărese, dar scurt, căci la un moment dat amenință 
cu pumnul soarele foarte puternic şi își culese pălăria j 
de pe jos. După aceea veni încet spre noi, clăţinîndu-se 
puțin, cu burta în afară și pumnul spre Lady Jane. | 
— Cui i-am luat prada ? Dumitale ! De neiertaţ! 
Dar tot pentru Spanish Town e, oricum! Am auzit 3 
focurile de la Colebeck şi-am venit în galop să văd ce | 
e, cînd am dat cu ochii de un porumbel în văzduh..: 
Spre editicarea cititorului, voi menţiona aici distanța 
dintre Colebeck și Salţ Pond : peste douăzeci de mile ! 
Mai tîrziu s-a ajuns la concluzia, că, totuși, Cargill tre- 


moment ca să dea lovitura. Concursul se sfîrşise, cîş- 
tigător era Spanish Town. 3 
Cargill sărută întîi mîna lui Lady Jane, apoi începu 
să-i salute, în cerc, pe toţi ceilalți. Cînd ajunse şi în 
faţa mea, inima începu să-mi bată mai tare în piept, 
El își strîmbă gura într-un surîs afectat, mă cercetă, aşa 
cum cercetează lumea în general persoana cea mai ti- 
nără la o petrecere, apoi, brusc, făcu o mică plecăciune 
și se ciocni, fără îndoială întenţionat, de Aylmer,. Deşi 
eu mă aşteptam să se și apuce de gît unul pe celălalţ 
nu s-a întîmplat nimic de genul acesta, Aylmer se frecă 
la cap şi pe urmă plecă să vadă prada. Cargill pornise 
şi el din loc... Plutea pe undele popularității, săruța 
mîna la fete, ridica din umeri, se întindea, zburda, se 
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La întoarcere a avut grijă să stau pe lingă el, a 
nu ştiam cum să aduc vorba de Anne Boiney în adu= 
narea asta atât de pusă pe glume. Un timp am călă i 
chiar în spatele lui şi-al lui'Gregory. Totuşi, la poalele 
“lui Salt Pond Hili, unde drumul începe să urce şi se 
îngustează, au fost siliți să se detașeze unul de celă= 
lait ; gta lui Cargill, care părea istovit, se cabră 
m-am grăbit atunci să-l ajung din urmă și 
să merg alături de el. Din cînd în cînd striga ceva spre 
Gregory sau ridea de umoristul insulei, care era un că: . 
lăreţ destul de prost. Nici cînd îl furam cu privirea, 
nu-mi acorda vreo atenţie, dar nu pot spune că se fe, 
rea de mine. Am descoperit o trăsătură nouă a figuri 
sale : obrajii puternici şi rumeni de ţăran, : 
vene, banal, ceea ce-i strica profilul fosa dati de ban 
dit la drumul mare. Poteca se lăţea iar ; acum sau nici. 
odată, mi-am zis. Dar pînă să apuc să deschid gura, 
sau pină să apuce el să-mi scape, am auzit lîngă mine 
un sforăit de cal — şi imediat și-a făcut apariţia botul 
unui caiîr iar apoi, într-o secundă, Lady Jane se aşternu 
la drum în rînd cu noi. Încă mai era în spatele meu. 
cînd mă întrebă dacă poate să mi-l prezinte pe Car- 
Sill. Fireşte că el nu-mi reținuse numele atunci, la gră= 
madă, pentru că acum mi-a strîns mîna cu atâta însu: 
fleţire, încît mi-a părut rău că nu-l abordasem mai 


— Richard Beckford, începu el, pe tonul cel mai pri - 

» tenos cu putinţă, eşti tizul meu ! Ce plăcut e orişicînd 
să întilneşti un tiz; n-am să-ți spun decît Dick, să. 
ştii, pentru că mie însumi nu-mi pot zice așa, i. 
— Puteţi să-mi ziceţi Dick; nu-mi displace deloc, zi-. 
sei eu, încercînd pe cîţ posibil să evit ochii lui Lady. 
Jane ; ea mă E degete puţin şi se uita îndărăt spre. 


— Mai încet, bodosăni el, mai încet... 

— Deci nu continuaţi dihonia de familie, domnilor ? 
îşi opri Lady Jane catîrul o clipă, Închipuie-ţi Cargill, 
neamul Beckforzilor s-a întins așa de mult, încît reu- 
șești să pui mîna pe o ramură fără să te lovească în 
cap lăstarii celorlalte ramuri. 

— Da, ca, bodozăni iar Cargill, chiar aşa e. Părca 
niţel stingherit, sau poate necăjit, dar nu știu dacă 

asta i se trăgea din aluzia ei riscaţă la moartea unchiu- 
lui Xhomas, ori din exprimarea afectată a lui Lady Jane, 

Dar nu sînţ un om răzbunător, spusei eu cu bună- 
voinţă, 

— Asta... ştii că-mi place ? Hai să bem în cinstea 
lui. De acord ? Nu poţ să mă desprind uşor de trebu- 
rile mele, dar să mă cauţi. Să mă căuţi negreşit! Să 
schimbăm şi noi o vorbă despre Richard şi Dick şi să 
aranjăm cîţe ceva. 

— Cu cca mai mare plăcere, domnule Cargill ! zisei, 
ieşindu-mi din piele de bucurie că este atit de bine- 
voiţor. După Crăciun plec la Westmoreljand şi atunci 
v-a putea face o viziţă la Colebeck Castie, de care am 
auzit vorbindu-se atîta. 

— Vezi să nu treci pe pămîntul lui Ayer. E jurat 
să-mi frigă de vii toți musafirii, 

— Dar eu îl cunosc pe Aylmer personal, domnule 
Cargiti. 

— Mare noroc. Dar negrii mei nu te cunose perso- 
nal. Să bagi de seamă! Alo, Gregory, strigă el câţ îl 
tinca gura şi îndemnă calul din pinteni, vizibil ușurat 
că ne poate lăsa în urmă. Alo, Gregory, uite că vin..! 

Drumul era acum suficient de lat casă poată merge în 
linie patru călăreţi. Spre uimirea mea observai că Lady 
Jane şi cu mine rămiîneam tot mai mult în urmă. Toţi 
coboriseră panta, Ayimer şi Ord, Thomas şi Guţhrie, 
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săltînd în şei ca niște saci de sare, precedaţi sau ur- 


maţi de fiecare dată şi de cîteva doamne, care-și în- 


torceau cu sfială capul spre Lady Jane. Totuși, veneam 
și noi suficient de repede ca să nu ne scape din ochi 
procesiunea. În spatele nostru nu mai era nimeni acum. 
Presupuneam că Lady Jane își strunea catîrul să meargă 
încet, ba chiar că făcea semne ascunse și catîrului meu. 
Cînd tocmai făceam constatarea că nu pare plauzibil 
să fi fost vreodată ceva între Lady Jane şi Cargill, gla- 
sul ei îmi pătrunse în gînduri cu: un sunet răgușit, sau 
dur, suficient de vulgar de fapt, vocea cu care i se 
adresase lui Dorothy pe drumul dintre Ferry Inn și 
New Greenwich. 

— Mic-era teamă, domnule Beckford, că ţi-ai saîis- 


făcut curiozitatea constatind diferența dintre două în- . 


fățişări ale mele, atunci. 

Cum nu ştiam ce să răspund, am tăcut, pur și sim- 
plu. Nu m-am uitat la ea, ba dimpotrivă, am început 
să contemplu privelistea desfăşurată î în vale, pe partea 
stingă. 

— De ce n-ai trecut pe la Hunt's Gardens ? o auzii, 
cu multă uşurare, că vorbeşte tot ea. ara n-ai pri- 
mit-o în lipsă, sper ? ! 

— În primul rînd, începui eu să-mă bilbii, căci ob- 
servam acum ce bine mă pusese la colţ, am auzit că 
aveţi o indispoziţie. Pe urmă... invitaţia era pentru... 
verişoara mea și peniru mine, împreună. 

— Nu pricep. Doar poţi s-o iei cu dumneata, de 
ce nu? 

— Asta n-are nici un sens, Lady Jane, proiestai eu 
energic, fericit că găsisem o cale de ieşire. Ei nu-i place 
natura din Jamaica, 
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— Doamne sfinte ! întrerupse ea. Dumitale tot îţi 
mai place natura în Jamaica, domnule Beckford ? Te 
rog să nu uiţi să-mi comunici treaba asta cu o oră 
înainte de a veni... 

În sfîrșit o privii: era limpede că fierbea de mînie. . 
Mînie din cauza stîngăciei mele, ori supărare pe Do- 
rothy, nu puteam să-mi dau seama. Însă era o furie 
fără indignare, se supărase, dar nu părea ofensată ; era 


enervată pe mine la culme, cu o sinceritate olimpiană, 


deși cuvintele ei sunaseră disprețuitor. Faţa-i arăta des- 
considerare ! Era pur şi simplu fisura unei femei su- 
părate, roşie ca focul, cu ochii albaştri sclipitori, totul 
normal, nesofisticat, fără nici o răutate sau ursuzenie 
— în orice caz, plăcuţ la vedere. Stinjeneala îmi dis- 
păruse cu totul. Însă ne apropiam de debarcader, unde 
oaspeţii descălecaseră cu toţii ; era momentul să ajun- 
gem la un compromis. Aşa că spusei hotărît, cu o nu- 
anță poruncitoare în glas. 

— Miine la trei voi fi la Hunt's Gardens. Singur. 
N-are nici un sens s-o iau cu mine pe Dorothy. De fapt, 
nu vreau s-o iau, asta-i adevărul... 

N-am mai avut prilejul să observ efectul cuvintelor 
mele. A zis ea ceva din care înţelegeam că voi fi bine- 
Venit, dar o făcea, clar, doar pentru ca privitorii să 
nu-și dea seama de faptul că avusesem o altercaţie. 
Privitori, chiar aşa erau, parcă-i mai văd şi acum în 
faţă. O onorabilă asistență, tăceau cu toţii, Richard 
Cargill țopăia cu exagerată jovialitate printre ei, iar 
fetele, Dorothy, Sarah, Palmyra Gregory aveau aten- 
ția aceea beată, nătîngă, studiată, care apare pe figura 
oamenilor în clipa cînd nu mai au curajul să şuşo- 
tească. Lady Jane, care-și recîștigase stăpînirea de sine, 
i-a trezit curînd din toropeală cu rîsul ei. 
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de prinsul mrenei în Jamaica, pentru care se folosese 


meţode foarte complicaţe) are nevoie de două lucruri 


pentru a reuşi: de memeală bună, din aceca care le 
piace peștilor şi de tăria de a aştepta. Dacă aplicăm 
preceptul acesta femeilor, vom observa că există două 4 
categorii ; ambele caiegorii sînţ din cele care-şi aiing | 
scopul prin pescuiţul cu unditța, folosindu-se, însă, de | 
mijloace diametral opuse : adică genul calin, sau le- 
gănăţer de şolduri şi genul care aşteaptă, în speţă, Eli- 


sabeth Manning şi Dorothy Beckforă, 


Elizabeth punea accentul pe momeală, Dorothy se. 
baza pe răbdarea infinită a pescuitorului care poate nici - 
nu era Dorothy în persoană, ci, de exemolu, natura. 
Providența sau dl. Bradshaw. Eu am rezistaţ ambelor - 
genuri. În:să o femeie care aruncă undița cu furie, care | 
se face foc şi pară în moă spontan, fără nici un calcul, » 
asta cra pestru mine ceva corapiet nou, îmi răsturna . 
toate impresiile despre sportul pe care îl foloseam ca 
element; de comparație ; şi mai mult, conirazicea ide- . 
ile mele csie mai sigure despre femeie şi ce e ca în 
stare, despre motivul pentru care bărbatul o caută și | 
o ocroteşte. Şi după cum un pescar ce stă pe mal şi » 
sțrică în gura mare „Hiai afară, hai, vino!“ poate să 
rămînă un individ demn de considerație, tot aşa Lady 


Jane m-a cîştigat cu adevărat prin izbucnirea ei. Ori- 


cît aș fi rezistaţ, oricîte argumente aș fi îngrămădit ; 
în favoarea înțeleptei moderaţii sau a unei dezertări - 
umilitoare, trebuia să recunosc că eram prins, aş fi dat 3 
zece Dorothy pentru femeia asta şi o mie de Elizabeth 
Manning-Moore. Lady Jane îşi atinsese scopul, fără în- 
Goială. A doua zi, cînd ceasul bătea ora trei şi jumă-. 
tate, am încălecaţ şi m-am dus la Hunt's Gardens. Fără . 
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Dorothy. Lady Jane își atinsese scopul într-un mod 
absolut onorabil, admisibil, cu inima întru totul Ges- 
chisă. Şi acum nu mai voiam s-o ţin la distanţă, Din 
punctul meu de vedere, putea să aibă legături amo- 
roase cu toată Jamaica ; pentru mine n-avea impor- 
tanţă. N-avea importanţă că Ballard îmi recomandase 
o relaţie cu Lady Jane, indiferenț că îmi dăduse sfa- 
tul acesta pentru ca să mă apropie, sau, dimpotrivă, 
pentru ca să mă îndepărteze de ea. Ceea ce mă inte- 
resa era doar Lady Jane Hovenden Walker, femeia cu 
două înfățișări, pe care le arăta ca pe niște măşti, 
amîndouă prea neechivoce ca să fie măşti și în alt 
sens : faţa surizătoare, glumeață, bucoiică şi faţa cruntă, 
plină de furie, ca de Jupiter Tonans. Mi-ar fi plăcut 
s-o văd mereu ţrecînd de la o ipostază la cealaită, dar 
minunea nu se întîmpla, bineînțeles, şi mi se părea 
prea riscant să-i provoc nemulțumirea, în scopul acesta, 
atunci cînd ea prefera să rîdă, să zimbească, să spună 
o vorbă de duh, să se cufunde într-o tăcere priete- 
noasă... 

înarmat cu schema aceasta, ordonată logic, pă- 
trundeam prin marea poartă aurită de la Hunt's Gar- 
dens. Inţrarea era în partea de miază-ncapte. De aici 
nu se putea vedea terasa din partea cealaltă, care dă- 
dea spre golf. În momentul acesța mă înconjura o at- 
mosferă englezească : pietriș, garduri de tisă tunse 
drept, flori care ar fi crescuţ oriunde, un păun ce pă- 
şea pe după un colţ, un cadran solar, nici un negru. 
Casa albă, cu scări late, era neobișnuit de scundă pen- 
tru un peisaj autentic englezesc, dar, în fond, cine a 
văzut toate casele de țară din Anglia? M-am întors 
spre palmierii care mă atrăseseră şi ei în călătoria 
aceasta la tropice, Erau palmieri de Barbados, superb 
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răsfiraţi, din aceia folosiţi doar ornamental, nu şi pen- . 
tru copilăroasa plăcere de a le mînca fructele, o plă- 
cere de care se face atîta caz în Jamaica. Drumul 
acesta, pe care erau înşiruite case de țară, ascundea 
complet priveliștea ; munţii nu se vedeau dincolo de . 
coama dealurilor, iar golful era şi el de nevăzut, pe. 
direcţia, reședinței de care mă apropiam traversînd 
grădina englezească pustie, concepută după moda fran- 
ceză, însă avînd o anumită lejeritate inimitabilă, o doză 
de indiferenţă, de neglijenţă aproape, după principiul 
liniilor drepte trase cu mîna liberă. Să fi fost un sim- 
plu accident faptul că sub nişte tufe se vedeau frun- . 
zele galbene care erau probabil căzute din mai ? Aj 
fi zis că și vântul primise porunca să nu adune frun- 
zele prea ordonat, într-o grămadă. Am colindat cu pri- 
virea în stînga, în dreapta, şi cînd m-am uitat drept 
înainte, am dat cu ochii de Lady Jane ; ea ajunsese 
destul de aproape, pe calul negru de munte cu care 
era și cînd am văzut-o prima oară. Nici nu ridea, nici 
nu părea supărată. Dar mă vedea foarte bine. Acum 
avea să se întîmple ceva, gindeam eu, visător, ar pu: 
tea să ridice cravaşa la mine... Am gonit imediat ideea . 
atît de absurdă şi ne-am salutat, cu zîmbete conven- 3 
ţionale. $ 

— La ora asta fac întotdeauna o plimbare pe dealuri, 
domnule Beckford. Vrei să mă însoţeşti ? Mergi îna- 
inte pînă la scară şi acolo de poţi întoarce roată, să 
vii înapoi. : 

Am călărit aşadar mai departe, fără să dau vreun 
semn că i-am auzit porunca, Putea să creadă că am | 


cu cravaşa peste cizme pînă la întoarcerea ei. Dar, în 
realitate mi-am lăsat calul să se învirtă în cerc, după 
cum spusese ea și m-am întors pe aceeași alee, tiule 
ea mă aştepta, cu spatele. Mă apropiam încet, ținând 
calul în friu, fiindcă doream s-o fac să se uite iz: 
răt. Însă ea tot nu s-a.uitat şi o clipă mai tîrziu călă- 
ream ]a pas pe calea palmierilor, către răsărit. i 

— Deci n-ai putut să înfrîngi aversiunea, verișoarei 
dumitale ? întrebă ea cîteva clipe mai tirziu. 

— De ce aversiune e vorba ? 

— Aversiunea faţă de natura tropicală, bineînţeles. 

— Hunt:s Gardens nu mi se pare, deocamdată, un 
parc chiar aşa de tropical, zisei eu cu precauţie. Nu 
aveam inţenţia să dau nimic de la mine, pînă nu cerea 
ea. Mă purtam pur şi simplu de parcă aș fi studiat sate 
veliștea, golful ce ne apărea mereu în faţa ochilor, 
munții şi pădurile din valea Cobrei, unde poienile erau 
povirnite spre riul- Ferry, iar pe poieni pășteau vitele 
bălțate, ici și colo apăreau formele cunoscute ale vre- 
unei stîni, ale cîţe unei ferme izolate. 

— Așa se merge călări și prin Anglia, comentai eu. 
După Hunt's Gardens, cel puţin din cît am reușit eu 
să văd, nu mai pot exista surprize. 

Era limpede că nu mă înţelesese : 

— Hunt's Gardens are un aer ciudat doar înspre mare, 
zise ea. Partea din faţă este, sigur, foarte englezească, 
dar englezi şi sîntem, în fond. 

— Ai stat mult în Anglia ? 

— Pină la douăzeci şi opt de ani — şi doar Ja Lon- 
dra. Natura am descoperit-o abia în America, iar pa- 


de gînd să leg calul de un stilp din faţa verandei și pe 
urmă să trimit un negru să-mi aducă ceai şi un scaun 
pe care să şed cu picioarele depărtate şi bătindu-mă 
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siunea mea sînţ munţii.. Poate că asta mi se trage din 
Plăcerea mersului călare, strict după hartă, cum zic 
eu. Așa că ar fi mai bine să spun că pasiunea mea e 


221 


Jack, băiatul ăsta, explică ea trăgînd ușor de coama 


calului. 


— Piantatorii de pe aici preferă drumurile bătute, . 


observai eu. 


— Și au cu totul alte pasiuni, completă el. Tonul era 


mereu impersonal, lipsit de entuziasm. Oare tot n- o. 
uiţase pe Dorothy ? 


— Se descoperă mereu terenuri noi în lupta cu ma 


roonii. Şi mult pămînt e abandonat, cum e cazul d-lui 
-a făcut-o decît pentru ca să-și creeze. i 


Jon Gregory. N 
motiv de giume, crede-mă. Nu-s decît vreo opt sute . 
de marooni pe toată insula şi nu devin periculoşi decit . 


îi 


side. 


dacă îi asediezi în văile lor sau în Arenă, Făcu o mică j 


pauză, apoi urmă : Ştii că eu l-am văzuţ pe Cudjoe ?. 


Dar, pentru numele lui Dumnezeu, să nu spui asta ni- 


mănui ; soțul meu s-ar supăra îngrozitor, nu pe mine, . 
ci pe Sadler. Cu soldaţii lui Sadler m-am dus, cu ogari 


şi indieni și pe lîngă Cudjoe Town, la izvorul rîului SI 


Montego, am reuşit să-l vedem pe Cudjoe de la mare. 


distanţă, prin telescop. Aceia au început să-şi evacu= A 


eze imediat pozițiile ; toată ziua am auzit trompetele ; 


soldaţii știau ce înseamnă asta, dar cred că-mi spu- 


neau doar ca să mă impresioneze, fiind mai degrabă 

impresionați de prezența mea decîţ de Cudjoe. Sergen- 
tul l-a recunoscut după legătura de cap; auzisem că 
are un gheb mare în spate, dar eu personal n-am vă- . 
zut la el nimic de genul ăsta. Cred că dac-aş fi zis : 
„Băieți, aş vrea să pun mina pe cocoașa ăluia“ (fiinăcă . 
aduce noroc, nu ?) s-ar fi dus şi mi l-ar fi scos şi din 
gaură de şarpe. Odată au purtat şi tratative cu el; î 
asemenea, ocazii trebuie să-i dai o pălărie nouă ca să-i 
arăţi buna credință şi el îţi oferă în schimb pălăria . 
veche. Sadler îl consideră un strateg excelent şi sin- 
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gurii care le po da de urmă maroonilor sînt indienii. 
Numai că rar se mai aventurează marconii să atace, 
deşi auzim mereu de cîmpuri Go trestie Ja care ar fi 
dat foc şi de vite furate ; așa ceva pot Ja fel de bine 
să facă şi coromandelii fugari, care nu se asociază cu 
maroonii chiar aşa de des pe cît vorbeşte lumeas 

Atunci i-am spus și eu, în linii generale, despre fur- 
turile de la Westmoreland, fără a numi toate bănuielile 
pe care le aveam. Mă ascultă cu atenţie și părea foarte 
bine orientată în ceea ce privește moravurile locale. 
Cind mi-a pus întrebarea dacă există vreo legătură în- 
tre furțurile acestea şi venirea mea în Jamaica, am 
avut de luptat cu tentaţia de a sălta niţel vălul sub 
care se ascundea țelul prezenţei mele pe insulă ; dar 
m-am gîndit că atunci aş fi silit să-l amintese pe Car- 
gi și nu doream în nici un caz să aduc vorba de el. 
În acelaşi timp mă gîndeam că s-ar putea la un mo- 
ment dat să-i mărturisesc totul despre Anne Bonney, 
dar asta mai țirziu, după ce voi fi trecut mai întîi pe 
la Coiebeck Castle. - 

— I-am cunoscuţ bine pe părinţii dumitale, comentă 
ea în legătură cu Westmoreland, de care venise vorba. 
Nu seimeni cu nici unul din ei; tatăl dumitale arăta 
die parcă şi-ar fi bătut joc de toată lumea ; mama era 
blindă şi timidă, însă foarte deprimată, bănuiese că 
avea o sănătate şubredă. Asta se petrecea cînăva de- 
mult, în tinereţea noastră, 

— William seamănă cu ea, zisei eu şi exclarmiai de- 
odaţă : Iar Dorothy aduce cu William, ba chiar şi cu 
mine, deși... 

— 9, nu. Nici vorbă de aşa ceva ? Să-ţi spun de ce 
sînţ at:ţ de sigură. Am aflat că te vei logodi cu veri- 
$oara dumitale. Cînd v-am văzut împreună mi-am zis 


223 


că, totuşi, nu există asemănări în familie, așa încât 
v-aţi completa de minune. 3 
— De data asta trebuie să spun eu că nici vorbă de . 
aşa ceva, Lady Jane. Nu mă refer la asemănare, ci la 
celelalte. Dorothy şi cu mine nu ne completăm de. 
minune, şi nici nu ne vom logodi. | 
— Ce rușine ! 
— Pentru mine, sau pentru ea ? Sau pentru tradiţia. 
familiei ? i 
Explicîndu-i tradiţia familiei, încercam să stabilesc . 
dacă Lady Jane într-adevăr credea că e ruşine — şi 
pentru cine anume. Nu mi-a răspuns la întrebare. Şi nu 
puteam citi nimic pe figura ei. Îşi ridicase nasul cârn în . 
vînt, ţinea gura întredeschisă şi pleoapele lăsate din. 
pricina prafului pe care-l ridica în drum briza mării. 
Ajunsesem pe pășunile de pe riul Ferry. d 
— Înţeleg, înţeleg, zise ea cu mai multă căldură de-. 
cît pînă atunci, tradiţia de familie nu ţi se potrivea. 
Poate nu eşti dumneata făcut să te potrivești tradiţiei. 
— E mai mult decît crezi dumneata, Lady Jane. N 
cauza e Dorothy însăşi. Greu de spus în cuvinte, da 
are ea o... E 
Lady Jane întoarse pentru prima dată fața spre mine 
zîmbea uşor, fără ironie. e 
— Nici nu mă gîndeam să vii s-o prezinţi ca logo d- 
nică la Hunt's Gardens, sigur. Dar de ce n-ai adus 
cu dumneata ? 


nirea precedentă. N-am vrut s-o iau. Nu numai pentrul. 
că nu se potriveşte cu mine, dar şi pentru că nu se p p- 
triveşte cu dumneata. Fiindcă... dar asta-i o prostie 
n-am știut că întîi vom face o plimbare... 
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— Vorbeşti foarte enigmatic. 

— Ei, atunci, pe un drum ca acesta prefer să nrerg 
ca unui din doi, şi nu ca unui din trei. 

— Da? Drumul e foarte îngust. Dar la Hunt's Gar- 
dens avem loc destul, domnule Becktord şi acolo îl veţi 
întilni nu numai pe soţul meu şi pe Miss Hosier, ve- 
rișoara soţului meu, dar şi cîțiva copii p5 care-i in- 
vitasem, întimpiător, în după-amiaza aceasta, 

— Eu nu vorbeam decît despre drumul acesta, acesta 
sau altul, insistai eu. Orice arum. Nu-s de vină că la 
ţară casele sînt atât de încăpătoare. 

— Ei, am căzut de acord asupra drumului, zise ea 
încet, aerian.— 

Drumul se încheie brusc, de parcă ar fi vrut să ne 
conțtrazică şi acum treceam prin poieni spre un dru- 
meag de ţară care trebuia să ne ducă înapoi la Hunt's 
Gardens. Rîul Ferry curgea prin apropiere şi totul era 
ca în Anglia, totul cra cu încăpăţinare englezesc. Sau, 
la nevoie, o Scoţie în care s-ar fi simţit efectele Gult- 
stream-ul cald, astfel încît munţii erau verzi pînă jos 
la ţărmul mării, iar pădurile erau mai bogate, mai 
dese ; arborii acestor savane povirnite nu erau stejari, 
ci nişte cedri corciţi, ale căror flori miroseau, totuşi, 
ca păducelul nostru (însoţitoarea mea m-a informat 
în sensul acesta). În depărtare se vedeau crînguri de 
palmieri, Lângă o fermă împrejmuită cu un zid ca de 
mănăstire am văzut o turmă de vaci, trei cai şi un 
cîine trecînd rîuleţul, mînat cu bita de un bătrîn, care 
nu era negru. întîi s-a aventurat în apă o vacă, ce- 
lelalte animale au urmat-o şi cîinele înota pe lingă ele. 
Omul, care ne văzuse, le-a făcut un semn cu bita şi 
toate s-au oprit, aşteptînd, pe firul apei, nu mai îno- 
tau decîţ ca să se ţină deasupra. Le-a mai făcut apsi 
un semn şi au pornit mai departe. Ciinele a rămas în 
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„15 — Călătorie în Jamaica 


ăi: 


riu pînă cînd au ajuns pe ti toate vitele şi caii. Am - 


privit îndelung scena aceasta. 


La întoarcere, trecînd pe terenurile cu trestie de za- | 


hăr, am vorbit despre chestiuni lipsite de importanță, 


cu aceeași tendinţă din partea ei de a mă informa, de | 


a „face conversaţie“ ceea ce nu era plictisitor în 
sine, deși cu mă vigiefa să n-o plictisesc. O ştiam de - 


atit de puţină vreme și totuși aveam amintiri din con- 
versaţiile anterioare. Se făcuse aproape ora cinci. În- 
tr-o oră se lăsa întunericul. Nu mai aveam prea, muls 4 


vreme să văd Hunt's Gardens. Tocmai cînd intram în 
aleea palmierilor, ea mă întrebă : 

— Ştii ce vîrstă am, domnule Beckforă ? 

— Nu, răspunsei. 

— Am împliniţ patruzeci și doi de ani în august 
Dumneaţa, care abia ţi-ai terminat studiile la Oxford | 
nu poţi avea mai mult de douăzeci şi patru, douăzeci | 
și cinci de ani, 


— Asta dacă n-am pierdut examenele, Lady Jane E 


În cazul acesta aş putea să am şi vîrsta dumitale, . 


— De arătat, arăţi douăzeci şi trei, E 
— Cred că am împlinit douăzeci şi cinci în octom- 
brie, rostii cu tot cinismul pe care îl moştenisem de 


la preşedintele Peter, tatăl meu — dar nu vreau să 
spun ce vîrstă arăţi dumneata... 


Mă înţrerupse repede. 


— Nici nu doream asta ! Nu mă priveşte cituși de 
puțin diferența dintre cît avem şi cît arătătm, ci nu- ş 


mai diferenţa efectivă dintre noi doi. , 
— Dintre noi doi ? repetai eu ca un ecou, dindu-imi 4 


seama că vorbele ei încercau să aibă un efect provo- E 


cator şi poate, cele mai încîntătoare consecinţe. Doar. 


nu vrei să spui că trebuie să te privesc doar ca pe o j 
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e 


prietenă maternă ? Nu mă interesează prietenele ma- 


terne. Dorothy îmi e oricum prietenă, e ca o soră, dar 
nu foarte reuşită ; încă nu mi-am revenit complet din 
asta. Dar, pe de altă parte, văzînd că nu am intenţia, 
să-ţi fac curte... 


— Am să notez ce spui, mă opri ea, calm. E inte- 


resant,. 

— De ce interesant ? întrebai, simțind că mi se ridică 
tot sîngele la cap. Am să mă gîndesc ]a tine și-am să 
simt pentru tine exact ceea ce doresc şi cum doresc. 
Dacă voi avea impulsul să-ți fac curte, cu atît mai 
bine. Ce vreau să spun este că nu am ideea preconce- 
pută să-ţi fac curte... Şi dacă te plictisesc, cu sau fără 
asta, n-ai decit să-mi dai... 

— Să mă plictiseşti ? Părea că amuţise de uimire. 
Dar, domnule Beckford, uiţi că eşti musafirul meu în 
după-amiaza asta ? Și că a trebuit să te conving, 
aproape să te implor să vii ? 

— Ba nu m-ai imploraţ deloc ! m-am răstit eu, scos 
din minţi şi am înviîrtit cravaşa prin aer. leri ţi-ai 
pierdut calmul — şi nu uit asta, eu... eu vreau să-ţi 
spun ceva, şi ridicai degetul ca s-o impresionez, deşi 
în clipa aceea eram mai mult în dispoziţia de a-i ad- 
ministra o cravașă. Îmi pare rău că nu ai reacţionat 
de la-nceput, că nu te-ai supăraţ de la prima întîlnire, 
cînd Dorothy ţi-a refuzat invitaţia sub pretexţ că tre- 
buie s-o ajute pe Catherine aia cu ochii roşii la oala 
de piper şi la mîncarea de palmier, eu nu... eu nu... 
n-am susţinut-o deloc, dar ea s-a purtat măgăreşte ; 
şi nici eu n-am procedaţ altfel ! Trebuia să vin cu tine, 
singur ! Fiindcă știam de atunci ce vrea să spună pur- 
tarea ei. Dar da, sigur, dacă nu te-ai supărat, dacă n-ai 
de gînd să mă tratezi ca pe un băieţel de şcoală, atunci, 
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fir-ar al naibii, asta ar însemna să fiu complice, fie 
că-mi place, fie că nu, la ascultarea biîrfei... bîrta... şi 
asta, blestemată fie ea, şi asta e... ! 

— Sst, şopti ea, aproape că am sosit, soțul meu nu 
agrecază scenele, Richard Beckford. Altminteri va re- 
bui să amînăm pe altă daţă... 


— Și soțul dumitale e complice ! exclamai eu cu fu- 


rie. Fiindcă nu-i dă afară din Jamaica pe toţi planta- 
torii ăia nenorociți şi pe toate fetele-alea. Pe Palmyra, 
Gregory, de exemplu care mai e şi ciupită de vărsat. 


Lady Jane îmi puse mîna pe braţ, mîngiietor, dar | 


am impresia că abia îşi ținea rîsul. 
— Hai, liniştește-te acum. Apreciez foarte mult ges- 


tul dumitale, Dar fii liniștit. Am să-l rog pe Sir Char- Î 
les să înceapă de Ja cei mai răi... Dar ce cuvinte groaz- 


nice eşti în stare să pronunţi în prezenţa unei doamne ; 


poate e mai bine că n-ai adus-o pe verişoara dumitale... : 
Ne apropiam de poarta aurită. Caii voiau să intre 


amîndoi deodată pe intrarea îngustă (poarta cra în- 


chisă pe jumătate) şi de aceea am avut um fel de co- 
liziune. Jack, ncînvățaţ cu aşa ceva din călătoriile la 
munte, se dădea la calul meu ; cele două animale sfo- 


răiau, tropăiau, se suceau și de trei ori pe rînd s-a 


apropiat de mine figura lui Lady Jane roșie, rîzătoare, 
cu o buclă «le păr fluturîndu-i pe frunte. Nătărăii de 
cai parcă voiau să păstreze impresia că nici unul din 
roi nu ceda. În sfîrşit, intră ca. Eu o urmai îndată, ca j 


să-i împărtăşesc un gînd ce-mi venise, pei 
— Doream foarte mult să te văd iar supărată, ca 
ieri, strigai eu, și uite că m-am supărat eu acum! 
— Dar nu te-ai supărat de-a binelea, remarcă ea 
cînd ajunsesem iar alături. Era prea caraghios totul, i 
nu fiindcă m-a amuzaţ pe- mine, dar asta părea a fi j 
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în parte chiar intenţia dumitale. Mă privi întrebător 
şi urmă imediat. Nu se-ntimplă în fiecare zi să vezi un 
bărbat plin de curtenie la modul amuzant, care își mai 
şi închipuie că s-a supărat. Să nu crezi că voi uita lu- 
crul acesia, 

N-aş putea povesți mare lucru despre vizita mea la 
Hunţ's Gardens în ziua aceea, Nu aştepta din partea 
mea, iubite cititorule, descrierea interioarelor, sau a 
faimoasei grădini, care atunci în ochii mei s-a dezin- 
tegrat într-o serie de forme şi cuiori de care se legau 
aparenţ nişte nume precum anaţta, portulaca, hibiscus, 
orhidee, însă eu nu vedeam de ce ar îi fosţ necesare 
aceste relaţii. Erau lămiîi și portocali, trandafiri de 
Jamaica, unii dintre ei bătuţi, erau ferigi aurii și ar- 
gintii, care păreau din metal curat, lăstari şi hibrizi, 
probleme de grădinărit, bătriînelul care stătea în ge- 
nunchi, în puibere, lîngă un mănunchi de paie pentru 
legat, un om de care fugeau negrii. 

Ne-am apropiat apoi de Sir Charles, care nu s-a ri- 
dicat la venirea noastră, scuzîndu-se printr-un gesi că 
genunchii sînt de vină; a dat mîna cu mine peste 
umărul stîng şi clipea în lumina anusului ; avea, ca 
de obicei, aerul unui șoarece, de data aceasta un şoa- 
rece de cîmp pe lingă paiele şi florile sale. 

M-a surprins marea libertate de mișcare a membrilor 
familiei în casa guvernatorului. Ne-am aşezat într-o 
cameră ce dădea spre terasă. O mică procesiune trium- 
fală de copii şerpuia fără încetare printre stilpi, fă- 
cînd mare gălăgie şi nemanifestind nici un respect faţă 
de Sir Charles, care şedea, tăcut, în smock-ul de gră- 
dină, pe un scaun de trestie. Cind deschidea gura, el 
nu exprima decît cele mai simple lucruri. Printre copii 
am observat o mică negresă, Nimeni nu-i dojenea pe 


cei mici că ţipă 'prea tare, nici chiar Miss Hosier, o . 
doaimnă înaltă şi uscăţivă de vreo cincizeci şi cinci de - 
ani, cu o perucă dreaptă, castanie şi dinții ca grebia, | 
Era osoasă, subțire, și foarte mioapă — mi s-a părut 
înții că din mîndrie se face a nu mă recunoaște. Cînd . 
mi-a pus o întrebare despre teatrele londoneze pe un 
ton extrem de umil, mi-am dat seama cam ce gîndeşte j 


despre mine. 


Copiii s-au întors înăuntru la o vreme, ba au şi cîntaţ E 
şi erau să-l facă pe însuşi Sir Charles Hovenden 
Walker să se prăbușească definitiv în scaunul său, cu. 
zimbetul pietriticat într-o linie fără înţeles, spectrală, . 
care ar fi putut apărea pe figura unui gnom rătăciţ 
printre oameni, ales guvernator al Jamaicăi și totuși 


copiii îl înțelegeau foarte bine, îl considerau de-al lor. 
Soarele scăpătase, trebuia să mă duc şi eu ; aveam în 


faţă un drum de o jumătate de oră călare. Dar nu pu- | 
team pleca. Mă lăsasem în voia unui atât de irezistibil 
laisser aller, încît dacă mi s-ar fi oferit găzâuire în 
noaptea aceea n-aş fi şovăiţ să rămîn, făcînd-o asttel i 
pe Catherine să mă aștepte degeaba cu masa,. Însă . 
Lady Jane, care trona în spatele tăvii cu ceai, arăta 


obosită și cînd am încercat să-i prind privirea, ea a 
strîns pleoapele ca să mă facă să înţeleg că-i e somn. 
Şi eu toi nu mă ridicam. Simţeam că sînţ obligaţi cu 


adevărat să mă ducă acasă pe braţe moi, într-o dulce ş 


procesiune de copii și Miss Hosier şi servitori negri şi 
porţulaca. Dar unde şi-ar fi găsiţ locul Lady Jane în- 
îr-o asemenea procesiune, asta încă nu  stabilisem. 


TĂ 


Crăciunul în Jamaica este vremea cînd atricanii î- 
pun măști. La tropice gîsca de aaa Și poa 
prune cad greu la stomac, în Jamaica n-ai să es, ră 
lid sau brad, deşi la munte aceşti arbori ar i ra 
crească perfect, după părerea unora. Poate i i îi 
bună zi are să se serbeze și pe insula Jamaicăi a i 
ciun tradiţional, dar deocamdată, negrii se mase gen, 
chiuie, joacă, umblă pe străzi cu cobrite și ad pe “ 
întind patru corzi, negri botezați şi eesti iai 
comandeli şi negri angolezi, senegalezi, cotiawoozi, 
nemaideosebindu-se în larma și scandalul sad 
iscă. Autorităţile tolerează situația. Serbarea e u sg 
din belșug cu nişte poşircă de rom pe i 
beau negrii şi reversul ei foarte civilizat E e ză 
lul dat de guvernator. Dar poate „că și vesel EP ni ; 
grilor nu e decît o imitație a senin tietas ară az 
reşti ale englezilor, şi poate că nici batul Sere alei 
e altceva decit o Marţi a Spovedaniei septice ia 
zahărul nu permite celebrarea sărbătorii în ebrua = 
Amiînarea putem s-o punem cu destulă mpeg -. : 
seama primilor colonişti, pirați sau nepirați. i v i, 
Porţ Royal, centru al piraţilor, tot spal sp ipeae = 

bătorile ca la Veneţia, aşa că nu se sia aula îi 

rios. Observ că la Port Royal negrii nu iniză mai. 

în biserică, Mi-ar fi făcut mare plăcere să-l văd p 


231 


preotul John Bradshaw, pe care mi-a fost dat să-l as- | 


cult de Ziua Darurilor,. 


dovadă a caracterisţicilor animale. 

Consecința acestui fapt era că, în ziua balului de 
Crăciun, toate casele rămîneau pustii, 
îi blestemat un vrăjitor. Negrii erau pur și simplu ple- 

„Caţi cu toţii. Aşa că nu aveam cine ştie ce ia masă şi 
trebuia să ne servim singuri, ceca ce creea nesfîrşite 
greuțăţi mai ales pentru ete. Ele se ocupau, dealtfel, 
toată ziua de rochiile pentru balul mascaţ. Am ajuus 
şi eu pînă la urmă să far niște cumpărături absoluţ 
necesare fetelor şi, ca răsplată, am căpătaţ permisiunea 
de a intra în „cabina, actorilor“, în odaia unde se făcea 
costumaţia. Acolo, Catherine, care după obiceiul celor 
mai multe femei măritate nu se mai masca, făcea un 
lucru care mă puteam aștepta din partea, ei, cu tem- 

__peramentul pe care-l avea : înfigea ace de jur împre- 
jur în Saran deghizată în Pierretţe şi Dorothy — co- 
lombină. O femeie cu ochi ca a 
să nu înţepe. Victimele nu țipau, 
şi se uitau la mine, 
gălașe, 


ci rideau neajutorate 
Trebuie să spun că erau foarte dră- 
chiar și Sarah, dar pentru mine nu erau alţ- 
ceva decit fiinţele pe care în copilărie le văzusem îm- 
brăcate şi mai Suimar, astfel încît m-am întors pe 
călcîie şi am plecat din odaie fluierînd. M-am dus și 
mi-am probat dominoul pe care mi-l pregătiseră, o ve- 
chitură cîrpită de-a lui Thomas, care nici el nu se mai 
amesteca în joaca asta. în cameră Ja mine am găsiţ-o. 
pe mititica de Mary. Așa că mi-am tras dominoul peste 
haine şi-am început să dansez în fața ei în felul ne- 
griior, cu buza de jos lăsată. Ridea în hohote, dar cînd 
a devenit iar prea sentimentală, am împins-o pe sală. 
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cu mască pe față, dar poate că . 
nici aşa n-ar fi reușit să surprindă altceva decit o nouă 


de parcă le-ar 


i lui Catherine nu putea . 


Probabil că purtarea ciudată a lui taci caer: 
ziua aceea era legată de pretenţiile pe care = sei 
faţă de Ballard în e dei gre a ei dal 
am observat mai tirziu, dar er 4 celei a 

i au nici o îndoială. După împăcarea din 
e cet. Baia a început să vină foarte des pe zane 
pe la Thomas, iar Mary Ballard avea mare zapi meu 
să rămînă la ea în odaie, e: seeing ga e 
intre la maică-sa şi să o salui e. f A si 
oră şi ieşea palid, în grabă, eu pri 
pri pi eee dovada cca mai clară că ptr: 
siguranţa de sine. A-l îndemna pe a: ge ai 
mi se părea de două ori goli pr a; : pu 
ă privea pe mine ? 
pre aie că ss şi săvîrşise și acestora nu le a 

nea rîndul decît după Westmoreland. E ing i 
aveam de gînd să-l previn pe Cargill ai calea Mau 

tei la Colebeck Castle, adică la cîteva zile pusă ie 

Oricum, bătrîna era inabordabilă ati iata de thai 

cembrie, vorbea singură, ne fixa fără să ne Made po 

mînca aproape nimic, iar părul îi ajunsese într-o s ji 

pe care ai fi putut-o considera fără prea multă n 

tate un gen de constumaţie. La zotiaae am crezu î 

era modul ei de a protesta la flieigac tie noastre egiră 

ratice, care pentru ea mai însemnau şi newtirereă ă 

a rămîne fără sclave la dispoziţie ; dar, pînă la urm 

s-a dovediţ că nu era vorba de asta ; ea se sie 

puţin convențională în concepţiile dota? ata A 

Catherine şi decit fetele, ceea ce tigle ga 

trăsățurile admirabile ale bătrînei. Pînă la ara e: 

consideraţ că mă puteam înțelege pertect ei ea. : u-mi 

făcea mărturisiri mai mult decît celorlalți, dar jucam 
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cărţi, îi ziceam „verișoară“, ceea ce părea să-i facă 
plăcere şi odată am ajuns chiar să-i citesc pasaje din- 
tr-un Weekly Jamaica Couranț, Înainte de plecare la 
bal am fost trimis ca delegat din partea, celorlalți s-o 
sfătuiesc să se ducă la culcare devreme, să înghită pu- 
țin suc de trestie (leac pentru țoate bolile de pe insulă) 
şi să nu se neliniștească dacă ne întoarcem abia spre 
ziuă. O bătrină sclavă rămînea, să aibă grijă de ea, 
Am plecat în irăsuri cu torţe, plini de însufleţire. 
Mă întrebam dacă Dorothy se consolase cu nereuşita 
logodnei noastre, căci părea mai veselă chiar decit 
Sarah şi cu mult mai mult decîţ Catherine, care în 
asemenea, prilejuri era copleșită de responsabiliţatea 
găsirii unor soţi pentru cele două fete. De o vreme fu- 
sese foarte rece față de mine, deşi la cea mai mică 
provocare îmi trimitea priviri intense, arzătoare, pline 
de înţelegere, ceea ce nu însemna mare lucru din par- 
te-i. Thomas, la rîndul lui îşi juca rolul de pater fa- 
milias sociabil ; vorbea, puţin, dar cînd deschidea gura 
parcă avea numai zăhăr între buze, așa cum fac oa- 
menii cînd hrănesc păsări mici de colivie. Cred că re- 
nunţase și el demult la ideea logodnei şi poate era 
chiar mai bucuros așa, că nu-l mai cicălea atita Cat- 
herine, Obiectiv și fără ranchiună, mă ştersese din re- 
gistru ca prost platnic. Dar sînt convins că nu m-ar fi 
ajutat niciodată cu adevărat, sau nu mai mulţ decîţ 
pe Ballard, căruia îi dădea bani doar pentru că Bal= 
lard, dacă ar fi ajuns să-i fie daior, cu siguranță l-ar 
fi duşmănit. Thomas nu avea să mai joace nici un rol 
în povestea mea, în caz că jucase vreodată, aşa că aici 
închei socotelile cu el. 


Sala cea mare de la Hunt's Gardens se şi aglome- 
rase pînă la sosirea noastră. Se vedeau mai puţine cos- 
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tume decît m-aş fi aşteptat, încît eu băteam la dai, a 
aşa, în vechiul domino. Cu prima ocazie am şi ee zi 
costumul de pe mine. Erau îmbrăcaţi în haine sir 
nuite mai ales cei veniţi de prin alte părți ale az 
care-şi petreceau săptămina Crăciunului la £ ga si 
Town sau Kingston. Nu purta nimeni Pacii tai . 
mulatre în costume ţipătoare se plimbau de 2 că eat. 
era şi un tînăr bolnav de lepră, se spunea, de căi 
Harbour, care-şi pusese un nas fals ; în rest nu Se ea 
deau decîţ Pierrette şi Colombine, două din apa cai 
Sarah şi Dorothy, un singur domino şi un sănii dai 
văratul, autenticul Pierrot, prietenul meu za 7 
care l-am văzut cînd ne căutam nişte locuri e: i 
micul concert, nu era costumat şi se rezemase rit 
stilp). Nimeni nu părea să se aventureze Tune e 
schema Pierrette-Colombina ; mai tirziu am ea ri 
era un evreu la Spanish e oțl care zii Ale 
acesţe costume şi-şi arunca in sus miinile R, les 
dacă-i cereai vreun costum gr sau tes ir 
e pi pir bl Seine sau 
i chiar oameni nec oriţi : : 
ein Aylmer păreau să creadă că nu sasă iba 
nitatea lor să se deghizeze ien rii 
reu costume care atrăgeau a se 
i ită identităţii femeii sau bărbatului respectiv, 
pipa oaspeţii seratei păreau să se fi seri za 
două partide : publicul şi cei tari să arătau“, pi 
care deosebirea nu era îoarte paz mai zi ; gar 
neri, fiindcă se petreceau la mulţi Stiinte ien, 
celei pe care o făcusem şi eu, din jenă. Dau p pi. 
să danseze într-un domino, de exemplu și HE aa 
dansului își scoteau costumul ; alţii de cu : 
noul pe braţ şi-l întășurau pe după sit ca pe un şa 
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de aer. 

Deocamdată nu se dansa. Kingston şi Spanish Town 
aveau cîţiva muzicanți buni Şi cum muzica are multă 
căutare ia mulatri, ţoată lumea s-a aşezat fără să pro- 
testeze la mesele puse în semicere dinaintea unei es- 
trade. Am observat că erau rezervate o mulțime de 


scarine, de fapt toate scaunele din primele rînduri. Ce-. 


lelaite locuri s-au ocupat curînd. Mulţi din musafirii 
mai puţin exaltaţi s-au oprit pe lingă stîipi, care erau 
și ci destul de aproape de estradă, şi pentru că nu reu- 
şeam să văd un loc liber decît la o masă d6 mulatri 
şi nici n-aveam chef să descopăr dacă nu-mi fusese 
„Cumva rezervat un loc, m-am așezat lîngă mulatrii 
aceia, Stăteam în faţă şi-i vedeam perfect pe demni- 
tari, printre care Amiralul comandanţ de escadrilă Her- 
bert Chaiover Ogle, un bărbat 
care-şi freca mereu miîinile, guvernatorul, Miss Hosier, 
primul judecător, alţii de genul ăsta şi, în sfîrşit, Laây 
Jane, îmbrăcată obișnuit de data aceasta, deşi avea o 
rochie foarte decoltată. Dar nu-mi puteam da seama 


ce se vorbește în rîndurile din faţă, astfel că incidea- 


tul care a avut loc puțin timp înainte de ridicarea ar- 
cuşurilor în orchestra violoniștilor plantatori s-a des- 
făşurat în faţa ochilor mei ca o pantomimă, 

Iată cum a început: 
Edward Răanning îşi m 
doiiea. Mergea agitat î 
lumină la față şi zîmbi 


toată lumea se aşezase, doar 
ai căuta un loc în rîndul al 
ncole şi încoace, pe urmă se 
nd stinjenit, îşi făcu drum spre 
o masă care era totuși ocupată comylet, din cîte pu- 
team să-mi dau seama, Ajuns mai aproape şi-a dat şi 
el seama că n-are unde să se aşeze şi a făcuţ un gesţ 
neajuioraţ. Ridicîndu-mă pe viriuri, am descoperit că 
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cînd ieşeau pe terasă cu paharele lor, să ia o gură 


înalt, cu nasul mare, 


la masa veripeotivă stăteau alături Ballard 4 sperii 
beth. Elizabeth îi spuse ceva lui si pg aleile 
trase dezamăgit şi, cu o nouă sueta i “ ap 
i în li le arătase oaspeţilor locu 
negrului în livrea care 3 iat 
i cu un gest larg 
uma-i indica aceeaşi masă, ; i : 
has sclipind din dinţi şi foarte sigur de sine, pac 
e e air pe loc şi-i întrebă pe peer di zi 
i i întoarse şi-i arătă ca 
larăd din ochi ; Ballard se î 4 si 
vizită fixată pe spetează ; negrul îl îndrepta pe sr 
ning mereu spre aceeaşi masă. za nea ce c gi 
ăcută Ş dăduse seamnalul de înce- - 
mai neplăcută, cu cîţ se ă dn ps 
iştii Î î$ în sală, unul dintre e 
ere, violoniștii se uitau să în £ : ! ş 
. strîmbă observînd că iar sînţ în joc pe Li i 
. oanele din rîndu E 
ning ; poate de aceea pers A ai Aa 
i nceput să în 
i-au înțors o clipă capul, au î ă A A 
a programului cu cea mai mare ie ÂR 30 
ca - . . ] 
ă mi idicată a cuiva din rin 
nu lua în seamă mina ri A ral E i 
i upă -a aflat mai tîrziu, descop 
treilea, care, după cum s-a i least 
i d Manning ; dealitel s 
un loc cu numele lui Edwar . și 
i Nimic nu anunţa 
] îl luase demult altcineva, Eau = AN 
scaldă înţre Ballard şi Manning. Cei doi ag mai it 
dcau — -şi asta se datora doar situaţiei penibile ce 7 
crease. Au ieşit amâîndoi dintre rînduri cu capul late: 
i i i de buzunare prinşi asu! 
între umeri ca niște hoți A Ă 
faptului, care încercau să se aranjeze cu ai el ÎN 
apropiaseră în grabă alţi cîţiva slujitori în livrea, unu 
se apropie de masa lui Elizabeth ca să vadă cartea 33 
viziţă (negrii nu ştiu niciodată să se senrte cu ip 
asemenea ocazii), ceilalţi vorbeau între ei cu suf sa 
la gură, iar Ballard şi Manning se uitau dig PRAI A 
celălalt, cînd la slujitorii nedumeriţi. Și pi eat 
singuri. Oaspeţii de mai mică importanță de ee lîngă 
ei păreau să se bage în vorbă, fără nici o reţinere, cu 
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urmeze exemplul şi să asculţe muzica rezemaţi de cîte 
un stilp. Poate că așa s-ar fi şi întîmplat dacă Billy 
Pierrot nu şi-ar fi ițit de nu știu unde capul lui de 
găină şi nu i-ar fi dat lui Ballard o palmă, fără nici 
un avertisment. Bajlard se clătină pe picioare dar, se 
ținu tare ; îşi şterse obrazul; îşi recăpătă îndată 
stăpînirea de sine, îl apucă pe Manning de braţ şi îl 
trase afară din agitația aceea. Billy a fost îndepărtat 


de privitori cu multă blindeţe, fiindcă Ballard nu era 


simpatizat de nimeni de cînd Manning luase atitudine 
împotriva lui, cu toate că Ballard îl lăsa în pace pe 
Manning de o vreme — şi nu numai pe Manning, ci 
şi pe Billy Pierrot. N-am pricepuţ niciodată ce l-a 
apucaţ pe Billy, dar poate îşi închipuia că a asistat la 
o ceartă violentă şi dorea să-și apere stăpînul. Oricum 
s-a răzbunat și pentru insultele pe care le înghiţise el 
înainte și nimeni din cei ce cunoşteau faptele nu i-a 
luat-o în nume de rău. Spanish Town, adică reprezen- 
tanţii din rîndul întîi arăţau oarecare neplăcere, col- 
țurile gurii li se lăsaseră în jos și ridicau din umeri, 
fără voie bună, dar curînd s-a reinstalaţ calmul şi mu- 
zica a început. Lady Jane, la care eram foarte atent, 
n-a întors capul nici măcar o dată. Cît despre per- 
soanele afectate, Elizabeth a rămas unde se afla, cu 
un scaun gol alături, iar Manning şi Ballard au staţ 
"în picioare unul lingă celălalt cît a durat piesa muzi- 
cală, cu lungile ei meandre ; zîmbeau senin amîndoi, 
de parc-ar fi vrut să arate că sînt cei mai buni îraţi 
din lume ; dar lui Ballara îi rămăsese urma roșie pe 
faţă şi pînă să înceapă balul el şi dispăruse, Mai tir- 


ziu am auzit că numele meu era trecut pe un scaun 
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sfaturi prin care, înțelegeam după gesturi, îi invitau Ă 
pe cei doi candidaţi Ia locul de lîngă Elizabeth să le 3 


tot de la masa lui Ballard şi Elizabeth ; nu știu cine. 
fi aşezat pe locul meu. a i 
"Să saga ceas, nu s-a petrecut nimic deosebit. gr 
dansez destui de prost, am continuat să ri a ie 
ios î ările Ca 
i ă şi mă amuzau copios încercări Ş vine 
ge pe Dorothy și Sarah de tineri pei ze 
ă 1 mai mulți bărbaţi 
într-adevăr, cum erau mu n E za 
i işoa; dansau tot timpul. Lumea 
femei, ver: rele mele i 
ă i ă t, care s-a dansat prost, 
xpansivă, mai ales după menuet, ) dai : 
ca. A şi grimase ironice. A venii cir ei ae 
i î -a dezlănţuit un adevăra 
surilor populare, cînd s-a Ă orga 
ii i i ionat unii de alţii. În a 
i oamenii se izbeau intenționa . în 
inna mea, balul acesta a rămas ca o apoteoză cu pc 
trele rîzînd în hohote, înnebunite de potta de a d a, 
cu răcoritoare şi admiratori ; sîngele de i i 
i ai năstruşnice mişcări, în sp 
pingea la cele mai n e i pede 
î i, Ci ă teau din palme î 
au între ei. Citeodată bă i 
he: re dar asta dădea un aer prea spaniol Și se 
auzeau din toate părțile exciamaţii zip protest. oa 
Cei mai mulţi oficiali şi militari, superior: i ete 
cu doamnele lor, la o gi ha Mi CE ia: ii 
nu se afla printre ei şi c seră a g 
Fe n-am putuţ presupune decit că se zimi i 
pri cu guvernatorul şi cu Miss ăzniab sea nea 
aminţeam că la menuet participase şi i y 8: ur. 
ăgi it să trezească în mine un 
zamăgirea a reuşit să E A pt: = 
profund decît o întîlnire, o discuţie, sau cae o rr 
gere de mînă. N-am încetat nici o clipă să sar: i ge: 
la ea de Crăciunul acela, un vis A gr. 
ică i i melancolice bătăi de 
inţenţie practică, aeriene şi A 
ale apei prin care înfigeam necesarele cuie iz: 
imperațivelor din aceste direcţii: „Are poti 
doi de ani“. „Este Lady Jane Hovenden Walker 
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»Ar putea să-mi fie şi mamă“, Dar prima idee îmi 
aducea în minte superba izbucaire de furie, a doua ; 
conținea numele ci, deci pe ea însăşi, ruptă de conexi- 
uni familiare şi a treia..._Nu, dacă mi-ar fi îost mamă, 1 
n-aș fi putut avea faţă de ea astiel de sentimente, Şi . 
atunci marea pasăre şi-a văzut de drum. Nu pot spune . 
că er2u impulsuri violente, o chemare irezistibilă, mă 
purtam faţă de ea cum n-o mai făcuse nici un bărbat 
din toată Jamaica, erau propriile ei cuvinte ! Îmi re- 
petam de multe ori. „Aş trece şi prin foc pentru ea“, 
dar aceea pentru care s-ar arunca un bărbaţ în foc ar 

- trebui să fie acolo, de faţă, iar ea lipsea, 

Tocmai începea un nou dans, cînd am simţit că mă ş 
atinge cineva pe umăr. Întii aim crezuţ că e Ayimer, 
pe care-l văzusem chiar atunci în apropiere, sțînd ce 
vorbă cu nişte mulaire îmbrăcate în culori vesele; 
nu-mi inspirau prea mulţă încredere fetele alea. Dar 
Aylmer rămăsese tot acolo, prea gras ca să poată 
dansa. Cine mă trăgea de minecă ? Preotul din Porţ 
Antonio, di. Ferndale, dl. James Ferndale, 

— Salut, Jim, exclamai eu. 

— A fost bătaie, mă anunţă el pe un ton de reproş, 
cu fața lungă, N 

— Ai întirziat, zisei, 

— Aşa întţîrzii eu întotdeauna, se plînse el. Se baţ 
cind nu mă aflu de față, iar dacă vin şi eu, în sfîrșit, 
tocmai atunci se lasă despărțiți. 

— Dumneata nu te baţi niciodată ? Asta ar fi cea 
mai bună soluţie, 

— Hai să bem ceva, mă inviţă el, 

Îl refuzai. Doream să rămîn la locul meu, să pot 
vedea totul, să nu pierd nici o ocazie. Dansul era aprins 
şi se îngrămădiseră mulți pe ring. Deodată am văzut-o 
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(şi-am simţit că-mi stă inima) pe Lady Jane ; ar 
şi ea, mascaţă, Dar ce costum avea ! Întii am crezu 
că era travestită în bărbatţ. Comentariile asupra tije 
tui fenomen și începuseră să se audă în grupul „lui 
Aylmer. Peste părul blond-roșcaţ își pusese e pălărie 
mare de fetru. Avea o pereche de pantaloni negri pînă 
la genunchi şi o haină albastră, i po ge a ta 
peste o biuză albă încheiaţă strîns pînă sus ; în ia 
dreaptă ţinea un pistol. Avea şi alte arme, numai sa- 
ie n-avea, sabie nu... 
: 3 Trebuie să bei ceva, mă înghionti preotul din San 
Antonio. Aici înghiți atita praf... Ah, ia gabi dar 
asta-i minunea minunilor, amfitrioana noastră şi-a pus 
echipament de corsar — vai, ce-mi merge la întră 
treaba asta ! Și vezi că dansează cu amiralul, o tovă- 
ășie clasa-ntii, 
: to zăa partenerul de dans al lui Lady Jane era 
comandantul Cihaloner Ogle. înaltul amiral părea să 
joace cu plăcere rolul care-i era atribuit, Ea luase con- 
ducerea dansului, ea comanda — şi dansa eoegi fiole: 
Cum apăruseră şi alte costume deosebite pe ringul de 
dans pînă în clipa aceea, costumaţia gazdei nu a pro- 
dus emoția la care m-am aștepta eu, văzînd-o gari 
tită. Dar, oricum, rămînea singura femeie care îndrăz- 
nise să se arate în costum de corsar, după opinia dz 
taşului nostru amic de la Port Antonio... Aa şi era, 
corsar, în adevăr. Iar corsar nu însemna pirat. Value 
nelul Guţhrie nu mă prea luminase în această pri- 
vință. Lady Jane juca în faţa mea ca un tie dum- 
nezeule, nu reprezenta un bărbat, ci o femeie care se 
travesţise de-a binelea, o întruchipa pe Anne Bom 
ce sfruntare ! Fiindcă deși nu s-a uitat nici o ia, 
în direcţia mea, n-aveam nici o îndoială că se îmbră- 
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case în costumul acela numai şi numai pentru mine. 


Era în posesia cărţii lui Johnson. Era în posesia por- 
tretului lui Anne Bonney. Guvernatorul fi spusese to- 
tul ; ce prost fusesem să nu-l rog să păstreze secre- 


tul. Oare cui mă mai spusese guvernatorul ? Cine mai j 


şiia că ea se înfăţişează în chip de corsar, un piraț . 
propriu-zis ?... De fapt nu era asta treaba cea mai 
„rea. Doar nu se afla la mijloc o taină importantă care 
ar fi putut să iasă astfel la iveală, în fond nu era nici 
un fel de secret, cu toate că din respect faţă de mine 
însumi nu făcusem confesiuni în sensul acesta decît 
temnicerului Mulcahy şi guvernatorului. Nu, mai rău 
decît posibilitatea acestei dezvăluiri mi se părea faptul 


că Sir (iar iea îi spusese ce-am vorbit cu el şi, mai . 


mult, că ea îi povestise totul despre flirt-ul meu gră- 
bit, despre furia şi zeflemeaua mea, despre leșinul pre- 
făcut şi confesiunile mele. Și în schimb el o informase, 
credeam eu, despre Anne Bonney. Probabil că şi-au 
bătut joc amindoi de mine în cancelaria acea cafe- 


4 


nie, funebră, or fi rîs amîndoi de fanteziile mucosului Ă 
de la Oxford, după cum îmi zisese Ballard pe bună 


dreptate, ce presupuneri or fi făcut şi cum or fi clă- 
tina din cap şi el și ea. Iar eu care crezusem că fe- 


meia aceasta e excepţional de sinceră ! Fameia aceasta 


făcea din mine, cu atîta uşurătate, un nătărău şi mă 
tachina în ce aveam mai sfint, fiindcă amintirea aceea Ă 


era pentru mine lucrul cel mai sfînţ chiar dacă nu mă 


gîndeam acolo în fiecare zi, chiar dacă imaginea, prin | 
ea însăși vagă, se ştersese considerabil din pricina mul- 


telor griji pe care le aveam în blestemata de insulă... 


Imaginea, era ștearsă, este adevărat, dar la fel de E. 
adevărat e că se putea trezi la viaţă în orice clipă; 
mi-am daţ seama că lucrurile stau aşa în vreme ce 
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priveam înnebunit și schimbam mecanic pile cu 
dl. Ferndale. 

Nu se punea problema că ar fi semănaţ cu Anne 
Bonney. Era mult mai masivă (deși se strînsese bine 
în corset, pentru ca să evite pe cît posibil ridicolul) și 
nu avea nici aceeaşi culoare de păr. Figura din portret 
era mai fin cizelată, aproape eterică în comparaţie cu 
a lui Lady Jane, cu nasul ei cîrn, obraznic, bărbia gre- 
caie și fruntea lată. Dar una dintre iluzii se repeta în- 
tr-un mod inegalabil : mișcarea de rotire, pe care fan- 
tezia mea o atribuia siluetei din gravură şi pe care o 
repeta mereu Lady Jane în timpul dansului, cu mîna 
dreaptă întinsă exact ca acolo. Lucrul cel mai nevero- 
simil devenea aici realiţate : punctul principal de cores- 
pondenţă (lăsînd la o parte costumul, ușor de imitat) 
dintre portretul Annei Bonney şi această apariţie — ceea 
ce numai eu observasem, și nimeni altul — era pistolul 
care se rotea jucăuș și ucigaş pe linia orizonţului. 
Ironie a contrastelor, amiralul cu care ea ridea şi glu- 
mea apucă foarte prudent arma, o pereche de dansa- 
tori se îndepărtă, mînată în joacă de groaza instru- 
mentului ucigaş îndreptat nu spre orizont, ci spre ghir- 
landele de flori care atîrnau din tavan, legănîndu-se 
ușor, 

M-am trezit din perplexitate abia cînd Aylmer în- 
cepea să calculeze cu voce tare posibilităţile unui ad- 
versar bine înarmaţ de a da o lovitură reușită unei 
luptătoare atit de bine hrănite. 

— Te referi la amfitrioana noastră, domnule Ayl- 
mer ? exclamai eu iritat. 

Mulatrele se opriră din ris și priviră alarmate în jur. 
Ajlmer mă studie din cap pină-n picioare şi trase cori- 
cluzia, pentru fete : 
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— Nu mușcă, dragele mele. 


— Dac-aş fi o javră ca dumneata, de mult m-aş fi j 


> ze 


agăţat de pantalonii ăia pe care ți i-ai pus, îl înştiinţai 


eu cu dispreţ şi-i întorsei spatele, fără să mai iau în | 
seamă șoapta alarmată a lui Ferndale câre vedea încă . 


0 dată pierzîndu-se șansa vieţii sale. 


Ne-am dus amândoi într-o cămăruță laterală și am 


- băut ; eu dădeam pe gît pahar după pahar. Am găsiţ 


tocmai atunci prilejul să-i spun lui Ferndale ce îm- 
presie am despre el. Mă simțeam atit de dezamăgit, 


atit de nenorocos, încît i-am schițat un portret pentru 


care singur pozase. Portretul pe care i l-am făcut nu | 


era doar inexact, ci și o medrepiate faţă de amabili- 


tatea lui și de stropul de singe piraterese care-l fă- 
cea să tînjească după aventură. I-am spus că-l credeam 


un pozeur, unul care se ruşina de chemarea sa şi se 


afişa ca adevărat luptător, fără să fi tuptat niciodată, Î 


Pentru asta își sacrifica chiar și prieteniile, ar fi fost 
de exemplu în stare să valseze de bucurie dintr-un 
capăt în altul al sălii de bal cacă ar fi văzut că Ni- 


cholas Aylmer, renumit pentru marea lui vigoare fi- 


zică, mi-ar fi rupt situl. Sau ar fi fost în stare el, 
Ferndale, să mă ajute cumva ? Poate, zise el, poate. 
I-am spus atunci că minte, că era nu numai laş, dar 
şi mincinos pe deasupra, că avea un sutiet de sclav şi 
altele asemenea. Apoi am tăcut amândoi o vreme și 
eu beam, beam mereu... 

— Nu mă-nţelegi, începu el în Sfirşit, mi-am pier- 
cut soţia, 


— E ducrul cel mai bun care putea să ţi se-ntimple, - 


spusei eu în silă și ridicai paharul. Femeile au aceeași 


fire nedemnă de încredere ca şi dumneata ; ele se 


bucură de ceea ce noi bărbaţii am dobîndit fără să ri- 
dice un degeţ măcar, ele ne fură gindurile, amintirile 
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de tinerețe, ţrăiosc pe seama noastră, din viaţa noastră 
şi pe urmă fîd de noi pe la spate. Tare ți-aş dori să te 
trezesţi cu sciavii răsculați, Jimmy. 

— Am avut parte şi pîn-acum, oftă el, 

— Şi 2 î 

— A veniţ miliția, a împuşcat o sută dm ei, iar eu 
am zăcuţ bolnav de febră de mlaștină, 

Conversaţia noastră a mai durat o vreme. I-ain ţi- 
nut o lecţie de parc-ar fi fost şcolar, deşi trebuie să îi 
avut cu vreo douăzeci de ani mai mult ca mine, dar 
m-a luat în serios şi s-a apăraţ sincer, cu enţuziasra 
citiar, Rămăsesem în apropierea intrării de la sala de 
dans ; camera noastră era aproape goală, perechile 
care se odihneau după dans ieșeau pe terasă, 

— Crezi în Dumnezeu ? înţrebai eu sever. 

— Nu, zise el, dar Dumnezeu crede în mine. Tre- 
buie să me facem cu toţii un drum prin viaţă şi cînd 
țin predici, Dumnezeu crede în mine, Ştii, Richard 
— predie destul de frumos, 

— Bilbiiaiă de om beat, zisei eu. Îl şţii pe Bradshaw ? 
Ce părere ai de el ? 

— Un vampir, zise el. 

— Dar nu face negoţ cu sclavi, ca dumneata, co- 
mentai eu cu un rînjeţ drăcesc, 

— Nu, zise, doar că eu nu fac negoţ cu sclavi. 

— Minţi, Să 

— Duwinezeu, comentă el misterios, e ca un corsar 
de-ăia bătrîn, care a întemeiat colonia asta şi pe urmă 
a dispărut, cine ştie unde. Au fost ei ticăloşi, cei din 
vechime, dar puternici. Au cucerit totul, ne-au lăsat 
totul de-a gața. Acum lumea a rămas deșartă, pustie 
pe aici și la fel e peste tot. Se spune că pămîntul se 
roteşte, însă Domnul îl face să se rotească ; El nu se 
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învirte odată cu pămîntul, și nici o clipă nu se uită - 
dacă merge rău, dacă lumea a luat-o înapoi sau de-a | 


curmezişul, sau... 
— Ai auzit vreodată de femeile pirat, întrebai. 
— Nu, niciodată, spuse el. 
— Unde-ai fost... 


— Îmi acordaţi dansul acesta, domnul Beckford ? 


M-am înţors brusc, 


perise decolteul cu un voal subţire. 


Se oprise acolo, sigură de sine, masivă și autoritară, i 
cu fața toată destinsă într-un zîmbet amuzat. În păr îi 


sclipeau diamante ; îmbrăcămintea-i era foarte simplă. . 
Mi-am dat seama că trebuia să mă ridic, pentru că mă 
aflam în faţa unei doamne. După mai multe încercări 


în spatele meu se afla Lady p 
Jane. Îmbrăcată ca la începutul serii, doar că-și aco- 4 


nereuşite de a apuca speteaza scaunului pe care şe- E 


deam, mi-am înfipt bine un picior în podea, sub scaun, 


m-am opintit și am reușit să mă ridic; capul imi 
zvîcnea şi aveam ochii înceţoșaţi. 
— Trebuie să vă răpesc interlocutorul, domnule . ş 


Ferndale, se scuză Lady Jane faţă de descendentul lui 


Sir Henry Morgan. Ferndale o privea cu multă aten- 


ție. E dansul doamnelor şi eu mi-am pus toată nădejdea 
în dl. Beckford. x 
— Sînt beat, declarai eu morocănos, 


— Ei, nu! exclamă ea rizind, dar James Ferndale | 


confirmă, 
— Da, da, doamnă, e beat. 


— Să-ncercăm totuşi, zise ea şi-şi înclină capul cu 


ochii închiși. 
Am făcut cîţiva paşi spre ea, cu chiu cu vai. 


— Nu pot dansa, eu... El e prietenul meu... i-l ară- i 
tai pe Ferndale cu un gest ţeatral. Ferndale se ridicase 
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şi el ; voiam să spun că nu-mi las prietenii la necaz 
şi mai ales nu un prieten ca Jimmy ; însă Ferndale 
nu era atîţ de beat ca mine, sau poate mai capabil să 
se stăpinească, m-a anticipat, a făcut o plecăciune în 
fața lui Lady Jane, a biiguit o scuză oarecare şi a păşit 
greoi în sala de dans, arătînd limpede că ne lasă sin- 
guri. 

— Nu pot să dansez, repetai eu, şi cred că duhnesc a 
rom de la o poștă. Ai venit într-un moment nepotrivit, 
nepotrivit pentru dumneata, pentru etichetă... 

Mă apucă de braţ. = 

— Atunci nu dansăm și gata. Poate ieşim pe : jeraabă ă 
aerul nopţii are să te învioreze,. Şi pe urmă mie nu-mi 
displace mirosul de rom, câtă vreme nu e chiar ultima 
poşircă... 

— O îi fost chiar poşircă, murmurai eu. În aseme- 
nea situaţii oamenii beau... Bagă de seamă, sînt cu 
mult mai beat decât îţi închipui. 

— Prostii. 

De-acum şi plecasem spre terasă, la braţul el. Nu 
eram totuşi atît de beat pe cît credeam. 

Afectarea . de care-l acuzam pe pastor nu-mi era 
străină nici mie, fiindcă în afară de efectul romului, 
mă stăpinea nevoia de a protesta cît mai fățiș, de a 
mă opune, ca un proscris care nu cunoaşte altă cale 
decît o atitudine ursuză și agresivă, cu glasul răgușit 
şi gesturi violente. Aerul curat m-a mai potolit — cel 
Puțin ajunsesem să-mi dau seama că nu urmam calea, 
cea mai potrivită pentru a-i arăta lui Lady Jane dez- 
aprobarea mea, Pe lîngă terasă se plimbau cîţiva ți- 
neri, gesticulind aprins, însă însoţitoarea mea cunoş- 
tea drumul și mă conduse repede spre miște poteci 
unde nu se mai vedea decît cerul atotputernic, scînte- 
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ieter şi înstelaţ, iar aroiha, florilor acoperea parturul 


discret al femeii care pășea alături de mine. Cînd m-a 
întrebat ce am de zis despre rom, am izbucnit pe loc, 


deși faptul că încetase atît de curind să o imite pe * 


Anne Bonney mă și împăcase, pe jumătate, 


— De ce-ai îmbrăcat costumul ăla ? întrebai eu pe 


un ton provocator. 

Ea se opri, desprinziniu-se de braţul meu ; nu-i pu- 
team distinge expresia feței. 

— Nu ţi-a plăcut ? 

— Nu prea, bombănii eu, nu prea, 

— Dar ce ai de obiectat ? întrebă ea şi mă apucă iar 
de braţ. Hai să mergem mai departe. Mă aşteptam 
să-ţi placă travestiul, de aceea te-am şi invitat la dans 
acum, fiind dansul doamnelor — o gazdă-și poate per- 
mite mai muite decît ceilalți —, ca să afiu ce părere 
ai avut, - 


Am întrebat-o de ce se aștepta să-mi placă, iar ea Ă 


îmi răspunse : 

— Fiindcă mi-ai spus de nu știu cîte ori că nu poţi 
suferi conversațiile, domnule Beckford. Şi, pe urmă, 
mi s-a părut că ai preferințe pentru un anumit gen de 
haine, cărora le şi dai nume foarte speciale. Mă şi 


gîndeam că o să-i zici costumului ăstuia, »„cucuţă“, de 


exemplu. Dar poate nu ştii că pirateria e un subiect 
deosebiţ aici în Jamaica, datorită istoriei locale. Am 
găsit într-o carte de-a mea un portret foarte bun al 


unei femei pirat, una care a fost condamnată și ea E 


aici la noi, în Jamaica. Poate ştii cumva cartea ? A 


fost scrisă de Charles Johnson ; am primit-o la scurt i 


timp după ce-am sosit în America, 
„— Da, întimplător știu cartea; dar nu-mi aduc 
aminţe de ilustraţia de care spui... 
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Abia mă țineam să nu-i ca de gît, așa de fericit, 
de recunoscător mă simţeam. Mă pripisem, Alegerea 
costumului fusese întîimplătoare ; trebuia să mă gîn- 
desc de la început. 

— Ei, asta-i. Am dansat cu amiralul, care-i de pă- 
rere că am făcut o glumă formidabilă. Amiralul și 
soţul meu sînt singurii oameni mai presus de lege aici, 
pe insulă. Pesţe amiral nu mai sînt decîţ marinarii, 
cum se spune. Dar astă seară n-au fost şi marinari de 
faţă. N-a avut cine să mă huiduiască. N-am fost dată 
afară din sală. N-a leşinat nici o doamnă. Şi-acum 
începi tocmai dumneata, pe care credeam că ideea 
mea n-are să-l supere cu nimic !... 

Ca să nu mă trădez cu cine ştie ce biiguială, n-am 
putut face altceva decit să mă opresc asupra cuvin- 
teior ei; din fericire am observaţ la timp că, într-un 
fel, cele spuse de ea se contraziceau : 

— N-ai fost huiduită, desigur, dar ai provocat tot 
îelul de remarci veninoase. Mi-a părut rău pentru că 
cu te respect pe dumneata, Poate mai bine dansai 
atunci cu mine deciîţ cu Amiralul şi n-aş mai fi auzit 
nimic. Şi dacă acest costum a fost ales anume pentru 
mine... 

— N-am spus asta, dorinule Beckford ! 

— Da — şi cel mai rău lucru este că nu-s în stare 
să dansez... Era gata-gata să-i dau una peste faţă lui 
Aylmer, umflaţul ăla, zisei eu, rostind cuvintele cu 
multă mândrie, 

— Ai un temperament aprins, domnule Beckford, 
replică ea aspru. Apoi, cu un hohot batjocoritor. Sper 
că n-ai de gînd să te baţi cu oricine mă consideră 
demnă de atenţie. Ar fi câm mult. 

— Am avut cele mai bune intenţii. 
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— Poate chiar prea bune. 
— Cu atit mai rău. 


Am păşit mai departe, fără să mai spun nici un cu- Ş 


vînt, dar fără aerul că ne-am fi certat. Cum nu știam 


cît de mult se întinde Hunt's Gardens, aveam senzaţia 
„că ne denpărtasem foarte mult de clădirea principală. 


Privii din ncu la stele, erau stăpine absolute ale spa- 
țiului, astfel încît parcă mă luaseră şi pe mine şi mă 


purtau la mari distanţe de locul meu de baştină. Dar 4 


cînd am dat colţul spre o nouă potecă, iată conacul 


drept în fața noastră. De data aceasta ne apropiasem 
de casă dintr-o parte, astfel că nu se auzea decît foarte . 


slab muzica și lămpile, candelabrele, nu se vedeau de- 


„loc; însă oaspeţii care ieșeau, care priveau înăuntru 
sau conversau între ei se vedeau cu atît mai bine, în 
lumina ce se proiecta dinăuntru. Unde stăteam noi era | 
întuneric beznă. Nu mi-ar fi plăcut în nici un fel să - 
apar în lumină la braţ cu soţia guvernatorului, aşa de 


nepregătit, fără nici o tranziţie. M-am gîndit să facem 


întii un ocol şi să intrăm după aceea, venind pe aleea - 


luminaţă pînă departe. I-am transmis lui Lady Jane 


planul acesta și a fost de acord. Dar poate nu făcusem 


o asemenea propunere decîţ pentru a pe fusi niţel 
plimbarea, 
— M-ai trata exact ca pe bietul francez ! începui eu 
după ce pornisem iar, deşi lui Aylmer i-am dat... 
Ea tresări : i 


— 0, tot acolo ai rămas ? Din punctul meu de vedere, 3 


povestea-i total încheiată. 


— Dar nu vreau în nici un caz să mă-nţelegi greșit, 
insistai eu impetuos,  sperînd să-i înfrîng rezistenţa | 


înainte de a ajunge în aleea principală, fiindcă aleea 
principală chiar şi dacă ar fi fost cufundată în bezna 
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cea mai adincă, anunța oricum încheierea plimbării 
noastre, iar muzica de dans, care se auzea mult mai 
clar din punctul acesta, constituia de pe acum prelu- 
diul încheierii. Şi pînă să-l aud pe Aylmer vorbind... 
urmai eu, ceea ce mi s-a părut dureros... şi înainte de 
asta... costumul de pirat mi-a făcuţ o impresie neplă- 
cută. Acum îmi dau seama de partea simpatică a lu- 
crurilor, dar... da, hai să-ţi spun : pentru mine eşti atit 
de exclusiv femeie, atit de complet femeie, încît hai- 
nele acelea, chiar dacă reprezentau tot o femeie... 

Cînd mi-a dat iar drumul de braţ, am bănuit că iar 
se va dezlănţui într-o pornire de furie, mai ales fi- 
indcă mi s-a părut c-o aud respirind greu: În mo- 
mentul acela nu aveam chef nici eu de așa ceva; o 
ceartă mi s-ar fi părut eventual de dorit numai dacă 
aveam oceane înţregi de timp pentru împăcare. Eram 
pe cale s-o mai lungesc cu explicaţiile mele mincinoase, 
pe care începusem chiar să le cred, cind Lady Jane 
şi-a scos din corsaj bațista și batista i-a căzut pe jos : 
se vedea ca prin ceaţă la picioarele noastre, albă, îm- 
păturită în genul unei scufii. Lady Jane aștepta, evi- 
dent, ca eu să-i ridic batista. M-am aplecat cu prudenţă 
să nu păţesc ceva din pricina romului ; dar cînd m-am 
ridicat din nou, cu batista în mînă, Lady Jane şi fă- 
cuse, în modul ei caracteristic, un pas spre mine. Deci 
ajunsesem foarte aproape unul de celălalt, cam dintr-o 
parte, Ea spuse pe un ton neutru, fără nici un tremur 
de emoție în glas : 

— Ce mi-ar place să-ţi sucesc puţin mințile, dom- 
nule Beckforă, cu hainele alea piratereşti. 

În aceeaşi clipă aproape, după o serie de mişcări 
complicațe, pe care nu mi le mai aduc bine aminte, 
m-a apucat de braţul stâng şi m-a sucit spre ea (o fi 
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" buit s-o cuprind strîns în braţe pe Lady Jane, ca să nu 


cad din picioare. Şi ea mă prinsese ferm, prelungind 


fost. altfel, totuşi, cine ştie ?). Buzele noastre s-au în- 
tilnit şi pe mine m-a copleșit o stare teribilă de ame- 
țeală, în care sîngele gonea romul, astfel încît a tre- 


„sărutul indetinit. Acum, după săvîrşirea acelui sărut, | 


cred că-i intuisem apropierea, dar asta n-a avut im- 


portanță, fiindcă marile surprize, surprizele extraordi- 


nare îl impresionează mai profund pe omul care ie aş- 4 


teaptă oarecum, decît pe cel care nu are nici o idee 


că i s-ar putea întîmpla aşa ceva. Lady Jane era puţin X 


mai înaltă decît mine, probabil mai musculoasă și mă 


avea cu totul şi cu totul în puterea ei, deși, natural, - 
nu se punea în nici un fel problema că m-ar sili la 3 
luciu împotriva voinţei mele.  Ridicindu-mi | 
pleoapele am observat sclipirea diamantelor din părul 
ei, în prelungirea stelelor. Momentul a durat. nespus j 


vreun 


de mult. Cind am încercat să-i prind mina pe furiș şi-a ă 


tras-o înapoi. 
— De ce nu ? am biiguit eu. 


_— E suficient o dată, zise ea blind şi-mi adună mii- 
rile la spate cu o mişcare îndeminatică. Oare se reie- 


rea la petrecere ? 
— Romul, şopții eu iar. 


Nu-mi făceam eu probleme în privința romului. Cu 
Lady Jane mă simţeam în totală siguranță, Ea-mi spuse 


în şoaptă că toată povestea e o nebunie ; apoi se depărtă 
de mine, mă trase la ea într-un impuls de moment, un 
gest pe care l-ai fi putut numi de fetișcană în com- 
paraţie cu atitudinea voluntară, aproape intlexibită, 


care se tradusese monumental în sărutul acela me- 


siîrşii. Apoi zise în grabă, cu mâinile ridicate ia cea- 


fură : 
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— Am crezut c-o să-ți fie mai ţeamă de mine, dom- 
nule Beckford. E timpul să ne întoarcem ; cred că lip- 
sim de trei dansuri. 4 

— Cînd te mai pot vedea ? încercînd zadarnic s-o 
prind iar de mînă, i 

Nu-mi răspunse. Cum ne înţorceam agale spre clă- 
direa, principală, abia mă stăpineam să n-o privesc 
fără încetare. Un aer de oboseală se desprindea din 
expresia gurii ei, umbre grele o înconjurau, avea 
pleoapele umfiate și lumina-i făcea nasul să pară un 
volum proeminenţ, diform. Doar frunţea rămăsese de- 
senaţă în linii pline de distincție. Și deasupra, părul 
roşu ; era faţa reuşită a unei incendiatoare căreia nu 
i-a reuşit încercarea, și acum işi reia locul în mulțime 
cu paşi repezi, obișnuiți. Aşa văd eu lucrurile acum. 
O figură misterioasă, rău prevestitoare, fără teamă, 
dar și fără reţineri, fără Dumnezeu şi fără lege, o față 
care nu mai era tînără, ci ajunsă la marginea amără- 
ciunii, pe care nu o tempera decît o bunătate sutfie- 
tească instinctivă ce se putea converti în senzualitate, 
la nevoie, sub controlul unei voințe călite. Impresiile 
acestea nu le aveam în momenţul respectiv, fiindcă 
atunci nu făceam decîţ să-i sorb imaginea așa cum 
îi sorbisem și sărutul, într-o stare de absolută orbire. 
Dar, fără să-mi dau seama, o vedeam totuşi exact așa 
cum era. Memoria mea îi păstrează chipul cu fide- 
litate, astfel încît îl pot regăsi ca în filele unei cărți, 
măsurîndu-mi astie! iubirea care a rămas credincioasă 
acestui chip tulburător, prea rar văzut la vremea şe- 
derii mele în Jamaica. Iar apci, fericită întîlnire dintre 
aparenţă şi realitate, în lumina deplină m-a ajuns risul 
ci, risul ei feminin atât de plin de vitalitate, care a ră- 
mas în mine deşi m-am deprins să nu-l idealizez şi pe 
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- Z, 


care de atunci nu l-am mai descoperit decit la E 
statuile de zeițe grecești, rîsul larg, solar, majestuos, 


„lin, lipsit de cochetărie sau de ironie, un rîs căruia 
dacă îi asociezi şi nişte buze pline, ai s-o vezi ca aievea 


pe Lady Jane Hovenden Walker. Figura ci nu cra 


făcută pentru înțuneric — de lucrul acesta aveam să-mi 
dau seama mai tîrziu. 

— 0 să-ţi fac o vizită la Westmoreland, zise ea. 
Pînă atunci să nu încerci nimic. Contez pe dumneata. 
Ei, acum avem amândoi la ce să ne gîndim. 

Nişte fete se uitau la noi peste umăr, cum ne apro- 
piam ; dar cred că nici măcar unul care ne-ar fi văzut 


plecînd împreună nu şi-ar fi închipuit că se petrecuse 


ceva deosebit între noi. Aș fi dorit imens să-i fac o de- 
claraţie lui Lady Jane, să-i spun că o ador sau că-i 
sînt sclav, însă apropierea de musafirii care ieşiseră să 
se învioreze în răcoarea nopţii m-a împiedicaţ să pun 
pecetea, după cum se obișnuiește, pe un lucru care 
nu are nevoie să fie nicicum pecetluit. 

La intrare am dat de Dorothy, în costumul ei de 
colombină. Am observat-o prea tîrziu ca s-o mai pot 
saluta. Dar în schimb am observat cît e de palidă, cu 
privirea aţintită în bezna nopţii. Emoţii ca aceea pro- 
vocaţă mie de sărutul lui Lady Jane Hovenden Walker 


fac omul mărinimos ; dar n-a fost singurul motiv pen- 


tru care mi s-a făcut milă cu adevărat de Dorothy — o 


milă pe care mi-au provocat-o mai degrabă atitudinea E 
şi costumul ei decit starea mea de spirit. Stătea pier- 


dută acolo, ca un obiect, o păpuşă bălțată, moartă dar 
nu fără de viaţă, ba parcă dimpotrivă, prea plină de 
viaţă din cauza însuşirilor ei naturale. Mila mea era 
sentimeniul pe care-l ai faţă de un. animal care nu 


„poate vorbi şi e silit să îndeplinească ţotuşi un rol - 
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omenesc, într-un patetic travesti. Lady Jane îmi ur- 
mărise privirea şi păru să-mi ghicească gindurile, ceea 
ce am apreciat întotdeauna la ea. 

Mi-am luaţ rămas bun de la ea cu o plecăciune şi 
m-am apropiat iute de verişoara mea. Se vedea nu- 
maidecit că-i bolnavă, era de o nefirească paloare, 

— Dorothy, strigai eu. Ce-i cu tine ? 

— Oh, tu eşti Richard? zise ea caim. Cred că am 
febră, Nimic special. Am mai avut eu şi altă dată. 

— Şi stai aşa aici... Nu vrei să te conduc înăuntru ? 
S-o chem pe Catherine sau pe Sarah ? 

— Cel mai bine ar fi, probabil, să mă duc acasă. 

Privea drept înainte în bezna nopții, cu ochii ei al- 
baştri sub curba graţioasă a sprîncenelor, deasupra că- 
rora se iviseră mici picături de sudoare. N-am avui 
deloc sentimenţul că trădez sărutul din grădină atunci 
cînd am simţit nevoia s-o îmbrățişez pe Dorothy, să-i 
ating sprîncenele cu gura. Era mai degrabă un semn 
de onoare pentru marele sărut, un gest de omagiu, o 
expresie a recunoştinței și fericirii. Dacă dădeam şi 
peste cea mai prăpădită negresă, stînd chinuită de 
febră, tot aş fi avut impulsul s-o strîng la piept ca s-o 
încălzesc cu trupul meu. Nu sînt un Don Juan, ci dim- 
potrivă, dar am simţit atunci pentru o clipă ceea ce 
Don Juan trebuie să fi simţit întreaga viață, adică 
ataşament faţă de toate femeile din devoțiune față de 
una... 

— Hai s-o chem pe Caţherine... Aşieaptă aici ! 

— Pe Catherine am căutat-o mult pînă s-o găsesc. 
Acela a fost unul din puţinele momente cînd soţia lui 
Thomas s-a-arătat într-o lumină ce o punea pe deplin 
în valoare. Ipostaza ei cea mai lăudabilă apărea în ra- 
port cu suferința oamenilor sau animaielor ; ar fi îost 
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o excelentă infirmieră. Atunci, Catherine n-a făcuț. 
tapajul la care mă aşteptam. I-a lăsat în plata lor pe 


Thomas și Sarah, care nu erau de găsit nicăieri ; şi-a 
compus expresia ochilor corespunzătoare şi a forțaţ 4 
corpul moale, diform, să ducă la bun sfârșit strategia 
propusă ; a știut exact la ce negri să apeieze pentru a 
„pregăţi în cea mai mare grabă o trăsură ; a dădăcit-o 
pe Dorothy cu tot felul de lucruri pe care ai fi zis că 
le adusese de-acasă, atît de repede apărea cu ele a 
descoperit îndată calea pe care trebuia s-o apucăm, 
printre servitori adormiţi pe scaune, ca să facem cîţ 
mai puţin deranj cu putință ; într-un cuvînt, Cathe- . 
rine a fost admirabilă, 3 

Dorothy nu s-a lăsaţ sprijinită, ci a mers pînă la 
trăsură dreaptă, fără a se clătina. Era în jur de ora - 
irei dimineaţa. Le-am urmat în grabă -pe cele două 
femei, ţinîndu-mi jerpelitura de domino pe braţ ; pă- 
lăria o pierdusem prin Hunt's Gardens şi nu mi-a mai 
îest dat s-o găsesc niciodată, 


Cînd am ajuns, negrii nu se întorseseră de pe la pe- 
treceri şi casa era ca pustie ; n-am dat decît de bătrina 
sciavă care ne-a ieşit în cale căscînd — Mary Ballard 
o trimisese la parter de la începutul serii. Ne făceam . 
planurile în şoaptă, ca să nu le trezim, pe bătrîna 
Mary și pe micuța Mary. Catherine se gîndea s-o ducă. 
pe Dorothy în propriul ci dormitor, în camera ei de la. 
etaj, iar eu și Catherine trebuia să-i așteptăm pe Th 

mas și pe Sarah, cărora le lăsasem la reşedinţa gu 
vernatorului un mesaj — și abia după aceea să trimi- 


L 


tem după doctor. Asta putea să se întîmple chiar și 


| ia i 
poate mai devreme, dacă Thomas şi Sarah s-ar fi spe- 


piat de soarta lui Dorothy. Însă Catherine nu credea 
să se neliniştească ei din atita lucru, fiindcă Dorothy 
mai avusese astfei de crize fără nici o urmare serioasă 
și era ușor de vindecat cu medicamentele pe care le 
aveau prin casă. Am avut impresia că în ciuda purtă- 
rii ei atit de atente, Catherine, făcîndu-şi planul acesta, 
se gîndea mai mult la Mary Ballard decît la Dorothy. 
Fiindcă de Mary Ballard îi era frică, de Dorothy nu. 
Momentele în care Catherine se depăşise pe sine Ep 
acum de domeniul trecutului ; hotărîrea ei de a acţiona 
util îi pierise din ochi, Catherine devenise timidă și 
neliniştită ca de obicei. Cînd m-am oferit să plec după 
doctor, mi-a repiicat doar cu rugămintea să nu fac 
zgomot pe sus şi să-mi scot pantofii ; luminări puteam 
găsi după dulapul cel mare de pe sală. În tot tizapul 
acesta Dorothy a rămas liniştită şi apatică, fără să-mi 
acorde nici o atenţie. Nu ajunsesem atit de departe 
încât să am un sentiment de vinovăţie faţă de ea, masă 
ales că puţinele mele cunoştinţe medicale nu mă lă- 
sau să presupun că poţi face febră din gelozie, dar 
m-am simţit evident ușurat cînd am putut ieşi ia 
odaie. : . 
Şi niciodată nu mi-am concentrat ca atunci atenţia 
să înaintez pe furiș ! Era un rămas bun potrivit pentru 
casa asta. Nici nu pot spune că mă furişam, fiindcă 
mai mult lunecam ; simţeam o ticăloasă plăcere să 
urmez porunca lui Catherine efectiv și chiar cu priso- 
sinţă.  Încercam fiecare treaptă şi fiecare  scîndură 
înainte de a mă lăsa cu toată greutatea ; supravegheam 
cu sufleţul la gură şi încercam să reduc la tăcere orice 
scîrțăit şi micile pocnete cu care ardea cerc rea 
Purtarea aceasta hoţească era în mod firesc însoțită 
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de riscul ca, odată sosit pe lingă tereastra lui Ma y 
Ballard, să izbucnesc în hohote de rîs, ori să încep a 
intona vreun imn ; dar mă gindeam că o să-mi întri- 
nez eu pornirile acestea, la momentul respectiv. Mary. 
Ballard dormea în partea din spate a casei, asttel că. 
pentru a ajunge la mine în cameră trebuia să trec prin. 
faţa uşii ei. Cînd am ajuns sus, am suflat în luminare. 
ca să n-o trezesc pe Mary Ballard cu lumina ce-ar fi. 
putut pătrunde la ea în odaie prin deschizătura de sus, 
acoperită cu un grilaj. Am aşteptat un minut să observ. 
dacă bătrina se trezise la venirea noastră, fapt pentru. 
care Catherine precis m-ar fi dojenit. Era vremea să 
încetez acum, îmi ziceam eu. Primul lucru pe care 
l-am văzut, după ce mi s-au mai obișnuit ochii cu 
întunericul, a fost nu gaura neagră a ferestrei în - 
pătul culoarului, nici penumbra din unghiul scărilor, 
ci un fir gălbui de lumină trecind prin grilajul de care. 
vorbeam. Care va să i 
Am făcut cîţiva, paşi spre camera ei, ţinindu-mi respi- 
rația ; mi s-a părut că se şi aude ceva; şi, ascultînd 
cu toată atenţia, am observat că înăuntru acolo şopteau 
într-adevăr două persoane. Lăsînd la o parte orice pre- 
cauţie, m-am apropiat câţ mai mult de grilaj şi m-am 
aşezat pe vine ; nu îndrăzneam să mă aplec şi să mă 
uit prin deschizătură, fiindcă aşa nu mi-aș mai fi. 
putut stăpini la fel de bine mişcările. Cu toate astea, 
am priceput imediat cine era cea de-a doua persoană : 
Ballard Becktord, care plecase devreme de la Hunts “ă 
Gardens și intrase, cred, pe fereastră ; pentru unul cît. 
de cît antrenat, nu era deloc greu să se caţere pe vreo să 
fereastră de la etaj, suindu-se întţii pe acareturile li- 
pite de casă, în partea din spate. Cei doi ştiau probabil - P 
că trăsura adusese înapoi cel puţin o parte din familie; 
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dacă n-ar fi fost în casă decât selava, şi-ar fi permis 
să vorbească mai tare. Yonul lui Ballard trăda furie, 
sau o posomorită înverșunare ; Mary, pe de altă parte, 
şoptea grăbit, pe un ton egal, cu multe repetiţii ; cu- 
vîntul „greşit“ revenea într-una ; ceva de genul „gre- 
şit“ sau „vezi să nu alegi greșit“, la care Baliasii buf- 
nea şi repeta după ea „greşit“, cu glas încet, dispre- 
țuitor. E clar că vorbeau iar despre Cargill, dar am 
înţeles despre ce e vorba abia cînd Ballard a zis, des- 
tul de tare, „Există limite. Deşi urmează să se însoare 
cu Dorothy“, după care veni replica, „Asta ti te pri- 
veşte pe tine. Tu gindește-te la datoriile tale“. Am ră- 
mas pe loc, în speranţa că voi afla ceva despre moartea 
lui Peter. Dar şoapta deveni curind de neînțeles. Am 
auzit la un moment dat „Manning“, numele a mai apă- 
rut după aceea de două ori, ca un om oa stă să 
se înece şi mai iese la suprafaţă de trei ori. După sara 
se auzeau sunetele, Ballard stătea pe marginea patulu 
şi maică-sa în șezlongul care scirțiia din cînd în cind. 

După atiția ani nu mai ştiu ce m-a impresionat 
atunci în primul rînd: gîndul la incursiunile fanto- 
matice ale bătriînei Mary în biroul fiului ei, ori sen- 
zaţia apăsătoare datorită căreia m-am întors să văd 
dacă nu cumva stă cineva în spatele meu. În poziţia 
aceea, pe vine, mă simțeam-fără apărare ; cînd am 
vruţ să mă ridic şi să mă uit peste umăr, mi it ata 
că deasupra mea stă aplecat un negru ; acu peisi îmi 
dădeam seama perfect, însă imaginaţie aprinsă de si- 
tuaţia efectivă. Pe sală era curent. Degetele-mi piei 
murau şi am scăpat luminarea. În odaie s-a făcu 
imediat linişte şi mă aşteptam din clipă în clipă să se 
deschidă uya. Eram stăpînit de o teroare care mă cople- 
şea cu viziuni coșmăreşti, viziuni care, în curajul dis- 


259 
Ii 


perării- mele, știam că-mi aparţin, 
fanteziei mele. M-am strecuratţ 
negrii mascaţi, 
lîngă mine, i 
înghesuiau, cu gurile strimbe în grimase sinistre. Un 
pitic negru nimerise printre picioarele lor, însă o 
clipă mai tîrziu spînzura de tavan, agăţat într-un fel. 
de cordon ombilical, asttel încît negrii erau siliţi să-l 5 
ocolească. Toate viziunile acestea au dispărut deodată 
cind am ajuns la mine în odaie, bijbiind după lumi- 


nare. “A 


că sînt produse ale. 


la sărutul din grădina de 
s-a mai domolit, de pari ă 
o lume nouă ar fi înlăturat-o pe cea veche. Mă gîn-. 


deam ce ciudat era că folosisem același mod de-apă-. 
rare împotriva spiritelor ca și Ballard... 


Am aprins luminarea şi m-am uitat în jur. Hirţiile 
„nu mai erau la locul lor. Masa rămăsese goală, hiîrtiile 
nu se vedeau nicăieri. Deci Ballard nu s-a limitat la 
odaia mamei sale, în vizita, lui nocturnă, Ei bine, nu-i 
"purtam pică pentru atîta lucru ; hirtiile acelea nu prea 
mă mai interesau şi oricum n-avea să poată găsi ni- 
- mie în ele care să-i dovedească suspiciunea mea că 
el ar fi comis furtul. Dar. picătura umpluse paharul. 
Deodată am simţit că mă săturasem pînă-n gîţ de 4 
toată casa asta, de mocirla colcăitoare a familiei, de să 
fete care se stăpîneau şi făceau febră la momențul E 
oportun, de femei bătrîne care, intenţionaţ sau nu, îţi 
dau prin fereastra de aerisire vedenii cu negri. Dimi- 
neața devreme aveam să plee la Colebeck Castle, la i 
Westmoreland ! Puteam să mă scuz spunînd că aveam 
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nişte informaţii de la biroul lui Manning care făceau 
2 mea absolut necesară... gal : 
i -: la punctul acesta cu meditaţiile când am 
auzit uşa scîrţiind și flacăra lumînării începu în air 
î î ă-l văd pe Ballard. Uşa se to 
M-am întors, aşteptiînd să-l v ERE dei 
deschidea cîte puţin scîrţiind. Mă uitam pe en 
tură : era Mary cea mică — în aceeaşi clipă a ș în- 
trat, îmbrăcată într-o cămaşă lungă de noapte A a 
picianătiă goale. Mi-am dus repede un deget la , 
— S-au întors cu toţii ? întrebă ea, venind aproape 
de tot de mine, cu ochii strălucind în lumina pacea 
Cozile i se mişcau în părţi ; faţa-i era rumenă și ga 
noroasă, dar purta o expresie încordată, de parcă s 
chinuise să adoarmă. - | 
— Te rog să fii liniştită, şoptii eu. Toată lumea 
doarme. Dorothy e bolnavă, dar nu prea tare... 
idică în vi ici lor. 
Fetiţa se ridică în virful picioare pia 
— en ţi-e domino-ul ? Voiam să te văd în do 
mino... A i 
— Păi m-ai văzut şi azi-dimineaţă. Du-te png - 
tine în cameră ! După o clipă de gîndire o întrebai: 
Nu mi-ai ascuns fu cumva hiîrtţiile ? Erau pe masă. 
— Nu, dar nu pot să dorm. SE 
Pleacă imediat, şoptii eu ameninţător, pleacă 
imediat din camera mea. : Se la 
— Înţîi un sărut, spuse şi ea tot în şoaptă, întin 
zind faţa spre mine. 
— Nu, în nici un caz nu. i 
Dar ea n-a renunțat cu una cu două, na sign 
ochii, ridicînd mult spre mine fața sate 
buzele ţuguiate, de parcă ar fi alintat un copil şi 
îi fost ea însăşi un copil. 
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—.Nu plec pînă nu mă săru 
bună, atit. Tu nu ne săruţ 
te iubește şi nici pe ea n-o săruţi, 

— Pleci odată ? 

— Întâi un pupic. 


Pînă la urmă am ales calea discreţiei și am sărutat-o. 


prudent, pe frunte. Cum stătea cu ochii închişi, nu știa 
unde o să primească sărutul şi după aceea m-a săge- 
tat cu o privire de cea mai profundă dezamăgire, pînă ş 
s-o apuc eu de mină și s-o dau afară din odaie, fără 


ceremonie. 


ți, un pupic de noapte. 


ți niciodată pe noi. Dorothy . 


Ă 


Colebeck Castle, care la vremea aceea cra proprie- 
tatea lui Richard Cargill, e situat la o milă şi jumă- 
tate spre nord-vest de Old Harbour Town, între fru- 
mos împădurita zonă Vere şi șesul de la Ciarendon. 
Cargill şi-a cumpărat domeniul în 1718 de la familia 
Colebeck, care-şi ridicase acolo reședința pe la 1670, mi 
se pare, oricum înainte să ajungă la putere Sir Charles 
Morgan, care venea des în vizită pe la Colebeck 
Castle, după cum povestea Cargill. Cargill nu ştia prea 
bine ce fel de oameni erau cei din neamul Colebeck. 
Bogaţi, reduşi apoi la sărăcie, puţin corsari, în nici un 
caz nu ajunseseră pirați după aceea ; poate nici nu 
merita osteneala să încerci să afli prea multe despre 
ei. își construiseră castelul sub formă de fortăreață : 
pereţii groşi, cu deschideri în cele mai neaştepiate 
locuri, mai ales în cele patru turnuri care dominau zi- 
durile, apărîndu-le în cazul că le-ar fi escaladat vrăj- 
maşii ; Colebeck s-ar fi putut apăra pînă nu mai ră- 
mînea din el decît o grămadă de moloz. Rămăseseră 
încă pe poziţie cîteva tunuri, dar Cargill pusese peste 
toţ arme şi trape şi capcane şi cîţiva ogari şi o trupă 
excepţional de bine instruită de coromandeli, cei mai 
minunaţi negri pe care i-am văzut eu vreodată, de o 
credinţă nezdruneinată faţă de stăpînul lor. Și supra- 
veghetorii săi albi erau neobişnuit de pricepuţi şi de 
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serioşi — dintre aceştia nu l-am cunoscut decît pe 
Walter Coxon, un urmaș al corsarului John Coxon care 
la 1680 fusese în expediţia din Oceanul Pacific sub. 
Bartholomew Sharp. Înarmat în felul acesta, Cargill. 
putea să-l necăjească cel puţin pe unul ca Nicholas 
Aylmer — ceea ce şi făcea, fiindcă atunci cînd se afla. 
la Colebeck Castle şi nu planta zahăr, nu recolta boabe. 
de fasole, nu bătea indigoul şi nu bea rom, Cargill îl 4 
necăjea pe Nicholas Aylmer. Comerţul de cherestea şi i 
crescătoria de cai le lăsase aproape cu totul în grija - 
lui Coxon şi a oamenilor săi. Lui Cargill nu-i plăcea . 
în mod deosebit să călărească, dar era un călător ne- 
obosit pe jos şi-l pasiona vînătoarea; îmi și arătase o 
probă de cît de bun ţintaş era. Din turnurile castelului 
se deschide o vedere de neuitat spre golful Old Har-. 
bour, pe care înălțimea Portland Point îl închide pe 
jumătate spre sud-vest ; dar atunci nu am avut plă- . 
cerea să contemplu priveliștea aceasta. Eram prea obo- - 
sit după drumul călare şi Cargill, care făcu o scurtă . 
plimbare cu mine pe plantație, părea şi el, ca privitor 
al naturii, un om cu totul obişnuit. 4 
Dimineața aceea plecasem în pripă. Imediat după 
ora. șase l-am scos pe Manning din pat ca să-i anunț 
intențiile mele. Elizabeth însăși mi-a deschis, dar am 
fost mai orb ca oricînd la deshabili6-ul ei şi am ig- 
norat, fără inimă, acele părţi ale trupului pe care ea 
le expunea, spre avantajul meu, răcorii matinale. Ba- 
gajul avea să fie trimis după mine mai târziu. Cit ă 
despre hirtiile furate, sau luate doar temporar, mi-a 
venit ideea în ultima clipă s-o rog pe Catherine să-i 
chestioneze pe servitori ; o acceptare tacită a furtului 
l-ar fi putut face pe Ballard să creadă că-l suspectez, 
mai ales dacă ar fi auzit cumva, ceea ce nu era impo- 
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sibil, discuţia mea cu Mary cea mică. Pe Dorothy n-am 
mai văzut-o. Chiar cînd mă aflam în drum spre Spa- 
nish Town pe un cal închiriat și sosisem la locul unde 
se schimbau caii, am văzut venind trăsura doctorului, 
cu un negru strălucitor, în livrea roşie, pe capră. Doc- 
torul, un bărbat cărunt, impunător, părea să se fi cu- 
fundaţ în lectură ; oricum, a trebuit să fie trezit de 
negru, care i-a bătut uşor cu unghia lui cea tranda- 
firie în cotorul tipăriturii ştiinţifice ; atandi, hîrţia 
cobori încet, majestuos ca o aripă de lebădă sub care se 
deghizase temporar .olimpianul acesta ce mergea în, vi- 
zită la o Ledă de el aleasă ; negrul s-a dat un pas îna- 
poi, iar pe scara trăsurii fu aşezat bastonul și un pi- 
cior curînd urmat de celelalte două. Dar eu n-aveam 
timp de pierdut, cu toate că aș fi dorit să-i spun »No- 
roc“ sau „N-o lua prea în serios“. Aeon în faţă cel 
puţin șapte ore de drum călare. Niimetisera a cal deo- 
sebit de comod, pe care după trecerea rîului Ferry am 
reușit să şi aţipesc din cînd în cînd. Pînă la Ferry, 
eram cu capul foarte limpede. Prea multe amintiri se 
legau de priveliștile acestea ; mai mult, am trecut pe 
aleea palmierilor de la Hunt's Gardens și am Văzut 
clădirea scundă, albă stind pașnic în soare, înconjurată 
de flori, iar între pereţii acesteia — cenuşa unei Bet- 
bări sfîrşite. Evident, îmi venea greu să cred că în 
parcul acesta o sărutasem pe Lady Jane Hovenden 
Walker ; mi se cerea după toate aparențele, să creez o 
nouă Lady Jane, o Lady Jane care nu aparţinea, bez- 
nei, ci împărăției solare şi astfel m-ar săruta din nou : 
dar cînd era să mă arunc serios în încercarea de zâgrta 
închipui un astfel de lucru, m-a copleșit un dor atît 
de mare, încîţ m-am grăbit să mă îndepărtez de locu- 
rile acelea. : 
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Plantaţia se afla probabil de cealaltă parte, oricum, țoţ. 
prin pădure mă aflam cînd drumul începu să urce spre . 
virful dealului pe care fusese construit castelul, ca o. 
fortăreață, de un baron al bandiţilor. Avui plăcuţa im- ş 
presie că drumul trecea la un moment dat prin, sau 
pe lingă domeniul lui Sir Nicholas Aylmer, dar nu E 
exista nici un argumenţ să cred aceasta și realitatea 
m-a contrazis întru totul. În Jamaica, oamenii nu se 4 
pricep să delimiteze terenurile, să-şi pună garduri ;de 
aici şi purtarea agresivă a lui Cargill față de sunpra- 
veghetorul vecinului său atit de curioasă încît provo= 
case şi intervenţia nu ştiu cîtor autorităţi judecăto- 


reşti, Sclavii pe care-i vedeam tăind arbori la o. oare- 


care distanţă puteau să fie ai oricui. Cam Ia jumătatea p- 
pantei, totuși, situaţia s-a schimbat. Aici drumul era 
barat de o poartă grea de lemn ; poarta se continua 


de fiecare parte cu sîrmă pe care se făcuse o împleti- 


tură de nuiele ceea ee mi-a amintit de chevaux de 


frise. Cînd dădui să-mi deschid poarta, din tufe apăru 


un coromandel războinic, pe care nici un pumn de bani. 


gheaţă nu l-ar fi convins să mă lase să trec. Rînjea la 
mine, nu fără prietenie : da, credea că sînt prieten cu 
dl. Cargill și dușman al d-lui Aylmer ; însă poarta n-o 
putea descuia pînă nu primea ordinul și dacă încer- 
cam singur să trec, se vedea silit să mă împuște. Avea 
buzele foarte subţiri pentru un negru și vorbea engle- 
zeşte surprinzător de corect. O muschetă veche, gre- 
oaie îi atîrna în bandulieră pe trupul gol. îi promisei 
că voi rămîne în faţa porţii ca un catir şi atunci dis- 


păru în hăţiș, iar după vreo patru-cinci minute se în- 


torcea pe drum, cu un om şchiop care-mi făcea semne 
de la distanță — omul era, evident, Walter Coxon. Dl, 
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Cargill dăduse poruncă să-mi fie deschise toate ms 
ţile, zise el, iar el era bucuros să înceapă cu poarta 
aceasta. La Colebeck se trăia pe picior de păsa 
Coxon avea vreo treizeci de ani împliniţi, era ciupit 
de vărsat, cu părul foarte blond, aproape alb şi un 
zîmbet dureros de amabil ; amîndoi genunebii-i, erau 
bolnavi, îndoiţi puţin în spate. Cum pantalonii și-i i: 
nea legaţi imediat sub genunchi, arăta de parcă ar i 
vrut să nu-și lase picioarele să se îringă. Iutirmitaţea 
îi rămăsese ca aminţire din Marina Britanică, unde 
avusese o slujbă de casier. După aceea, semnele de 
vărsat l-au ajutat să-și facă rost de mai multe: slujbe, 
fiindcă acum nu putea să se mai aleagă cu ciupituri 
de vărsat în plus. Negrilor le era foarte teamă de 
aceste semne, constatase Cargill, şi de aceea nu-i aci 
găduise lui Coxon să poarte barbă ; pai mult, pri 
însuși îşi lăsase barbă, ceea ce negrii priveau gali 
cu și mai mult respect (lui Cargill îi reuşea de m 
nune să se poarte ilogic). Şi Cargill avea nişte semne 
urîte pe faţă, dar prefera să le ascundă, fiindcă-i ră- 
măseseră după nişte scandaluri la beţie. Dar mai avea 
în el şi un glonte, pe care-l simţea la pila 
clonului, era un suvenir de la marooni, dinainte să-și 
facă el rost de coromandelii aceştia care erau în ae 
să nimicească orice trupă de marooni. Coromandelii 
puseseră pe Cargill în situaţia de a avea relaţii tă 
tenești cu maroonii, acest vînat preţios. Era un să 
de dorit, avînd în vedere numeroasele lui călătorii pe 
insulă, cînd îl însoțea îndeobşte o escortă de coroman- 
deli. Dacă înțelegeam eu bine, treaba aceasta se rea-. 
lizase cu ajutorul unor vraci : coromasndelii cunoşteau 
niște vraci puternici şi vracii puternici îi ia o 
pe marooni, un lanţ destul de fragil penizu ca un ost 
căpitan de miliție să-l considere demn de încredere, ai 
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fi zis... Dar destul. Coxon, care m-a tratat cu multă, 
curtenie, merse șchiopătînd în faţa mea pînă la te- 
rasă, coromandelul îl urmă ţinînd calul de diriogi, iar. 
pe sub arcade dădui cu ochii de stăpînul castelulu d 
care se ridică de pe scaunul scund pe care stătea, se. 
dezmorţi (mișcările se topeau direct una în cealaltă) 
şi-mi veni în întîmpinare cu braţele deschise, i 
Cargill era totuși mai puţin exuberanţ decît mă aş= 
teptasem. În prima jumătate de oră se arătă chiar ta. 
citurn. Deși părea încîntat de vizită, mă privea mereu . 
cu coada ochiului, de parcă ar fi socotit cum mă putea. 
manevra mai bine. Mi se părea că, dincolo de rezerva. 
aceasta, se ascundea nehotărîrea lui asupra felului în. 
care să mi se adreseze, cu „Richard“, „Dick“ sau „DL. 
Beckford“. Îi amintii de convenţia pe care o aveam, ş 
însă deși rîse din toată inima, o vreme tot „Dl. Beck- - 
ford“ îmi spuse, pînă cînd (nu mai devreme de masă) 
îl amenințai eu că am să-i spun „Dick“ ; n-avea nimic. 
împotrivă, zicea, dar se temea să nu adopte şi negrii. 
numele acesta, mai ales quasheba lui, care ne servise, . 
dar apoi rămase nevăzută toată seara; o femeie scundă. 
și grasă, pe trei sferturi negresă (cred că termenul . 
e „sambo“), pe care Cargill o speria căscînd ochii larg . 
şi pocnind din limbă. Copiii lui, pe care-i lăsă puţin 
să intre la noi, erau și mai sperioși şi începură să ţipe 
când îşi întinse Cargill mâna spre ei; printre ei era 9 
fetiţă delicioasă, cu părul blond, care se strecură sub 
masă și eu o tot atingeam cu piciorul. Curînd îmi dădui 
seama că stătea acolo şi se juca tocmai cu un şarpe.. 
Tizul meu avea casa plină de şerpi, negri şi galbeni, 
toţi de cel puţin opt picioare lungime ; şarpele de sub 
masă era cel mai mic. Cargill angajase un negru care 
în fiecare dimineaţă îi ducea într-un coş la cîmpurile 
de trestie de zahăr, unde vinau şobolani ; de obicei 
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șerpii dormeau în pat cu copiii lui. Cît despre guasheba, 
Cargill îmi spuse că făcea eforturi destul de mari ca 
să ţină familia ei la respect, fiindcă, după binecunos- 
cutul obicei, încercau în tot felul să profite de el ; erau 
cu toţii sclavi de-ai lui şi veneau mereu să cerşească 
bani, privilegii, munci uşoare ; de obicei primeau un 
picior în spate. Nu exista negru care să se dea înapoi 
de la cerşeala asta, iar Cargill dorea să-şi păstreze pri- 
vilegiul exclusiv de a lovi sclavii din familia femeii 
sale în casă (pentru ceilâlți îl avea pe Coxon, care 
izbea rău de tot cu piciorul — datorită genunchilor 
acelora, îşi atingea ţinta chiar mai repede decît gîn- 
dea ; însă dacă l-ar fi lăsat pe Coxon sau pe altcineva 
să dea în familia lui Chloe, persoana ar fi putut începe 
cu Chloe însăşi, ceea ce Cargill n-ar fi înghiţit nici 
măcar din partea lui Coxon) ; din acest motiv, pe ne- 
grii respectivi, în majoritate vîrstnici, îi dotase cu o 
banderolă din lînă albastră în jurul braţului, ca semn 
de recunoaştere. 

În plimbarea noastră am văzut o mulțime de sclavi 
la muncă. M-a izbit faptul că manifestau faţă de Car- 
gill mai puţin respect decît puteai presupune după 
purtarea coromandelilor acelora atit de bine instruiți. 
Cargill era, poate, prea zgomotos și imprevizibil pen- 
tru gustul lor, poate şi prea simpatic, prea ciudat. Ne- 
grul este el însuși zgomotos, imprevizibil, jucăuş — dar 
în felul lui — așa încîţ din partea stăpînului se aș- 
teaptă la altceva, ceva din care englezii jamaicani fac 
risipă faţă de sclavii lor într-un mod copleşitor. Co- 
romandelii (douăzeci la număr, niște flăcăi o frumu- 
seţe) nu era exclus să fi fost supuşi lui Cargill prin 
vreun legămimt întărit de vraei ; judestad după înfă- 
țişare, nu era nici unul din ei fiul lui Cargill ; Cargill, 
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oricum, nu se afla de suficienţ timp pe insulă ca să 
poată fi vorba de aşa ceva ; poate avea copii cu su-. 
rorile sau cu nevestele lor ; în ochii negrilor şi asta 


era o legătură. Mi-aduc aminte de un supraveghetor 


negru la cîmpurile de cafea pe care l-a muștruluiţ. 
Cargill pentru că rostogolise vreo două poloboace de. 


rom pentru castel într-un șopron unde se usca faso- 


lea. Acum, e o regulă de aur a plantatorilor de cafea - 
că romul și condimentele sînt pentru cafea atît la vre- 


mea uscării, cît şi la îmbarcare, aşa cum e scutecul la 


prune (comparaţia, îi aparţine lui Cargill) însă fie pen- 


tru că pruncii de negru se descurcă și fără scutece, fie 


din necunoaşterea legilor fizicii în legătură cu trans- 4 
miterea apei din rom prin lemn uscat şi aer uscat în. 


cafeaua uscată, fapt este că omul s-a dovedit absolut . 
recalcitrant, s-a purtat cu o obrăznicie ridicolă, agre- 
sivă, le-a făcut cu ochiul celorlalţi negri şi pînă la 
urmă a rostogolit poloboacele cu atita stingăcie, aju- 


tat de nişte tovarăși lipsiţi de orice interes, încît au 
făcut praf citeva tufe de cafea de prin apropiere, pri- 
cinuind astfel o pagubă mai mare decit ar fi fost po- 


sibil să se înțimple prin umezirea boabelor din şo- | 


pron. Eu mi-am zis că pentru Cargill toată scena con- 


stituia o înfrîngere ; dar în tot timpul acesta, el n-a 


înjurat deloc şi nici n-a dat pe nimeni afară, 
Cind i-am povestit de ciocnirea mea cu Aylmer la 
bal, fără a preciza şi motivul, Cargill m-a aprobat cu 


o înclinare a capului, de parcă nici nu ar fi putut E 


să-şi închipuie altceva despre un oaspete la Colebeck 
Castle. Apoi m-a prevenit în legătură cu trapele de 


oameni şi cursele despre cara eu credeam că nu există 4 
acolo, însă el le considera cele mai puternice mijloace _. 


270 


de apărare împotriva invaziei lui Aylmer. Nu știu ca 
s-a făcut atunci că am ajuns să vorbim despre Ballard, 
în orice caz, am profitaţ de ocazie să-l previn pe Car- 
gill de pericolul ce-l pîndea, pe scurt și fără prea multe 
explicaţii ; credeam că mă va înţelege. Sare: mirarea 
mea, totuşi, Cargill vorbea de primejdia vieţii sale rs 
tr-un mod atît de aerian şi-l considera pe Aylmer atit 
de clar mai vrednic de temut decîţ pe fiul victimei 
sale, încît trebuie să fi fost lovit de orbire, sau fii 
se prefăcea, dintr-un motiv sau altul. Vrăjmaş: e 
moarte —, ridea Cargill ; vrăjmaş de moarte, pri 
vrăjmaş de moarte, dacă aşa dorea tinărul domn a r 
îl supăra el, Cargill, din pricina împrumuturilor ie 
date cu dobîndă de batjocură ? I-am spus că mai exist 
şi dihonii de familie. Cum n-am vrut s-o amestec şi pe 
Mary Ballard în discuţie, n-am insistat. Care era Moe 
tivul purtării lui Cargill ? Delăsarea ? Marele curaj ? 
Sau frica, în fond ? Puteai presupune că pci de 
toate frica era, dar nu atit frica de Ballard, ci teama 
de trecut : groaza de consecinţele morţii unchiului meu 
Thomas ? ! Pentru a suprima teama aceasta, el a A 
ganizat duelul într-un mod foarte corect, cinstit, drept ; 
o socoteală nobilă, ireproşabil cipiieată ai învăluită 
într-o aură romantică, melancolică. Toţi trebuiau să 
gîndească astfel despre întimplarea aceea, riza za 
copiii victimei. Dacă acuma Cargill accepta ideea că 
Ballard constituie pentru el un pericol, asta ar fi Asa, 
nat să insufle viaţă într-o demult îngropată spaitiie 
ar fi însemnaţ că se distruge o iluzie cv Alereapie 
de care se legase în vreme. Am ezitat să ii acd Ș ju- 
decaţă definitivă asupra faptului, însă din tepte ia 
tezele aceasta mi s-a părut cea mai conformă cu firea 
stăpînului de la Colebeck Castie. 
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Inainte de a ne așeza la masă, a trebuit să-i cer lui 
Cargill un pahar de rom. EI făcu fața lungă a gazdei. 
generoase, care-și vede tabieiurile amenințate de graba. 
oaspeţilor săi şi-mi spuse că are pentru mine ceva 
prin care să mă pregătească bine pentru Westmoreland, 
dar nu putea admite rom înainte de masă, ar fi fost 
prea neobişnuit pentru el. Cînd i-am explicat că nu i 
dormisem noaptea dinainte, mi-a turnat un pahar și 
şi-a luat şi el unul. Masa a fost excepțională ; am avut 
potârniche, iguană, adică un gen de șopirlă mare care. 
englezilor nu le piace în mod deosebit, dar n-au drep- 
tate — şi, în sfîrşit, carne de turturică, delicatese care ă 
făceau faima localităţii Old Harbour. Cargill mi-a re- 4 
latat tot felul de lucruri despre vietăţile acestea, care 4 
au obiceiul să parcurgă mari distanţe pentru a-şi de- 
pune ouăle pe un țărm nisipos ; astfel vara turturelele E 
înnoată din Honduras la Insulele Cayman, făcînd o. 
zarvă teribilă, după cît se pare, încîţ vasele rătăcite. 
prin ceaţă se orientează de multe ori după glasul aces- 
tora. ş 

— Asta-mi aduce aminte, întrerupsei eu, de o po-. 
veste pe care o spunea cineva, un cunoscut al dv., dom- 
nule Cargill ; povestea s-a petrecut în acelaşi punct al. 
Mării Caraibilor ; povestitorul e căpitanul. Charles 
Johnson... E 

— Johnson, ăla cu cartea de minciuni ? 

— Dar, cel puţin, a scris cartea, comentai eu zîm- 
bind. 

Cargill își vîri mîncarea în gură și după aceea în- Ș 
cepu să se arate deodată foarte bucuros că îl cunosc 
pe Johnson. Dădu cu pumnul în masă, își ridică braţele 
în aer, ai fi zis că vrea să mă striîngă la piept pentru 
„că-i făcusem o vizită celui care scrisese o carțe de 
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minciuni şi nici măcar nu-i era prieten apropiat. Nu 
se potrivea nimic, dar eram oricum bucuros că găsi- 
sem un teren comun, prin care să pot deschide su- 
biectul despre Anne Bonney după masă, cînd nu ne 
deranja nimeni. Deși gîndul la Lady Jane îmi scotea 
din minte imaginea „amazoanei-pirat“ țţot mai muit, 
eu nu-mi abandonasem proiectul. Poate nu la fel ar 
fi stat lucrurile dacă iubirea mea pentru soţia guver- 
natorului n-ar fi depins în întregime de visarea cu 
ochii deschişi, de o coincidență neaşteptată a evenimen- 
telor pe care nu eu le stăpîneam, ci ea. Urma să mă 
caute la Westmoreland ; nu aveam decit să aştept, 
chiar dacă ea ar fi fost dispusă a repeta vizita şi de 
zece ori. Așa încîţ spiritul meu de acţiune era liber să 
urmărească o umbră a tinereţii ; simţeam că era o da- 
torie faţă de mine însumi deși enţuziasmul mi se pier- 
duse, în bună parte. 

— Poveşti de adormit copiii, exclamă Cargill, după 
ce-i spusesem întimpiarea cu piraţii care urmăreau va- 
sul spaniol. Dar e precis adevărată partea aia cu zgo- 
motele din apă, care credeau ei că sînt glasuri diavo- 
leşti — adică nu şi Johnson bineînţeles, nu era el nă- 
tărău să creadă aşa ceva ; erau turturelele, asta dacă 
nu se petrecea totul iarna — şi atunci e o minciună de 
la un cap la altul. Zici că l-ai întţilnit pe Johnson la 
Londra ? Şi vorbea de mine? De cîte ori am băut 
amândoi la Charleston, asta se-ntîmpla înainte de 1718, 
cînd era el în formă, atunci nu minţea aşa de mult 
ca mai pe urmă. 

— Avea vreo profesiune pe uscat, domnule Cargill, 
întrebai eu cu precauţie. 

— Profesie pe uscat ? Dar, băiete dragă, individul a 
fost pirat ; să fi fost chiar el căpitanul vasului ăluia cu 
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turturelele ? Era un pirat prăpădit, hoinar pe mări și 
sărac lipit, dar pe vremea aia cel puțin nu avea ţimp 
să se gîndească la povești ; ăsta-i avantajul oricărei 
ocupaţii susținute, chiar și într-o situaţie ca a lui. Se . 
lăsa înșelat în afacerile cu marfa capturată ; nu era 
disciplinat, ca Stede Bonnet cel puţin, care altfel se 
" dovedise navigator la fel de prost. Johnson avea me- 
reu gindurile aiurea. Femeile nu-l interesau cine ştie 
ce ; avea el însuşi ceva de femeie, ceva de fată în el. 
Ultima oară l-am văzut în 171%, anul cînd a dat nesu- 
feritul ăla de guvernator Rogers amnistia cea mare, 
de-au ajuns vreo două mii de pirați din New Provi- 
dence băieţi cinstiţi, un exemplu pe care Johnson l-a 
urmat curînd, că pe urmă l-am întîlnit la Santa Lucia, 
unde mă dusesem cu nişte treburi — şi el tot aşa, în 
alt fel. Își făcea planuri cum să urce Pitonul cel Mare 
şi să scrie o poezie în virf, nebunul, Ştii, Pitonii sînt 
doi munţi conici care ies din mare la sud de Santa Lucia, 
ca nişte urechi de măgar; Pitonul cel Mare și 
Pitonul cel Mic, dar şi ăla are vreo trei mii de picioare 
înălțime. După cîte ştiu nu i-a urcat nimeni, afară de 
doi corsari marooni acum cîţiva, ani, care au fost lă- 
saţi jos, la picioarele Pitonului cel Mare, dar poate să 
fi fost şi ăl mic. Cînd i-au luat de acolo au văzut că 
doar unul din marooni mai era în viaţă ; celălalt în- 
cercase el să ajungă în vîrf, ca să facă semne spre 
insulă probabil, dar l-a mușcat un fer de lance, cum 
li se mai zice prin părţile-alea, un şarpe roșcat cu o 
coadă ca de şobolan, oirăviter al naibii. E un neam de. 
şerpi pe care-l găseşti şi în Martinica. Sar la ţine din 
găuri şi crăpături ca niște lănci, te muşcă într-o cli- 
pită şi mori pe loc. Totul se întîmplă dintr-o mișcare, 
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cauza Şi efectul se petrec dintr-odată : şarpele sare la 
ine — muşcă — mori. 

Pronunţa cuvintele acestea macabre cu evidentă sa- 
tisfacţie, pină-şi dădu seama că-mi vîr mîna sub masă 
ca să dau la o parte de pe lîngă picioare șarpele cu 
care se jucase fetiţa lui ; izbucni într-un hohot de ris 
şi-mi mai aruncă o porţie de turturică în farfurie. Pă- 
vea să se fi îndepărtaţ de subiectul Charles Johnson. 
Nu puteam scăpa de gîndul, din detaliile despre An- 
ţilele Mici, că Johnson participase la poveștile acelea, 
într-un fel sau altul. Le trăise, le creease el? Cargill 
nu-mi spusese de fapt absolut nimic despre Charles 
Johnson. Însă. după aceea, cînd îmi povestea despre _. 
un vas care trebuia să se adăpostească de ciclon, în 
Antigua, înţelesei îndată de ce nu-l putea folosi pe 
Johnson, pe moment. Sau, mai bine zis, îl şi folosise; 
nu mai avea nevoie de el ! Iată povestea. Echipajul va- 
sului coborîse pe uscat. După citeva ore merseră cu 
toţii să vadă nava şi o găsiră zvirlită pe țărm, cu vir- 
îurile catargelor înfipte în nisip. Cînd, în sfirşit, se 
potoli ciclonul, vîntul începu să bată din partea opusă, 
iar nava fu împinsă la loc pe apă şi plutea din nou! 
Sînt convins că dacă Charles Johnson ar fi înfățișat 
minunea aceasta, Cargill l-ar fi făcut în gura mare 
mincinos, înșelător şi sperjur ! Nu vreau să spun aici 
că întîmolarea cu ciclonul nu e adevărată, sau puţin 
verosimilă (de fapt se pot auzi tot felul de lucruri ciu- 
date despre cicloane, care-s ele însele nişte înșelătoare 
născociri ale naturii), ci doar că, în înclinarea lui pen- 
tru poveşti colorate, fantastice, simțea nevoia unui țap 
ispăşitor, prin care să accentueze propria lui iubire de 
adevăr în fața ascultătorului neimcrezător. Faptul mi 
se părea un dezavantaj pentru treburile mele speciale, 
fiindcă în situaţia asta Cargill putea ajunge să nege 
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existența lui Anne Bonney din simplul motiv că apă- 
rea în cartea lui Charles Johnson. ; 

În toiul unei noi povestiri se auzi o bătaie la uşă şi 
intră Walter Coxon. E 

— Oamenii lui Aylmer au pătruns pe domeniu, spuse 
el cînd Cargill îi făcu semn să se apropie. 

— Dincoace de gard ? întrebă Cargill ameninţător, 
dar continuă să mestece. 

— Nu, dincolo, sint patru, 

— E şi Sauer cu ei ? 

„— Nu cred. 

Cargill înghiţi, fiind gata acum să izbucnească, după 
cum se aşteptau cu toţii. Înire timp ochii săi şireţi de 
reptilă se întorceau mereu spre mine, ca să observe 
dacă sînt conștient de talentele lui de generâl. Începu să 
zbiere. : 

— Pe ei, Coxoni ! Cu ciomegele, astă-seară. Să pleee 
după ei Rutherford cu Johnnie, Mingo şi Sambo ! 

— Şi copoii, “domnule Cargill ? întrebă Coxon, care 
arăta de pârcă avea de gind să urmeze întocmai po- 
runcile, dar privirile aruncate stăpînului arătau o anu- 
mită milă. 

După ce se gîndi puţin, Cargill se întoarse către 
mine și mă întrebă dacă am chef de vinătoare de oa- 
meni în seara aceea. Răspunsei că nu. A 

— Atunci ia-i în zgardă,.. auzi ? De zgardă, nu vreau 
să fie stişiat nimeni în seara asta... Ia vezi să-l iei şi... 
pe micul Dampier. 

— Micul Dampier, repetă Coxon ginditor, sugerîn- 
du-mi cu mina dimensiunile ogarului care răspundea 
la numele acesta. Cargill se întoarse şi el spre mine 
voios, încurajater, apoi se uită la Coxon și rise puțin 
mai tare. Totul arăta de parcă luptele aveau să se 
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piardă în rînjete semnificative și bătăi pe coapse. Oga- 
rul de care vorbeau se numea probabil de ani de zile 
Micul Dampier, dar abia acum descopereau că nu- 
mele e caraghios, aşa că simțeau nevoia să ridă cît pu- 
țeau de numele cîinelui. Coxon se adapta admirabil 
stăpînului său. Cînd acesta redeveni serios, Coxon în- 
cetă şi el să rînjească. Dar Cargill evident că tot uitase 
lucrul cel mai important : 

— Au puşti la ei? 

— Asta n-am putut observa, recunoscu Coxon. 

— Doamne-ajută să pot trece puntea, de ce nu mi-ai 
spus mai repede ? Bine, atunci Rutherford să ia puşca 
la el şi tu te duci să le întinzi o cursă. Da, poate-ar fi 
mai bine să văd şi eu... Nu vii şi tu Richard ? Aşa 
înveţi rosturile pădurarului și luarea de urmă ! Nu? 

După ce-au plecat ei, am simţit că mă săturasem de 
turturică şi-am încercat să-l fac pe şarpele galben de 
casă încolăcit la un picior al mesei să îmi curețe far- 
furia. Dar animalul nici n-a vrut să se 'clintească. Am 
ieşit pe verandă să văd luminile, ori semnalele lumi- 
noase, dar noaptea era stăpină absolută peste locurile 
acelea, neagră, înceată, dar mai ales foarte înţunecoasă. 
Peste cîteva zile avea să fie lună neuă. Nu m-am mi- 
raţ să văd că peste puţină vreme Cargill s-a întors, 
vorbind cu oaretare ușurare în glas despre o falsă 
alarmă. : i > 


Şedeam pe verandă şi fumam, în faţa suirageriei, bînd 
cafea în aşteptarea acelor lucruri mai bune pe care 
mi le proimisese gazda. Țînţarii zburau pe lingă noi 
spre casă, unde mai ardea o lampă ; afară de biziitul 
de ţinţar nu mai erau de auzit decit freamătul vîntu- 
lui şi scîrțiitul ramurilor, cînd şi cînd. Cite un licurici 
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își desena cărarea verde-albastră ca un meteor în care 
să-ţi pui dorințele. Dar eu îmi şi spusesem dorinţa. 
Căci tocmai îi făcusem lui Richard Cargill toate mărtu- 
risirile despre Anne Bonney şi aşteptam să văd ce-are 


să iasă din asta. 


Am început  exprimîndu-mi- plăcerea şi surpriza că 
mă invitase din proprie iniţiativă la Colebeck Castle, 
la care a căzut în aceeaşi muţenie stinjenită ca în pri- 
mele ore ale după-amiezii. E adevăraţ că asculta cu 
atenţie, însă expresia nu trăda nici un fe] de entuzi- 
asm, nici măcar un interes politicos. Pe de altă parte 3 
n-a făcut nici o încercare să se oprească, odată ce 
pornise a-mi vorbi de chestiunea aceasta, ; pur şi sim- 


plu nu-și înc'iipuia că aș vrea să o revăd pe Anne 


Bonney așa cum era ea acum și nu numai să ascult . 
detalii despre Anne Bonney pe care căpitanul Richard 
Cargill le aflase despre ea cu șaptesprezece ani în urmă. . 
Aşa mi-a povestit, cu o bună voie ce m-a surprins 4 


plăcut după începutul atît de ciudat, că ea a plecat 


de pe insulă fără nici un ajutor, la bordul unui vas 
de comerţ care urma să se oprească în mai mulţe por- . 
turi din America de Nord. Dar, evident, trebuia să în- 


țeleg clar că el, Richard Cargill, n-avusese nici un 
amestec în plecarea ei; vasul de comerţ, porturile 
americane, femeia care coborise la țărm într-unul din 
aceste porturi, țoate se încîlceau tot mai mult în capul 
lui şi mă întrebam, cu un fel de deznădejde dacă-și 
închipuia ce vîrstă trebuia să aibă Anne Bonney acum : 
se întimpla exact invers de cum te-ai aştepta cînd un 
tînăr îşi deschide inima faţă de un bărbat trecuţ de 
cincizeci de ani. 

Imposibilitatea lui de a aprecia ravagiile timpului, 
imposibilitațe care mă înduioşa, dar mă și irita tot- 
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odată, se confirma și prin modul entuziast în care mi-a 
înfățișat personalitatea lui Anne Bonney ; îmi dădea 
informaţii preţioase, deși formula „o femeie superbă, 
cu ceva de <«nu-mă-atinge» în ea“, nu evoca trăsături 
personale. Mai mult, afirmaţiile lui contraziceau într-o 
oarecare măsură istoria anterioară a Annei: Cargill 
complica povestea spunînd că Anne nu a fost căsă- 
torită nici cu marinarul cu care fugise de la taică-său, 
nici cu Rackam, după aceea. Lumea, Cargill în per- 
soană, adică, au făcut curtea să creadă că se află în stare 
de legalitate civilă pentru ca domnii să fie dispuşi a acţi- 
ona în favoarea ei ; dar, nu ! Asta a înrăutățit, totuşi, si- 
tuaţia ; findcă domnii au fost mai şocaţi de faptul că 
şi-a părăsit bărbatul legitim pentru un pirat decît în- 
duioşaţi că ea ar fi fost căsătorită cu iubitul ce in- 
trase în rîndul piraţilor la New Providence. Dacă o 
spînzurau, atunci el, Cargill, ar fi fost foarte amirit, 
dar asta mulţumită unei morale dubioase căreia îi adu- 
ceau omagiu nişte babalici ; asta nu însemna că mo- 
rala pe care se bazase el însuşi ar fi fost mai puţin 
confuză,.. Cît despre înfăţişarea ei, Cargill mi-a confir- 
mat că Anne âvea părul blond deschis — aşa era; 
vorbea despre ea de parcă-ar fi fost moartă şi aproape 
pe acelaşi ton. 

Cargill era, limpede, un mare  vorbăreţ; a adus 
iar vorba de Johnson, dovedind că ştie foarte bine 
ce era scris despre Anne Bonney în cartea cu pirați. 
Dar a negat tot ce putea nega. Tinereţea lui Anne, cu 
o mamă chinuită de gelozie, care aştepta ea însăşi un 
copil de la alţ bărbat ; servitoarea ; fuga de la avo- 
catul Bonney, cu servitoarea şi copilul, în America — 
toate astea erau pure invenţii, după părerea lui Cargill ! 
ÎI cunoscuse bine pe Bonney ; nu văzuse niciodată ser- 


„ Vitoarea ; doar negrese, o mulţime de nezrese. Anne 
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fusese un copil liniștit, slăbuţ şi blond, care-şi rodea. 
unghiile ; dar nici nu putea fi vorba de violenţă, de. 
uciderea unei servitoare (o altă servitoare, bineînţeles), 
sau că l-ar fi mușcat pe băiatul de lingă ea; sau că 
ar fi dat drumul la focuri de artificii în biserică, toate 
vorbele-astea prin care oamenii cinstiţi încercau să, în- Ă 
vestească un faimos pirat cu o viaţă caracteristic pira- : 
terească. Mă gîndeam că era probabil să fie aşa, dar 
mă întrebam dacă Johnson fusese autorul acestor po- . 
vești, mai ales că ideea cu focul de artificii la biserică 
nu apărea în cartea sa. Explicaţia mi se părea simplă : . 
era vorba de anecdotele care circulau pe seama ei la i 
procesul din Carolina de Sud şi din Antile; Johnson 
le adunase și le încredințase scrisului ; Cargill cule- 
sese altele, care veneau în contradicție cu acestea. Pină Ș 
să abandoneze subiectul Johnson, Cargill a negat şi - 
faptul că Anne ar fi născut un copil în Cuba ; iar pe 
copilul născut în temniţa de la Spanish- -Town, nepu- 
tindu-l nega, l-a redus la zero dîndu-și cu părerea că 
trebuie să fi murit. 
Pină la urmă am devenit nerăbdător şi m-am decla- 
rat gata să adopt toate corecţiunile acestea, doar să-mi | 
dea o cit de mică idee despre Anne Bonney cea din 
clipa de faţă. Încă nu spusese că n-ar putea s-o facă; 
l-am rugat să mă ajute şi pentru că Charles Johnson 
mi-a spus cu gura lui că el, Cargill, fusese martor ocu= 
lar. Precizarea mea îl făcu pe Cargill să rîdă, zise ceva 
de genul că mă credea un tip abil, se ridică şi începu 
să bată din palme de parcă ar fi vrut s-o cheme la 
noi pe Anne Bonney de acolo, din pădurile de pe deal. 
Figura lui privită dintr-o parte, era totuși departe de 
a-l arăta capabil a săvirşi asemenea surprize. Era brăz= 
dat, consumat, ochii-i erau înfundaţi în orbite, de parcă 
i-ar fi fost căscaţi de sau pentru o calamitate, arătau . 
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a ochi de bătrîn acum, nemaifiind închiși pe jumătate 
ca ochii unei reptile. 

Un negru îşi făcu apariţia, Cargill îi dădu niște po- 
runci şi o clipă mai tîrziu ne erau aduse o sticlă și 
două păhărele. Cargill luă sticla, pe care nu era nici o 
etichetă, o suci în mînă, făcîndu-mă să observ, în lu- 
mină, că licoarea dinăuntru era incoloră. 

— Ce crezi că-i asta ? întrebă. i i 

După ce am făcut mai multe presupuneri, greşite 
toate, mi-a turnat puţin, urmărindu-mă cu mîna sţingă 
ridicată la barbă, cum sorbeam ; buchetul amintea în- 
trucîtva merele prea coapte. Am golit paharul pe ju- - 
mătate, m-am lins pe buze şi l-am întrebaţ cum se 
cheamă. 

— E roi nou, zise el, cea mai tare băutură din Ja- 
maica şi cea mai bună din toate, asta e, în orice caz. 
E romul de cea mai bună calitate, dar nou, tînăr, ca 
o negresă de doişpe ani. De obicei romul nou e prost; 
îl vînd evreii pe aici, ca să ţină preţurile mici. Dar 
ăsta-i bun. Şi vezi bine că e rom nou : fiindcă n-are în 
el nici caramel, nici suc de ananas, ca să-i dea culoare. 
Şi e curios lucru, dar te şi îmbată altfel, nu mai tare, 
la fel cum te-ai îmbăta dintr-o canțitate mai mare de 
rom vechi, dar altfel. 

Refuzai cu un gest. 

—. Miine trebuie să plec spre Westmoreland dis-de- 
dimineaţă, acolo mă aşteaptă rom destul... 

— Nu silesc niciodată pe nimeni, zise el pe un ton 
formal. Ai să mă vezi cum beau trei pahare de rom - 
nou, cît se poate de repede și vei observa oarecari 
schimbări în purtarea și înfăţişarea mea. Dumneata 
rămii la paharul acela, Richard, e mai cuminte, deşi 
dac-ai bea trei, asta ți-ar goni micile griji... 
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aa aaa tact ii ia stiai 


__mai la Woodes Rogers din Bahamas și la Robert Clarke 


“omule, să fiu eu guvernator în Jamaica, păi ciupeşti 


— De cîtă vreme sînt căsătoriţi ? 

— Cred că de peste şapte ani. : 

— Cum o chema pe Lady Jane înaințe de căsătorie? 

— Cum o chema... 

Dădu pe git cel de-al doilea pahar de rom nou și 
încercă să-i simtă bine gustul, cu ochii strînși ; ple- 
oapele strînse iar ca la o reptilă îi tremurau. 

— Cum o chema, zici... Nemaipomenit ce huruie li- 
coarea asta prin cap... Citeodată simţi că ţi se golește 
capul de tot. 

— Eu încă nu simţ nimic, spusei. Nu ştii ce nume de 
familie a avut Lady Jane înainte, domnule Cargill sau 
nu reușești să-ţi aduci aminţe pe moment ? 

— Așa e între primul și al doilea pahar, vorbi el 
visător. Doamne, Dumnezeule, ce ţi-e şi cu el, romul 
ăsta nou... Nu-mi vine în cap decît Smith... poate Smy- 
țhe... Dăr, sigur, nu-i ăsta numele, adăugă el pe un 
ton hotărît. 

Stăturăm tăcuţi o vreme. Acum observam şi eu că. 
era într-adevăr ceva deosebit în ameţeala pe care ţi-o 
provoca romul nou. Mai multă huruială şi biziială în 
cap decît la beţia obişnuită, Dispoziţia pe care ţi-o dă- 
dea era mai nepăsătoare, mai puţin jovială. Sau era 
simplă autosugestie ? 

Cam la astea mă gîndeam cînd am auzit o it a 
tură de foarte aproape. Sunetul trecu peste pădurea 
de la poalele dealului, fără ecou aproape, producînd 
doar un fel de tremurare pe deasupra coroanelor, 
peste arborii mai îndepărtați: Glontele pătrunse în zi- 
dul alb al verandei, făcînd o gaură adincă chiar în 
Spatele nostru. Nu mi-am mai permis alte considera- 
ţii, gîndind că lucrul cel mai înţelept era să urmez 
exemplul lui Cargill şi să mă arunc la pământ. Era 


— Ce griji ? întrebai eu, deşi îl înțelesesem foarte 
bine. Cum nu răspundea, urmai: Acum mi-ai adus 
pentru prima daţă aminte de guvernator. Numai că 
dumneata ai zis „micile griji“, iar el a spus „funda- 
mentul raţional al ființei mele“. 

— E tot aia, spuse el, amabil, golind primul pahar 
de rom. Ce ţi-a mai spus de treaba asta ? 

— Că are să mă ţină la curent cu tot ce ar putea să-i 
mai ajungă la ureche în problemă. Nu mi s-a părut 
un om neplăcut dar prăpastia ce se cască între guver- 
natorul Jamaicăi şi piraterie în general... 

Cargill mă opri cu un ris batjocoritor : j 

— Nu cunoşti trecutul arhipelagului, Richard, prie- 
tene. Nu numai că piraţii au ajuns de multe ori guver- 
natori — nici nu cunosc altfel de exemple —, dar 
guvernatorii au fost totdeauna mină în mină cu pira- » 
ţii. Era un avantaj. i 

— Te referi la corsari, desigur. i 

— Ba la pirați. Jack Stambă şi ciracii. E unul din 
puţinele lucruri în cartea aia care... Gindeşte-te nu- 


şi guvernatorii din Carolina de Sud, printre care eu 
însumi. Și erau guvernatori, nu slumă. Doamne sfinte, 


în dreapta şi-n stinga... şi făcu mai multe gesturi de 
parcă fura aerul nopţii şi-l făcea să piară în propriile 
buzunare. 

— Dar Sir Charles... 

— Nu vorbesc de absenţii care-ar putea să fie pre- 
zenţi ; zise el scurt. Hovenden Walker şi-a pierdut 
banii la South Sea Buble în 1120, s-a intimplat în ace- 
lași an... Soţia lui, pe care a cunoscut-o în America, 
văduvă, avea ceva CAI, deşi soțul ei risipise enorm - 
ca negustor... E 
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probabil primul foc de armă care pătrundea în Cole- 
beck Castle, iar romul aduse celelalte reacţii. Cargill 
se lungise pe după balustrada de piatră înjurînd în- 
cet ; se limita la vorbe despre „grăsanul de Aylmer“,. 
despre „mutra de plăcintă“ şi „inima în care o să-n-. 
virtă el cuțitul“. M-am tras pînă aproape de Cargill. 
ca să mă fac mai bine înţeles și i-am șoptit serios: 
— Ballard a fost, domnule Cargill, a fost Ballard, 
Beckford, Ballard Beckford ! 
Dar Cargill nu voia să mă audă. 
Poate am fi adormit acolo, cu capul pe jos, dacă nu. 
auzeam în cameră niște paşi. Era Walter Coxon. Car- 
gill sări pe picioare, putea să vină şi o ploaie de. 
gloanțe — şi ţinură pe loc un consiliu de război, Car- 
gill emițind cele mai aiurite ordine. E 
— Și luaţi seama la copaci! repeta mereu, o mă-. 
sură care, după cîte avea să-mi spună ceva mai târziu, - 
era menită să taie retragerea dușmanului ce s-ar fi 
strecurat printre pomi, din coroană în coroană, deru- 
tînd astfel mirosul cîinilor. Înţii mi s-a părut o prostie, 
dar asta_pentru că mă gîndeam tot la Ballard şi | 
grăsanul de Aylmer, nu la negrii care scăpaseră de 
atitea ori în telul acesta, cînd pomii erau potriviţi pen-. 
tru aşa ceva. E de la sine înţeles că și Ballard și Ayl- 
mer ar fi trimis asasini plătiţi. Pentru Cargill, „Ayl- 
mer“ însemna „sclavii lui  Aylmer, aşa cum 
operaţiunile unei armate sînt numite după general — 
„Marlborough i-a bătut pe francezi“, cînd Marlbo=. 
rough în persoană stătuse pe un deluşor din apropie-. 
rea cîmpului de bătaie. Dar gazda mea nu voia să știe 
nimic de Ballard. Rămaserăm amindoi în odaia din. 
spate, ferecaţi în dosul ușilor şi obloanelor din lemn. 
de esenţă tare, îmi turnă un al doilea pahar de rom. 


nou, pentru şocul pe care-l suferisem şi el dădu pe gît 
unul sau două pahare mai mult decît intenţionase. 

Într-un sfert de oră se îmbătase bine și voia să mă 
facă să citesc niște acte vechi, printre care ordinul de 
căpitan al miliției, unde-i greşiseră vîrsta. Cind veni 
Coxon să raporteze, Cargill îi turnă o porţie de rom 
nou într-un fel de stacană, cam așa ceva mi se părea 
că văd acolo, după ușă, unde se dusese amifitrionul 
meu. În sfîrşit, Cargill se aşeză pe un scaun de unde 
mă privea cu ochii împăienjeniţi. Totuşi nu cred că 
era foarte beat ; ai fi zis că e mai degrabă obosit, 
mort de oboseală şi bătrin. Nici roşeaţa din obraji nu 
salva această impresie. 

— Richard, strigă el şi întinse către mine o mină 
tremurătoare de parc-ar fi avut nevoie de ajutorul 
meu. 

Eu m-am ridicat și am luat-o spre el, clătinindu-mă 
pe picioare. 

— Richard, repetă el, e exagerat să spunem că 
vieţile noastre s-au aflat în pericol... Asta nu schimbă 
totuşi faptul că a sosit ceasul înfrăţirii tuturor, care 
trebuie să se petreacă măcar o dată în viața oricui... 
Să-ţi spun ceva, băiete. Femeia pe care-o cauţi se gă- 
sește în viață. Anne Bonney e aici, pe insulă. 

— Ce-ai zis? 

— Ai rămas trăznit, după cum văa! tună el. A 
fost prea brusc pentru tine. N-ar putea nimeni să 
5 nege că sînt beat, dar ştiu ce spun; primul lucru 
mîine, cînd o să fiu treaz, e să-ţi repet ce ţi-am spus 
acum şi să-ţi cer acelaşi lucru ca şi acum — discre- 
ție ; dar mu e nevoie să mai insist, nu vom trăda noi 
femeia pe care-o iubim. Şi ce femaie... Fir-ar să fie, 

ce femeie! 
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ea ajunge-n ștreang. N-ar ajuta-o nicidecum faptul că 
şi-a luat alt nume... Şi, spune, ţi-ar plăcea 3-0 vezi le- 
gănîndu-se-n ștreang ? Ce dracu, Richard, nu se poate 
să vrei tu asta. 

— Dar, domnule Cargill, începui eu să-mi exprim 
o îndoială crescândă : nu mă îndoiam de sinceritatea 
lui, ci de adevărul celor transmise lui de unii și de 
alții. Şi cum el nu dădea semne că ar mai voi să se 
apropie de masă, împinsei eu un scaun spre el, în- 
trebindu-l. — Bine, dar dacă şi-a schimbat numele, de 
unde știi că ea este? înţelegi — pentru mine lucrui 
acesta are foarte mare importanță. 

— Normal, spuse el împăciuitor. Ştiu prea bine ce 
înseamnă să tînjeşti ani de zile după o femeie... 

Și căzu într-un fel de discurs pe jumătate senti- 
menţal, pe jumătate  lăudăros, din care se deducea 
că-și făcuse o imagine despre Richard Beckford cel 
cu şaptesprezece ani în urmă, protagonistul unor cea- 
suri bucolice de neuitat alături de cea mai pură dintre 
fantasme, femeia din amintirile copilului Richard Beck- 
ford. Sau Cargill făcea, poate, o proiecţie în viitor ? 
Nici nu-mi dădeam seama ce era mai deprimant, lipsa 
de înţelegere pe care o întîlnisem la guvernator, sau 
excesul de înțelegere care de fapt exagera și vulga- 
riza totul. Dacă mai aşteptam niţel, ajungeam să cred 
şi eu că la 1720 mă odihnisem în braţele Annei Bonney 
ca tînăr bărbat în toată legea, pe cînd alţii jefuiau 
nava. Însă la un moment dat Richard Cargill se ri- 
dică. Se mişcă şovăitor prin odaia spațioasă, izbin- 
du-se de colţuri, mutind mobile din loc, îndoit din 
şale și vorbindu-și în barbă. Cu o mişcare bruscă 
trase dintr-un colţ întunecat un mic birou foarte ele- 
Sant, care putuse eventual aparţine uneia din domni- 


Își uni degetele și şi le sărută, cu aceeași expresie. 
sumbră, absentă, pe care n-o înviorau decât întîmplă 
toare grimase. 

— Dar unde se află ea ? Şi guvernatorul ? Şi... i 

— E o taină, spuse el pe un ton solemn. Ea se află 
în nord-vest, printre irlandezi, contrabandişti şi foşti 
pirați. Pe unii din indivizi îi cunosc şi eu. Dar dacă-i 
trădez cumva, n-or să... atunci vine un glonte de-ăla, 
atunci vine un glonte cum a venit acuma de la umfla- E 
tul de Aylmer, să ucidă viaţa şi lumina zilei pentru 
mine şi pentru oaspeţii mei ! Mă-nţelegi tu pe mine? 

— Dar de ce atita mister ? i 

— Din mai multe motive. Un motiv e foarte simplu. 
Dac-ar fi s-o prindă pentru complicitate sau primire. 4 
sau orice de genul ăsta, ar pedepsi-o mai mult decit 
pe alţii că a revenit la crimă. Fiindcă ea a mai fost 
iertată și de-aceea. 

Înţelegeam. Înţelegeam tot ce spune ; ce nu înţele- 
geam era următorul fapt: dacă Anne Bonney trăia 
cu adevărat pe insulă, puteam avea oare acces la ea. 
în condiţii prielnice ? Mă simţeam ca omul ce a tânjit 
cu pasiune după ceva toată viața, căruia apoi i-a pie-. 
rit dorul, iar acum i se punea totul în braţe cu o dăr-. 
nicie şi o generozitate egală cu lipsa de înţelegere a. 
situației, pentru că totul se împlinea prea târziu. ; 

— Bandele alea din nord, urmă Cargill, fac contra- 
bandă împotriva Spaniei — e îndeletnicirea cea mai. 
bănoasă aici în Antile, după Acordul de la Asiento;. 
dar, ca chestie, fac contrabandă şi spre paguba An- 
gliei, în unire cu hoţii negri cubanezi şi odată ajuns. 
contrabandist te conving ușor să treci chiar la pira- 
terie. Asta vroiam să zic. Femeia nu trebuie să se lase 
prinsă şi a doua oară; dacă-or să pună iar mîna pe i. 

i ? 
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şoarele sau doamnele  Colebeck. Cargill încercă să. 
tragă un sertar, fără nici un succes, după care prinse. 
obiectul între genunchi cu totul, ca la extracția unei. 
măsele, cînd pacientul nu se lasă şi reuşi să deschidă . 
sertarul într-o clipiţă, dindu-i apoi drumul să cadă, 
astiel că tot ce era înăuntru se împrăștie pe duşumea, Î 
N-a vrut să mă lase să-l ajut ; s-a aşezat în genunchi, 
căutînd printre hîriiile de pe jos; cînd, în sfîrșit, 
reuşi să pună mîna pe ceea ce căuta, dădu restul la o. 
parte, în toate direcţiile, cu mîna cealaltă se ridică în. 
picioare, mai lovi de vreo două ori cu piciorul în cele- 
lalte documente și despături foaia pe care-o ținea în j 
mînă, o hirtie scrisă mărunt pe amindouă feţele şi cu. 
pete de cerneală. Ş 
— Îmi dau seama că te îndoiești, zise el gifiind de. 
efort, dar uite-aici dovada. Nu, Richard, stai acolo, 
scrisoarea asta e sfintă pentru mine — naiba s-o ia, Î 
stai acolo ! Vreau să-ţi citesc citeva propoziţii, ca să-ţi 
dai seama cum stă treaba. Scrisoarea mi-a trimis-o 
din Cuba acw' jumătate de an. 
Suflind din greu, merse și se aşeză pe scaun și în- 
cepu să citească, uitîndu-se mereu la mine cu 0 sprîn- 
ceană ridicată, sever și întrebător, arătînd parcă a se 
teme că am să-i iau scrisoarea. 
— „Dick, împuţitule“. Din asta se vede că era foarte 
bine dispusă cind mi-a scris ; să nu crezi că-i o femeie 
“de-alea ursuze nu, nici gînd ; dacă s-a dus la pirați, 
ai putea să-ţi închipui aşa, dar nu... „Dick, împuțţitule, 4 
Sînt sigură că-ţi aminteşti de mine de-acum şaptespre- 
zece ani, cînd ai trecut prin foc să mă smulgi din 
ghearele wig-ilor... Unde e timpul“ — aici sar cîteva 
rîndari — „Nu semnez scrisoarea, dar ştii bine cine sînt. 
Poate vom da iar unul de celălalt, pentru că am să mă 
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_ întreabă cât îţi place! 


mut niţel de pe coasta de sud pe coasta de nord, unde 
eşti.„.“. — Mai trecem peste cîteva cuvinte — „Acum 
nu mai ești în miliţie, aşa că nu e de datoria ta să 
mă dai în gâîtţ. Taie-i...“ — aici n-are rost să mai ci- 
tese — „Umbli prea mult...“ — Nu, asta nu mai con- 
țează, nu mai e nimic care să te privească pînă la 
sfîrşit, tot felul de înflorituri cum au femeile obiceiul 
să facă. Dar acum te-ai convins, Richard, că scrisoarea 
asta e de la Anne Bonney ; profită cât poți. 

împături scrisoarea la loc, o netezi cu palma și o 
vîri în buzunar. Apoi se duse la masă, își turnă un 
pahar mare de rom nou, îl goli dintr-o sorbire şi se 
întoarse la scaunul lui. 

— Dar, întrerupsei eu cu sfială, de unde știi că a 
venit din Cuba ? 

Mă privi o clipă provocator, apoi se lăsă în scaun 
şi mă întrebă politicos, oficial, dacă mai vreau să alu 
ceva. După care începu să rîdă, cu sughiţuri, cuprins 
de un mare entuziasm şi legănîndu-se cu scaunul. 

— Cu toate femeiuștile trase la edecul... şi urmă un 
cuvînt pe care nu-l pot reproduce aici. Richard, 
Richard ! O mai ia şi în serios ! Întreabă, măi băiete, 
împuţitul de Dick îţi stă la 
dispoziţie ! Dar acum trebuie să te duci la ea, Dick, 
Richard, bătrîne tovarăş-de-arme ! Femeia nu mai 
poartă pantaloni, zău, nicidecum ! O să te primească 
absolut cordial, cu braţele deschise ! Vom ţine şi un 
consiliu de război. Cei doi Dick vor ţine un consiliu 
de război. Care va să zică, vrei s-o vezi, asta-i povestea. , 

— Dacă se poate, spusei eu reţinut. 

— Se poate, zise el. Acum n-am eu dispoziţia, dar 
mîine am să-ţi fac o scrisoare către Tom Vane. El e 
omul pe aici. Oricui vrei să-i serii pe insulă... bine, 
atunci te adresezi lui Tom Vane. Tom Vane mai are 
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19 — Călătorie în Jamaica 


îi 


şi alt nume, dar oricum o suceşti, tot ieşi ia capăt : 
el. Am scrisoarea în cap, n-am s-o țin eu să prind; 


mucegai, „tînăr admirator... farmecele dumitale... în 


permiţi să-ţi scriu şi numele ? Dar sigur, de vreme 
tatăl dumitale a susţinut-o în faţa... : 
— Preşedintele Peter, precizai eu... 


— Da, dacă vrei ! „Fiul președintelui Peter“, dar tre 
buie să ne exprimăm astfel, „care-şi pune viaţa în pri: 


mejdie pentru dumneata...“ Şi unde stai ? 
— La Plantaţia Beckford, Westmoreland, răspunsei 


— Bine. Nu m-ar mira să văd că Tom Vane aduce 


răspunsul fulger... Acuma, băiete dragă, mi se adresă 
el ridicîndu-se de pe scaun şi apropiindu-se de mine 
dacă tot am ajuns aici, să te gîndeşti la Richard Cargill 
şi la Colebeck Castle, da ? Își sărută iar vîrful dege 


telor, misterios. Ce minune de femeie... Acum, bubui. 


el, pornind cu dreptul într-un dans sălbatic, a sunaj 
ceasul frăţiei tuturor... Vrei o negresă ? 

L-am privit cu uimire mută şi-atunci mi-a zis : 

— Doişpe ani. A 


— Nu, domnule Cargill, mulțumesc, răspunsei, ridi= 


cîndu-mă și eu în picioare. 
— Unsprezece ani ? 
— Nu, nu, nu vreau, domnule Cargill. 


— Eşti credincios, constată el apăsat, jucînd mai de=. 


parte, dar să nu exagerezi, Dicky ! Negresele fac bine 


la anii tăi. Sînt tuciurii şi sănătoase. Maică-mea zicea. 


mereu : „Niciodată fără negrese...“ 
— Mi-ajunge cu şarpele ăla, îl întrerupsei. 
— Șarpe... şarpe ?... Ah, da, ticălosul de Dick... 
Deodată se linişti, privind gînditor dinainte-i. 


— Șarpe... te întrebam pentru că mi-ai salvat viaţa, 


încheie Cargill cu nobilă simplitate. 
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remarcai eu, dar fii 


— încă nu, domnule Cargill, 


atent la tot ce faci... 


— Viaţa omului care l-a împuşcat pe unchiul dumi- 


- tale... Dar tocmai asta-mi place, aici e frumuseţea, cava- 


ismul, : 
E_ Ai grijă cu Ballard, orice-ar fi, repetai eu. 


— Prostii, spuse el cu un gest imperial. 

— un ticălos, insistai eu. 

— Papica importanţă, spuse el — dac-aşa vrea 

ăi ie. ă 
Zi piei A pe picioare și fredonînd, mă duse 
la odaia mea să vadă dacă obloanele sînt bine închise, 
pentru eventualitatea că se mai trăgeau gloanţe. dare 
dat mîna de nu ştiu cîte ori. A doua zi de dimineaţă 
nu aveam să ne mai vedem. E] a plecat călare după Saita 
zgură pînă să se crape de ziuă, însă eu trebuia be 
întorc, să mă întorc să-i spun... Nu-mi aduceam aminte 
dacă-i promisesem asta sau nu. 


XI 


pe numele de Tim Tom ; mi-a daţ şi o armă zii 
şi o ploscă de rom, rom vechi de data asta, e n 
drumul pe uscat mai ales pentru a avea timp să mă 
las netulburat în voia gîndurilor. Nu voiam să ocol i o 


»— păduri, păduri nu numai în ținutul Vere, ci şi mai i 
departe : pilcuri de cocotieri, cu trunchiurile înclinate 
spre interiorul insulei, cedrii cu coroana dreaptă în lo= 
curile uscate și nisipoase, copaci impunători de mahon, . 

acacia, colabasli şi brasiletto, al cărui lemn Troşu-por- i 

tocaliu se taie în cuburi mari, parfumate ; și mocirle i 

de coastă puturoase, unde cresc mangrovele, cu nişte 

rădăcini prim care mișună păianjenii și-și înmoaie în . 

apa noroioasă picioarele pline de puf, graţioase, tremu- 

rătoare, 
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Pe hartă, pe biata şi vechea mea hartă a Jamaicăi, 


uzată la îndoituri, pot urmări cu degetul toată calea pe 


care am parcurs-o pînă la Westmoreland ; dar nu mai 
păstrez în minte decît niște imagini clare ale momente- 
lor cînd, pe la curbele drumului sau de după gurile 
rîurilor peste care ţrebuia să trecem îmi apărea deo- 
dată în faţă marea. De fiecare dată o altă mare, ca o 
carte cu ilustraţii care mi se deschidea “dinaintea ochi- 
lor, Marea văzută de sus, marea văzută de la nivelul 
apei. Albastră și netedă ; înspicată cu alb acolo unde 
recifi nevăzuţi  înspumau apele ; aproape lipsită de 
maree, dar romantică datorită nenumăratelor golfuri 
şi pîrîuri care dădeau mereu o rezonanță nouă murmu- 
rului continuu, monoton. O mare în fierbere (însă ne-ar : 
trebui un alt termen pentru starea aceea — nu era fier- 
bere, ci mai degrabă o mocnire a apelor), o mare ce se 
mișca nu atţîţ perpendicular pe coastă, cîţ paralel cu 
aceasta, ceea ce se observa după unirea alternativă la 
capete a două benzi de spumă. 

Fiecare din miniaturile maine prindea viaţă printr-o 
caracteristică distinctivă, precum o semnătură, sau ini- 
ţialele artistului : o epavă în depărtare, sau o saltea de 
paie aruncată la țărm pe plaja albă, chiar lingă drum, 
(era o saltea cu dungi albastre şi roşii, ca un cadavru în 
putrefacție), sau un bazin împrejmuit cu stilpi negri, 
pe care Tim Tom îl numea „craal“ şi după multe efor- 
turi de înţelegere prin semne, reuşii să pricep că era 
vorba de un loc pentru crescut turturele ; faptul îmi 
trezi, într-un chip melancolic, amintirile legate de căpi- 
tanul Richard Cargill şi de masa de la el, pe care tot 
o mai simţeam căzîndu-mi greu la stomac. Poate cel 
mai bun lucru era faptul că mă aflam pentru prima 
oară singur cu marea şi marea cu mine ; fiindcă Tim 
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"Tom nu conta deloc, el călărea în urma mea și nu de 
chidea gura, iar catîrgiii care duceau zahăr şi romii 
la, Westimoreland la Kingston treceau pe lîngă noi i 
mici grupuri, fără să mă recunoască drept stăpînul I 
temporar. "o d 

Aceste privelişti marine, ce-mi apăreau ca înrăma 
obtii să fi fost motivul faptului că începui să visit 
la insule abandonate și nave negre făcîndu-și apa 
pe lingă ele — nave care depășeau repede promontoriul 
mei apuci a le vedea bine. Pentru un speete o 
eva c, nevăzut, viaţa de piraţ era probabil încâr 

, re — de la o distanţă de cel puţin jumătate d 
milă, Dar în nici un caz mai de aproape, fiindcă sâni 
convins că atunci aura din jurul acestei sunbiie ct , 
mări s-ar fi topit ca un miraj în deșert. Nu trebuie 
să-ți foloseşti decît ochii, pur şi simplu nu trebuie si 
asculţi, nu trebuie nici măcar să reflectezi în vreme ca 
observi nava depăşind promontoriul, neagră, colţuroa si 
neîngrijită, ca navele din literatura lui Charles Johi 
son, cu niște coconi cenușii în jurul catargelor şi sc i 
peţii prinşi ca muştele în plasele de păianjen ; un va 
puternic, un vas ce lunecă, se înclină, salută toni 5 
a dispărut pe loc, iar privitorul soliţar: de -pe insulă 
trezit din visul lui de teroare, nu rămîne decît cu un 
nume în minte, „pirat“, iar valurile şi briza, mării şop= 
tesc „pirat“, întreaga mare va fi devenit „piraterească“, 
a asttel de navă-fantomă n-ar fi putut în alte timpuri. 
ră AjIRgĂ vas de corsari printr-o simplă licență și prin 
mii o pecete regală din lume. Însă eu știam foarte bindă 
că un vas ca acesta n-a existat niciodată, | 
4 e aplicăm acelaşi raţionament pentru Anne Bonney, 
îmi continuai eu meditaţiile — ce devenea atunci sar-. 
cina pe care mi-o pusese Cargill pe umeri, scopul acesta 
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_corespunzînd întocmai celui pe care singur mi-l pro- 


pusesem ? Cu cit femeia aceasta se apropia de mine 
(fiind acum pe insula aceasta, la mai puţin de cincizeci 
de mile), cu atît se îndepărta mai mult de întruchipa- 
rea copilăriei mele, de aceea care-mi pusese mîna pe 
grumaz. Oare n-ar ajunge lumea să se topească în- 
ţr-un râs imens dacă eu aș întreba-o pe ea de-și aduce 
aminte ? N-aveam nici un motiv să nu-l cred pe Cargill. 
Da, fusese beat ; dar ştia că-i ameţit, iar detaliile con- 
creţe nu erau de genul acelora inventate la beţie. Anne 
Bonney exista. Dar cum, în ce formă ? E ciudat, însă 
nu mă puteam gîndi în momentul acela decât la o hoaţă 
pe care o văzusem odată la Londra, o înhăţaseră două 
gărzi de pe lingă un magazin de ochelari : o femeie 
grasă, fără dinţi în gură, cu părul blond-murdar căzân- 
du-i în ochi, o adevărată pasăre de puşcărie. Puteam 
cu să fiu sigur că Anne Bonney, trăind printre contra- 
bandişti și alţii de aceeași teapă, nu avea absolut nimic 
în comun cu femeia aceasta ? 


în după-amiaza aceleiaşi zile am reînnoit cunoştinţa 
cu Plantaţia Beckford, sub lumina istovitoare a soare- 
lui. M-au întîmpinat terierii, care nu prea foloseau la 
prins șobolani şi nici de pază nu erau buni. Am rămas 
netulburat : era limpede, cîinii aveau sentimente pri- 
eteneşti faţă de toată lumea. Nu acelaşi lucru se putea 
spune despre doi băieţi blonzi care au dispărut pe lîngă 
tamarinzii din faţa casei, după ce-au făcut niște gesturi 
parc-ar fi vrut să arunce cu pietre în mine ; băieţii nu 
erau leit Peter sau William, după cum te puteai 
aştepta, ci doi urmaşi ai lui Shettlewood. Nu m-au re- 
cunoscut, deşi probabil că mulţi din sclavii negri de 
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Cniigăe Ea Li aie 


tudinea extraordinară de fizionomii africane. 


tor alb la treizeci de negri. Însă de-a lungul anilor le- 


gea a ajuns să fie tratată cu tot mai multă 
A A i ultă indiferență 
şi în privința numărului și în privința originii albe gi 


supraveghetorilor, astfel că Legea Deticienţei a dege 
nerat într-un mijloc de ridicare a taxelor prin ai 


impusă, care era întotdeauna mai mi 
i mică decîţ ar - 
tat angajarea unor muncitori albi, Astfel ide î 


ajunge, ca pe plantaţia noastră, la sute de sclavi cu 


numai zece supraveghetori — printre sclavi se aflau 


zece mulatri şi vreo cincizeci de senegalezi, iar un qua- 
droon, ic i unul născut dintr-un alb şi o mulatră — 
Sam String, își ridicase sceptrul peste toţi şi peste 
para. Dincolo de Legea Deticienţei, situaţia era, into- 
lerabilă, consecinţele dezechilibrului de coordonare d 
veniseră mai mult decît evidente pe plantaţii, pe a 
purile de trestie și de cafea, în savanele Sup 

vite la păscut. O privire superficială m-ar fi putut ra 
să dau toată vina pe natură pentru faptul că se cl ea 


aa trăiau pe plantație şi la vremea copilăriei meleiă 
. aostugezeg zi arătat un bătrîn negru, ca, relicvă Ă 
; l-au împins i işti i ] 
tineri, dar oameni destul zid sa ceia Ceai | 
î.“. quaco“ (fată). Nu-mi aduceam pt dă 
aja „ Dar poate au crezut de cuviinţă că trebuie să-l 
mese pe cel mai bătrin din ei. Nici nu l-am maj | 
văzut după aceea ; s-a pierdut pentru mine în mulţi= | 


Atit pe Plantaţia Beckford, cît și pe celelalte plan- 
taţii ale lui William, care se înțindeau pe direcţi d - 
vest pînă spre Savannah. la Mar, era un ei aa 3 
mant de mare de negri, după cum îmi spusese Snedă j 
tlewood la Kingston. O lege, aşa-numita, Lege a Defi- . 
cienţei, prevede în Jamaica folosirea, unui Sieu Ă 


benise iarba, iar seceta crăpa pămîntul, însă Shettlewood 
mi-a spus de a doua zi în ce condiţii proaste se află 
conducta, de piatră pentru irigaţii — o conductă care 
ar fi trebuit să ferească cel puţin cîmpul de trestie de” 
o asemenea, uscăciune. Tubul acesta de piatră fusese 
mîndria tatălui meu, preşedintele Peter, care mergea 
duminica, dimineaţa de la un capăt 1a altul al conduc- 
tei şi ne spunea de multe ori nouă, copiilor, cum funcţi- 
onează ; apa nu era trasă din riul Black River (și unul 
din cei mai mari afluenţi ai acestui rîu), ci din braţul 
de răsărit al rîului Cabaritta, a cărui albie înconjoară 
Black Morass —adică riul pe care, mai departe spre 
vest, se află şi plantaţia lui Ballard, Domeniul Caba- 
ritta, Învecinarea cu marea mlaștină dă riului Cabaritta 
un nivel mai constant al apei decit are Black River, 
care în anotimpul ploios se umflă extraordinar ; de 
aceea tata a considerat că este de dorit să reverse asu- 
pra Plantaţiei Beckford apele rîului Cabaritta şi să îm- 
partă restul plantațiilor între bazinele celor două rîuri. 
însă după moartea tatei conducta aceasta mai mult s-a 
dărăpănat decît să funcţioneze ; cînd i-am atras lui Sam 
Stirling atenţia asupra situaţiei, el a pus totul pe sea- 
ma, ravagiilor timpului, cu zimbetul acela strîmb care 
însoţise, cel puţin în prima zi, relaţiile noastre. Nu mai 
spun nimic despre faptul că pădurea era copleşită de 
tufele de opoponax, pe care le ştiam foarte bine şi de 
lemnul băcanului, mai ales pe plantațiile din sud. Deși 
în jur, pe lingă casă, locul era îngrijit, nu m-aş fi 
mirat să descopăr la o cercetare mai atentă că peste 
zece la sută din teren rămînea nefolosit. Trebuia să 
iau asta în considerare la stabilirea cantităţii de zahăr 
deturnate; totuşi, ceea ce rămînea nu putea fi explicat 
doar prin furtişagurile curente în anii trecuţi şi nu 
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înmulţirea opoponaxului. 


pr . dat seama pentru prima oară de enorma în- 
indere a plantațiilor pe care fratele meu William avea | 


dreptul să le numească ale sale. Dimensiunile de care 


vorbesc nu se raportează la absolut, ci la infiniţul vag i 


ei cmblza ai de copilul ce fusesem, spaţiul de care 
nu știam dacă e cîmpie, pădure i î 

, , munți îndepărtați, 
sau doar casa reprezentind universul, ori, i fă) 


odaia i Î 
sea e erai unde lumea se închidea seară de seară . 
cai tea i oare. În privința aceasta, deci, plantaţia 

intr-un anumit sens o lărgire considerabilă ! | 


7 â A 
ă a : de altă parte, obiectele din casă şi de pe plantație 
ip .. mea le reţinuse în detaliu, îmi păreau 
mult mai mici. Scrinul qi 
Ă b n lemn de yacca, di 
ali de care îmi aduceam aminte ca î. o a 
rucţie serioasă din încă, ii 
% perea respectivă, a i 
apărea o nimica toată ; i ibi ia 
3 ; incredibil de mici i 
negrilor, acoperite cu fr ao Mt 
e unze de cocotier ; 
ia p ; moara de za- 
ap sari ae dara de multe ori în copilărie să văd 
virteşte roata și să aud cu 
ta ietente:i i m apa lovește pale- 
e chircise în aceşti şaptesprezece ani de soare 
n de e ofirateesă la fel de mult se micşorase maga- 
anelor şi rafinăria de alături, pe unde trec 
ceva mai rar. sup 
Se de copil prin care încercam eu acum să văd 
i săi a a E 
etc ŞI micșorau lucrurile, ca nişte ochelari speciali 
pg alternativ : lucrurile mari pe care le vedeam rii 
aid luoruri mici oare păreau şi mai mici — cu alte 
cu 
sa te, ceea ce observam erau lucruri mai miei într-un 
.: 3 
mai mare. Nu era o senzaţie plăcută. Plantaţia 
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aveam nici o îndoială că Ball | 
ard Beckford, dacă nu 
aaa eu în Jamaica, ar fi adus jaful la o Mol 
multe ori mai mare decît pierderea pricinuită de i 


Beckford se întinsese în două direcţii, cu un spațiu 
liber rămas la mijloc ; eu stăteam în spaţiul gol, cuun 
Sam Stirling disperat și foarte scorţos după mine, care 
a serios împotriva oricărei sur- 


părea să se fi înarm: 


prize din parte-mi. dă 
Pe domeniu se afla un uriaş arbore de bumbac, sau 


ceiba, de care mi-aduceam perfect aminte, dar în copi- 
lărie nu-i observasem niciodată circumferința feno- 
menală. Sub ceiba aceasta mă jucasem, . dar probabil 
că nu mă uitam deloc în sus la el pe vremea aceea; 
sau dacă mă uitam, atunci poate-mi închipuiam că mă 
joc într-o pădure cu o sută de copaci, câre nu erâu 
în sine nici înalţi, nici groşi, un crîng format de fapt 
din coroana cu nişte ramuri groase de ceiba, înfășurate 
în liane şi de care atîrnau un fel de spice şi un fel de 
câlţi răvăşiţi. 
În asemenea condiţii, ceiba a avut avantajul să-mi 
apară, în mod excepţional, mai mare decât îl reţinuse 
imaginea mea din copilărie, cînd ar fi trebuit de fapt 
să fie mai mic în ochii mei, dată fiind vechea cunoştinţă 
cu arborele ! Trunchiul, care era perfect comparabil 
cu o caracatiță gigantică avînd corpul format dintr-o 
împletitură de tentacule (acestea fiind rădăcinile) nu 
putea fi cuprins nici de douăzeci de oameni, după păre- 
rea lui Shettlewood. N-aș îi reuşit să calculez dimensi- 
unile copacului în felul acesta, fiindcă negrii nu se apro- 
piau de el decit pentru a-i aduce ofrande, expresie a 
unei superstiții absurde care stăpînea spiritele negri- 
lor în mod absolut — cel puţin în Westmoreland, unde 
exista un număr relativ mic de negri botezați. Un 
acesta în orice caz, era tem- 
bi, un 
eau să 


asemenea arbore ceiba, 
plul Vraciului, care se mai chema şi Jum 
potentat foarte pretenţios, de la care nu reuşi 
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tori. în momentul acela, pe Plantaţia Beckford nu 
trăiau nici vraci și nici vrăjitoare ; aşa ceva găseai 
doar pe plantațiile din sud, la Fort William şi Wil- 
liamsfield, unde supravegheţor era Concanen, cel ce 
se arăta foarte rar. 
Deci, stînd de vorbă cu Shettlewood, a fost un mo- 
ment cînd m-am întors cu spatele la ceiba şi casa 
mi s-a părut încă şi mai măruntă. De fapt nici nu 
era Ă, casă mare.- Fusese construită, ca majoritatea 
locuinţelor de pe plantație, pe un deal, de unde 
puteau fi supravegheate muncile : tăierea trestiei cu 


niște custuri, legarea în snopi, încărcarea în carele - 


cu boi care se leagănă, încărcate, pe drumul către 
moară, leneveala cîte unui negru care se trezește să 
plivească un cîmp abia semănat, unde pămîntul roşcat 
se mai vede prin verdele aburos; agitația sub um- 
brar, cînd se face romul, cu recipienţi şi tuburi şi 
poloboace în fermentare, iar negrii aceia simpli joacă 
rolul unor subtili alchimiști ; nesfîrşită rostogolire de 
butoaie şi poloboace ; copii de negru aplecîndu-se peste 
igheabul de plumb dintre moară şi sala de fierbere, 
un jgheab pe care curge sucul de zahăr ; negrul slab 
şi înalt, „morarul“, care iese la iveală dintr-un salt 
şi-i gonește pe negroteii cei mici ; un negru mititel 
seuipând iute în jgheab (Ballard poate să fure liniș- 
tit, din parte-mi, zahărul făcut din aşa ceva !) ; alţi 
negri, cu o sumbră lumină în ei, care se arătau la 
ușa sălii de cazane cu polonicele în mină şi se şter- 
geâu pe frunte de sudoare. Panoramă de neuitat. Pe 
oricare parte a casei te-ai fi oprit, peste tot rîdea 
zahărul şi zîimbea romul, 
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obțină oarecari avantaje decit ceilalţi vraci şi vrăji- ? 


Casa avea un singur nivel și era înzestrată cu 
obişnuitele obloane verzi ; unele obloane rămăseseră 
nevopsite. O verandă înconjura clădirea din trei părţi. 
Peretele dinspre miază-zi nu avea deloc ferestre și 
păstra pe tencuiala scorojită o mulţime de semne de 
ploaie verzui și cenușii, ceea ce se explică prin faptul 
că pe partea aceea burlanul era înfundat încă de pe 
vremea copilăriei mele. Înspre partea de apus a casei 
erau construite şurile şi grajdurile, ca și casa supra- 
veghetorului, pentru Shettlewood şi nevastă-sa — în 
direcţia acestor acareturi dealul se pierdea pe nesim- 
țite în cîmpie, Deci casa era mai mult sau mai puţin 
apărată din două părţi de atacuri prin surprindere ; 
în celelalte două părți fuseseră ridicate, la oarecare 
distanţă de verandă, nişte întărituri de palmier bra- 
zilian, din dosul cărora puteai să tragi cu arma în 
hoardele de marooni ce ar fi luat domeniul cu asalt. 
Aducîndu-mi aminte de cele ce-mi spusese Lady Jane, 
am fost încîntat să găsesc mijloacele acestea de apă- 
rare şi bucuros de obiceiul locului să se pună noaptea 
gărzi înarmate ; ca gărzi nu se foloseau decit nişte 
negri creoli de încredere; însă Shettlewood mi-a 
spus că, mînaţi de foame, maroonii sînt capabili de 
orice ; recent indienii distruseseră cîteva plantaţii de 
yam în apropiere de Cudjoe Town. Îmi și închipuiam 
un raid al maroonilor în timpul unei vizite din partea 
lui Lady Jane, deşi nu eram prea dornic a săvîrși acte 
eroice sub ochii ei. Într-un fel sau altul, gîndul la ea 
îmi dădea o stare de melancolie după întoarcerea la 
casa părintească, Și, pe urmă, avea să vină ea oare 
cu adevărat ? Nu-şi uitase capriciul ? 
Am ales odaia lui Peter, în care el şi murise. Era o 
mostră de modul radical în care mă gîndeam să-l 


z0 


* 


supun' pe Stirling. Nu departe se afla camera în care 
dormisem în copilărie, Fosta mea odaie era de nere- 
cunoscut din pricina lemnăriei : devenise un fel de 
cușcă de iepuri, înghesuită, în care nu mi-am aruncat 
ochii decîţ o dată. Am poruncit să se aducă la noua 
mea cameră toate portretele de prin casă, portretul 
lui Peter, al colonelului Peter, ale părinţilor, ale 
bunicii mele. Am găsit chiar și un portret al meu, o 
schiţă făcută de dascălul nostru Scheffer, cel care 
dorea să-i dea lui Ballard lecţii de desen și era expert 
în creionarea, siluetei Regelui George 1 şi a ministru- 
lui său, Stanhope. Fiind singurul reprezentant al 
dinastiei de Hanovra pe insulă, pe George 1 îl 
înconjura o aură regală, de care (așa cum se întîmplă 
întotdeauna în societatea engleză) el nu abuza — însă 
faptul acesta îi conferea un loc de cinste în adunările 
patriotice, la care altfel nu ar fi avut acces atît de 
lesne. Portretul meu de copil reprezenta un băi 
gras, cu o expresie stupidă, bucle de îngeraş şi nişte 
ochi plini de inocenţă. Fără îndoială că aşa şi ară- 
tam ; mi-aduc aminte cînd am pozat, și cum Peter a 
rupt-o la fugă cînd Scheffer l-a pus și pe el să 
pozeze. Trebuie să fi fost cam în ultima jumătate de 
an de-şedere în Jamaica, deci puţin înaintea întilnirii 
cu Anne Bonney. Anne avea să fie „în viitor“ pentru 
portretul acesta, pentru gura inexpresivă, ochii som- 
noroşi, aşa cum devenise ea acum pentru mine dato- 
rită aranjamentelor pitoreşti, dar nu cu desăvîrșire 
logice, ale căpitanului Richard Cargill. Probabil că în 
acele prime zile sufeream de o depresiune generală 
provocată de oboseala drumului, fiindcă şi gîndul la 
Anne Bonnoy mă [isa indiferent şi nici nu-mi trecea 
Diiîn minte a sărbători faptul revederii cu ea, nici 
măcar a sărbători o curiozitate satisfăcută, 
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Stirling, care se înconjurase de un personal băr- 
pătesc foarte colorat, locuia în cealaltă aripă a clă- 
dirii. Aflasem că fata lui nu era pe plantaţii ; se an- 
gajase la familia Blagrove de la Cardiit Hall, St. Anne 
şi că avea să-i facă o vizită lui Stirling a doua săptă- 
mînă după Anul Nou; m-am gîndit să amîn pentru 
atunci întrebările despre moartea lui Peter. Oricum, 
pe plantaţii numărul femeilor care să aibă mai puţin 
de jumătate sînge de negru (Ruth Stirling avea trei 
optimi, de exemplu) era foarte redus și doar doamna 
Shetilewood putea fi considerată în stare a mă îngriji 
în stilul englez la care, după părerea mea, aveam tot 
dreptul. Însă doamna Shetilewood era aşa de ocupată 
cu o ciurdă întreagă de copii, cîţi avea, care ţipau şi 
se băteau din zori pînă-n noapte, încît n-am îndrăznit 
nici măcar o dată s-o rog să-mi coasă vreun nasture 
la haina tropicală. Faţa ei îngustă, ochii duri, de un 
albastru deschis şi buza de jos, care arăta ca o 
bucată de friptură, nu erau de natură să mă facă să 
mă simt la largul meu faţă de ea. Shettlewood vorbea 
de nevastă-sa cu mare respect. Erau căsătoriţi de 
cincisprezece ani; la început, diferenţa de religie 
făcuse loc unor neînţelegeri între ei, dar, ca irlandeză 
ce era, ea se dovedise femeie inteligentă şi pe planta- 
ţie nimeni nu lua în nume de rău mamei atitor copii 
faptul că avea limba ascuţită. Cinstitul Shettlewood 
era absolut înduioşător cînd vorbea astfel, cu mîna 
pe bărbie, cu argumente îndelung răsucite şi marea 
lui mehotărîre, argumente ce se ramificau în toate 
părţile, cuprinzătoare, care luau în considerare totul, 
un stil prin care englezii de tipul lui fac să rodească 
lucruri de mare importanță, atunci cînd nimic nu 
vine să pună bețe în roată. 
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In dimineața de Anul Nou am dat poruncă să-mi 
pregătească un cal şi am călărit două mile pînă la 
domeniul Savannah, plantaţia lui Julines Herring, la 
sud de Beckford's Town, imediat după podul de lerală ; 
care trece peste ramura de răsărit a rîului Cabiritta, 
“Domeniul  Cabiritta mi se înfăţișă pustiu. Ballard 
: era tot la Kingston, dar auzisem că urma să se întoarcă 
i peste cîteva zile. M-am uitat curios peste gard, curios i 
mai ales să ghicesc care din negrii mulţi ce leneveau 
pe acolo, stind pe vine în jurul focului de gătit din 
faţa colibelor, luase asupra lui îndatorirea de a „face 
lăsări de sînge vărului bogat“. Vedeam în dida ei 
destule feţe neplăcute, de proşti, dar poate că nu era 
decit imaginaţia mea la, mijloc. De fapt negrii nu sînt 
niciodată Plăcuţi sau neplăcuţi, sînt pur şi simplu ca 
niște animale. Rămăsesem doar mirat că unchiul nu 
mi-a făcut nici o vizită, dar cînd l-am găsit răsturnat 
în jilţ, de unde nu s-a ridicat să mă întîmpine deşi 
sinibea tot de încîntare, mi-am dat seama că era 
cuprins de o nesfirşită apatie ce se explica prin utţili- 
zarea permanentă a laudanum-ului, Era mai puţin 1 
discret în problema aceasta decît te-ar fi putut face 
să crezi condamnarea morală pe care i-o aplica fami- 
ji lia ; ba dimpotrivă, bătrînul vorbea despre laudanum 
cu toată libertatea. îmi dădu explicaţii despre senzația 
pe care o ai după laudanum, senzaţie ce nu se compară 
cu beţia alcoolică în nici un fel, cum se presupune 
îndeobște ; iar diferenţa aceasta, după părerea lui, ar 
ii înlăturat orice motive ca el însuşi să fie privit cu 
i: dispreţ Nu Sa un băutor în ascuns, zicea el, în fond 
ji pia nu bea nimic, dar se săturase de starea mizera- 
bilă de spirit ce-l cuprinsese după moartea nevesti-si 
şi plecarea copiilor în Anglia, 


şi cum laudanum-ul avea 
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grijă de toate treburile astea, ar îi fost un nătărău să 
nu-l folosească, mai ales că se limita la o cantitate pe 
care nu o depășea decit la crizele de dizenterie. Nu-mi 
spuse totuşi cît era de mare doza stabilită. 

Julines Herring mă întîmpinase cu privirea sa liniş- 
ţită din fire. Înainte, ochii lui căprui închis erau cumva 
înălțaţi spre pleoapa de sus ; dar impresia de bună- 
voință calmă ce se desprindea din caracteristica aceasta 
se întărea prin fixitatea ca de ceară a trăsăturilor. 
Avea aceeaşi frunte înaltă şi teşită, cu brazdele des- 
făşurate în evantai, mustaţa căruntă acoperea aceeaşi 
trei sau patru dinţi din gură (acum trei, probabil) 
care-l făceau să vorbească siîsîit. Cînd aducea vorba 
despre greutăţile pe. care ar fi trebuit să le privească 
în faţă, dar prefera să le evite, se observau mai bine 
la el nişte gesturi slabe, rostogolite, de parcă lua ceva 
cu polonicul folosindu-și întregul corp. Nuanţa de 
șovăială din firea sa nu pălise cu trecerea anilor. Un 
exemplu amuzant de ezitare între două opinii a fost 
momentul cînd şi-a exprimat dintr-o răsuflare şi re- 
gretul şi lauda faţă de marea secetă din Westmore- 
land :; pe de o parte se temea pentru recolta de zahăr ; 
pe de altă parte i se părea că seceta-i era de folos, cel 
puţin în primele vreo două săptămîni, pentru cafea — 
el pusese cafea pe un teren mult mai întins decit se 
procedase pe Plantaţia Becktford. Trebuie să plouă peste 
cîteva săptămîni, zicea el: chiar dac-ar ploua numai 
o oră, pînă atunci cafeaua va fi culeasă toată şi ajungea 
uscată în magazii; dar va ploua? Numai că, dacă 
ploua după atita secetă şi nu era vînt, se ivea pericolul 

cutremurelor. Pînă la urmă, poate ar fi fost mai bine 

să nu mai plouă. Şi ochii săi calmi, neajutoraţi, mă 
cercetau de parcă eu trebuia să hotărăsc. 
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„— În pădure e tare frumos după o ploicică, u m, 
el de parcă ar fi cîntat. Dar eu nu mă mai due 
pădure. Înainte vreme după fiecare ploaie mergeau cu 
mătușa ta să culegem flori din arborele de abanos 
care ieșeau după cîte o ploaie, flori galbene, 
doare de flori. Sînt o mulţime de flori galben 


o splen= 
e pe aici, 


dar pe alea de abanos nu le mai văd, nu mai avem 


copaci de abanos pe. o rază de cinci mile în jur... ş 
— Dacă plouă, culeg eu pentru dumneata flori de 
care spui îi promisei eu ridicînd paharul de rom ce-mi 
fusese turnat. Însă el zise »O, nu !“, poate nu atît de 
muit, mă gîndesc, pentru că nu m-ar fi consideraţ. 
vrednic a îndeplini o asemenea misiune, cît pentru 
că-şi zicea că -e o prea mare oboseală, chiar și din 
partea mea. 
bene decît dacă arborele de aban 
fi așezat singur chiar lîngă 
ploaie. Ş 
În timpul conversaţiei cu unchiul, am înţeles că era. 
convins de revederea cu morţii săi, la timpul cuvenit ; 
cînd îi spusei că lucrul mi se părea nesigur Și, ma 
mult, că eu nici nu l-aş fi dorit, în ce mă priveşte, 
dacă mă gîndeam la relaţia sufletească vagă cu Peter. 
colonelul și cu preşedintele Peter, atunci el îmi arătă. 
paharul din care beam rom chiar eu și, cu un zîmbet 
pe jumătate de reproş, pe jumătate răutăcios, îmi. 
aminti că cel puţin un element al relaţiei exterioare. 
era absolut evideni. Tata şi bunicul meu fuseseră 
cîndva mari băutori, băuseră mult prea mult, însă nu. 
foarte des rom şi de obicei, nu tocmai dimineaţa. Apoi 
Julines alunecă pe făgașul unei povestiri lungi de tot, 
dar amuzante, despre obiceiurile la beţie ale bătrîni- 
lor mei, dintre care cel mai mare (adică Peter colo= 


os ar fi venit şi s- 
jilțul lui Julines după ; 


Sai: Ş 


N-ar fi fost dispus să culeagă florile gal- 


_nelul) îl silea pe cel mai tînăr (preşedintele Pefer, 


dacă-i pot spune aşa, fiindcă după Julines car ca 
n-avea atunci nici douăzeci de ani) să bea gi A ei 
4 ă tru ca fiul să nu rămiie 
un pahar al său, pen 4 . 
da cînd tatăl se îmbăta. O fi fost o anecdotă aa 
ă i ă i tîrziu am auzit aceeaşi p 
cută, fiindcă mai : E i 
ta un faimos om de stat şi fiul a Aia seg e 
i i ă hiul îmi datorează, 1 
diaţ concluzia că unc! Ă zul 
acesta, patru pahare de rom, la care Julines ga 
: * = 
i ără mîndrie — că după ce a în 
din nou — și nu fără min ii 
să se trateze cu laudanum n-a mai băut door ee 
ce-mi amintea felul în care-şi susținea nevinovăț a 7 
criminal : dovedea că nu mai avea nevoie pe cl 
fraude şi spargeri de vreme ce trăia foarte bine 9 
jafurile cu omor pe care le săvirşea o ae fiica mi 
înă ă gîndeam că afirmarea acestei r 
mînă. Dar mă gînd că pt nea 
i Â ial din partea lui Julin 
morale de un tip atit de special - 1 
îmi era mai puţin adresată mie, cît celor se edi 
de mine, lui Thomas Beckford cu ai săi, lui Ap 
care am impresia că-i trimisese o scrisoare plină a 
reproşuri, unde-l făcea păcătos înrăit și beţiv iertat “ 
Deși Julines mă chemase spunîndu-mi în ai i 
că vrea să discutăm despre moartea lui Peter, iai 
nu arăta că se va abate de la zona anecdotelor şi 


i i e din 
„ Speculaţiilor aproximative pe care o abordas 


proprie iniţiativă. Mă temeam chiar că, dacă si gen 
pe tema asta, nu mi-ar dezvălui altceva decit faptu 
că Peter a cîştigat o viaţă veșnică şi de ci ia = bi 
pentru ce să fie compătimit. Dar cînd 1-a stai ă 
lui Julines de scrisoarea pe care mi-o ii și 
însuşi, m-a surprins tonul lui oarecare, erau, 
exclusiv de felul complicat în care vorbea din fire: 
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„= M-am gîndit la treaba asta, Richard, zise el, | 
a gîndi costă timp. Cînd am auzit că ești la Kings '0 
„nu reflectasem încă temeinic la toate şi aş fi vrut s 
vii să mă ajuţi;  evidenţ, eu sînt prea înstrăina 
de viaţa practică ; a trebuit să las pe mîna al or: 
friiele... Peter a murit într-un chip ciudat, foarţă 
ciudat. Sau în condiţii foarte ciudate, oricum, fiindei 
el a rămas pină la sfîrşit cum îl știi, înjura mereu şi 
spunea lucruri rele şi n-a vrut să-] primească pe 
dl. Lestock, Ă j 

— Pastorul de la Beckford's Town ? Î 

— Dl. Lestock... da, Beckforă's Town. Nu asta e 
curios, pentru că aşa era Peter, dragul de el. Nu-i 
deloc de mirare că nici n-a vrut să audă de doctor, 


se afla nici un doctor de faţă. 4 

Deodată mi-am adus aminte de ce-mi spusese Stirling 
cu lăsarea de sînge şi toate simptomele “de frică, 
Într-adevăr, nici un doctor, nici o lăsare de sînge, dacă 
lăsarea de sînge ar fi fost necesară... | 

— Doctorul Dehaney de la Becktord's Town era 
"bolnav. Poate pe el l-ar fi dorit Peter ; erau prieteni 
buni. Dar după alt doctor n-a vrut să trimită. De 
regulă pe fiecare plantație mai mare trebuie să fie 


un doctor... Doctorul Dehaney era bolnav. Dar nu-i. 


nici asta totul. Procurorul Edmund Gregory de la 


Savannah la Mar era plecat pentru cîteva săptămîni 


la Kingston — ceea ce tot destul de ilegal era. Şi nici. 


asta nu e totul: eu însumi... Am avut mult de aștep- - 


tat pînă s-a hotărît iar să vorbească. Pînă la urmă 


aş fi putut să-l ajut pe Peter, să consult un dector Lu ş 


așa mai departe... 


— Dumneata ? întpebai eu nerăbdător. Bolnav 2, 


Plecat ? 


308 


asta-i stătea în fire. Ce mi se pare mie ciudat e că nu. 


— Şi una şi alta, poate... Îmi dăduseră o doză prea 


mare de laudanum. Îşi mișcă nervos mina lungă, albă, 
peste spetează ; părea foarte indignat. Cînd eu res- 


pect mereu doza fixă... Un adevărat scandal ! Ce să-ţi 
spun, am dormit trei zile fără întrerupere ; respirația 


| aproape că mi s-a oprit ; mi-am dat seama înainte de 


i... Ei, ce părere ai de toate astea ? 
4 pi cîteva momente, apoi i-am răspuns : 

— Nu cred că mai ai nevoie de ajutorul meu, 
unchiule. Circumstanţele s-au îmbinat într-un mod 
suspect. Au vrut să te otrăvească şi așteptau condiţii 
favorabile ca-s-o poată face. : i 

Julines se îndreptă pe loc din spate şi se uită la 
mine cu gura căscată, astfel încîţ i se-vedea cerul 
gurii albicios printre cioturile dinților. 

— Să mă otrăvească ? Pe mine? Cu laudanum ?... 

— Să fi fost altceva atunci ? zisei eu cu un fel de 

nșalanță. 
e. Ce rotii ! vorbi el pe tonul mamei care află 
că pruncului ei i s-a dat să bea, prin înşelăciune, lapte 
de tigru. Dar nu ştii ce pede Totuşi ceva ai 

i , Pe Peter l-au otrăv 
e aa pieri de satisfacţie, se lăsă pe spate. 

— Şi eu care credeam c-a murit de dizenterie. 

— Da, dar am descoperit eu... Nu Dehaney, ăla nu 
ştie nimic... Am descoperit că sînt otrăvuri care pro- 
voacă aceleaşi stări ca dizenteria, otrăvuri folosite de 

inţă, din anumite motive. 
a se surpriză pentru mine, punctul giga 
de vedere. Înseamnă că Peter avea dușmani, unchiule 2 
„— Duşmani ?... Nu, oftă el, cel puţin nu printre 
albii de prin partea locului ; se purta cam dur. E clar 
că s-a întîmplat ceva nu foarte plăcut la "Săvannal 
la Mar, unde se ducea o dată pe săptămînă să joace 
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cărţi. Totuși, dușmani nu avea... Negrii au făcu 
precis, vrăjitorii... ate 3 
sai tree mai fost demult în Jamaica, dar am au i 
eu că foarte rar se întîmplă să om ji 
riedi-alt oare vrăjitor 
— Cam așa e... Dar de ce n-ar fi i d 
0 - i tocmai asta mare 
excepţie ? Şi cu negrii se purta foarte rău. Avea k 
mulţime de iubite negrese... 4 
za Nu putea fi un alb, vreun duşman de-al lui s E 
cineva care să profite de pe urma morţii lui şi 
să-i fi cumpărat, poate, pe vrăjitori ? 


— Dar cine ?... Cred că 
S pă Ice 
gîndul... si prea departe 


SI 


— Și pe urmă, iubitele; a f î i 
păi Ş ost încurcat cu ] 
Stirling. De Stirling ce părere ai ? E 


— E în afara oricărei îndoieli, zise el hotărît, 
— Sau Ruth, din gelozie ? | 
— Val, Richard, dac-ai fi văzut-o pe copila aceea , 
L-a îngrijit pînă în ultima, clipă. O, Richard, nu. N; 


— Bine, zisei eu de parcă cea: 
, edasem, i 
de ce n-ai anunţat ? - fese dt. SP 


— Da, de ce... 
itaae, evident, că-mi și spusese motivul. Am im: 
presia că a ştiut perfect, de la bun început, că Peter 
nu murise de moarte bună, numai că n-a făcut nimil G 
— de lene (sau, ca să punem în drepturi laudanum-u 


un negru nu va depune vreodată mărturie — şi mai 
ci fi la mijloc chiar frica să nu fie otrăvit el în- 
suși din răzbunare, Acest ulțim argument, nu deosebi! i 
de eroic, era cu atât mai plauzibil cu cîţ Julines mă 
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avertizase de ceva în genul acesta și mi-a mărturisit 
că principalul motiv pentru care dorise să-mi vorbească 
era teama că, obţinînd informaţiile de la alţii, s-ar pu- 
tea să trec în mod necugetat la acţiune şi să împăr- 


" tăşes€ dim acest motiv soarta lui Peter. Julines îmi 


dădu două sfaturi : să nu mă amestec sub nici un motiv 
în povestea asta şi să pun să-mi gătească doar o per- 
soană de cea mai mare încredere. 

I-am promis că-i respect prima rugăminte și am ho- 
țărât să-i urmez întocmai cel de-al doilea sfat. Deci, 
eram silit să fac totuşi apel la serviciile doamnei 
Shettlewood. 

Am stat cu Julines toată ziua. Sporovăiala lui mo- 
notonă şi sisiită, mișcările încete, dar neobosite ale 
miîlinilor şi căldura m-au toropit de tot. Anul 1738 de- 
buta, într-un mod foarte puţin activ. Pe la asfinţit am 
făcut o mică plimbare cu unchiul pe lingă casă şi mi-am 
pus la butonieră o floare galbenă de portulaca, "după 
care mi-am reînnoit promisiunea în legătură cu cealaltă 
floare galbenă, care creştea prin pădure imediat după 
ploaie. A părut mişcat de revenirea mea la subiect, dar 
a fi mișcat nu costă nimic, aşa că m-am văzut din nou 
obligat să-mi aduc aminte că era fratele mamei mele, 
cu aceeaşi fire pasivă ca a ei, că am avut întotdeauna o 
slăbiciune faţă de el şi că nu toţi oamenii pot fi eroi. 
în cele din urmă am pinecuvîntat laudanum-ul, cînd 
ar fi trebuit să-l blestem, fiindcă m-a ajutat să explic 
şi să scuz printr-o altă otravă purtarea sa laşă în po- 


vestea otrăvirii lui Peter. 


XII 


A doua zi i-am comunicat lui Sam Stirling că pe vi. 
itor trebuia să-mi zică „DL. Becktord“ şi nu „Domni=. 
şorul Richard“, ca pînă atunci. A avut insolența să-mi. 
ceară reciprocitatea modului de adresare, gîndindu-se 
probabil la negrii asupra cărora nu avea deloc auto=. 
ritate şi care-i îngînau în spate tot felul de cîntece; 
de batjocură („Conu Stirling falcă lungă“, „Conu Stir- 
ling într-o dungă“ spuneau şi de o sută de ori, ca din 
întîmplare, ajutindu-se la muncă, aşa cum pe mari=. 
nari cîntecele ritmice de manevră îi ajută să tragă. 
ancora, de exemplu). La o adică, singura care-i do-. 
mina pe negri era doamna Shetţlewood ; dar ea avea. 
prea rar de-a face cu ei. Negrii noştri erau foarte buni, . 
printre ei nu se aflau prea mulţi noi veniţi şi nici Dia 4 
mulţi coromandeli, care pot deveni periculoși dacă-i | 
dăscălește cineva cu oarecare ironie, ceea ce era spe-. 
calitatea doamnei Shettlewood ; după ce-mi pregă- 
tea mîncarea, ea venea în fiecare dimineaţă să mă în- 
trebe care sînt ultimele dispoziţii și mă făcea să scriu — 
totul pe o foaie de hirtie, în clipele acelea, eram mai 
atent la ochii ei batjocoritori decît la ce scriam. Mă 
întrebam de multe ori dacă asta nu era mica ei răz: 
bunare pentru necazul pe care i-l făcusem mai demult 
lui Shetţlewood, răzbunarea ei într-o perioadă cînd, 
după toate aparențele, nu mai acordam .nici o ste 3 
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ție controlului pentru care-i convocasem pe Shettle- 
wood şi Concanen la Kingston. , 

întii nici n-am ştiut ce să răspund, la condiţia re- 
ciprocităţii pe care Stirling mi-o propunea cu atita 
obrăznicie. M-am întors și am pornit spre odaia mea. 
Dar observînd că el rămăsese pe loc, mi-am schimbaf 
tactica şi i-am făcut un semn neglijent peste umăr, 
să mă urmeze, după care am mai mers cîţiva paşi, pînă 
m-a ajuns din urmă. Ne aflam în locul cel mai întune- 
cos de pe sală. În casă era liniște ; afară nu se auzeau 
decât ţipetele micilor Shettlewood. 

— Salut, Sam, spusei eu încet, pe un ton de parcă 
atunci îl vedeam întâi şi voiam să-i spun ceva special. 
Treci vreodată noaptea pe-aici pe sală ? 

Îmi făcu un semn din cap că nu. După aceea îi ară- 
tai încolo spre uşa deschisă a odăii mele, unde se ve- 
dea o rază piezişă de soare coborind pină la podea. 

— E puţin ciudat locul ăsta. Dacă puteam aranja 
cumva, aş fi luat altă cameră, nu pe a d-lui Peter. 
însă nu treci niciodată noaptea pe aici, nu are a face. 
Şi din fericire, noi avem conștiința împăcată amîndoi. 

— Nu-nţeleg, zise el indispus. 

— Cu-atit mai bine, Sam. Ţi-aduci aminte de ultima 
noastră întâlnire, la Kingston. Acum pot să-ţi spun că 
între timp am dat de urma hoțului. Îmi pare foarte 
bine, Sam, că tu n-ai avut de-a face cu asta. Pot să 
contez pe discreţia ta ? 

— Da... Da, domnişorule Richard, 

— D-le Beckford. 

A trebuit să-i zic asta de două ori, pînă să izbuc- 
nească : i - 

— Mă ţii mereu la distanţă ! N-a trebuit niciodată 
pînă acum să spun cuiva din familie „d-le Becktford“ ! 
Pentru aşa ceva nu pot munci şi nici ţrăi | 
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Stătea în faţa mea cu pumnii ridicaţi 


î tremurînd din 


niştitor şi 
. Dar, as-. 


— Shettlewood... bii i 
stă gui el și ă 
ușa de intrare. pir 
— Nu-i acolo, rînjii eu și-l î 
: Ă u și-l înt i 
cindu-l destul de tare de umeri. să A 
mai e nimeni aici în casă — aşa c 
care noapte. Nimeni — afară 
Peter. , 


— Dl. Peter! 


— Nu i ini i 
d isp jeg Sam, linişteşte-te, liniștește-te. Tu 
amet ind eg odaie noaptea şi el nu depășește a 
pai de spa , ușa sufrageriei, unde-i place lui să 
ode sti nu pot S-adorm, doar atît. îmi spune 
sirop ucruri, citeodată vorbește foarte ciudat, . 
a das e de exemplu, că-l bănuiesc pe Shettle- 
eat ddu sia trebuie să iau altă cale. Dar nu 
srpâea sta mpi lia caii asta. Nu te tulbura, ur- 
în hohote şi urlete, atât se île ea Ze 
— Dl. Peter... 


repede către 4 


înapoi, apu- 
Afară de noi doi, nu 
um se-ntîmplă în fie- . 
de noi doi şi de... dl, 


— Da, păi i | 
Sega a =, crezi, Spusei eu suav. Noi, Becktorzii 
4 espărțim unii de alţii Şi există 
ş : istă forţe, f 
e tii care ţin seamă de interesele cdi: 
iz Da ... domn Peter nu era omul să lase 
/ a-l scape din mină. Şi-acum 
is. EA € : uite ce vrea 
să-ţi spun: impresia lui este că  treburile-s isa 
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incurcate pe aici, Sam. Dacă vrei să fim iar prieteni 
buni, trebuie să schimbăm multe. Conducta de apă e 
uşor de reparat, o pot face oamenii de pe plantaţii 
chiar şi acum, în toiul muncilor, doar să-i pui tu; 
n-ai nici o nevoie de zidari de la Kingston pentru 
treaba asta. Opoponaxul nu-mi iese din minte, îmi 
stă ca un ghimpe în carne, o mulţime de ghimpi în 
carne. Prea mulţi ghimpi, Sam. Şi la Wiliamsfield cu 
o rafinărie înăbușitor de fierbinte şi o gaură mare cît 
pumnul tău în cazanul de probă, de nu poate fi umplut 
niciodată... Îmi închipui că nu Concanen a inventat 
treaba asta. Aşa că bagă de seamă ! Eu sînt răspunză- 
tor în faţa d-lui William, ca să nu mai vorbim de 
dl. Peter. A 
Şi după ce-i mai dădui citeva indicaţii, privind cele 
mai urgente îmbunătăţiri care trebuiau făcute pt plan- 
taţie, l-am lăsat acolo în picioare. Am lăsat să se în- 
ţeleagă că pe Shetilewood îl suspectez, mai ales pen- 
tru ca eu şi Shetilewood să putem lucra nestânjeniţi. 
Şi într-adevăr, Stirling nu ne-a deranjat niciodată în 
discuţiile pe care le purtam mai ales în fostul „birou“, 
o încăpere ce nu se mai folosea. în acelaşi timp era un 
mod foarte potrivit de a introduce „stafia lui Peter“, a 
cărei ştiinţă universală în stadiul acesta de început se 
arăta mâi mult în sens negativ decit în sens pozitiv. 
Stirling însuși ştia prea bine că Shettlewood e nevi- 
novat. Trebuia să-şi închipuie că nu, am nici o cu- 
noșştinţă de rolul pe care îl jucase el, Stirling ca sub- 
ordonat al lui Ballard. Toate acestea erau încă doar 
pregătiri ; însă ar fi într-adevăr minunat, mă gîndeam, 
ca el să capete sentimentul că înţelege stafia mai bine 
decit mine. Singurul dezavantaj, pe care nu-l consi- 
deram de importanţă, era că Stirling l-ar fi putut aver- 
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JI 
tiza pe Ballard. Dar Ballard ax fi ris, probabil, să. 
audă de statia lui Peter ; fiindcă Ballard nu se temea, . 
decît de spiritele celor vii, Mai mult, primejdia mă 
amenința exclusiv pe mine ; faptul că utilizam mari 


cantităţi de rom şi poziţia mea dificilă între două fe= A 
mei, dintre care una putea să nu vină, iar cealalţă | 


putea să se dovedească inaccesibilă, erau suficiente 3 


motive ca să-mi fie oarecum indiferent dacă voi fi 


ucis de un glonte printre tamarinzi ori la moara de 


zahăr, ; 


Între timp nu-mi permiteam riscul ca Stirling să. 


deschidă gura în faţa doamnei Shettlewood, de exem- 


plu, cu care se certa de multe ori. De aceea l-am în- | 
format pe Shettlewood, i-am spus că-l bănuiesc pe 


Stirling şi l-am rugat să păstreze secret. Am avut 


atunci satisfacția să-l aud pe Shettlewood spunînd cu 
gura lui că îl considera pe Stirling parte vinovată de 


la început. Acum ne ocupam cîte o jumătate de oră pe 
zi de amănuntele ce lipseau, ocupaţie prin care am 
socotit să reconstituim faptele pe cît era cu putință, 
pînă la un punct, bineînţeles, punctul unde snopii, bu- 


toaiele și poloboacele erau duse la hotarul dinspre 4 


miazănoapte al Plantaţiei Beckford, la îndemîna oa- 
menilor lui Ballard Beckford. Shetţlewood era de pă- 
rere că furturile s-au produs probabil noaptea. Cum 
Peter se amuzase întotdeauna de primejdia unui atac 
al maroonilor, locul nu era păzit sistematic, așa cum 


se întîmpla mai recent ; poate fuseseră aduse și gărzi, 


de o vreme. Shetilewood începuse a-l bănui pe Stirling Î 


cînd acesta din urmă nu i-a dat voie odată să-i ches- 
tioneze pe niște negri. Zahărul și romul erau îndeobște 
ținute sub cheie noaptea, însă de aceea oamenii se 
azătau prea încrezători şi un mic truc al negrilor era, 
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ti dat ta i î 


printre altele, să ascundă ziua prin colibe, sau > ua 
tainiţă, ceea ce aveau să fure noaptea. cinta a 0 
lingura cristale de zahăr din vasul de răcire de pala 
finăria ce rămînea deschisă noaptea şi pe salsa a 
zahărul în saci — era o afirmaţie care-l aprop sti 
mulţ pe Shetilewood de adevărul cu privire Pa 
lard, fiindcă pentru mine rămăsese un eco i, pt: 
pot separa cristalele acelea de zahăr din m si 
nu ai la dispoziţie o rafinărie. Dar Bhețitma pai aia 
să creadă că hoţii vînd zahăr brut contrabandiși sasi 
Subliniez aici că mă interesa mai puţin să aflu lu 
curile dușmanului, cît încercam să gaesti ea ui 
mpi dr mesi capele epeioai 
olo s-ar 
si ta ale asta s-a datorat atenţiei car ea era 
Shetilewood. În fond chestiunea are prea puţii ela 
portanță și nu menţionez faptul decât spre ai ua 
tinerilor care ar dori în viitor să-și măsoare for 
ă ca. 
"E tape prag prilejul de a-i pune lui 
Shettlewood întrebări despre gi cip agate 
bandiştilor de pe coasta de nord. Nu primisem a 
un răspuns de la faimosul Tom Vane şi-mi n pă inta 
dusem răbdarea. Voiam mai ales să ştiu dac nangie. 
wood credea că e posibil pentru cineva din ie . 
ajungă în legătură cu oamenii aceia ; cari Pe aa 
urmă, hotărisem eu ferm, voi merge eu însum = 5 ? 
supraveghetorul a fost atît de rezervat is golire ui 
țiile şi mi-a mărturisit cu o încruntare atît de ni 
ceră că nu avea nici o idee cine este Tom Vane, E 
cît nu am putut presupune decit faptul că gi 
Shettlewood, ca irlandeză, are Sopa puii p ta 
contrabandişti, Consideraţia dădu gîndurilor mele o 
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nouă direcţie. În zilele următoare, mai ales după ce. 
beam rom mai mult decît se cuvenea (nu mă acuza, 
cititorule, mă plictiseam îngrozitor), mă amuzam cu . 
ipoteza că doamna Shettlewood ar fi însăşi Anne Ă 
Bonney ! Nu știu cum i-ar fi trimis lui Cargill o scri- 
soare din Cuba ; dar poate că toată scrisoarea era un 
fals. O observam în secret pe doamna Shettlewood. 
Însă deşi cu oarecare bunăvoință profilul în xilogra- 
vura din cartea lui Johnson putea fi asemuit cu al 4 
acestei femei (afară de gură), pe Anne Bonney mi-o 
închipuisem cu totul altfel. Doamna Shetilewood fă- 3 
cea o impresie absolut respectabilă. Era, în felul ei, o 
mamă excepţională. Mai mult, după cele spuse de 
Shettlewood, soţia lui trăise dintotdeauna pe insulă, 
Pînă la urmă, am ales calea cea mai simplă, ocolind 
mijloacele întrebărilor nesfîrşite, care m-ar fi putui 3 
costa niște călătorii la diferite parohii pe unde şi-a 
dus ea căsnicia : prima oară cînd se prezentă la da- 
torie dinaintea mea, pusei pe masă cartea lui Johnson 
deschisă la portret și aşteptai. Femeia nu dădu nici 
un semn. Citi nota pînă la capăt, zise ceva despre 
mincarea de palmier pe care mi-o pregătea pentru a 
doua zi şi dispăru. 

În peregrinările mele pe plantație întilneam în re- 
petate rînduri negri visători, aşezaţi pe vine în jurul 
invenției lui Peter, preşedintele : îngrămădeau piatră 
stărimicioasă şi îngînau cîntecele de genul „Conu Stir- 
ling lung de-un cot, vezi canalul gata tot“ — ceea 
ce-mi dovedea că Stirling ținea într-adevăr cont de 
dorinţele mele. Stirling mă evita cît putea. Cind îi 
ziceam cu oarecare voioșie „Bună dimineața“ tresă- 
rea, se uita la mine lung, cu reproş, înclina ursuz din 
cap și trecea mai departe. Aș fi dat mult să ştiu ce se 
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petrece în capul iui. După cum poate vă psi 
aminte, el, ori să zicem partea de sclav din A j pi 
nu ţinea numai de obiîrşia africană, era soi îi psi 
liei Beckford cu trup și suflet în aşa mDăpă ne 
milia aceasta aproape ajunsese să reprezinte tizeeti 
el un sistem religios, cu un amestec de az i sat 
vine şi diavoleşti. Ballard ine began ha. i 
iori jucăușă iav - i 
inc sn nt Apei zeitățile, cele ei 
re-i voiau binele şi-i iertau totul. li pisi pai zu 
rut eu în scenă şi am mișcat această tii să sia ş 
făcînd din Peter ceva ambiguu şi demonic, mai rs ” 
lie poate chiar decit Ballard, a ag căra aie a. 
putut oricînd pricinui mai mult ist ni sta ca 
asta nu-i plăcea deloc de mine. - ră 
i) pe plantație, stafia lui Peter nu muia sic 
colo. Şi pentru că reproșul acesta ursuz făcea lui pi 
el mai uşor suportabilă propria reni (ace pa 
ind, totuşi, moderată, fiindcă Stirling se ştia a pi: 
involuntară a lui Ballard), nu-și sacaica ci î îi 
puţin dispoziţia, ca un copil pedepsit pe pri sea 
copil, pentru că în ochii lui nu puteam fi ari “ se 
nişorul Richard“, mai cu seamă seminee n: aura 
avea voie să pronunţe aceste pala şi Lasă ai : 
gindea fără încetare — însă, în realitate, Stirling ve 
dea în mine un om bătrîn cit lumea, un opresor, a 
* plantator pretenţios și cu gura mare, de o a sai 
şiretenie cîteodată, pe scurt, un Beckford. Bec i 
îl zvîrliseră în lume ; pînă la ultimul act tai gi 
să trudească sub talpa Beckforzilor, fie numele 


lăudat ! 
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„O dată sau de două ori m-am gîndit să-l chem 
Ballard pentru a anticipa intenţia lui, dacă s-ar 
"gîndit eventual să vină să vadă cum mai stau lucru= 
rile' pe Plantaţia Beckford ; însă după aceea se întîm- 
Plă ceva care mă făcu să nu mai am curajul a părăsi 
Plantația mai mult de o jumătate de oră. într-o i 
„Veni pe Ia mine dl. Matthew Lestock de la Beckford's 
Town (Julines Herring îmi vorbise de el) — voia să; 
discutăm cum se puteau folosi cel mai bine niște bani 
pe care-i lăsase tatăl meu unei şcoli. Dl. Lestock nu 
reuşise să se înţeleagă cu Peter asupra chestiunii, Pe= 
ter spunea mereu că el unul e analfabet şi că nu vr ea 
să aibă nici un amestec într-o treabă de pe urma i 
reia nu are cum să profite, avînd în vedere etatea 1 ă 
Toate erau în regulă ca acte oficiale, autoritatea bise=. 
ricească avea dreptul să folosească banii după cum. 
credea de cuviinţă, însă oamenii bisericii doreau să, 
„ceară şi sfatul unui Beckford ; William răspunsese 
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ştiam mai multe despre şcoli decît un plantator sau un. 
comerciant, Dl. Lestock recunoscu faptul că preşedin- 
tele Peter arătase la fel de puţin interes faţă de şcoli 
ca oricare alt Peter, chiar şi ca oricare alt Peter Beck= E 
ford ; dar banii i-au fost ceruţi la Savannah la Mar, . 
odată cînd afirmase într-o societate veselă că vedea 
mereu mai mulţi negri umblind fără rost pe plantaţi- 
ile lui, tot felul de negri care se țineau de şmecherii cu. 


nu voia să le înţeleagă nici măcar din partea celor de 
un neam cu el. Dl. Lestock îmi făcea o mare favoare 
să discute cu mine asemenea chestiuni. Era un om 
slab, cu un zîmbet absent, ochii apoși trădau un anu- 
mit sentimentalism ; nu se dovedea entuziast şi avea 
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scrisoare destul de vag. Și pe urmă eu făcusem studii, . 


banii şi stricau ce întilneau în cale, fapte pe care el 


II) mile înţelegere a trebuinţelor vieții de apei 
La subiectul despre şcoală l-am trişat pisica geti 
am schimbat vorba, însă am cupiversat ca a mea, 
țeni cîteva ore, bîrfind despre diferite lucruri ma 
recare importanţă ce se petreceau la Westmore f 


ajungînd în cele din urmă la guvernator şi aer pate 
Am aflat cu ocazia aceasta că Lady Jane, acu p î 
grinările o aduceau la Beckiord's Town, în ist 
spre Golful Montego unde avea o prietenă, ez 
atunci cînd venea să inspecteze, din partea Sopalat e 
forturile, trăgea la Dl. Lestock, tI fiind ia eee 
unicei case din localitate în care ar fi putut îi invita 
o doamnă, Lestock vorbi cu multă considerație ret, 
vitejia ei, despre cîţ de bine cunoştea rupea e ae 
era, fără îndoială, dintre aceia care strimbă in ci 
cînd văd că o femeie traversează un district al țări 
în compania cîtorva sclavi devotați, întotdeauna unul 
tor de puţini, după cîte spunea teaţec, dar, ep 
militarii erau cu băgare de seamă la ce gi i si 
iar colonelul Guthrie, care la vremea aceea se e i 
Beckford's Town, se supunea întotdeauna cu s aa 
îndatoririlor sale cînd Lady Jane trecea 18 . 
Lestock primise de curînd o Boriadaț A elaă paz 
anunţa că va veni săptămîna viitoare, suzi a za 
zeze data ; soţia lui începuse de pe acum să i sui 
dine şi curăţenie, căci dacă te gindeai ca miro! : 
dacilor de bucătărie... Dar eu nu-l mai ascultam p 
L k. pa E 
pe: venea, ea venea, își ţinea pr onuistunea i Și 
atunci am ştiut că nu mă îndoisem nici o clipă, îndo- 
iala mi-o impusesem singur doar ca pe un mod ii . Ș 
face aşteptarea suportabilă. Ajuns la og de neîn 
credere în chip artificial, am învins nerăbdarea -care 
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boate tace viaţa 'oricărui necredincios un chin, fie ci 
aşteaptă vîrsta de aur, fie că aşteaptă sosirea iubi 
De obicei necredincioşii sînt oameni nerăbdători, e 
dincioșii n-au nici o grabă... Dădui imediat la o par 
orice gînd la Anne Bonney. Anne Bonney nu ma 
exista, Tom Vane era o umbră, Richard Cargill 
măscărici, — şi mai mult chiar decît în timpul întâl-. 
nirilor mele cu Lady Jane la Kingston, cînd pentr RI 
mine căutarea Annei Bonney devenise un scop abstract. 
— eu respingeam în momentul acesta un trecut ce-ar. 
fi trebuitţ să-mi fie de două ori mai drag aici, pe plan=. 
taţie. Poate că scopul celălalt, acela de a-l demasca. 
pe Stirling și de a-l acuza pe Ballard, a contribuit a, 
starea mea de spirit din clipa aceea. La drept vorbind Ă 
totul era un joc ce trebuia săvîrşit cu o subtilitaţe de- 
osebită, dacă nu doream să cad victimă propriilor mele 
intrigi. Adăugaţi la aceasta şi marele meu sentiment — 
pentru Lady Jane Hovenden Walker şi veţi înțeleg: 
că nu mai rămîne loc pentru ceva care cerea, ca intri 
prea puţin din parte-mi, iar ca sențimenţ aparţinea. 
în întregime trecutului, fiind umbra unui sentimen 
descoperit cînd nici nu mai exista, mireasma încîntă=. 
toare, dar insipidă a ceea ce ar fi trebuit să fie cîndva, 
însă rămăsese necunoscut lui Richard Beckford, copil. 
Am devenit mai conștient ca niciodată că băiatul de. 
opt ani n-ar fi putut trăi un astfel de simțămînt. Era. 
un mic impostor, copilul acela de opt ani; se purta. 
de parcă ar fi putut onora polița pe care o făcuse pe. 
seama Ii, la Oxtord, tinărul de douăzeci şi patru de. 
ani. Băieţelul destăcut la git, înfierbîntat, hăbăuc, uşor . 
curios să ştie ce e cu toată agitația din jur şi care nu 
simţise în atingerea mîinii aceleia pe grumaz decît pro- Ă 
tecţie, siguranţă. Apoi studentul, care nu mergea des- 
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făcut la gît, ba dimpotrivă, se purta încheiat strîns 
pînă sus, printre amicii cu vagi înclinări clericale sau 
chiar iacobiţi — acesta eram eu. Perfect, cel puţin mă 


“acordam cu punctul de vedere general acceptat în ce 


priveşte înfăţişarea unui bărbat ; însă iată că băiatul 
acesta, acel micuţ eu, Richard Becktord în embrion, 
decretează că trebuie să fi fost îndrăgostit nebunește de 
fiinţa care-l mîngiiase pe grumaz şi că el a descoperit 
fără întârziere sexul persoanei necunoscute ; şi unde 
băiatul nu reuşeşte, îl continuă „marele eu“, puiul ieșit 
din găoace. Puiul, în cel mai bun caz o rață. 

în momentul acela de iubire pentru Lady Jane mă 
întrebam de multe ori în ce măsură fusese vorba cu 
adevărat de un sentiment profund. Nu cred că ştiu. 
Dar am impresia că nimeni nu ştie ce-i adevărata dra- 
goste, unde începe şi unde sfirșeşte. Sigur este că Lady 
Jane Hovenden Walker ajunsese treptat să însemne 
pentru mine o realitate dominînd tot restul — un sen- 
timent care, oricît de mult s-ar fi hrănit din simțuri, 
avea prea puţin de-a face cu senzualitatea; Obiectul 
dorinţei mele era o conversaţie în care să ne explicăm 
lucrurile şi nu intimităţi care n-ar fi putut decît să 
tulbure totul. N-aveam nici cea mai mică dorință să-l 
nedreptăţesc pe Sir Charles, deşi el era un om bătrîn, 
cu o soţie prea fînără pentru virsta lui. Nu dădeam 
importanţă ideii de a fi unul dintre mulţii intruşi în 
căsătoria guvernatorului, care formau un fel de club 
vesel : Ballard Beckford, Cargill şi cine mai ştie cîţi 
alţii, dacă presupunem că bîrfele nimeriseră adevărul 
— şi, de ce nu ? În astfel de treburi, birfa pentru asta 
şi există, ca să prindă adevărul: e singura ei justifi- 
care. Totuși, pentru mine apărea contrastul, aiter- 
nativa hotăritoare, nu între vinovăția şi nevinovăția 
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lui Lady Jane, ci între biîrfele deloc elevate ale lumi 
şi discuţiile pe care aș fi putut să le am eu cu feme ei 
aceasta, continuarea, dialogurilor noastre de la Kin 
ton, revelații pline de înţelegere ale vieţii amînduro a, 
Dacă mi-ar fi mărturisit că Ballard și Cargilr“au fost 
iubiții ei, i-aș fi întins mîna. Nu ca o demonstraţie 
creştinească de nesfirşită îndurare, dar pentru a mari cz 
solidaritatea, neplăcerea noastră comună față de gloata 
ipocriţilor care încearcă să obţină patalama de nobleţe 
morală lipsindu-și aproapele de un astfel de certifi 

Se înarmase oare Sam Stirling împotriva supra 
naturalului ? Cînd a venit la mine în cameră să-mi 
ceară acordul în legătură cu achiziţionarea unui cilindru 
nou de fier pentru moară de zahăr iar cu, făcînd mai 
mult remarci de felul celor din ultima noastră con= 
versaţie, am arătat spre portretul lui Peter, care pri: 
vea pe deasupra noastră cu un dispreţ superior faţă de. 
rolul său de statie. Sam Stirling începu să behăi 
căprește şi declară că „nu crede el în de-astea“. Evi: 
dent, avea destul sînge european în vine ca să-l fa că 
să gîndească astfel. 

— Mă consideri deci un prost, zise el şi, cu o pri: 
vire rea în ochi, adăugă ca pe o concesie smulsă .c! 
forţa : domnule Becktford. 

— Nu, nicidecum, spusei eu calm, uitîndu-mă 1a 
cămașa lui murdară, dar stafia ar putea să te considere 
cum zici. Dl. Peter îmi spune cîteodată lucruri pe 
nu le pot lua de bune, Sam. 4 

— Nu există stafii ; doar negrii țîmpiţi cred în ele; 
nu există spiriduşi şi sperietori ; atita lucru ştiu și eu 

Necheză cuvintele astea cu un ris grosolan, mişcîn= 
du-și umărul sting de parc-ar fi vrut să-mi dea 
palmă. Eu mă ridicai. 


— Nu statii de nesri, nu asta — poate doar stafii de 
negri din aceia care au fost ucişi şi nu-şi găsesc 
odihna. Suceşte-te niţel, Sam, puţi îngrozitor a boarfe 
vechi, vai, ce miros ! Uite ce e, nu trebuie să-ţi în- 
chipui că eu sînt foarte superstiţios, doar am studiat 
la Oxtord și acolo te învață să nu crezi în chestii 
de-astea. Dar statia d-lui Peter, fapt extrem de ciudat... 

— Ei, de ce nu ? mă întrerupse el şi-mi arătă cu un 
gest plin de îndrăzneală portretul colonelului Peter şi 
al preşedintelui Peter, încîntat nevoie-mare că aşa mă 
face şah-mat. 

— Au ei motivele lor, bănuiesc. Dar nu mă tt între- 
rupe, Sam, doar ţi-am spus la ce bănuieli am ajuns în 
legătură cu furturile și cum dl. Peter nici nu vrea 
s-audă. Ei, află că dl. Peter avea dreptate ; îmi pare 
rău că l-am bănuiţ pe Shettlewood, Shettlewood e 
nevinovat. 

Sam se întunecă la faţă. Mişcă din buze, fără să 
scoată nici un sunet. 

— Ai fi preferat să fie Shettlewood vinovatul, Sam? 

— Nu, o, nu, domnule Becktord, biîigui el. Dar în- 
totdeauna e bine cînd un caz de-ăsta... cînd un caz 
de-ăsta se clarifică... 

Mă dusei la uşă atunci, deschizînd-o — voiam să-i 
dau a înţelege că poate pleca. Dar el îşi închipui, pro- 
babil, că vreau să-i stau în cale. Părea, în orice caz, 
îngrozitor de speriat. 

— Exact. Aşa gîndesc și eu, Sam, aşa gîndeşte şi 
- dl. Peter. Toţi avem aceeaşi idee despre lucrul acesta, 
toţi trei. Astă-seară am de gînd să-l întreb iar ; poate-și 
aduce aminte ceva. De amintit își amintește el, doar că 
nu vrea să spună totul deodată, vezi bine. Aşa-s stafiile, 
sie ce să faci. Dar dacă nu crezi în stafii, nici măcar în 
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S ia i B. 
rd E ni zial spusei eu apăsat, atunci 
Dădui ușa brusc de perete şi-l lăsai să treacă. Plecăi 
pe coridor tîrîndu-şi picioarele, cu noii [ați fără 
să-mi zică „La revedere“ şi-l auzii buimbăntha T ; 
mă tulbură“ şi „Mă ţine din lucru“, 5 A E 
Închisei uşa fiuierînd şi mă recontortai conten pităiă 
privirea diferiților Beckforzi, care vedeau enorma. 
glumă, mai ales Peter, cu rînjetul lui sarcastic, Pee 
înguste şi ochii umbroşi, de o culoare esigul i în 
tretul lui în ulei. 
„Doar mama părea necăjită. Zimbetul dulce, larg ise 
pierdea în jurul gurii. Şi ştiu că avea dreptate. Eram şi 
eu convins nu numai că-mi pierd timpul cu joc 
acesta de-a șoarecele cu pisica, dar și căutam prilejul. 
să mă trezesc cu un cuţit înfipt în spate. Dacă-l mai. 
enervam mult pe Stirling de-acum înainte, era poate. 
în stare să uite că-i cel mai laș din toţi oamenii de. 
culoare. Dar acum, oferindu-mi-se noi şanse, avînd o 
a perspectivă pe Lady Jane Hovenden Walker, aibă 
simţeam nici cea mai mică dorință să-mi pierd viaţa. 
can hotărîsem : în seara asta am să joc ultimul atu, j 
miine dimineaţa îl supun pe Stirling unui interogatorii 
ȘI decă totul merge bine, îl arestez sub legea planta- j ă 
ției — cu ajutorul lui Shettlewood, la nevoie. | 
Am avut grijă ca Stirling să nu mă mai vadă pînă la. 
lăsarea întunericului. Observasem condiţiile locale 
decorul loviturii mele decisive. Camera lui Stirling, 
unde el se retrăgea întotdeauna seara după ora nouă i 
era lipită de o odaie mare, care-i fusese dată oală 
vremuri lui Scheffer, dascălul nostru ; peretele dintre 
it aa două încăperi era destul de subțire. După odalăă 
lui Scheffer venea sufrageria, cele două încăperi fiind 4 
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separate între ele printr-un perete cu dulapuri avînd 
scîndurile mucegăite de umezeală, așa că puteai să-ți 
faci uşor un loc de trecere dintr-o cameră în alta. La 
dulap existau şi niște chei, pe care mi le unsesem. 
Aveam intenţia să mă strecor, neauzit, în odaia lui 
Scheffer pe la ora zece, să bubui tare cu pumnii în 
perete, pentru cazul că Stirling adormise şi să strig cu 
un glas schimbat, plingător : „Sam, Sam, de ce ai pus 
să mă otrăvească“ ? sau „De ce i-ai lăsat să mă otră- 
vească 2“ Poate că a doua versiune era cea mai bună. 
După ce-mi emiteam vaietul lugubru; aveam să dispar 
în dulapul din odaia lui Schetfer, pe care trebuia să-l 
închid încet în urma mea. Astfel ajungeam în dulapul 
din sufragerie. Şi pînă să-și învingă Stirling groaza, 
pînă să iasă el să cerceteze, eu aveam să fiu demult 
la mine în odaie, trecînd fie pe coridor, fie pe verandă ; 
asta depindea de circumstanţe. Tot planul era, poate, 
pueril, eu nu uitam însă că aveam a face cu un suflet 
copilăros. De aceea cuvintele prin care plănuisem a-l 
surprinde dădeau modestei mele intenţii chiar un 
lustru de rafinament. Stirling n-avea cum să-şi dea 
încă seama că-l bănuiam de otrăvire, cea ce ar fi făcut 
un asemenea fenomen cu atât mai credibil. 

însă pînă la urmă lucrurile au luat altă întorsătură. 
Planul meu era judicios, dar nu ţinusem seama de 
fapţul că Stirling putea foarte bine să nu se afle sin- 
gur în odaie. Mi-am dat curînd seama de eroare, cînd 
mi-am lipit urechea de peretele subţire cu lambriuri, 
Primul meu gînd : „Are o negresă la el“. Şoaptele pe 
care le auzeam erau ale unei femei, iar printre 
şoapte — gemete şi suspine, ceea ce ar fi susţinut ipo- 
ţezele cele mai îndrăzneţe în legătură cu plăcerile pe 
care le încerca la momentul acela fălcosul de Stirling. 
Nu aveam de ce să-i port pică. Ascultai cîtva timp în 
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tăcere, Fe atenţia îmi fu distrasă de lătratul unor ţe= 
rieri de pe-afară, mă gîndii la asemănarea, dintre av n- 


tura, aceasta şi ultima mea noapte la Kingston, da 
cînd deveni limpede că duetul de alături nu se mi 


sfîrșeşte, mă enervai deodată, fără nici un sens, fiindcă 


puteam oricum să-mi amîn planul pe altă sea, 
Ajunsesem să scrişnesc din dinţi şi eram în culm 


indignării gîndindu-mă că Stirling îşi sărbătorea ni 
modul acesta ușuratic declaraţia de independenţă, Ers i 
„gata-gata să bat în perete, cu alte intenţii de da a 
aceasta. Însă pînă la urmă am ales calea de mijloc, 
m-am strecurat pe coridor, păşind apoi apăsat pină 


la odaia sa, unde am bătut în ușă. Şoapta se curmă, 


O clipă mai tîrziu, Stirling deschise, scoțindu-şi cap i 


pe ușă. 


Din fericire stăteam într-un loc de unde se vedea | 
cea mai mare parte a camerei. Nici vorbă de vreo or-. 
gie cu o negresă. Lumînări pilpiiau luminînd silueta 
unei femei micuțe, subțiri, foarte modest îmbrăcată, 
Nici nu-şi scosese legătura de pe cap. Şedea pe un mie 
bufet cu sertare, din lemn negeluiţ şi picioarele ei iu 
atingeau duşumeaua. Purta cercei mari de aur, ca 5 


sclipeau în lumina lumînărilor. Pe masă se Pi ALA 
pahar cu apă. s 


— A venit fiica mea, domnule Beckford, şopti Sam. 
Stirling urmărindu-mi privirea. Mai stăm şi noi de. 


vorbă. Ea doarme lingă birou... 


După cum vedeam, femeia plinsese. Ochii-i arătau 


bănuială, poate chiar indignare. 


Explicîndu-i lui Sam că trebuie să discuţ imediat cu. 


el ceva, l-am împins deoparte și am pătruns în cameră, 


apropiindu-mă cu mîna înţinsă de noua venită care Ş 


se ridică în picioare şi făcu dinaintea, mea 0 rev! 
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renţă adiîncă. I-am zis „domnişoară Stirling“, ceea, ce 
păru să o aducă într-o stare de fericită încurcătură, 
ba am făcut şi o aluzie la înrudirea noastră. Le spusei 
că am suferit un șoc și aş dori să mă aşez niţel cu ei 
la masă. Stirling îmi oferi un scaun. Cu o neascunsă 
uimire priveam de la unul la celălalt, cum stăteau 


aproape faţă în față amândoi cu brâţele pe lîngă corp N: 


şi capetele plecate, erau atîţ de asemănători şi totuși 
rămînea loc pentru diferenţe — fără excepţie în fa- 
voarea, fiicei. Maxilarul, pe care-l moştenea de la tată, 
se îndulcea prin conturul frumos al gurii ; nasul mic 
nu era prin nimic diform, cum se întîmpla la Stirling. 
Ochii ei erau negroizi, într-adevăr, însă fără lucirea 
de animal, fără privirea timidă sau hăituită a tatălui. 
Cînd vorbi, tinăra femeie îşi smuci capul înainte, în 
genul lui Pierrot, cumva, dar gestul făcuţ numai o 
dată căpăta o expresie politicoasă şi binevoitoare. 

Îi rugai să se aşeze şi mă adresai mai mult lui 
Ruth Stirling. Ea 

— Nu vreau să-ţi rănesc sentimentele, domnişoară 
Stirling, nici pe ale tatălui dumitale. Ştiu că l-ai în- 
grijit pe fraţele meu în timpul bolii sale. Pentru 
aceasta, eu şi fratele meu William îţi datorăm multă 
recunoştinţă. Dar iată că de cînd mă aflu aici mi-a 
fost daţ să aflu că sufletul bietului meu frate Peter 
nu şi-a găsit odihna şi bîntuie în locul unde a murit. 
Trebuie să vă mărturisesc că uneori reuşesc cu greu 
să adorm. I-am mai spus de treaba aceasta și tatălui 
dumitale. Nu-i aşa, Sam ? N-ai observat nimic ciudat 
după moartea lui, domnişoară, cînd mai stăteai încă 
pe plantație ? 

— Nu. nimic, zise ea privindu-şi în poală degetele 
pe care le împletea ce de nervos, încît din cînd în 
cînd pocneau. j ie 
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— Noi nu credem în 
ursuz, iar Ruth, cum a... 

Mi-am ridicat mîna poruncitor. 

— Fii liniştit, Sam. Prezenţa mea aici are o anumită Să 
semniticaţie. Şi cum spuneam, chiar acum am auziţ 
glasul fratelui meu, eram pe jumătate adormit. Zicea 4 
aşa : „De ce nu mi-au lăsat sînge, Richard, o Doamne, 
de ce nu ?“ Nu-i nici o plăcere să auzi asemenea cu- 
vinte în crucea nopţii. Acum tatăl dumitale mi-a spus 
la Kingston că fratelui meu nu i-au făcut lăsări de . 
sînge — şi pe bună dreptate. Un om care are dizen- 
terie pierde şi aşa destul lichid. Oricum, bănuiese că Ş 
acesta ar fi raționamentul unui doctor care nu vrea i 
să lase pacientului sînge. Dar vezi ce lucru ciuda : i 
fratele meu, care a murit — şi prin asta, dacă nu s-a N 
ridicat la înălţimea unui atoateştiutor, a ajuns totuşi Î 
la o profundă înţelegere a celor pământești — tocmai $ 


statii, întrerupse Stirling, 


Ruth Stirling își aplecase atît de tare capul, încît - 
aproape că i se vedea curbura cefei de sub boneta 
roşie. Degetele-i rămăseseră nemișcate, în poală, dar E 
asta doar pentru că degetele nu pot să se topească Ş 
unele în altele prin strîngere convulsivă. 

— Dumneata trebuie să ştii, domnişoară Stirling! 
Ce doctor I-a tratat pe fratele meu Peter ? Ei, Sam, 
care doctor ? 


Dar Sam tăcea şi el. 
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— 0 conspirație a tăcerii, zisei eu liniștit. Care-i 
totuşi situâţia ? O fi fost un doctor la el, nu? Eu aș... 

— Spune ce ai în cap, izbucni Stirling cu o tresă- 
rire în ţot corpul. Piciorul drept i se ridică spasmodic, 
de parcă ar fi vrut să lovească în podea cu talpa. Deşi 
mai aveam în program cîteva oracole ale stafiei, 
mi-am dat seama că la punctul acesta trebuie să mă 
opresc. Pe urmă, îmi era milă de Ruth, care ajun- 
sese cu capul deasupra miinilor. 

— A fost doctorul Dehaney, 
Town ? ş 

Nici un răspuns. M-am ridicat, mi-am împins 
scaunul sub masă, cu un pocnet, am murmurat „Noapte 
bună“ şi am ieşit din cameră. Sînt convins că au ră- 
mas mult țimp așa, faţă în faţă, ca niște statui, liniştiţi 
poate într-un fel de demonstraţia mea de nerăbdare, 
părînd mai degrabă a veni din partea unuia care se 
vede lipsit de informaţie decît din partea unui 
acuzater. 

Aşa că a doua zi iuteam să mă aștern pe lucru. 
Însă perspectiva nu îmi dădea decît o vagă mulţumire 
acuma, cînd mai aveam atâtţ de mult pînă ia ziuă. 
M-am închis la mine în cameră şi mi-am construiţ o 
baricadă în dreptul obloanelor, cu un lighean în 
vîrf — la cea mai mică mişcare de împingere din 
afară, ligheanul ar fi căzut de acolo, avertizîndu-mă. 
Cu toate aceste precauţii, tot nu mă simţeam în sigu- 
ranţă. Fiindcă Stirling putea foarte bine să dea o fugă 
să-l informeze pe Baliard pînă-n ziuă. Am avuţ o 
noapte rea, dîndu-mi seama că, dincolo de ameninţă- 
rile anele, mă purtasem ca un judecător de teatru, care 
lasă ticălosul să-i scape în culise, 


de la Beckford's 
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XIII 


Sir Charles Hovenden Walker, în uniformă roșie şi 
„cu o pălărie de pirat pe cap, stătea lîngă un butoi 


mare de rom în care arunca niște cîrnaţi germani. De 


cîte ori cădea un cîrnat, lichidul sfîrîia. Faptul mă 


Și 


izbea nu doar ca primejdios, ci şi pentru că era o bă- 


dărănie la adresa bătrînului meu dascăl Scheffer, 


căruia îi plăceau enorm cîrnaţii aceștia şi nu făcuse E 
decit să i-i împrumute lui Sir Charles. Cum se făcea 


că Scheiter era plecat la Hanover, trebuia să iau eu 


răspunderea chestiunii. 'Tunam : „E împrumut ! Ia 


- mîinile !* Guvernatorul îmi adresă o privire indes- 


criptibilă cu ochii aceia mici, de șoarece, luă toţi Ş 


cîrnaţii într-o mină şi-i zvirli deodată în rom, care 


făcu un trosnet înspăimîntător ; tot mai trosnea și Ă 
după ce deschisesem ochii. Prin crăpăturile jaluzelelor 


se filtra, slab, lumina, Nu auzeam foarte bine zgomo- 
tul. De fapt mă treziseră niște împuşcături. 

Eram încă sub influența somnului, încît singura 
explicație care mi-a venit în minte în legătură cu 


neobișnuitul fenomen a fost aceea că Stirling, în j 


excesul lui de zel, îi trezea pe negri cu salve de armă 


în loc să sune din corn. Nu mi-am dat seama că nu 


aveam dreptate decit atunci cînd m-am uitat la ceas ; 


era şapte şi jumătate, negrii se sculaseră cu o oră 
mai devreme. Cînd mi-am răsturnat baricada în încer- 
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carea de a deschide obloanele, astfel că ligheanul a 
căzut hodorogind pe jos, mi-au mai venit și alte gîn- 
duri : o răscoală a negrilor, un atac prin surprindere 
din partea sclavilor lui Ballard... Focul de armă se 
potolise, apoi se înteţi din nou. Afară de asta nu mai 
auzeam decît lătratul terierilor, în depărtare. 

Tocmai cînd voiam să ies pe coridor, cineva îmi 
bătu în obloane: era doamna Shettlewood, înarmată 
cu o puşcă ; privea calm pe cînd eu ieşeam clipind 
în lumină. Cercetai împrejurimile cu privirea, ducîn- 
du-mi mîna la ochi. Nu se vedea nimic; plantaţia 
arăta părăsită, Trestia unduitoare de zahăr şi fumul . 
ce se înălța din coşul sălii de cazane — iată singurele 
lucruri care mișcau. Împușcăturile se auzeau de la 
răsărit, câinii lătrau în partea dimpotrivă, mult mai 
slab acum decît prima oară. Doamna Shettlewood, pe 
care m-am grăbit să o salut, mi-a aruncat o privire 
superioară ; avea ochii de o culoare intens albastră, 
neobișnuită, mai ales în clipa aceasta cînd se uita 
către apus. Din direcţia aceea se apropiau nişte paşi 
pe galerie: erau cei doi băieți Shettlewood, trăgînd 
după ei niște flinte. 

— Nu vă e frică? mă întrebă ea. Trebuie să fie 
maroonii. 

— Unde-i soţul dumitale ? 

N-aveam impresia că merită silința, din parte-mi, 
să-i spun că mai frică îmi este să nu o supere vederea 
pieptului meu păros. Băieţii au şi lungit figura, ursuzi, 
observîndu-mă, 

— A plecat la Fort William dis-de-dimineaţă. Precis 
că duşmanii ştiau de treaba asta. Mare noroc pentru 
mine că supraveghetorii trag... Ei, voi de colo! Nu 
vă jucaţi cu armele ! Jos cu ele! 
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Și doamna Shettlewood arăta spre întăriturile sosi 
ce se aflau la o distanţă de vreo douăzeci de picioare 
je erai Un cocoș începu. să cînte chiar de lîngă 
za EA FEN atît de paşnic, încît izbucnirăm în E 
a ua Pacii. Şi ce Dumnezeu s-a întîmplat cu 
Nu ştia nici ea. Cit despre Stirling, acesta era la 

el în odaie şi nu răspunse la bătaia mea în uşă i ; 
de bănuială (poate nu erau, în fond, decît daziiali lui 
Ballard), mă dusei în grabă spre odaia lui, unde obser= 
vai cum, la apropierea mea, se trîntesc e bloitav dl "E 
— Hei, laşule, să ieşi afară imediat ! 
Saar Vice evenimentelor mă sili să mă întorc, 
ital e unde se afla pînă la dispariţia oricărui Ş 
Sia cum Spuneam, pe plantație nu locuiau vrăji- Ş | 
tori (erau ţinuţi la distanță, pe cît posibil, fiindcă 
aveau o influenţă rea asupra negrilor ; de alttel vrăji- E 
torii ajungeau de multe ori să fie spînzuraţi fără ju- î 
decată), puterea lor asupra celor mai mulţi din sclavii E 
nebotezaţi era suficient de mare pentru a explica pa- j 
nica teribilă ce atrăsese întreaga populaţie de ezita j 
cu vreo jumătate de oră înainte să fiu eu trezit aă 
focuri, buluc spre o colibă a negrilor care s-ar părea 
a fusese lovită în noaptea aceea de blestemul vrăjito- i 
rilor. Coliba se afla departe, spre răsărit, dincolo de 
cimpul cafelei. Cei care stăteau în colibă găsiseră pe 
prag o sticlă aşa cum mai văzusem şi în odaia lui | 
cette Mulcahy — o sticlă plină de cuie de coşciug, o $ 
bucăţică de cadavru din cimitir, sau ceva ce voia să] 
pară asta, coji de cu şi un deget de copil. Un aseme- 4 
nea lucru e suficient ca să pustiască o plantație 


334 


întreagă ; şi bănuiesc că negrii superstiţioşi aveau de 
gînd să.se mute în zone mai sigure, după ce priveau 
sticla pe săturate şi răguşeau țipînd : „Obi i-a pus 
gînd rău! Obi i-a pus gînd rău!“ Supraveghetorii 
mulatri și negrii botezați urmaseră mulțimea din 
curiozitate ; printre ei se aflau și negrii care stătuseră 
de pază în ultimele ceasuri dinaintea zorilor, înarmaţi 
cu flinte şi cuțite. Deci plantaţia rămăsese fără apărare 
şi maroonii profitau acum de panica pe care o creea- 
seră tot ei furind vitele din savană. Cincisprezece dintre 
marooni stăteau la pîndă în vecinătatea colibei. Fură 
descoperiţi din întîmplare, iar mulatrii şi negrii bote- 
zaţi deschiseră focul mai mult de frică pentru propria 
lor viaţă decît din simţul datoriei ; intruşii răspun- 
seseră pe loc cu focuri, deşi erau în minoritate. Însă 
duşmanii ţinteau de două ori mai bine decât ai noștri. 
Un negru porni în goană spre plantație ; fără să mai 
anunţe pe nimeni, însă luînd situaţia sigură drept 
nesigură, se repezi călare pînă la Beckford's Town ca 
să aducă miliția, urmat de cîinii plantaţiei care încercau 
să muşte calul de picioare. Atunci am auzit eu lătra- 
tul cîinilor, cînd ieşisem să văd ce se întîmplă. Alţi 
negri se duseră la sala cazanelor şi veniră înapoi cu 
răngi şi cu linguroaie de aramă. Din fericire, maroonii 
nu dădură foc la trestia de zahăr, la vremea aceea de 
secetă. 

Pînă acum nu era de temut nici o primejdie efectivă 
pentru casă. Situaţia se schimbă, însă, cînd mulairii 
reușiră să oprească venirea cercetaşilor dinspre răsă- 
rit, Slabi strategi cum erau, totuşi ai noștri scăpaseră 
din vedere să-i încercuiască pe cei cincisprezece 
marooni, sau ce mai rămăsese din ci, astfel că aceia se 
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deplasau acum spre moara de zahăr trăgînd focuri . 


mereu, încercînd poate să ajungă printr-un ocol la 


hoţii de vite. În dreptul morii de zahăr schimbară iar E 


A 


tactica şi cînd doamna Shetthewood îmi strigă să ies, 


„de la Stirling, maroonii se apropiaseră foarte mult de 


noi. Ar fi zis că au de gînd să ia casa cu asalt şi pe 


„urmă să se apere de mulatri folosindu-se de palisade, 
o întreprindere disperată pînă la urmă, ce părea a 
veni din plăcerea luptei şi setea de sînge, fiindcă nu 
dovedea în nici-un caz prudenţă în legătură cu propria 
viaţă. - j 

Așezat în genunchi pe după mica fortificaţie, asur- 
zit de focurile propriei mele arme, aveam rareori pri- 
lejul să observ ce se petrece de partea cealaltă. Nici 
nu cred să fi fost mare lucru: maroonii știau la fel 

„de bine să se ferească pe cit de bine ştiau să tragă. Eu 


ocheam după toate regulile, însă de obicei nimeream 
apa dincolo de care se aflau ei, de parcă nu s-ar fi 
găsit și aşa într-o stare foarte proastă. Era evident că 
nu ţinteam atît de bine ca doamna Shetţilewood care, A 


sclipind din ochi mai albastru ca oricînd, însă foarte. 


stăpînită şi concentrată, nu se lăsa distrasă de nimic 


şi alegea cu toată atenţia maroonul căruia îi destina 


următorul glonte. Mai mult, eu eram dezavantajat şi i. 


de faptul că cei doi băieţi care încărcau armele o 
preferau pe mama lor, ei îi întindeau mai curînd 


ajungă la un tamarind (mai tîrziu avea să fie doborit 
de mulatri şi se dovedi a fi un albinos), un tip care 
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pușca pregătită ; fiecare voia să fie primul şi de multe. 
ori mie îmi dădeau arma ce rămînea după împușcă- E 
tura ei ? Ea observă situaţia pînă la urmă, îi certă şi E 
mă privi rîzînd, cu o roşeaţă puternică în obraz, Luasem E. 
la ochi un negru deosebit de alb care încerca să 


22 


arăta neînsufleţit şi cu nişte cîrlionţi de cînepă în 
cap ; albinoșii nu văd bine ziua, ceea ce şi explică im- 
prudența lor ; iar în timpul ăsta îmi dădeam seama 
cum mă îndrăgostesc de doamna Shetilewood. Lucrui 
e probabil normal în asemenea condiţii : m-aș fi îndră- 
gostit de orice femeie care ar fi luptat alături de. mine 
împotriva maroonilor, putea fi şi Catherine Becktord. 
Şi acum îmi mai aduc aminte clipa aceea cu nostalgie 
şi, dacă mă gîndesc la piraţii din banda lui Jack Rac- 
kam, regret că, cel puţin după părerea lui Johnson, 
n-au ştiuț de existenţa femeilor acelora cînd luptau, 
ucideau şi jefuiau cu ele laolaltă. O prostie din partea 
lui Rackam să ţină, din gelozie, la un travesti atit de 
strict ; cine ştie dacă lupta de la Point Negril nu s-ar 
fi sfîrşit altfel în prezenţa stimulatoare a doi pirați în 
tustă şi nu în pantaloni, doi pirați care, aşa, nu păreau 
decit ceva mai viteji și mai chipeşi decît ceilalţi... 
Între timp soarta maroonilor se hotărise. Cinci mi- 
nute după ce d-na Shettlewood descoperise primul 
maroon (închipuirea mă făcea să cred că trecuse cel 
puţin jumătate de oră de atunci), își făcuseră apariţia 
în scenă şi mulatrii. Terierii, care se întorceau cu 
negrul călare, făceau salturi prin cîmpul de trestie ; 
vină la urmă se opriră pe loc, cu picioarele ţevene. 
Ogarii de la Beckford's Town îi şi apucaseră pe marooni 
de gît. După unul sau două ordine scurte, ogarii se 
așezară toţi într-un rînd, solemni, cu fălcile atîrnînd 
demn şi ochii vigilenți. De lătrat aveau grijă terierii 
noştri. Un sergent bondoc lega zgardele iar  ostaşii 


-adunau maroonii la un loc. Am ţinut mult timp mina 


d-nei Shettlewood în mîna mea. Cei doi băieţi ridicau 
în aer patru arme şi-i distrau pe ostaşi, care rînjeau 


cu gura pînă la urechi. Era o scenă bună a fi imortali- 
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tul Unit. 


— Cum te cheamă ? îl întrebă sergentul pe singurul Ş 


maroon prins fără să fie rănit. 


Stăteam sub tamarinzi ; ostașii se rezemaseră de E. 
fortificaţie şi priveau. D-na Shettlewood plecase acasă 
cu copiii, care voiseră să arunce nisip în capul prizo- 


nierilor. Sergentul era un bădăran cu gura strînsă şi 


ochii vii, însă timizi, de culoarea stafidei; mesteca 
fără încetare, măcinînd lent, egal, foarte concentrat 
asupra lucrului fălcilor sale. Din cînd în cînd scuipa. - 
"Cînd i-am întins mîna, m-a privit indignat — nu pen- 
tru că m-ar fi disprețuit, ci pentru că-şi socotea în 


minte propria poziţie socială faţă de situaţia mea. 


Mai tîrziu am aflat că venea din America. Mai multă 
distincţie naturală decît el avea maroonul, un coro- 
mandel cu trăsături regulate, dar ochii foarte roşii. 


Prizonierul era îmbrăcat în niște zdrenţe mozolite de 
noroi şi încă mai ţinea atîrnat la șoldul stîng tocul 4 
dintr-un corn de vită, plin cu praf de pușcă. În jurul. i 
gîtului purta înşiruiţi nişte dinţi galbeni de om. şi 
ţinea mîna vîrită la cingătoare. 

— Hofwok, răspunse mindru. 

— Kenkuffee ? întrebă sergentul. Acesta era numele 


bandei speciale a lui Cudjoe. Maroonul zimbi, fără a 


răspunde nimic. 

— Asta-i al optulea Hoftwok, d-le sergent, exclamă 
un ostaş, rizînd. 

Abia mai tîrziu am înţeles replica : mulţi dintre negrii 


nu doar marooni, păstrează obiceiul de a-și lua numele 
după o personalitate de rang mare pe insulă ; în felul 
_acesta, bătriînul negru care mi-a fost prezentat în ziua 3 

sosirii mele se numea Fogzgy, după Lord Vaughan, 
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zată de cel mai de soi pictor al luptelor din Rega- | 


sub care fusese locotenent guvernator Sir Charles 
Hovenden Walker. 

— N-ai de'gind să vorbeşti ? insistă calm. O să te 
facem noi să vorbeşti, n-avea grijă ! O să-ţi scot ochii 
ăia ai tăi împuţiţi, dacă altfel nu merge. Ross, ia 
aduw o sfoară. Spune, pe unde-au luat-o amicii tăi cu 
vitele ? 

Maroonul se îndreptă din umeri, demn. 

— Eu nouă vieţi ! Eu mîncat multă carne pisică săl- 
batică, doi, trei an... 

îşi număra pe degete anii aceştia. Ostaşii izbucniră 
iar în rîs şi-i arătară pumnii, strigînd la el că o să-i 
vină ei oricum de hac, cu o pisică năzdrăvană cu nouă 
cozi ; toată discuţia îmi dădu senzaţia că scena se mai 
jucase de zeci de ori, practic cu aceleași gesturi și 
cuvinte, ca o piesă repetată la nesfîrşit. Printre altele 
amenințau că vor face praf de puşcă din oasele lui 
Hofwok, o altă promisiune tradiţională, probabil, însă 
Hofwok nu-și părăsea rolul şi nu eram sigur că şi-ar 
fi schimbat vreodată atitudinea, nici chiar dacă ser- 
gentul l-ar fi supus la torturile cele mai cumplite. La 
momentul acesta observai pe pieptul lui o literă sau 
un semn pe jumătate ascuns sub bandulierea uzată, o 
descoperire care-mi oferi prilejul de a abate atenția 
sergentului. Oricum, n-aş fi acceptat ideea săvirşirii 
de torturi pe plantaţia Beckford. 

— Uită-te la pieptul lui, sergent, zisei eu. Nu-i un 
semn făcut cu fierul roşu ? . 

Sergentul mă privi timid şi zise pe un ton sarcastic. 

— Mulţumesc, domnule. 

Atunci ostaşii se apropiară, fiindcă trebuiau să-l 
țină pe Hofwok pentru ca să-i cercetez eu cicatricea 
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Erau două inițiale „B.B.“ înscrise într-un cerc. U 
semn de la sine grăitor. Hofwok era deci un sclav. 
fugar, dintre negrii lui Ballard Beckford. Deși nu-mi 
convenea în mod deosebit, nu m-am opus cînd sergen: 
tul a poruncit unuia din ostași să-l aducă pe Ballard 
de pe plantaţia lui. + 4 

Jumătate de oră cît l-am aşteptat pe Ballard, am. 
încercat să-l facem pe Hofwok să vorbească : cini 
pusese sticla aceea pe prag, dacă maroonii avea 
complici pe plantație, cînd fugise de la Ballard 
altele, El nu răspunse nimic la toate întrebările noas-. 
tre, o ţinea una şi bună, că așa a fost voia lui Obi, să 
cadă el în mîna vrăjmașilor. Asta-i dădu sergentul 
care observase că n-aș fi adeptul maltratărilor, ideea. 
să profite de superstiţia lui Hofwok. Maroonul fu dus. 
la arborele ceiba de dincolo de rafinărie, unde se - 
adunase la rugăciune toată suflarea negrilor. Sergen= 
tul se gîndise la. un fel de torțură, aplicată nu lui Hof 
wok, ci arborelui de bumbac, care trebuia să fie biciui Î 
pînă ce lui Hofwok avea să i se dezlege limba ; era 
de presupus că pentru Hofwok ar fi fost insuportabilă 
umilirea propriului zeu. Un singur om să biciuiască, 
un copac pe care nici douăzeci nu-l pot cuprinde —. 
asta mi se părea totuşi o exagerare ; de alifel execu-. 
tarea sentinţei fu împiedicată de vaietele negrilor de. 
pe Plantaţia Beckford, o demonstraţie de care, la rîn= 
dul lor, începură să rîdă negrii botezați şi mulatrii 
„bibilici“, adică porecla dată celor veniţi de curînd. 
din Africa, se aplică de data. aceasta tuturor negrilor . 
superstiţioşi. Se iscase un vacarm îngrozitor, iar mu-- 
latrii, care se purtau de parcă erau eroii zilei, nu pier- 
deau priiejul de a-şi arăta disprețul față de tot cej 
era legat de vrăjitorie. 


Spectacolul începuse să mi se pară plicticos, cînd 
observâi că ostaşul care-l ţinea pe Hofwok îi scoate 
maroonului mîna dreaptă de la briu, ca să vadă dacă 
nu cumva ascunde vreo armă. Întii am crezut că pri- 
zonierul are mîna rănită sau zdrobită, dar mă înşelam. 
Ostașul îl chemă pe sergent, apoi pe mine. Îmi ară- 
tară un inel de aur cu sigiliu, în care îndată recunoscui 
o bijuterie a familiei noastre. Inelul fusese al lui tata ; 
Peter, fără îndoială, îl moștenise ; mă convinsei că am 
dreptate descifrind monogramul P.B., într-un desen 
împletit. Negrul acesta purta, ca să zic așa, pe corpul 
său două ramuri ale familiei Beckford ; abia din clipa 
aceasta începu să mă intereseze incidentul şi-l rugai 


- pe sergent să-l ducă pe Hofwok-în casă şi să-şi con- 


tinue interogatoriul acolo. Pe Stirling îl găsirăm pe 
verandă, palid şi nebărbierit. Îl întîmpinai cu aceste 
cuvinte : 

— Salut, eroule, ai dormit bine ? Şi-i dădui porunca 
să ne urmeze. 

Ne duserăm în „birou“, o cameră încăpătoare, cu 
nişte scaune şi niște pupitre vechi ; ostașii se aşezară 
de strajă la intrare. Eram înăuntru eu, sergentul, 
Stirling care rămăsese tot timpul la distanţă, cu şire- 
turile de la pantofi desfăcute şi Hofwok, păzit de două 
străji. 


Sergentul american era nu numai bădăran, dar şi 
greu de cap. Îi explicam pentru a treia oară că inelul 
cu sigiliu fusese al fratelui meu, că fratele meu 
murise în circumstanţe dubioase (a punctul acesta 
evitam privirea lui Stirling) şi că Hofwok ştia poate 
mai multe, 
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Sergentui se scărpina după ureche. i 

— E prea complicat pentru mintea mea. Păi omul 
ăsta e maroon, toată viaţa lui a trăit prin păduri... 

— A fugit de pe domeniul Cabaritta. , 

— Cine ştie. Aflăm noi imediat. Şi chiar dacă fra- 
tele dv., după cum spuneţi, n-a muriţ normal, inelul E 
tot nu dovedeşte nimic. Dovedeşte numai că omul e hoţ Ș 
sau jefuitor de morminte ; dar asta ştiam noi... Hei, 
bă, te-ai hotărît să vorbeşti ? se dezlănțui el din nou 
asupra lui Hofwok, care se uita pe lingă sergent fără 
nici o tulburare, mulţ mai presus de asemenea jalnică :: 
lipsă de stăpinire. Cum ai ajuns să pui mîna pe inel, 
păsăroi ticălos ? SĂ 

Stirling plecase din locul lui, ședea acum pe un scaun E 
în spatele meu. Stirling trebuia să fie, fiindcă scaunul 
scîrţii şi nimeni altul nu stătea în partea aceea a ca- 
merei. ; 

— Important este, intervenii eu, dacă negrul era pe 
aici în săptăminile dinaintea morţii fratelui meu. Ine- 
lul ar putea totuși să fie un semn, ştii asta chiar mai 
bine ca mine, fiindcă maroonilor le place să se laude 
cu trofeele luate de 1a victimele lor. Dacă nu e e capii 
atunci să fie cel puţin inelul. 5 

— Ei, aa, sforăi sergentul, care se roșise şi făcu o ple- 4 
căciune ceremonioasă, pentru a scuipa pe jos la o oare- 
care distanță în fața propriilor pantofi. Dar încercaţi j 
dv. să dovediţi ceva prin negroteii ăştia. N-o să aveţi 
nici un martor, domnule... ji 

— Pentru dumneata sigur că e mai uşor să-l spin- 
zuri de-a dreptul, pe motiv de jaf, decit să-l trimiţi la 
Spanish Town cu atît tapaj şi acte şi hirtii şi toate cele. 

După figura lui mi-am daţ seama că-i nimerisem 
mobilul. j 
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— Dl. Beckford, anunţă prin ușă un soldat. 

— Să nu vorbeşti de bănuielile mele, sergent, îl ru- 
gai eu. Dar nu eram sigur că mă înţelesese. 

Ballard își făcu apariţia atent, cu mişcări largi, legă- 
nînd din şolduri şi jucîndu-se cu cravaşa. Faţa-i era 
scăldatţă de sudoare. Purta costumul lui obișnuit cu 
dungii roşii, iar în loc de cizme de călărie, niște san- 
dale. Înainte să-şi zviîrle pălăria de soare pe un scaun, 
îi aruncă maroonului o privire, cu ochii îngustaţi şi 
buzele strînse a precauţie. Apoi se apropie de sergent 
cu o călcăţură autoritară. Cînd începu să vorbească, 
avea glasul acela de tenor eroic pe care i-l ştiam atit 
de bine. 

— Sclav fugar ? O să-i frec eu ridichea. Dă-mi-l mie 
pe mînă, sergent — că-ntr-o oră îl şi vezi în furci. Sa- 
lut, Richard, nici nu te observasem. Ce zici de seceta 
asta ? 

Şi-mi întinse două degete, iar în timpul acesta îl 
căuta cu ochii pe Stirling. 

Am făcut eu multe gafe în Jamaica şi lucrurile au 
cam ieşit pe dos, însă felul în care am procedat în 
clipa aceea, mai iute decît vă pot relata aici, mă um- 
ple şi acum de cea mai vie satisfacţie. Cu o clipă îna- 
inte ca Ballard să ajungă cu privirea la Stirling, mi-am 
întors capul şi m-am uitat către supraveghetor, dincolo 
de el, în plus, m-am întors cu totul spre fereastra pe 
unde se auzeau glasurile ostaşilor care rideau de ne- 
gri, nu departe de casă. Cum m-am şi încruntat tot- 
odată şi-am zis ceva de genul „liniște“, ceilalţi au cre- 
zuţ probabil că mă supără zgomotul. Dar figura lui 
Stirling am reuşit s-o văd la momentul cel mai potri- 
vit. Stirling nu-şi luase nici o precauţie în expresia pe 
care i-o adresa lui Ballard. Nu era un semn de salut, 
nu era o aluzie, nu era o privire de înțelegere, era pur 
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şi simplu portretul în mărime naturală a unui tică 
care-i anunţă altui ticălos primejdia, portretul fiin 


realizat de un artist talentat, însă tînăr şi fără experi= 


enţă, care nu a învăţat încă moderaţia și deliciile efe 
telor melodramatice. Stirling îşi ridică buza de sus şi 
înălţă nasul (de fapt, în gestul acesta nasul pieri din 


vedere, ascuns de cutele feţei) şi scutură o dată, ener-. 


gic, din cap, la care i se ridică şi buza de jos, ceea ce-i 


dădu înfăţişarea unei babe care mestecă o mincare 


prea fierbinte. j 
— Deci ăsta e sclavul dv:, domnule Beckford. Sergen- 
tul arăta mai mult respect faţă de Ballard decit faţă 
de mine, oprindu-se chiar din mestecat. Semnul 
fierul roşu e în regulă. Ştiţi cum îl cheamă ? . 
— Nu, dar mi-l aduc aminte perfect, e negrul me 
Ne cunoaștem, nu-i așa, bătrâne ? i 
— Da, stăpîne, îi răspunse banditul cu un zîmbet n - 
deschis decît ai fi putut să-ţi închipui că-i adresea 
omenește, viitorului său călău. , 
— Ţi-a sunaţ ceasul cel de pe urmă, bătrine, Dă 
încoace imediat, sergent, că nu-i vreme de pierdut. ” 
ostaşi n-avem nevoie. Să 
— Îi cheamă Hofwok, urmă sergentul formalist, 
încăpăţînare, începînd din nou să mestece, lacom. Vă 
spune ceva ? 
— Hotwok, da, îmi spune. Hofwok. 4 
Sergentul ridică din sprîncene şi se întoarse că re 
mine, apoi, după un timp de gîndire, îi spuse lui Bal: 
lard : - Ş 
— Ştiţi cînd a fugit ? i 
— Să tot fie vreun an de atunci, răspunse Ballari 
nerăbăător, dj 


Militarul mă privi iar și mă onoră cu o uşoară încli- 
nare a capului, în semn de încuviinţare. Dădui şi eu 
din cap, „Nu“, cu grabă şi încruntat. Pentru numele 
lui Dumnezeu, îmi ziceam, de și-ar ţine gura. Imediat . 
făcui efortul de a înlătura, suspiciunile lui Ballard, scu- 
turînd mai tare din cap şi spunându-i sergentului : 

— Nu ne pierdem timpul ? Doar n-avem de-a face 
cu fuga de pe domeniul Cabaritta, ci cu asaltul Plan- 
taţiei Beckford și toate cele. 

— Blestemat să fie! întrerupse Ballard nervos. N-o 
mai complicaţi atîta ! Daţi-mi mie bucăţoiul ăla de 
mangal, fără atita vorbă, că-i frec eu ridichea şi din 
partea voastră. 

Între timp, ochii de culoarea statidei ai sergentului 
se plimbau între mine şi Ballard. Totul arăta că Bal- 
lard îi impresionează dar că înţelegerea o are cu mine — 
fie pentru că găsea raidul pe plantație o chestiune 
mai serioasă decît fuga sclavului de la stăpîn, fie pen- 
tru că voia să obţină 'de la Hofwok informaţii în le- 
gătură cu furtul de vitţe. Şi, pe urmă, era moartea fra- 
telui meu, petrecută în condiţii suspecte. În privința 
morţii lui Peter, îl făcusem pînă în clipa aceasta să-și 
țină gura, dar putea să atace subiectul în orice clipă. 
Ballard trebuia sub orice motiv să plece. 

— Nu ştiu dacă pot face asta, afirmă sergentul. 

Eu mă apropiai de ei. 

— Ascultă, Ballard, ziceai că ţe grăbești. Nu te îm- 
piedică nimeni să pleci, dar negrul ăsta... 

— Acw te-amesteci şi tu ? mirii el. Probabil că ţi-a 
sărit muştarul după atiţa tras cu arma. Sergent, eu 
cer... eu sînt Ballard Beckford, membru al Camerei 
Reprezentanţilor ; în numele legilor plantaţiei îmi cer 
înapoi sclavul fugar ! 
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lungi faţa şi începu să bombăne : 


— Eu am dispoziţiile mele, domnule Beckford. Nu A 


vreau să dau de bucluc. Asta-i o problemă cu două 


feţe ; ştiţi la fel de puţin ca şi mine ce se cuvine fă- i 
cuţ. Dacă doriţi aşa de tare să-l spînzuraţi, domnule ă 


Beckford, atunci trebuie să hotărască autorităţile... 
— Hofwok, aici! porunci Ballard cu glasul său cel 


mai înalt de tenor eroic. Numele coromandelului îi lu- 
necă de pe buze cu o fluenţă care părea a contrazice Ş 
uitarea sa de acum cîteva minute. Deşi crăpa de furie, 
Ballard găsi prilejul să-mi arunce o privire încărcată Ş 


de ură, din ochii aceia verzi, inegali. 


— Imediat, stăpîne, zise negrul şi făcu un pas spre . 
Ballard, omul care se jurase că o să-l spînzure,. în alte 
condiţii e sigur că n-aş fi reuşit să-mi stăpinesc ex- 
presia feţei. După cum spuneam, Ballard avea dega- 


jarea şi impertinenţa actorului. Iată cum arăta scena : 


era ca şi cum stăpînul unei șatre, la tîrg, vrea să-și 
scape cel mai bun boxer negru din mîinile poliţiei. Dar 
Hofwok nu se putu mișca mai mult de un pas: cei doi 


soldaţi, foarte atenţi, îl ţinură bine. 
— Ia daţi drumul la negrul ăla, bă ! 


— Sergent, eşti martor şi dumneata că domnul e beat, 
zisei eu, iar apoi îmi suflecai mineca şi mă apropiai 4 
de Ballard. îi dădui o lovitură zăravănă sub bărbie, cu 
dosul palmei. Aveam eu ce aveam de pus la punct cu 
el, nu numai „săritul muștarului“, dar şi „țingăul de 

“la Oxford“ ; şi i-am frecat lui Ballard ridichea într-un 
fel care-l aduse pe sergent în stare a face o demon- ş 
strație de mare supușenie faţă de mine. L-am izbit pe 


Ballard de ușa închisă, i-am smuls cravaşa din mînă, 


i-am mai tras un pumn la timplă, observînd că vrea 
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Dar acum începuse să se enerveze sergentul ; i se 


să mă lovească în burtă, am deschis uşa și l-am dat 
afară cu un picior în spate, bine ţintit, Fiind mai bine 
construit decît el şi în formă mai bună datorită şcolii 
mele britanice, nu mi-a fost greu deloc să îndeplinesc 
toate astea, deși, sigur, țrebuia să mă gîndesc și la 
faptul că mi-ar fi putut aplica mijloace nesportive. 
Din fericire, Ballard nu avea la el nici un cuţit. Am 
stat şi m-am uitat la el cum se rostogolește printre 
soldaţi, care s-au dat înapoi din faţa lui. Apoi s-a ri- 
dicat şi a dispărut în grabă, arătîndu-mi pumnul. 

— Poţi lua prizonierul, sergent, strigai eu peste 
umăr. Răspunzi de el. 

— Desigur, domnule, desigur, da, domnule Beckford, 
îmi răspunse militarul plin de zel şi supunere. 

în spatele soldaţilor, mai încolo pe coridor, era 
Ruth Stirling. Îmi făcu semn să mă duc la ea, însă îi 
făcui şi eu un semn să mă aștepte pînă cînd oamenii 
pleacă din birou. Strîngerea de mină a sergentului îmi 
provocă mai multă durere decît toate fazele luptei mele 
cu Ballard. Trebuia să semnez de primirea inelului şi, 
în timp ce semnam, observai că Stirling se pregăteşte 
să o şteargă pe lîngă mine ; îl reţinui cu mîna stingă, 
continuînd să completez hîrtia pusă pe genunchiul meu 
ridicat. â 

După ce ţerminai de scris, mă întorsei către Stirling. 

— Du-te la ţine în cameră și să nu ieși de acolo pînă 
nu țe chem eu. Dacă încerci să pleci de pe plantație, 
va. fi de zece ori mai rău de tine decit de dl. Beckford. 

Stirling ieși pe tăcute. Probabil că ştia cum stă, după 
conversaţia pe care o avusesem eu cu sergentul, Apro- 
pierea acestor lucruri, într-o formă sau alta, o simţise 
el probabil cu o seară înainte, însă mai impresionantă 
ca țoate era victoria mea, un Beckiord care începuse 
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„domnişor Beckford“ ţinăr şi fără experienţă, un dom: 
nişor ce nu făcuse decit să vorbească — iar acum în= 


“cumplit de cald. 


otrava se folosea în Jamaica pentru stîrpirea furnici- 


Peter, îl auzise pe tatăl ei vorbind despre asta prin 
somn și a doua zi Stirling i-a spus totul, adică tot ce 
ştia — dar ce ştia el nu era mare lucru, fiindcă sur- 
sele i se limitau la faptul că auzise convorbirea din- 
tre niște negri. Ruth voise ca el să anunţe judecăto- 
rul de pace, însă lui i-a fost frică să nu fie acuzat și 
el, mai ales că adevărații inculpaţi ar fi rămas liberi, 
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a se răzbuna, victoria mea, care pină acum fusesem un. 


frîngeam un Beckford diabolic, un Beckford care-i fu- E 
sese lui Stirling adevăratul stăpîn atîta amar de vreme, . 
Cine știe, poate că be Stirling îl şi înviora situaţia, - 
Pînă acum nu-mi dădeam seama de ce nu fugise la 
Ballard în noaptea aceea. Însă curind aveam să înţeleg. 


Ruth Stirling avea mai mult farmec ziua decît la lu= i 
mina pîlpîitoare a lumînărilor, Asemănarea cu Sam era 
mai puţin evidentă și cu toate că ea nu dormise noaptea 
aceea (a fost primul lucru pe care mi l-a spus), îmi Ă 
dădeam perfect de bine seama că Peter avea dreptate E 
să o prefere negreselor comode, ușuratice. Mă dusei 
cu ea în sufragerie, controlind mai întii veranda, Ja 
rugămintea ei, ca să nu ne asculte cineva. Din fericire, 
Ruth Stirling n-a considerat necesar să ne retragem 
în vreo cămară de pe partea sudică a casei, în dosul 
fațadei fără ferestre, fiindcă în cămările acestea era 


Iată confesiunea ei. Într-adevăr, Peter fusese otrăvit, 4 
cu arsenic, într-o combinaţie de arsenic şi zahăr; 


lor negre de casă. La o săptămînă după moartea lui 


nefiind cei pe care-i auzise vorbind Stirling, iar aceia. 


auziseră de la alţi negri şi nici aceia nu erau adevă- 
raţii făptaşi. Erau atît de mulţi negri şi-i dominau 
nişte vrăjitori răi. Admisei că, într-adevăr, numărul ne- 
grilor era foarte mare la Westmoreland și în consecinţă 
judecătorul putea să pună mai uşor mîna pe un Sam 
Stirling ușor de recunoscut, din care se afla în circu- 3 
lație un singur exemplar. Da, zise Ruth înghițind în 
sec o dată sau de două ori, iar tatăl ei se temea în 
special pentru că fusese totdeauna împotriva relaţiilor 
ei cu dl. Peter. Stirling visase pentru Ruth un alb, 
dar să fie căsătorită, sau cel puţin binecuvîntată aşa 
cum se binecuviîntează o căsătorie ; şi copiii... îmi adu- 
sei aminte scrisorile lui Peter despre fructul verde de 
calabash și n-o mai întrebai nimic. Da, pe urmă e un 
lucru pe care ar prefera să nu-l mai spună ; însă ta- 
tăl ei nu vedea cu ochi buni nici faptul că dl. Peter 
se purta uricios cu ea, cu toate că de bătuţ n-o bătuse 
niciodată, niciodată, întotdeauna o tratase ca pe o albă ; 
cînd venea cîte cineva în vizită şi ea voia să se re- 
tragă, el întindea braţul zicînd, de exemplu :. „Anima- 
lele domestice rămîn aici“. Era una din glumele lui. 

— Îmi spui toate astea cu încuviințarea tatălui du- 
mitale ? Întrebarea i-o pusei oprindu-mă din mersul 
printre multele scaune şi mese ale sufrageriei. 

— Am reuşit să ajungem astă noapte la această în- 
țelegere. Pînă să intraţi dv. De-aia am şi făcut drumul 
pînă aici, ca să-l conving să vă spună totul. Ştiam că 
aţi venit. Dar, urmă ea împletindu-și miinile implo- 
rător, vă rog aveţi grijă să nu i se întiîmple nimic lui 
tata. A suferit destulă pedeapsă pînă acum. 

— De ce pedeapsă, domnişoară Stirling ? 

— Fiindcă n-a vorbit mai devreme. 
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— Așa ceva nu e de pedepsit... Deci eu ar trebui să 
interpretez cam în felul următor tăcerea tatălui dumi- 
tale şi chiar tăcerea dumitale, la întrebarea mea des- 
pre cine l-a tratat pe fratele meu : tatăl dumitale ar fi - 
dedus abia după moartea lui Peter, auzind discuţiile î 
acelea, că boala doctorului Dehaney nu a fost întim- 
plătoare, sau, mai bine zis, că nu întîmplător fratele 
meu a murit tocmai cînd era doctorul bolnav ?... A 
Nu prea era limpede, însă ea înclină din cap, înțe- . 
lept, şi acum eram convins că nu mai avea nimic de 
ascuns, Stirling nu-şi făcuse jocul prea rău; acolo 
unde începea vinovăția lui, sau cel puţin a lui Ballard, 
Stirling lăsase totul să se piardă în noaptea primor= 
dială a elementului negru, negru pe negru, mai negru ; 
decît negrul, precum o mantie impenetrabilă a iubirii. 
Cînd o rugai pe Ruth Stirling să-l aducă pe taică-său, 
ea ezită o clipă. Părea să mai aibă ceva în minte. În 
sfîrşit, mă întrebă în şoaptă : A 
— A vorbit şi despre mine ? 
— Cine să vorbească ? 
— Statia... Ă 
— N-a fost nici o stafie, îi explicai eu pe un ton pă- 
rintesc, Statii nu există, după cum spunea și tatăl du- E: 
mitale. A fost pur şi simplu o idee de-a mea. Ştiam 
totul dinainţe. Am știut de la Kingston că fratele meu 
a tost otrăvit — și de cine. Aici, la Westmoreland, am 
mai aflat şi faptul că n-a fost adus nici un doctor pen- 
tru fratele meu. 
— Ştiţi totul... 
— Așa că pe mine poţi să mă priveşti ca pe o stafie. 
În clipa aceea am regretat aceste cuvinte, fiindcă 
Ruth se uită la mine cu atita respect și admiraţie, încît 
. mi se păru suficient de posibil un transfer de senti- 


330 


iînente din partea ei, de la Peter la Richard. Îmi ur- 
mai discursul cu generozitate, însă rece. 

— Mi-ar face multă plăcere să rămii de faţă la dis- 
cuţia dintre mine şi tatăl dumitale. Și să nu te miri 
dacă vei observa că nu ţi-a spus totul. Eu am să-l 
scutese, pe cât îmi stă în putință. 

Ruth păşi încet spre uşă, cu capul plecat; un su- 
flet în care zeități noi luaseră locul zeilor detronaţi, 
piedestale rămîneau pustii după plecarea taţilor, a sta- 
fiilor de iubiţi şi a misterioșşilor vrăjitori, pe alte pie- 
destale urcau sfetnici plini de forţă, din Anglia, tineri 
zei care-i spuneau „domnișoara Stirling“ și aveau în- 
treaga Jamaică în buzunar. Zimbii, căutînd o ţigară. 
Acum nu mă mai ințeresa ca Stirling să păstreze se- 
creţul. Ca să fiu sincer, cei doi Stirling începeau să 
mă cam plictisească. Aşa că de-acum încolo am să mai 
scriu doar cîteva pagini despre ei. 

Stirling asculta, trecînd de Ja revoltă la plins, acu- 
zaţiile mele, care nu mai erau deloc ironice, aşezat pe 
scaunul său, cu bărbia nerasă căzută pe piept. Încerca 
să se apere la toate punctele, făcea mare caz și avea 
momenţe cînd mă sfida, triumfător, ceea ce suna de- 
osebit de jalnic, pe urmă renunţa, uneori convins de 
Ruth, însă la punctul următor o lua de la capăt. 

Inţfi l-am pus la colţ în legătură cu negrii. Cine erau 
negrii aceia ? Unde erau de găsit? Fugiseră, zicea 
Stirling, fugiseră cu toţii. Fusese printre ei şi coroman- 
delul Hofwok ? Şi dacă nu, cum pusese Hofwok mîna 
pe inel ? Nu i se păruse ciudat că Ballard a vrut să-l 
ia cu el pe Hofwok ? Nu părea foarte posibil ca Ballard 
să vrea să-i dea negrului drumul, așa cum îl lăsase cu 
bună știință să fugă și acum vreo jumătate de an? 
La auzul numelui de Ballard, Stirling se înverzi la față, 

- însă rămase tăcut, deşi Ruth îl îndemna să spună ade- 


e 
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vărul. Apoi, urmai eu, de ce-i făcuse el lui Ballard un 


semn ? Ca să-i dau de ştire că în birou e un negru 


fugar de-al lui, răspunse Stirling. Îi spusei că ar fi 
putut să se gîndească la un răspuns mai puţin prostesc, 
că eu îl bănuiesc pe Ballard de otrăvirea fratelui meu, 
cu ajutorul negrilor de pe plantaţia noastră în combi- 
„nație cu Hofwok, ca şef al lor, poate, căruia îi și dădu- 
seră inelul — și bănuiam că el, Stirling, chiar dacă nu 
săvirşise cu mâna lui otrăvirea, oricum închisese ochii 
la aceasta. Scenă violentă, Ruth în genunchi, Stirling 
înţr-o stare de agitaţie bolnavă, are să mă pedepsească 
Dumnezeu pentru un asemenea gînd, el, atît de credin- 
cios stăpînului său şi dl. Ballard, văr bun cu dl. Peter, 
veri între ei cu toţii, toţi Beckforzii luaţi împreună, 
cum îndrăznesc, vai, cum de îndrăznesc, Ei, da, îndrăz- 
nesc și cinci minute mai tîrziu Stirling îmi făcu măr- 
turisirea : , 

Mărturisi cu suspine, însă doar jumătate din adevăr, 


asta era convingerea mea intimă. Dar ceea ce mi-a 


spus era pentru mine principalul. Pentru că eu nu vo- 
iam să-l implic pe Stirling alttel decît ca martor, mar- 
tor credincios, sub puterea mea care siujea dreptatea 
și pe Beckforzii cei drepți. Vederea mea asupra lucru= 


rilor, acuzaţia pe care o formulasem era cel puţin jus- 
tificată de faptul că prinsesem, de pe buzele negrilor 
care între timp se făcuseră nevăzuţi, numele lui Bal- 


lard Beckford ! Cu atît mai rău pentru Stirling dacă 


s-ar dovedi că el fusese iniţiat înaintea morţii lui Pe- 


ter (deci ipoteza mea). Eu n-aveam să-l acuz, asta îi 
promisesem. Însă, adăugai, dacă încearcă să-l prevină 
pe Ballard sau dacă nu spune autorităţilor ceea ce-mi 
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spusese mie, atunci... urmară cîteva ameninţări sum- 
bre. Ceea ce-mi spusese Ruth despre atitudinea lui Stir- 

ling faţă de legătura ei cu Peter era mai mult decît 

suficient pentru ca Stirling să poată fi acuzat. Și pe 

urmă mai erau furturile, pe care nu i le mai aminti- 

sem lui Stirling, dar despre care Ho?wok putea fi even- 

tual convins să vorbească. În același timp, Ballard nu 

era âmenințat doar din partea lui Stirling, ci şi din 
partea lui Manning, la care se lăudase cu furturile, 

Omul care-şi jefuiește propriul văr este în stare să-l 

şi ucidă. Ar fi fost cazul ca, pe insula Jamaicăi, să poţi 

ajunge la dreptate. 

Cîteva ore mai târziu, Shettlewood era pe drum către 
Savannah la Mar, cu o scrisoare adresaţă lui Sir Char- 
les Hovenden Walker, în care ceream sfaţul guverna- 
torului în legătură cu acuzaţia pe care i-o aduceam lui 
Ballard Boeckford de pe domeniul Cabaritta din West- 
moreland, acuzaţia că el l-a otrăvit pe fratele meu Pe- 
ter Beckford. Pentru a lăsa să se înțelează că acuza- 
ţia se întemeia pe dovezi serioase, îl numeam ca mar- 
tor principal pe Stirling, după care-i mențioram pe 
presupuşii făptași ai crimei, însemnați sau plătiţi de 
Ballard. Poate erau prea multe deodată, dar nu doream 
să mai compun o altă scrisoare. Era primul meu caz 
după atiţia ani de studii juridice şi făcusem serisoarea 
cu o anumiţă mîndrie. în decurs de trei zile, oficialitatea 
lecală, judecătorul de pace de la Savannah la Mar sau 
custos-ul din Beckforă's Town — nu ştiam care este 
obiceiul — putea să emită un mandat de arestare. 


23 — Călătorie în Jamaica 


XIV “i 


- Două probleme îmi mai frămîntau mintea, fără să 
pot ajunge la o concluzie. Avea oare Ballard vreo bă- 
nuială — şi în ce măsură ? Şi-i plătise într-adevăr 
pe marooni să atace plantaţia ? Cea de-a doua între= 
bare se lega în special de complicele său Hofwok, care A 
a fost spînzurat la Beckford's Town două zile mai tîr 
ziu. Sergentul n-a scos o verbă despre inel, evident, ș 
nici despre suspiciunea mea şi-mi dădeam perfecţ de. 
bine seama că Hofwok n-avea să transpire nimic care . 
să-i agraveze situaţia. În războiul cu maroonii era în. 
vigzcare o lege foarte apropiată de justiția sumară. De . 
ce n-a fost Hotwok trimis la Kingston şi expus cu ine 
lul de fier la gît, în cuşcă ? Unii ziceau una, alţii alta, ş 
dar eu cred că la mijloc fusese mîna d-lui Lestock, 
cărui umanitate nu se limita la construcţia de şcoli. 
Și se pare că Lestock avea o mare influență asupra lui & 
Guthrie, poate datorită relaţiilor amândurora cu Lady dă 
Jane, î. 
Îmi părea rău că nu mă puteam duce în vizită la 
Guthrie şi 1a Julines, dar aveam două motive serioase 
ca să nu plec de pe plantație. Nu uitasem încă discu 
ţia iui Ballard cu maică-sa, în noaptea aceea. i 
Eram convins că Ballard ar fi preferat să- nu-i mai 
stau în cale, mai ales acuma, după ce-l pedepsisem di 
faţă cu oamenii săi care, lucru sigur, n-aveau să-și ţină 


stă 
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fi a dă : , : 
gura în privința înfringerii pe care o suferise el din 
parţe-mi. Iar eu nu puteam să ştiu că nu mă ameninţa 
nici o primejdie din direcţia lui Ballard, datorită unui 


motiv ce va fi înţeles puţin mai încolo. Pînă la urmă 


m-am plictisit să stau veşnic la pîndă să nu răsară cine 
ştie ce ucigaş cu arma de foc sau cuțitul, fapt pentru 
care i-am trimis lui Ballard o scrisoare pe un ton ofi- 
cial, în care-i cereâm scuze şi-mi exprimam dorința 
ca incidentul respectiv să fie şi ultimul dintre noi. Scri- 
soarea era un document desăvîrşit, însă pot spune că 
dorinţa, mea era cel puţin sinceră. Faptul că am depus 
mărturie împotriva lui 12 proces, cu toată violenţa de 
care sînt capabil, nu se mai putea numi o ciocnire, Fi- 
inăcă atunci el n-a mai avut nimic de răspuns. 

La trei zile după atacul maroonilor, mă treziră din 
micul somn de după-amiază nişte lătrături puternice, 
Deschizînd obloanele de lîngă pat, văzui terierii cum 
trec în goană, sar şi dau să apuce picioarele din spate 
a doi cai murgi solizi, călăriţi de nişte negri înarmaţi 
fiecare cu o puşcă. În capitolul precedent am uitat să 
spun, în legătură cu un incident asemănător, că terierii 
nu erau obișnuiți să vadă negri călare. Doamna Shett- 
lewood spune că Peter a informat-o de situaţia aceasta 
înțr-o criză de nebunie. Dacă vreun negru de-al nos- 
tru voia să vină ori să plece călare de pe Plantaţia 
Becktord, trebuia să aștepte pînă cînd terierii prindeau 
șobolani sau şobolanii vînau țerieri. Vreo doi copii de-ai 
lui Shettlewood încercau să gonească tericrii prin obiş- 
nuita lor metodă de a zvirli cu pietre. Mai încolo, la 
intrare, se iscase o încăierare — într-acolo se și repe- 
ziseră prevenitor o grămadă de negri ; abia reuşii să 
observ partea din spate a unui cal negru care stătea 
pe lec — restul era ascuns vederii mele de un stilp 
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al verandei. Sării imediat din pat, dintr-un salt, pusel 
ceva pe mine la repezeală și ieșii pe ușă în cea mai 


mare grabă. 


— Nu loviți ciinii, o auzii strigînd, la copiii lui Shett- - 
lewood, evident. Părea enervată. Eu îmi făcui apariţia i 
în capul scării printre murmure pline de respect ale E 
negrilor, lătrături asurzitoare şi sfarăitul cailor. Ea se 
şi dăduse jos de pe cal. Copiii lui Shettlewood priveau 


de la distanță, cu ură împotriva invadatoarei. 


— Văd bine că mă aflu în Westmoreland, strigă ea 
către mine. Prea mulţi negri — şi toți vor să fie ma- 


'jordomi înaințe de a şti să fie rîndaşi. 


Coborii scările, păşind nesigur, Ea se postase acolo 


cu pumnul stîng proptit în șold, foarte mîndră, capul 


şi-l dăduse pe spate şi părul blond-roșcaţ îi lucea în 


soarele după-amiezii. Cînd îi strînsei mîna umedă şi 
rece, rămăsesem singuri. 

— Bine-ai venit, reuşii eu să spun, cu multă greutate. 

Mă studia din cap până-n picioare. 

— Te-ai cam bronzat, domnule Beckford. S-ar părea 
că-ţi prieşte viaţa de plantator, În după masa asta mă 
duc pînă la Savannah la Mar și pe urmă înapoi la 
Kingston, pe mare. Dar am impresia că am convenit 
mai demult să vin să-ţi văd plantaţia, cea mai mare 
plantație din Westmoreland — merită osteneala. 

— Într-adevăr, constatai eu cu un nod în git şi o 
învitai să intre. Ea se purtă de parcă nu-mi observase 
gestul. 


— Așa că nu pot sta decit foarte puţin, declară ea, 


privind dinainte-i fără ţintă, de parcă ar fi fost gene- 


ralul de cavalerie care se adresează unui seldai. Ieri 
n-am reuşit ; eram la Lestock şi Lestock nu-ţi dă voie 
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să mergi călare duminica. Alaităieri eram prea obosită 
după drumul la Golful Montego. N-ai ceva să-mi dai 
să beau ? 

— Nu vrei să intri ? întrebai eu. Strinsoarea de git 
mă mai lăsă puţin, 1a gîndul că ea mă trata în felul 
acesta de ochii speciatorilor de după tamarinzi, unde 
o mulţime de negri încercau să-și recapete adevărata 
dragoste de muncă. 

— Plantaţia se găseşte în casă ? 

Cum indicat mi se părea să tratez astfel de izbueniri 
drept cele mai firești cuvinte din lume, spusei pe un 
ton voit glumeţ : 

— în parte, Lady Jane. 

— Pah! exclamă ea şi pe cînd mă urma, adunîn- 
du-și hainele de amazoană, o auzii bombănind : Doamne 
sfinte, acum să mai şi intru... 

Nu era nici o nevoie de toată bombăneala asta și 
mă, uitai la ea nedumerit, lăsînd-o să treacă înaintea 
mea pe uşa din faţă. Bărbia ei dublă exprimând supă- 
rare nu-mi prevestea nimic bun. Supărarea aceasta nu 
se asemăna cu furia de pe drumul de la Salt Pond la 
Port Henderson. Acum ea era o cu totul altă femeie. 

îi urmam pe coridor pintenii sunători, ca un băiat 
căzut în dizgrație. Oare avea să fie mai de înţeles în 
sufragerie sau acum dorea să-mi arăţ eu supărarea 
față de ea ? Era jocul dinainte ? O încercare fără spe- 
ranță, să te înfurii cu adevărat, să o înconjori de focu- 
rile oratorice ale celor mai profunde sentimente de 
ofensă, sentimente care se puteau întoarce în orice 
clipă în opusul lor, eliberîndu-mă. Eram prea dureros 
uimit de inaccesibilitatea ei, de distanța aceasta de 
parcă nimic nu se-ntîmplase între noi. 
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făcea tot ce-i sta în putinţă ca să mă facă să simt ce 
gazdă rea sînt : trecea necontenit de la ironie politi- 
coasă la agresivitate voită. În sufragerie, unde nu ne. 
puteam mișca de atîta mobilă, ea aşeză cîteva scaune 
într-o anumită poziție, de parcă ar fi vrut să înceapă . 
o adunare calmă, de durată şi în cele din urmă găsi | 
un scaun la celălalt capăt al camerei, un fotoliu cam . 


rahitic, care-i provocă o remarcă de genul „Asta-i bun 


pentru bunica“, poate într-un gen de auto-ironie, sau 


doar ca să-i zică fotoliului într-un fel. Pe urmă îmi 


ceru din nou ceva de băut. Fiindcă eu personal nu. 


aveam cum să-i ofer apă călduță sau rom, mă văzui 


silit să apelez la doamna Shettiewood care ţinea cheia 


de la pivniţă. Acolo erau băuturile reci, madeira szu 
porter. Doamna Shetilewood era pregătită să se ducă . 
în beci, însă cînd auzi că în sufragerie la noi, se aâlă 4 

soţia guvernatorului, refuză să aducă ea de băut. Nu. 


era la îndemînă nici un negru, aşa că trebui să mă * 


descure singur. Mai pierdui cîtevă minute în discuţii - 
cu doamna Sheitlewocd, apoi intrai în sufragerie ho- . 
tărît, cu tava în mînă, înviorat oarecum de cearta ce. 
avusesem, însă nu mă putui hotărî aşa de uşor care 
masă ar fi cel mai bine de curăţit de multele cutii şi 
bibelouri, pentru a face loc tăvii. Lady Jane se dusese 
în verandă și stătea cu spatele la mine. Cum mă ener- 
vasem şi voiam să-i şi atrag atenţia, curăţai masa 
dintr-o mișcare, cu mult clinchet şi hodorogeală şi vreo q 
două pahare sparte, Ja care ea se întoarse, ridicînd din 
umeri şi se aşeză vis-â-vis de mine. Sorbi o dată din 
paharul pe care i-l umplusem în semn de bun venit | 
şi restul lăsă acolo. 

Observam acum pentru prima oară, în umbra salo- Ş 


"nului, ce-i lipsea acum şi de ce-mi dădea impresia că 


este o altă persoană. Nu erau manierele ei provoca” 


toare, ca acelea ale unui căpitan de cavalerie, prin care 
se realiza această profundă modificare, ci expresia fi- 
gurii, sau, mai bine zis, materialul din care părea să 
fie modelată figura ei. De obicei, cînd aveam o serie 
de întilniri cu una şi aceeaşi persoană, acumulăm ati- 
tea impresii diferite încît adevărata faţă, în măsura 
în care există, se dezvăluie treptat, de parcă ar fi re- 
flectată într-un lac ce se mişcă puternic şi e plin de 
imagini frînte, fragmentare, pe suprafaţa apei ce nu 
ajunge să se liniştească decît după săptămîni, sau chiar 
după luni. Dar nu aceasta era principala problemă în 
cazul lui Lady Jane. Acum observam înţii, din pricina 
luminii ce cădea într-un anumit fel, că femeia avea 
pungi sub ochi — un detaliu nou ; pînă acum nu avu- 
sese cearcăne. Ochii, atîţ de strălucitori înainte vreme, 
se întunecaseră, pielea-i era puţin umflată şi ceea ce 
numeam mândrie jucăuşă se tranformase în aroganță 
şi iritare. Dar în general în povestiri sau romane se 
exagerează expresivitatea unei fețe ; trăsăturile şi ca- 
racteristicile invocate spre a zuzrăvi patimi petale 
nu au, de fapt, nici un înțeles special. 

Așa stăteau şi acum lucrurile, evident : Lady Jane nu 
era atît supărată şi nemulțumită, cât bolnavă. Era fi- 
gura cuiva în suferință. Ce trebuia să fac? Puteam 
risca vreo observaţie în sensul acesta ? Părul ei roş- 
cat, singurul lucru ce-i mai rămăsese tînăr şi plin de 
viață, îmi trezi mila. Însă compasiunea pe care n-o 
puteam exprima, nu era de natură să poarte conver- 
saţia în alte direcţii. Neînstare de altceva, începui să-i 
vorbesc despre atacul maroonilor. N-am impresia că 
reuşi să priceapă nici jumătate din ce vorbeam. 

Ea se redresă în scaun şi-şi scoase baţista, să se 


şteargă pe faţă. 
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Sire 


i o pa 


— Aici în Westmoreland nu aud de nimic altceva. 
decît de marooni. Prieţena de la care tocmai vexeam, 
doamna Hose de la Rose Hall, nici nu mai poate să 
doarmă din cauza asta. E nebunie curată. Dacă planta- 
torii ar fi verificat în ce măsură maroonii cbțin pro- . 
vizii de la sclavi, sau nu, toaţă treaba ar fi fost de 
mult rezolvaţă. Ă ; 

— Eu trebuie să-ţi spun că, pînă să nu mă smulgă 
maroonii din paţ, am dormiţ foarte bine, o înţrerupsei Ş 
eu cu severitate, Dar maroonii au venit cu adevăraţ ; j 
n-am cum să întorc faptele, chiar dac-aș vrea, prin - 
simple vorbă, 4 

— Nu te supăra pe mine, zise ea blând. Sint cam obo- 
sită, încă sînt obosită, 4 

— Să pun să-ți instaleze un hamac și să te las sin- p. 
gură vreo oră. 

— Prostii. 

— Trebuia să rămți la dl. Lestock, 

— Promisesem să vin aici în vizită, 

— Asta parcă sună mai bine, zisei eu cu oarecare 
ironie. Întâi nu vrei decît să vezi plantaţia, la nevoie 
comprimată în salon... Îți mai aduci aminte cînd mi-ai 
făcut promisiunea, Lady Jane ? 

Moţăind din cap, cu indiferenţă, ea începu să se uite 
iar afară, unde trunchiurile tamarinzilor luceau pe o 
parte în soarele de apus, iar musonul cald trecea prin 
frunziş. Ne întîmpina mirosul dulce bolnăvicios ai ro- 
zelor de Jamaica, iar micii palmieri din ciuberele puse 
în faţa verandei foşneau de parcă ar fi fost făcuţi din 
hîrtie subțire şi ţeapănă. 

— Vrei să închizi obloanele pe partea asta ? 

Trăsei obleanele. Deşi întrebarea fusese rostită pe un 
ton aproape reţinut, aveam impresia că Lady Jane în- 
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cepea, treptat să se plictisească de propria ei atitudine 
atât de rezervaţă. Jumătatţe din cameră era acum as- 
cunsă de ochii îndiscreţi de după tamarinzi sau din 
ţrestia de zahăr. Lady Jane venise la mine din proprie 
inițiativă şi poate se simțea rău, poate era cu adevăr” 
rat bolnavă, dar asta nu putea să-i distrugă dintr-odată 
toate sentimentele față de mine. Îi observai batista din 


mină şi simţii că mi-e dor. 
— Batista asta, exclamai, trăgîndu-mi scaunul ceva 


mai aproape de al ei, îmi aduce aminte de 0, ARN 
seară, de ulţima, noastră întilnire. Nu pot pretinde că 
aş fi uitat. 

— N-ai uitat. 

— S-au că nu-i mai acord nici o importanță. 


Se îndepărtase atât de mult de mine, încît privirea-i 
atinsese oblonul. O clipă mi-am închipuit că va con- 
tinua cu tablourile de pe peretele de la stinga ei 
nului ; însă, evident, exageram, fiindcă iată că se fur 
toarse către mine, declarînd : 

— Eu nu spun că n-am acordat nici o importanță 
acelei celine, dar nu trebuie să aştepţi ceneeelaie, A pe 
mai departe, d-le Becktord. 5 

— D-le Beckford...! Bine, d-le Beckiord. De ce să 
nu fiu şi eu dl. Beckford în această casă a Beckforzi- 
lor ? Din asta reiese, cel puţin, că nu sînt un băiat de - 
PI nu fe-am mat drept aşa ceva. Tocinai de 
aceea... a 

— Prin „băiat de şcoală“ înțeleg elev din acela fără 
memorie, fluture drăgălaş... dintre şcolarii care merg 
1a. Hunt'g Gardens şi-şi îngăduie... îşi îngăduie să... fure 
un sărut, iar apoi zboară spre Westmoreland, fără... 
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re 
în pată na 


— Oricum, zborul e mai potrivit i | 
se ei cai la timpul acesta al 
vieţii decît insistența. Însă tţe consider prea inteligenţ 
ia te faci vinovat de prostie sau să-mi ceri mie să 
mă fac vinovată de prostie. Asta, voiam să- i 
leat să-ţi spun azi 
op ag iaca e acceptabil, nu şi prostia ? 'Te-au cam 
ă uturii, am impresia — si ii i i 
aan cneăi nt fluturi inteligenți, 


Mă privi atent, apoi o umbră de suriîs îi trecu peste 


faţă dar nu dădea semne că ar dori să se apere de 
acuzaţia mea învăluită. Şi fiindcă rămînea atât de rece 
„Și de distantă, simţii cum gelozia, creşte în mine. I-aş 
fi zdrobit pe toţi zburătorii aceia şi eram puternic ten- 


tat să-i spun urmarea la incidentul cu maroonii, bătaia 


pe care i-o administrasem. lui Ballard, scrisoarea tri- 
misă soţului ei, urmărirea judiciară ce-l aştepta pe 
Ballard. Dar m-am stăpînit, Şi iar mi se năzări că o fi 
bolnavă, sau că trece, poate, printr-o situaţie dificilă 
din cauza mea. 
— Hai să încetăm, zisei. Înţeleg că nu simți nimic 
pentru mine, sau că simţi ceva, dar ţi-e teamă de ur- 
mări. Asta-i normal, Dar mă faci să stau aici cu o bu- 
căţică nedigerată. - 
— Ei, acuma nu mai vrei să fii fluture, ci - 
strictor ? întrebă ea cu o urmă din vechea, rit: 
— Ce animal vrei... Dar asta-i... Nu mă tratezi cîtuşi 


.de puţin ca pe o ființă omenească. Ca pe un nezru, 
» 


poate, dar nezrii nu sînt ființe omenești, după părerea, 
pastorului. 

Ea se ridică, 

— Probabil că lucrul cel mai bun este să plec. 

— Ce-i bun, e bun, zisei eu urmîndu-i exemplul. 
Dar aş vrea să-ţi mai pun o întrebare, Faptul 
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că la- balul guvernatorului ai apărut îmbrăcată în cos- 
tumul de pirat al Annei Bonney a fost o pură întîm- 
plare ? Vreau să zic, explicai cu văzind că mă pri- 
veşte întrebător, nu ştiai, de fapt, că eram silit să cred, 
din alte motive decît cele pe care le-am invocat eu 
atunci, că ţi-ai! ales costumul special pentru mine? 

— 'Te ros fă-te mai bine înţeles, d-le Beckford. 

— Oh, oftai eu, dacă di. Becktford trebuie să se facă 
mai bine înțeles, Lady Jane, răspunsul dumitale în- 
cane chiar în aceste cuvinte. Deci Sir Charles nu ţi-a 
spus că scopul audienței mele a fost să obţin informa- 
ţii tocmai. despre Anne Bonney. Cum nu l-am rugat 
să păstreze secretul, nu puteam fi sigur că nu ţi-a spus. 
Am avut chiar impresia ațunci că vrei să riîzi de mine, 
Trebuie să-ți aduci aminte, asta se petrecea înainte de 
a mă săruţa,., 

Făcui o pauză, pentru ca ea să profite de ocazie, dar 
nu schiţă nici un gest. E 

— Eu am venit aici în Jamaica pentru ca să o caut 
pe această femeie, cel puţin ăsta-i motivui meu personal, 
Am întîinit-o în copilărie, în niște condiţii pe care nu 
mai are rost să le amintesc. N-am uitat niciodată în- 
tîmplarea, iar acum, avînd prilejul să mă întorc în 
Jamaica, voiam să încerc să aflu ce s-a ales de Anne 
Bonney. După cartea lui Johnson, pe care o ştii, s-ar 
putea ca femeia să mai fie încă în viaţă. Iată scopul 
fluturelui ce a zburat peste Oceanul Atlantic. Nu poţi 
spune că nu e prostesc. Ştiu şi singur asta, nu trebuia 
nimeni să mi-o mai arate, nici chiar dumneata. p 

Ea mă ascultă într-o atitudine mâînără, susţinută ast- 
fel de propria-i voință. Faţa îi era devastată, brăzdată 
a şi umilată în acelaşi timp de îngîmiare, îngroșată de o 
teribilă trufie, explodind dinlăuntru, iar nasul cîrn, vul- 
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gat, i se avinia parcă şi mai muit. Pleoapele grete -ară- 
tau ca sculptate, ca nişte crestături calme şi insolențe în 
materia nesănătoasă a feţei. Mi-amintesc că, înainte de 


a vorbi, mă gîndii: „Iată, asta-i fisura căreia m-ană 


devotat eu; da, da, cît de departe a ajuns Richard 
Beckford“. 

— Dar, urmai eu pătimaş, nu asta a fost prostia cea 
mai mare. Nu vreau să spun că a întreprinde o cruciadă 
după amintirile pierdute ale copilăriei ar denota o in- 
teligenţă ascuţită şi cuprinzătoare, inteligența care îm- 
podobeşte un plantator, un comerciant, sau un jude- 
cător. Ce vreau să spun este că un bărbat cu adevărat 
prost n-ar fi în stare de un asemenea lucru. Să nu mă 
înţelegi greşit : îţi spun asta pentru prima oară ; nici 
măcar nu m-am apărat faţă de soţul dumitale, care nu 
e deloc un om stupid. Însă prostia mea cea mai mare 
(pentru care nu găsesc nici o compensație), cea mai 
mare prostie a mea a fost aceea că m-am lăsat distras 
de la îndatorirea mea pe care mi-o propusesem, întîi 
de Dorothy Becktord, apoi de dumneata ! Pe Dorothy 
n-o acuz, fiindcă eu am vrut s-o părăsesc. Dumneata 
m-ai făcut să-mi uit imaginea aceea din copilărie 
săptămîni întregi. Femeia se află pe insulă, iar eu nu 
- fac nimic s-o caut. Aştept — și-atîta tot — numai dum- 
neata eşti de vină ! Mi-ai răpit cele mai valoroase bu- 
nuri şi nu-mi dai nimic în schimb ! Schimb... Schimb... 
Poate că nici nu e permis să vorbeşti de schimb ; iu- 
birea nu-i o tranzacție comercială. Dar dumneata m-ai 
învăţat să bag seama de acum, înainte să nu devină 
totuşi nici jaf, pe seama mea ! Pe seama mea! Acum 
poţi crede ce vrei despre mine... 

Mă întorsei și plecai spre uşă. Mă uram pentru mul- 
țumirea deșartă pe care mi-o dădea talentul oratoric 
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ce pătrundea tumultul sentimentelor mele cu o rază 
foarte palidă. Şi raza deveni un fascicol auriu : o tui- 
burasem oare pe Lady Jane pînă la lacrimi ? O miș- 
casem cumva pînă la remuşcare ? 

Ea se oprise în spatele meu. Poate era doar închi- 
puire, însă mi se păru că o aud suflind greu. Așa să 
îi fost ? Nu cumva riîdea în hohote de festa pe care 
mi-o jucase ? 

— N-are nici un rost să-ţi cer iertare. 1 doresc no- 
roc la întreprinderea dumitale. Poate ne vom reve- 
dea la Kingston. 

— Nu atita vreme cîţ mai sînt în viață ! Furios că-mi 
scăpa mă întorsei şi încercai s-o îmbrăţișez ; însă, cu 
dexteritatea unui joc de societate, ea îmi prinse amîn- 
două mîinile, îmi strînse mîna dreaptă şi mă împinse 
de la ea. Rezemîndu-mă de uşor o auzii trecînd pe co- 
ridor greoi, cu o călcătură bărbătească şi zornăind din d 
pinteni. Iar apoi afară, pe pavaj, glasul ei aspru porunci 
negrilor să dezlege caii. În loc s-o urmez, mă grăbii 
să ajung în verandă, ca s-o văd plecînd pe căluţul ei 
cel negru, Jack. Mă uitam atent, cu o curiozitate copi- 
lărească ; pe moment, curiozitatea aceasta învinsese 
și dragostea şi indignarea mea. Cei doi negri se suiră 
în şei dintr-un salt şi o urmară cu armele săltind. 
Faţa ei lată ajunsese să dea colțul ; stătea călare pe 
Jack în stilul femeilor, aşa cum n-o mai văzusem nici- 
odată — așa se pare că-și făcea călătoriile mai lungi 
prin insulă. Acum plecase. Inţrai şi eu în cameră, apu- 
cai o masă şi o aruncai într-un perete, cu toată forța ; 
veniră la rînd alte motile ; Planiaţia Beckford avea 


a 


să urmeze și ea. Apoi izbucnii în lacrimi, 
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Nu mă pot gîndi la zilele ce au urmat fără un sen- 


_timent adînc de ruşine. Ruşine de beţia exagerată în 


care am căzut, ruşine de lipsa de demnitate care m-a 
făcuţ să-mi vărs necazul asupra lumii întregi. La 
Kingston probabil că m-aș fi dus din casă în casă 
pentru a mărturisi oamenilor durerea mea îmbibată 
de alcool ; aici nu-i aveam, de fapt, decît pe Julines 
şi pe Shettlewoozi, iar Shettlewood însuşi era prea lu- 
cid chiar şi aţunci cînd ajungea la fel de beat ca mine. 
Cu Julines, căruia voisem să-i mărturisesc totul, n-am 
mers totuşi mai departe decît să-i spun că mă simt 
nefericit ; numele lui Lady Jane n-a putut să-mi 
ajungă pe buze. Aveam senzaţia că totul ar deveni 
mai profund ireparabil dacă i-aș pronunța numele. 
Julines îmi oferi niște laudanum, fără scrupule şi 
chiar mă tentă cu viziuni grandioase, cum se întîmplă 
la novici. Dar eu mi-am văzut de-ale mele şi 
m-am dres cu niște rom, care în ochii lui Julines era 
băutura dracului, împotriva căreia ţinu să mă averti- 
zeze din nou, solemn, mai ales auzind că acasă, la 
Plantaţia Beckford, beam rom nou. Îmi povesti mai 


—-multe cazuri în care abuzurile de această băutură au 


dus la consecinţe groaznice, pierderea văzului, a din- 
ților şi măselelor, chelia.., Pe toate le luai asupra mea. 


Luam asupra mea toate bolile şi păcatele lumii, ge- 


mind titanic sub povară. 

Imediat după plecarea lui Lady Jane îl trimisesem 
într-adevăr pe un negru la Beckford's Town să-mi 
aducă rom nou de la evrei. Negrul mi-a adus o dami- 
geană, din care m-am împărtăşit cu atita libertate, 
încât odată am atacat-o pe d-na Shettlewood cînd a 
venit cu mâncarea, o faptă plină de cutezanţă dacă te 
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gindeşti că femeia aceasta curmase viaţa a trei ma- 
rooni. Numai că eu nu-mi mai dădeam seama de ni- 
niic. Am cuprins-o de mijloc, mi-am mijit ochii galeş 
la ea şi-am gîngurit ceva despre „perla Westmore- 
land-ului“. N-am impresia că am rostit ceva nelalocul . 
lui. Dindu-și seama de situaţia în care mă aflam, d-na 

Shettlewood, în loc să-mi învineţească un ochi, se re- 
trase către uşă şi-mi porunci, cu severitate, să sfirşesc 
masa pe care mi-o pregătise şi să mă duc la culcare. 
Faptul că nu m-a amenințat cu Shettlewood mă înmuie 


complet ; îi declarai că e o femeie într-un milion, o 


adevărată irlandeză, dintr-o spiţă dătătoare de eroi şi 
pirați şi că aş vrea să pling pînă la orbire la sînul ei, 
ca să-mi uşurez inima zdrobită. Tot aşa vorbeam îna- 
inte şi după ce ea ajunsese demult la micii Shettle- 
woozi. Mîncai puţin, plecai afară împleticindu-mă : 
luna plină răsărea de după ceiba şi-i înspăimînta pe 
negrii din faţa colibelor pînă hăt departe cu podoabele 
mele mitologice. O comparam pe Lady Jane şi uneori 
pe doamna Shettlewood cu Artemis, iar pe mine cu 
Endymion ; Zeus, care o împiedica pe Artemis de a 
avea relaţii cu Endymion era, pe rînd, Shettlewood ori 
Sir Charles Hovenden Walker. Dar situația devenea 
insupoziabilă şi foarte curînd mă făcni morocănos, rău, 
o fire de proscris. Îmi venea să-i îmbăt pe negri cu 
niște-rom bun şi pe urmă încet, foarte încet, să dis- 
trug plântaţia cu ajutorul lor, sub ochii lui Shettlewood; 
o descompunere continuă, tot mai accentuată, de săp- 
țămîri întregi, Era gata-gata să se prăbușească totul 
pe nesimţite, să piară ori să izbucnească în flăcări. 
M-aș fi unit cu Ballard să-l prădez pe William, pe 
William cel pedant şi respectabil care mă trimisese la 
insula aceasta de trei ori blestemată." Singur Ballard 
îmi era adevăratul frate. Aş fi abuzat de o mulţime de 
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negrese, de multe, multe negrese, în chiar seara aceea 
aș fi vrut să urmez sfatul lui Cargiii, căruia maică-sa-i 
spusese : „Niciodată fără o negresă, fiule, niciodată fără 
o negresă“. Minunată bătrînă. Apoi îmi veni în minte 
propria mea mamă şi dispoziția mi se presckimbă în- 
tr-un fel de cinism liniștit, în care silueta subţire a 
Annei Bonney se arătă cu un contur puternic, rotin- 
du-se ameţită cu pistolul în mînă, pe fundalul arbori- 
lor negri, șoptitori, pe lîngă care treceam, Prin tutfișul 
foșnitor, printre şobolanii țîșnind de colo-colo, prin 
apa forfotitoare, cînd ajunsesem în vecinătatea colibe- 
lor de negri, Anne Bonney mă escorta, veghind asupra 
mea cu pistolul acela rotitor, arma zărilor. Imaginea 
era vastă, aurie, dură, crud geometrică, denudată de 
umanitate şi totuşi demnă de încredere așa cum se afla. 
Mişcat pînă la lacrimi, eu îmi recunoșteam adevărata 
firagoste, Ce credință ! Să desfid mările şi pe negrii 
din junglă spre a merge pe urmele tovarăşei mele dis- 


părute în lumea neagră, flagelată, a insulei romului. 


Rackam ! Unde se afla Rackam ? Spînzuraţ pe Reciful 
Rackam, printre valuri spumegînde. Rackam pierise, 
Rackam nu mai era. Anne Bonney îmi rămăsese mie! 


Un Cargill foarte prevenitor mă apropiase de ea, înju- 


rînd şi făcînd tumbe. O serie de Tom Vane îmi nete- 
„zeau caiea. Un covor roșu era întins către vasul pirate- 
resc pe care urma să calc. Un băicţel de vreo opt ari, 
dezordonat și murdar Ja față, îmi punea în mînă un 
pistol, astfel încît să fiu vrednic a-mi întilni iubita. 
Ea îmi ieşea în întîmpinare. Ne îmbrăţișam în fața 
echipajului ce ne aplauda — erau ameţiţi de romul 
nou cu toţii. 

Cu flamura în vîrf de catarg curățam adie mările 
şi furam şi prădam şi ucideam toţi plantatorii din Ja- 
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maica şi dam foc la Hunt's Gardens cu o canonadă 
formidabilă, şi-i năpăstuiam pe Beckforzi, şi-l spînzu- 
ram pe Thomas, în vreme ce nişte femei înnebunite 
de groază, tot felul de Catherine Beckford şi Elisabeth 
Manning erau mâînate într-o temniță, penţru plăcerile 
cele msi josnice ale echipajului, Elisabeth Manning- 
Moore... Eastmoreland... Westmoreland... eu unde eram? 
Eau stăteam lîngă arborele ceiba din Westmoreland, 
cuvinte înțelepte, vrăjite, îmi foşneau deasupra capu- 
lui şi priveam în gol. Se iscă în mine o înțelepciune 
rece, inumană. Pricepeam totul. Observam lumea aşa, 
ca pe jucăria de copii cu care ră amuzasem mai de- 
vreme. Dumnezeu era un bun servitor negru, lingă 
mine, care-mi arăfa cu piciorul său cenuşa a ceea ce 
a. fost cîndva universul, E] însuşi nu mai putea fi făcut 
răspunzător, zicea singur ; E] nu făcuse niciodată jucă- 
ria aşa cum i-a fost cerută de toată lumea ; era în- 
cîntaţ să scape de tot și de toate. Apărură noi umbre. 
Trecu pe lingă mins, cu feţele învăluite, o nesfirşită 
ssrie de Beckforzi, întinzîndu-se pînă la zorii Evului 
Mediu — ţărani din Gloucestershire, mici nobili de 
țară, preoți, cîțiva criminali. Eu pu mă alăturam lor. 
Fiindcă nu mai exista nimic. Jamaica pierisc, Jamaica, 
făcuse loc unui semn mai nobil, o mică broască țes- 
toasă îngropaţă în nisip, acoperită de eternul muson 
ce bățea peste păduri. Mă gîndii cu nespusă emoție la 
fratele meu William, care îmi desenase harta Jamaicăi, 
în biroul său de la Londra, 

Cînd mă luă în primire doamna Shettlewood a doua 
zi de dimineaţă, îi promisei să fiu cuminte, o cumin- 
țenie ce consta în aceea că aveam să beau rom în- 


tr-un mod mai inteligent şi mai sistematic. Asta m-a - 


costat un oarecare efort, cel puţin în prima zi. Fiindcă 
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“vîndut. Aveam senzaţia că Ballard îmi va scăpa, ori. 


după-amiaza am primit o scrisoare de la Sir Charles 
Hovenden Walker, un mesaj care produse o impresie 
copleşitoare asupra mea. Însă nu cuprindea mai mulţ 
decit afirmaţia, că el reţinuse cu toată seriozitatea cele 
spuse de mine, dar nu putea face nimic dacă nu mă. 
purtam cu o deosebită moderație şi o absolută disere- 
ţie. Dorea să nu întreprind nimic din proprie îniția- 
iivă, pînă nu aveam împreună o discuţie, la Spanish 
Town. Era o comunicare oficială, fără miros şi fără 
culoare, dar și fără vreun semn că n-ar voi să colabo- 
reze cu mine. Cu ţoate astea mă simţeam trădat şi 


că mi-a şi scăpat. Acum, după ce faptele s-au consu- 
mat, îmi dau seama că natura neplăcută a scrisorii nu. 
venea atât de mult din şansa iui Ballard (deşi îl uram. 
din toată inima, cîtă vreme fraternizarea generală a 
beţivului cu fiinţele şi lucrurile nu-mi îneca ura 
aceasta), cît în nuanţa unui dublu refuz, sau chiâr a. 
unei respingeri din partea cuplului Hovenden Walker. 
Lady Jane mă refuzase ; Sir Charles îmi scria de parcă. 
știa totul despre asta, într-atît era de rece şi de neuţru 
la cererea mea din timpul audienței. Nici o aluzie în. 
privinţa aceasta nu lăsa să-i scape. E adevărat că nu. 
mă simțeam vinovaţ faţă de el; însă orice gest din 
partea lui care nu-mi dădea o dovadă de simpaţie sută 
la sută mă afecta ca o împunsătură de ac ; asifel ni se 
pare o voită revanșă faptul că, întimplător, nu ne-a 
salutat pe stradă o persoană pe care am înșclat-o sa 
am voit s-o înşelăm, un lucru de care persoana nu avea 
totuşi cum să afle. Însă eu înecai glasul conştiinţei - n 
rom şi nu o mai acuzam de situația mea, decît pe Lady 
Jane, lipsa ei de suflet, felul insolent în care mă înde-_ 
păriase cînd jocul devenise prea periculos pentru ea. 
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Deci, totul se rata. Nu cîștizasem nimic în Jamaica, 
Dorothy, căreia-i dăruisem timpul meu, Lady Jane, 
Anne Bonney se estompau, evident, se pierdeau în ne- 
gurile din care n-ar fi trebuit să le chem niciodată. 
Iar acum, Ballard. Să-l amin ad infinitum ori să-l 
înăbuș în hăţişul hărţuielilor, mi-era, egal : vina lui de 
a-l fi otrăvit pe Peter nu mi se părea decit unul din 
semnele de ghinion ce însoțeau cu tot mai multă in- 
sistență șederea mea în Jamaica. Dar ca să plec ime- 
diat — ei, pentru asta nu mai aveam tăria necesară. 


* 


„Veniţi de urgenţă la Gregory Court, în vacă 


Jackson, 
numai dacă sînteţi absolut singur“, 
Așa suna scrisoarea pe care o aveam în faţă. Era pe 


Anne Bonney vă așteaptă. Veţi fi binevenit, 


ÎN 


o bucată mototolită de hirtie, iar plicul ce-mi purta. 
numele avea pe el urme negre de degete. Fusese dat. 


unui hangiu din Becktord's Town, mesagerul nu-mi 


putea spune de către cine. Scrisul era apăsat, cu în-. 


florituri bogate în jurul liţerelor mari, de parcă cel ce. 


scrisese făcea, înainte de a aşeza pana pe hîrtie, niște. 


cercuri iuți prin aer, în felul oamenilor ocupați şi cu. 
pretenţii. Pentru că nu-mi puteam închipui asemenea. 
obicei decît la un bărbat, i-aş fi atribuit scrisoarea lui 


Tom Vane, adică persoanei căreia voia Cargill să-i în- 
credințeze cererea mea. Durase destul de mult, pînă. 


să primesc o veste, 


Deşi îmi făcea impresia că e o farsă și totodată o în- 
vitaţie la sinucidere (Gregory Court, plantaţia pără- 4 
sită, se afla în plin ţinut al maroonilor !), scrisoarea 
mă electriza în așa măsură încîţ renunțai imediat la E 
băutură și făcui pregătirile necesare pentru plecarea 


pe care o şi stabilisem pentru a doua zi de dimineață, . 
pe data de 7 ianuarie. Găsisem pe harta aceea a mea i 
un drum de vreo cincisprezece mile bune, prin valea E 


Riului Negru şi a Riului lui Hector, însă drumul pro- 
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babil că se afla în paragină şi de aceea înţelept era 
să-mi rezerv o zi întreagă peiitru călătorie. Trimisei la 
Beckford's Town să-mi aducă un poney, un căluț în- 
văţaţ cu drumurile de munte; am pierdut mai multe 
cre cu pregătirea lucrurilor: pușca, pistolul, muniţia, 
cuțitul încovoiat şi pe urmă cismele de călărie şi un 
costum gros. Fiindcă nu ştiam ce să fac cu restul 
timpului şi mă chinuia nerăbdarea, după-amiază m-am 
dus la Beckford's Town călare, fără vreo ţintă pre- 
cisă. Am ocoli; Domeniul Savannah. La Julines nu 
puteam. merge decît pentru a-i spune rămas bun şi nu 
dorsam să iau povestea mai în tragic decit se cuvenea. 
în apropierea satului îmi veni în minte c-aș putea să-i 
fac o vizită lui Guthrie, să aflu cîte ceva despre 
drum. 

L-am găsit în micul fort de la apus de Beckford's 
Town, în tovărăşia a vreo doi ofițeri. Era pe punctul 
de a pleca şi veni cu mine înapoi în sat, pe jos, ca să 
stăm puţin de vorbă la han. 

— Ia te uită, rîndunele aurii, exclamă el pe drum 
şi-mi arătă o pereche de păsări viu colorate, care zbu- 
rau aproape de pămînt. Guthrie nu urmări doar cu 
ochii direcţia în care zburaseră păsările, ci cu tot corpul 
lui foarte greoi. Asta-i semn de ploaie, comentă el. Mai 
ales acum, după lună plină. 

— Or să se mai înveselească plantatorii, zisei eu. 

— Nu m-aș hazarda să fac afirmaţia asta, îmi răs- 
punse el contemplînd cu o privire cunoscătoare văzău- 
hul albastru. Pe aici prin Westmoreland nu ajunge nici 
musonul, decît în anotimpul ploios. Munţii opresc 
totul. 

— Pentru unul care mîine trebuie să plece spre ră- 
sărit, asta-i nu-i o perspectivă prea fericită, colonele. 
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Însă el nu mă întrebă ce vreau să zic cu asta, iar eu 
preferai să amîn explicația pentru momentul când von 
putea sta liniștiți de vorbă. 

- După ce-i spusei totul, fără să amintesc, bineînţeles, 
numele Annei Bonney, el tuşi în palmă e dată sau de 


două ori, iar apoi îşi cercetă mîna şi pe o parte şi pe 
alta. 


— În cazuri de-astea, domnule Beckford, începu ouă 
sec, am sfătui pe oricine să-și facă înții testamentul. 


și pe urmă... îl lăsăm să-şi vadă de drum : „Du-te, cu. 
- ajutorul lui Dumnezeu“. j 
— Nici nu contam pe mai mult, colonele. Nu te su=. 
peri că n-am putut să-ţi destăinuiesc adevăratul scop. 
al călătoriei mele ? 
Făcu un gest ursuz de negare. 


— Din cîte se-aude, urmai eu atunci, Join Grezoiiă 


n-a avut dreptate să-și părăsească plantaţia... Totuşi 
mai bine că a făcut-o, aşa mi-ai spus cu gura du- 
mitale, chiar din prima zi, la Edward Manning 1 
birou ! i 

— De obicei î încercăm să liniştim oamenii, pe cît po-. 
sibil, îmi explică el. Mai ales pe cei care se întorc la. 
un moment dat în Anglia. Şi, pe urmă, ceea ce-ţi spu-. 


neam e valabil pentru plantație, nu şi pentru drumu-. 
rile plantaţiei. Fortul de pe rîul lui Hector e la o dis“. 


tanţă de peste două mile de Gregory Court şi pentru 
fortul acela avem patrule regulate. Pină la 1734, cînd 


s-au retras maroonii din Cudjoe Town, au fost nişte 


lupte cumpfite pe Riul lui Hector, mai ales printre. 


stîncile de cretă din sud. După aceea, datorită fortului — 


şi a amicilor noştri patrupezi din Cuba, aproape că n-a 


mai avut loc nici o ciocnire. Dar şi aşa maroonii toti Ş 


mai dau năvală, 
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— înseamnă că John Gregory ar fi trebuit în 1734 

să se întoarcă pe plantație — şi nu să plece. Sau poate 
merg eu prea departe? 
Se încrunţă, gînditor, iar partea do sus a corpului 
descrise un sferţ de cerc în jurul axei sale, din spate 
în faţă, o mişcare ce sugera excelent agasarea stăpi- 
nită a expertului în faţa întrebărilor obositoare ale 
unui profan. 

— Raționamentul e bun, dar dl. Gregory a făcut am- 
bele lucruri, ca să zic așa, El a vîndut plantaţia la 
începutul anului 1735. Se pare că pînă la urmă ne- 
vastă-sa, care avea de atunci sănătatea șubredă, n-a 
mai suportat totuşi perspectiva, niciodată absentă, ca 
să-i fie tăiat capul. Sînt unii care au impresia că o 
treabă ca asta e neplăcută... 

— Deci dumneata mă sfătuieşti să nu fac drumul. 

El dădu resemnat din cap, vrînd parcă să spună: 
„Urmează-ţi calea cum ştii; dar toată răspunderea 
asupra ta cade“. Nu părea deosebit de încîntat că nu 
mă încredeam în el cu totul, dar că în același ţimp 
îi ceream să mă îndrume, 

— Nu poţi lua măcar un negru sau doi cu dum- 
neata ? mă întrebă, 

— Sub nici un motiv, zisei eu. Ba dimpotrivă, aş 
dori ca fortul să mă bage în seamă cît mai puţin cu 
putință. îmi pare rău, dar nu e secretul meu, deşi 

reaba e absolut nevinovată, mai mult o glumă. 

— Minunat. Nu te pot opri. Oricum, vei trece pe 
lîngă fort. Nu uita asta, orice ai face. Ai o hartă? 
Atunci fii foarte atent la împrejurimi cînd ajungi în 
punctul cel mai înalt al drumului, adică la cumpăna 
dintre Riul Negru şi Riu] luj Hector. Mai departe, în 
Riîul lui Hector se varsă o serie de văi laterale, aşa 
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că, dacă nu ai în vedere fortul, poţi să te şi rătăceşti, 
avind în vedere şi drumul rău şi timpul ăsta mohori i. 
"Din punctul de care-ţi spuneam ai să observi pavi-. 
lonul britanic de pe fort, printre copaci, la mai puţin. 
de trei mile depărtare. E un steag mare. E 
— Mulţumesc, colenele. Hotării imediat să mă fe-. 
resc de fortul respectiv ca de foc. Dacă spui că în zona. 
aceea, sînt patrule permanente, oamenii dumiţale merg. 
ia Gregory Court ? E. 
— De ce să meargă ? zise el evaziv. Doar putem fo: i 
losi mai inteligent cei cîţiva oameni pe care-i avem. 
acolo, nu să-i punem de pază la o casă părăsită, j 
— Și dacă maroonii ajung să-și facă cuibul pe 
plantație ? 4 
— Cuibul ? zise el și mai evaziv. Un cuib frumos, 
I-aş înconjura cît ai zice peşte şi nu mi-ar scăpa viu 
nici un maroon. Doar n-ai cum să trăieşti din pipere 
Cudjoe Town nu poate fi împresurat, ăsta-i lucrul cel, 
mai rău pentru noi toţi. j 
— Să -împresuraţi Cudjoe Town ? Cu unul sau doi, 
oameni ? Ă 
El opri, strategic, oricare întrebări ar mai fi putut 
urma, dregîndu-şi glasul. După ce tăcu o cina 
întrebă : 
— Deci nu poţi renunța la ideea călătoriei ? 
— Imposibil, coloneie. i 
— Nu ţi-a ajuns raidul de pe Plantaţia Beckford 2 
— Dacă vrei să priveşti lucrurile aşa... - 
— Ei... Bine... E ciudat, însă ar fi trebuii să ghicese. 
eu ceva de genul acesta cînd m-ai întrebat de corsarii. 
noştri, tot atunci în birou la Manning. Dar n-are nici. 
un rost să te abat de la dragostea dumitale pentru 
aventură, nici pe dumneata și nici pe alții. Şi cîtă din 
rărunchi. N-am să mă arăt atit de îngust la minte încît. 
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să-ţi spun că eşti foarte tînăr, nici că am fost cu toţii 
tineri cîndva. În fonă, spiritul de aventură se trezeşte 
în unii din noi [a bătrineţe ; ăsta-i cazul meu, oare- 
cum. Dar e întotdeauna bine să știi cum stai, 

— Să vă spun drept, colonele, eu nu pun mare preţ 
pe propria mea viață — la fel de puţin, de fapt, pe cît 
aș putea lăsa prin testament, 

— Mai există şi alte lucruri decit viața, zise el ca- 
tegoric, Apoi mă privi drept în ochi şi-mi strînse mîna. 
Urmă, probabil pentru ca să nu mă facă să mă simi 
stînjonit fără rost acuma cînd, într-adevăr, nu puteam 
renunţa la planul meu: 

— Poaţe că totul va ieşi bine. Dar adu-ţi aminte să 
ku lași fortul din ochi. În fond de aceea se şi afiă 
a2018... d 

Nu i-am mai atras atenţia asupra contradicţiei, din- 
tre uiţimele cuvinte și tot ce spusese pînă atunci. 

Să îi mirosit el ceva ? Cu atiţ mai multe motive aveara 
atunci să ocolesc fortul şi să nu merg pe valea Riului 
lui Hector, ci pe un alt drum, de la Riul Negru la 
Gregory Court. Îmi consuliai harta. Chiar dincolo de 
cumpăna apelor de care zicea Guthrie, unde Riul lui 
Hector vine din sud-vest, iar Riul Negru îşi urmează 
calea spre miazăncapte, se deschide pe direcţia suă- 
vest o vale laterâtă a Riîului lui Hector, o vale care 
după vreo milă se desface în patru: un evantai de 
văi care la început se depărtează foarte puţin unele 
de altele, aşa cum se găsesc o mulţime în Jamaica (şi 
strategia maroonilor se bazează pe formaţia aceasta ; 
Cudijoe Town, de exemplu, se află la intrarea într-o 
fisură muntoasă de nepătruns, care nu se înfundă, ci 
se desface într-o serie de prăpăstii înguste, arătînd pe 
hartă ca o clepsidră, din care jumătate ar fi reprezen- 
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virtuală continuare a rîului din direcţi ă 
se atla Gregory Court, însemna, că ler ctre er 
singur. Totul era, absoluţ limpede, aranjat, ca să zic 
ee citea meu ; și ştiam foarte bine că nu 
sta nici o h ică i 
usd tă mai bună a Jamaicăi, oricum. nu 
Încă nu anunţasem pe nimeni 
pleca. Pe Shetilewoozi nu d. ioan. 
un negru să-mi aducă piine şi carne din cămară și 
„rom pentru bidonul de călătorie, Negrul nu-i înţilni 
decît pe copiii Shettlewood, care întîi refuzară să-i dea 
cheia de la dulapul cu provizii, alergînd prin toată 
casa cu sticla de rom din care se făceau că trag cîte o 
dușcă, Dimineaţa l-am informaţ pe Stirling că plec. îi 
spusei că am să-i înfrîng pe marooni ; poate că nu ia 
să mă mai vadă, Stirling dovedi o admirabilă stăpînire 
de sine, deși e limpede că sîngele de negru din el îl 
îndemna să bată din palme şi să-şi iasă din minţi de 
bucurie. Însă o jumătate de oră mai tîrziu îi vorbii des- 
pre scrisoarea mea adresață guvernatorului, la care el 
fu suficient de pătrunzător încâţ să-şi dea seama că ar 
fi mai bine să mă vadă sosind întreg şi teatăr. Fiindcă 
din reclamantul a cărui moarte l-ar fi scutit pe el, 
Stirling, de multe neplăceri, eu deveneam deodaţă con= 
siliu de apărare, fără ajutorul ori susţinerea căruia se 
îi căzut uşor victimă într-o acţiune ce urma să fie în- 
treprinsă obligatoriu, Acesta trebuie să fi fost oricum 
raţionamentul său acum, după ce aflase de existenţa, 
scrisorii. Aşadar, vreo jumătate de ceas mai tîrziu, cînd 
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tată de tubul de sticlă). La Gregory Courţ aş fi ajung 
urmărind valea cea mai din nord ; şi pe urmă trebată i 
să nu mă apropii cu mai mulţ de o milă de fort; cum 
riul ce curgea prin zona aceea forma, pe harta ici o A 


mă, şi suisem în șeaua pe care Stirling o ştersese de 
rouă cu mult zel, acesta nu numai că-mi ură o călă- 
torie bună, ci manifestă o grijă autentică pentru soarta 
mea. Nu, n-avea să-i dea de ştire lui Ballard nimic, 
Ballard n-o să-şi trimită ucigașii după mine. Pentru 
asta ar fi trebuiţ să se grăbească. Îi făcui semn de ră- 
mas bun bunului meu văr, strînsei căluţul de munte 
în pinteni şi pornii în direcția Riului Negru, într-un 
enorm nor de praf. 

Drumul mărgineşte la început coasta sudică; după 
aceea trebuie traversat rîul, fiindcă ţărmul de sud de- 
vine prea stîncos. Din fericire am găsit un negru care 
să mă treacă pe malul celălalt într-o canoe mare, cu 
fundul lat, pe care o împodobise cu o umbrelă roșie ca 
focul. Trecuse pînă atunci dincolo mai mulți din ostaşii 
de la fort, îmi spuse el plin de mîndrie, ofiţerul ori 
sergentul stătea sub umbrelă. Negrul trăia într-o co- 
libă de pe lingă o plantație părăsită. Coliba se şi vedea 
la o oarecare distanță: era dărăpănată, iar deasupra 
ușii se arăta conturul unei canoe desenată rudimentar 
cu miniu de plumb. Creşteau pe acolo şi niște portocali, 
printre cactuşi și vreo doi palmieri; pe urmă se vedea 
şi un cîmp de yam, după care veneau tufele de bumbac 
ce aparţineau plantaţiei. Ocupanţii mai vechi ai plan- 
taţiei, după cîte îmi spunea negrul, fuseseră ucişi de 
marooni în 1136. Pe toţi i-au decapitat maroonii şi 
le-au băut sîngele îndoiţ cu o parte de rom; doi din 
copii au fost afumaţi şi săraţi, iar acum îi vindeau, 
bucățele, vrăjitorilor. Poate că degetul din sticla arun- 
cată pe  Plantaţia Beckford de aici provenea. N-ai 
cum să ştii : lumea e așa de mică. I-am mulțumit ne- 
grului şi am mers mai departe călare pe ţărmul de 
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miază-noapte, unde fusese detrișată o bună parte din 
pădurile de pe dealuri; se vedeau întinderi pline de 


bălării, cu trunchiuri negre de copaci printre ele. 
Aceasta era cpera plantatoruiui care fusese ucis aici, 


dar peste un an-doi pădurea avea să fie la loc, deasă y 


şi verde ca în toate celelalţe zone. 

Soarele nu-mi mai bătea drept în faţă. Riul Negru 
se îngusta mereu şi cotea pe alocuri atît de tare, înciîţ 
ajungeam cu soarele în spate. Treceam prin nori de 
insecte, al căror biziiţ nu se putea auzi din cauza zg9- 
moţului apei. 'Treceam pe lîngă fluturi, libelule şi pă- 
sări colibri, ca niște pietre preţioase însufleţite. Văzui 
tufe cu flori splendide, însă le confundam culorile și 
parfumul ; eram vesel și fără grijă ; calul mergea mai 
departe de parcă ar fi trecut prin locurile acestea de 
două-trei ori pe zi. Şi pentru prima oară mă simţeam 
împăcat cu pădurea tropicală, pe care, într-adevăr, 
trebuia s-o vezi în mișcare, pe un drum în urcuş, pe 
lingă un rîu. Dar întîi să-ți uiţi impresiile englezești ! 
În Anglia fiecare arbore există în mod individual, aşa 
cum fiecare englez stă pe picioarele sale. Copacii tro- 
picali cresc unul virît în celălalt, ca niște negri îm- 
brăţişîndu-se de spaimă şi pînditori. Totul crește prin 
şi din altceva, neînfrînat, fără pic de reţinere sau mo- 
destie, ramurile ce se văd prin frunziş nu sînt ramurile 
arborelui care mWbartă frunzișul respectiv. Trunchiurile 

_Ru prea se văd, afară de locurile defrişate, unde trun- 
chiul nu mai arată a trunchi, ci a stilp de marmură în 
lumina, soarelui. în pădurea tropicală, palmierii se ri- 
dică deasupra vegetației ca nişte explozii verzi de ar- 
tificii ; aceşti arbori decorativi, doar pe jumătate se- 


rioși, rareori se găsesc în grupuri mari, dar se ascund 


N 
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în umbra altor copaci şi îşi iau revanșa abia sus, în 
văzduh, 


Pretutindeni e o abundență exagerată şi rareori se 
întîmplă să fie prea puţin din ceva. În drumul acesta 
pe valea Riului Negru m-am obișnuit totuşi cu ideea. 
Nu mi se mai părea sufocant, nici nu m-am mai în- 
trebat dacă nu văd cumva dublu şi iar dublu de prea 
mult rom, cînd am dat nu de un arbore ceiba, ci de 
un pile, de patru sau cinci monştri din aceştia, unul 
mai gros ca altul și ţesuţi în hăţişul pădurii virgine, 
arătîndu-se doar pe jumătate cu braţele lor de caraca- 
iiță din care ai fi zis că se împrăștie alge şi ierburi 
marine. De fiecare ramură aţirna cîte o barbă. Fiecare 
liană era un cabiu pentru mii de boli vegetale. Pretu- 
tindeni tute, spini, lujeri, flori, fibre, rădăcini aeriene. 
Orhidee acolo unde nu le era locul, struguri galbeni 
enormi din care se degaja o cumplită duhoare ; păsări 
de pradă care trebuiau să pătrundă printr-un acoperiș 
de frunze ca să ajunsă la îndepărtatul cer — şi nu 
reuşeau prea des s-o facă. Da, era prea mult, noi simţim 
nevoia să ne legăm de nişte margini : de palmieri, din 
nou, care îşi lasă în urmă, cu ciudatele şi calmele lor 
frunze decorative, tovarăşii ; de tulpinile triunghiulare 
ale pădurii care, în sinuozităţile ei, se desenează pe 
retină precum velatura făurită de un meșter me- 
galoman. 4 

După vreo oră de mers, valea începu să se îngusteze. 
Drumul şerpuia în sus, apoi cobora, eu trecui un braţ 
de rîu şi începui iar să urc. Dedesubt, apa ducea o 
luptă ca de marooni, cu fulgerări de argint drept 
gloanţe, plecînd în cele mai neașteptate direcţii dintre 
bolovanii uriași ; dar se vedeau şi bălți stranii, tăcufe, 

* de un verde închis, în care apa curgea imperceptibil ; 
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acestea semănau cu niște curse. Din cînd în cînd cît 
o baltă din acestea se revărsa, de parcă ar fi fost um- 
plută dinlăuntru. De partea cealalţă stîncile se ridicau 

tot mai sus, roase de rădăcini. Riul Negru clocotea ca 
într-un cazan, neobișnuit de îngust. Dinaintea mea se 
desfăşura o pantă lungă, presărată cu guave de munte, 
primele pe care le vedeam (abia mai tirziu am aflat E: 
ce sînt), în şiruri nenumărate, unele în spatele altora, A 
contrastînd, netede și înalte cum erau, cu stratul de 
muşchi şi ferigi. Lungimea și numărul acestor arbori 

formau un raport direct proporţional. Impresia pe | 
care o dădeau era de peisaj mai din nord, mai sever, 
mai monoton şi mai ușor de pătruns cu privirea decît 
pădurea tropicală din cîmpie. Sus, panta se încheia 
cu un zid de stiîncă, zdrenţuit, dincolo de care guavel 
treceau pe cealaltă pantă, ce-mi răminea deocamdată 
nevăzută. Unii arbori fuseseră loviți de trăsnei, aiţii 
apăreau întimplător din stîncă, precum un animal! ca- 
re-şi lasă biîrlogul pentru a se ridica pe neaștepiate 
spre văzduh, cu o mișcare hotăriţă de cabrare ; con- 
trastul dintre scena aceasia puternică — întreruptă . 
ici-colo de pante suitoare — şi zeomotoasele ciocniri 
ale maroonilor cin forfota rîului mă aruncă într-o stare. 
extatică. Îmi venea să strig, să cînt, să-mi bat calul e 
palma pe gît, nu mi-era foame deloc. Şi, pentru c: 
fericirea să-mi îie şi mai mare, pădurea era înviorată 
de ciori. Insectele zumzăiau şi mai tare, şi se răspin- 
dea un miros putred tot mai puternic : la început cre= 
deam că de la rîu vine, dar pe urmă observai la mar- 
ginea drumului hoitul unui catîr, cu burta despicată 
- şi negru ca păcura de stricat ce era. Dar nu din putre- 
ziciune venea culoarea aceea neagră ; putreziciunea 
aceea se clinti, zbură în sus şi iată că zece păsări ne. 
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gre cu capetele roşii se aşezară pe ramuri, privin- 
du-mă. Biţiiau din cap, erau nişte păsări dragute 
aproape biînde, păsări folositoare. 

— Poftă bună, prieteni ! strigai — și începui să 
debitez tot felul de trăznăi. Vîniul din viroagă îmi 
răcorea fimpiele. Guavele dispărură în urma mea ; ve- 
nea rîndul pădurii de mahon sau de abanos, nu mai 
știam. Dorothy. mă învățase toate numele de arbori, 
dar ce aveam eu cu Dorothy ? Las-o să-și vadă de cra- 
tiţă ! Pe partea ceaiaită, lucirea unei spade pătrundea 
în Riul Negru, o cascadă, un şuvoi, curgînd pe stincă. 

„Da, are dreptate Guthrie“, gîndii eu. „Îmi place 
aventura, sînt cel mai aventuros dintre Beckforzi“. Era 
romantic ceea ce aveam să trăiesc în munţii aceştia — 
şi totodată ceva de o indiscutabilă realitate, astfel că 
eram bine înarmat împotriva oricărei dezamăgiri. Anne 
Bonney, amazoana mea pirat, putea să devină puţin 
atrăgătoare pentru mine, odată ce o vedeam, însă ea 
exista, iar realitatea era atît de bogată şi multiplă 
încît fără îndoială că aş găsi argumente prin care 
să -mi redresez romantismul pierdut. Dezamăzirea, este 

e neuitaţ cînd cercetezi visul în amănunţime : atunci 
cdi mai muiți oameni dau bir cu fugiţii şi se pling de 
încurcătură. Dar asta-i iarăşi o greşeală ; trebuie să 
avem curajul, sau luciditatea, de a ne apropia şi mai 
mult, de a pătrunde cu totul în minunea aceea, la ne- 
voie. Atunci totul se schimbă. Atunci realitatea, reali- 
tatea nedisimulată, redevine romantică, fiindcă o pri- 
vim din alţ unghi, sau dinlăuntru. Mă gîndeam la liane, 
fiindcă luasem o liană în mînă cu vreo jumătate de 
oră în urmă, de pe marginea apei. Fără îndoială că 
lianele singure. reprezintă marea realitate a pădurii 
tropicale şi, ca realitate, distrugeam visul cuitivat în 
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nicicînd atât de uimitoare. Ceea ce păstram în minte 


noi de imaginile din copilărie. Imaginile nu fuseseră 


era un şir de palmieri conturați net şi sentimental pe 


cerul de un roșu aprins al serii, vederea unei oaze sau 


ceva în genul acesta. Dar mu e cazul să plecăm, pro- 
ferînd invective la adresa felului în care s-au stricat 


ucrurile prin exces, prin nesfîrşita împletire a acestor A 
otgoane groase ca nişte braţe de copii; nu, trebuie SN 
să ne apropiem una din aceste tulpini, aşa cum am : 
procedat eu — și să o privim în liniște. Atunci se va Ş 


arăta o nouă pădure tropicală, o pădure tropicală în 


miniatură, încîntătoare într-o multiplicitate neobosită de E 
forme, plante care crese pe liană, rugina verdeţii, 


melci, ouă, viermi, lipitori, rozeţe pline de praf, barba 


moșului, peruci roase, un întreg colegiu de judecători Ș 


în miniatură : o realitate nouă-care, fantastică precum 


apare, nu mai distruge visurile (fiindcă asemenea lu- 


cruri nu puteam visa), ci este esenţa unei realități pe 


care imaginaţia n-ar fi făcut decit să o diminueze. Din 
momentul aceia, liana, își schimbă pentru noi caracte- 
risticile în acelaşi timp cu modul în care o privim de N 
la distanţă şi, dintr-o frînghie supărătoare, care ne 
ascunde forma palmierilor devine o scară a lui Iacob - 
înţre pămînt și cer, cu mici îngeri vegetali urcînd şi Ș 


coborînd pe ea neînceţat, 


Așa trebuia să o privesc şi pe Anne Bonney, fără E 
să iau de bun vreun vis preconceput ; aveam s-o în- | 
tîmpin cu ochii larg deschişi. Se cuvenea să ating liană | 
şi să văd ce trăiește pe ea, cum îşi duce viaţa, ce crime 
săvîrșise şi ce crime comitea acum, ce i se mai adu- 
cea aminte din viaţa ei de pirat şi, mai presus de 
toate, care-i erau .tovarăşii. Cu cît mă gîndeam mai 


mult la toate astea, cu atit mai evident mi se părea că, 
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pentru a înțelege un asemenea stil de viaţă, trebuie să 
devin unul dintre oamenii aceia, unul dintre ai ei, pe 
scurt, că trebuia să mă alătur contrabandiştilor, în ca- 
litate, să zicem, de spectator. Aveam să tratez sufle- 
tele insulei cu spectacolul înspăimîntător al unui Beck- 
ford care apucă, în mod fățiș, căi greşite. Aveam să 
las toate să se ducă de rîpă. De ce nu ? Poate mi s-ar 
oferi prilejul să mă răzbun pe Lady Jane Hovenden 
Walker, intrigantă lipsită de sufiet, care credea că scă- 
pase de, mine pentru totdeauna. Nu ţrebuia decîţ să mi 
se spună ce aveam de făcut ; puteam, de exemplu, să 
înţreprind contrabandă de rom. Eram doar, mai mult 
sau mai puţin, specialist în materie. Probabil că întţii 
mă vor lua la refec, mă gîndeam eu. Ticăloși şi bat- 


jocoritori cum erau irlandezii aceia, probabil mai dis- . 


puși să mă considere un nătărău sentimental decît un 
viitor camarad, vor izbucni probabil în hohote de rîs 
şi vor încerca să mă facă să-mi pierd cumpătul, cu 
spirite cît mai decoitate. Atunci aveam să-mi încruci- 
şez braţele și să aștent, ursuz și resemnat. Pentru că 
din adunarea aceasta de curteni păgîni și meciopliţi, 
regina mă va privi atent, punîndu-mă la încercare şi 
invițîndu-mă, să zicem, după vreun sfert de ceas să 
iau loc lîngă ea. Atunci s-ar fi putut întîmpla o serie 
de lucruri, pe toate mă simțeam în stare să le primesc 
bărbătește. Oare va fi cazul să plătesc un tribuţ în 
natură, convingînd-o prin fapte pe Anne Bonney de 
iubirea mea ? Ei şi ? Îndurasem eu flăcări şi mai ar- 
zătoare şi poate era cea mai uşor imaginabilă inaugu- 
rare a unei vieţi moi —o viaţă de crimă și cinism ne- 
Stăvilit.., 

Nu se făcuse douăsprezece cînd începusem să mă 
apropii de punctul cel mai înalt. Râul Negru, singu- 
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rul care aduna cascadele sălbatice, făcea o cotitură Ă 


bruscă spre miazănoapte. Pe malul celălalt observai 


linia în zigzag a unei poteci de munte. Nu mi-a fost 
deicc greu să-l fac pe ponei să coboare și în apă erau 
destui bolovani ca să poţi trece dincolo. Urcuşul dură 
vreo jumătate de oră : o pantă dură, presărată cu colți 


de stincă printre care șerpuia drumul. Nu prea ob- 


servasem vintul ; dar cu cît urcam, cu atît mai stins 
devenea tunetul rîului, jos — şi cu atît mai limpede 
se distingea foșnetul trecerii libere prin coroanele po- 
rilor, pe deasupra cumpenei apelor. Traversam făgaşe 
de torenţi, în munte. în anotimpul ploios, pe aici apa 
săre2 peste conturul neregulat al pietrelor care acum 
erau uscate şi acoperite de mușchi. Cumpăna apelor 
trăia o clipă de pace, fiindcă nu avea ce să despartă. 
Totuşi arborii şi ferigile găseau de unde să-și tragă 
sevele şi se înălțau şi se roteau şi se unduiau pînă la 
marginea la care ajunsei în cele din urmă : o muchie 
îngustă între două prăpăstii verzi, care mă țintuiră o 
vreme acoio, de uimire, atît de mult semăna un ver- 
sant cu celăialt. 

Îmi desfăcui harta şi încercai să descopăr unde mă 
aflu. Cărarea o lua spre stînga. În zadar căutai cu ochii 
flamura fortului. O flamură roşie, un pavilion. brita- 
nic adevărat ar fi fost o mare consolare în tot verdele 
acela, însă oricîţ de atent aş fi privit în direcţia ară- 
tată de hartă, oricît studiam poziţia soarelui, nu reu- 
şeam să disting în depărtare decit linia palidă a lan- 
țului muntos ; deduceam că erau munţii de la răsărit 
de valea lui Jackson. Mai departe spre nord se ară- 
tau noi piscuri înverzite ; aceştia erau probabil Mun- 
ţii Nassau. Vaiea Rîului lui Hector nu era de văzut 
nicăieri. Dacă urmam sfatul lui Guthrie, nu mi-ar fi 
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fost greu să mă descurc. Fiindcă atunci nu mai conta 
la ce punct al rîului ieşeam. Dar pentru că voisem să 
ocolesc fortul intrînd pe o vale laterală a rîului lui 
Hector, era de o importanţă capitală să ştiu dacă 
ajunsesem la rîu în susul ori în josul locului unde se 
vărsa valea. În privința asta harta nu mă lămurea de- 
loc. Ca să fiu cinstit, cărarea ce ducea în jos şi se ve- 
dea că este mult folosită nu se afia pe harta mea. 
Cum mă uitam aşa în vale, observai deodată ceva 
roşu mișcîndu-se, dar multţ mai jos şi mult mai 
aproape decît era normal să fluture pavilionul de pe 
fort. Erau doi călăreţi ai miliției care urmau, în zigzag, 
direcţia rîului. Aștepiai cîteva minute, pînă cînd cei 
doi pieriră din vedere. Acum aflasem, oricum, de exis- 
tența unei poteci în zona aceea și după ce coborii 
panta, descoperii fără greutate valea laterală, mai 
aproape decit mă aşteptam. Traversai Riul lui Hector 
şi începui să urc o ripătură mohorită pe direcţia sud- 
est. După vreo jumătate de milă ajunsei la o răscruce, 
însemnată aţîţ de impresionant pe hartă: patru linii 
albastre șerpuind frumos, desfăcute în evantai. Cea mai 
de nord cale ducea spre Gregory Court. Nu mă aştep- 
tam să găsesc în locul acela cărări propriu-zise şi fap- 
tul nu mi se părea un dezavantaj; ce aveam eu de 
făcut era să urmez linia albastră, să nu mă las ghi- 
dat de nici o altă linie albastră şi să nu mă intimideze 
maroniul impenetrabil dintre liniile albastre de pe 
hartă. Calul nu se neliniști cînd încetarăm să mai fo- 
losim o cărare bătută. Mergea pe lîngă apă, trecea peste 
pietre şi nu se împiedică nici măcar 0 dată. Treptat 
terenul cobori iar : stînci, arbori, ferigi, ramuri moarte, 
putregaiuri. Vîntul sufla spre mine spuma cascadelor, 
care ici şi colo aveau forme foarte complicate, de parcă 
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ar fi fost artificiale, din cauza eroziunii cretei ce ridi- Ş 
case o mulțime de obstacole pe marginea căderilor de 


apă : tot felul de proeminențe, mici pereţi cu deschi- 
'deri, bazine, şanţuri, după capriciile înfîmplătoare ale 
ramurilor ce rămăseseră agăţate de pietre. Apa era de 
o impresionantă culoare verde-albastră, mai ales cînd 
priveai de sus — nu era vorba de răsfrîngerea ceru- 
lui, ci de substanţele dizolvate acolo. Așa că puteam 
deduce cu ușurință natura peisajului prin care ţre- 
ceam. Fără îndoială că era o zonă din acelea sălbatice 


de „arenă“ ; cea mai mare dintre „arene“ era o zonă 


cretoasă complet neexplorată dintre St. James şi St. 
Elizabeth, care la vremea aceea reprezenta locul de 
predilecție pentru lupta de partizani a maroonilor. 

Dacă iei o bucată de piele, cu toţi negii şi ciupitu- 
„rile de vărsat, şi o mărești de cîteva sute de mii de 
ori, vei afla cum se prezintă o „arenă“, care e într-a- 
devăr ca o boală de piele a suprafeţei pămîntului : poţi 
să-ţi rupi gîtul în prăpăstii şi să mai şi mori de sete, 
fiindcă toată apa ajunge să curgă în rîuri subterane, 
pe sub învelișul de cretă. 


Între două cascade, cînd şi vîntul se oprise pentru o 4 


clipă, auzii o trompetă sunînd lung dinspre nord, ur- 
mată de nişte tonuri scurte, sacadate. Maroonii trebu- 
iau să fie! Deşi puteam să-mi închipui oricum — și 


fără semnele ' acestea — că maroonii umblau prin 


preajmă, adică în munţii dintre Riîul lui Hector şi Cud- 


joe Town, cu Marea Arenă în partea de miazăzi, tot E 
mi-a trecut un fior prin toate mădularele la auzul trom=- 
petei, mai ales că sunetul era atît de impresionant, de 
limpede şi de categoric, oricât îl mai estompau distanța 
și vîntul. Părea că pădurea prinsese glas, o voce cu i 
înţeles, răsunătoare şi precisă. Nu ştiam ce voia să ă 
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spună, dar nu mă îndoiam că un sens exista. Sistemul 
de semnalizare cu trompete al maroonilor, imitind 
semnalizarea triburilor africane, le dă posibilitatea să 
comunice cu fiecare războinic pe o rază de multe mile. 
Semnalul putea însemna, de exemplu: „Cutite şi 
Tommy, plecaţi spre sud. Richard Beckford călăreşte 
prin părţile alea ; puneţi mâna pe el“. Într-un fel, îmi 
părea bine să aud sunetul acesta: contrazicea lăudă- 
roşenia şi opacitatea lui Lady Jane în legătură cu ma- 
roonii, care pasămite n-ar fi existat, sau n-ar fi fost 
periculoși. Bazindu-mă pe ostaşii din pavilionul roșu, 
care nu mă puteau vedea, însă aveau datoria să-i ţină 
pe marooni la distanță de mine, eu îmi văzui de drum 
şi după vreun sfert de ceas încheiam o etapă, adică 
vreau să spun că prăpastia îngustă se deschidea ca o 
pîlnie, de unde trebuiau să pornească, în conformitate 
cu harta, ramificaţiile după cele patru linii albastre 
şerpuitoare, desenate cuminte una lîngă alta. 

O privire pasageră mă făcu să-mi dau pe dată seama 
că și aici, unde valea se ramifica, realitatea semăna la 
fel de puţin cu schema ca şi în cazurile de care pome- 
neam mai sus. În loc de patru văi laterale, în pilnia 
văii acesteia se vărsa un haos întreg de piraie şi se 
făceau o mulţime de povîrnișuri presărate cu stînci, un 
loc în care nici curgerea apei nu reuşea să pună vreo 
ordine. Plăcerea distructivă a vremii făcuse din acest 
punct de întîlnire al văilor un labirint. Peste tot se 
înălţau un fel de turnuri de cretă puternic erodate, cu 
turele de cretă şi diavoli de cretă şi ascuţişuri, conuri, 
bumbi de cretă, pe lingă care apa sărea în amîndouă 
părţile. Dar unde era valea acum, la stinga ori la 
dreapta ? Sau cei doi torenţi se uneau pe după tur- 
nuri ? Am cercetat situaţia într-unul din cazuri : m-am 
căţărat pînă la baza turnului şi am descoperit o cruce 
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cioplită brut, ca dovadă că spaniolii trecuseră pe acolo. 
Dedesubt era notat și un an, 1692 sau 1607. Dintre 


cuvințe am putu descifra „capita...“ („capitan“ pro- 
babil) şi „dia d'Oro“, „Seveilia d'Oro“, bineînţeles, 
capitala spaniolă a Jamaicăi, aşezare de pe coasta de 
nord. Nu se mai putea distinge invocaţia adresată 
unor sfinţi, adică textuj propriu-zis. Se făcuse destul 
de răcoare, aerul era încărcat de o bură fină, iar pie- 
trele erau atîţ de alunecoase, încît părea imposibil să 
urci pe lîngă marele pilon, sau pe după el. Așa că 
m-am întors jos, am mîncat şi am băut ceva, privind 
deconcertaţ ia amfiteatrul acesta uimitor, în care pă- 
trundeau războinici, uzi sau uscați, sub formă de apă 
şi de stîncă, retiari iuți cu trident și gladiatori greoi, 
dar nici unul nu avea identitate. Ca să fiu exact, apa 


venea din cinci părţi dacă socoteam că şuvoiul împăr- 


ţit de un turn era de fapt un singur piriu. Dar curînd 
mi-am daţ seama că trebuia să socotesc şi pantele stîn- 
coase uscate, sau aparent uscate, cu care alternau piî- 
raiele. Suprafeţele acestea erau doar aparent uscate, 
în fond şi ele reprezentau rîuri ca şi riurile cele vije- 
lioase de la suprafață. Pantele acelea erau albii pe care 
în sezonul ploios venea apa ce nu mai încăpea în pa- 
sajul subteran ; din acestea se vedeau ici şi colo des- 
chideri apropiate de nivelul apei din riul principal. 
Numărînd din nou, ajunsei la opt văi laterale cînd nu 


- puteau fi decît patru. Celelalte patru fuseseră negli- 
jate de cartograf. Dar care erau, totuşi, crăpăturile 3 
_ cele mai înguste şi pantele cele mai uscate ? 


Evidenţ că ar fi trebuit să existe o hartă pentru se- | 


zonul ploios şi o hartă pentru anotimpul de secetă, 


deosebite una de cealaltă, iar eu nu știam pe care mMO- d 
ment al anului se baza harta mea. În sfirşit, mă hotă= 
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pi să-mi ascult instinctul de orientare şi începui să 
urce călare cel mai lat din povirnișuri, dincolo de care 
nu mai erau spre nord decit două suişuri, astfel că 
povîrnişul acesta (cel puţin aşa speram eu) reprezenta 
panta cea mai din nord însemnată pe harta mea. Ca- 
iul părea eazacicegă pl ceca ce-mi dădu un pius de si- 
guranță. n; Ş 

Sumedenie de pietre se rostogoleau la vale, dar eu 
nu slăbeam ritmul, ci intrai pe o zonă verde cu mai 
piiţină cretă la suprafaţă decît la poalele muntelui. 
Clocotul apei rămas jos, în urma mea, făcuse loc unui 
bubuit surd pe sub pămînt; nu-mi veni imediat în 
minte că zgomotul venea de la rîul subteran și nu de 
la rostogolitul pietrelor. Ajuns la cotitură, mă uitai 
în urmă să văd dacă am dreptate ; o parte din pil- 
nia din vale încă se mai vedea; observai ceva în di- 
recţia aceea mișcîndu-se : țîşni spre dreapta şi dispăru 
într-o străfulgerare. Aş fi putut să jur că era un ne- 
gru îmbrăcat în bumbac aibasiru. îmi venea greu să 
asoviez apariţia aceasta cu trompeta îndepărtată, dar 
nu mă îndoiam nicidecum de faptul că ceea ce văzu- 
sem era un maroon. Părea totuşi îmbrăcat prea îngrijit 
pentru asta. Din fericire, eu mă aflam pe cal şi ei pe 
jos ; pusei mîna pe pușcă, trăsei o duşcă de rachiu ca 
să gonesc frica şi dădui pinteni calului. Într-o clipă-dis- 
părusem pe după cotitură. Niă uitai atent în toate di- 
recţiile, chiar şi în sus unde pădurile închideau valea, 
însă nu reuşeam să găsesc nicăieri o cale. În schimb 
descoperii altceva. Că vatea în punctul acesta se îm- 
părţea iar în două. Deci tot foarte departe de ţintă 
rămăsesem. 

Trebuie să spun că nu eram eu de vină în întregime 
pentru situaţia aceasta, ci şi cartogratul, dar într-un 
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mod diferit de ce aș fi putut să-mi închipui eu în mo- 
mentul acela. Fie braţul principal, anume braţul Riu- 


lui lui Hector, a şi braţele laterale, în care se împarte d 


harta, al, a2, a3 și af. Eu trebuia s-o apuc pe firul cel 
„mai nordic, adică ai. însă din pilnia văii nu aveam 
„cum să pătrund pe a 1, pur şi simplu pentru că a! nu 
era de găsit acolo! Cartogratul simplificase, din co- 
moditate. În pîlnia văii a se împărțea doar în trei, 
adică în cele două braţe dinspre sud, a2 şi a şi conti- 
nuarea lui a, plus alte cinci, care nu erau însemnate 
pe hartă, iar a! şi a? se găseau puţin mai încolo — o 
diferență măruntă, însă fatală pentru călătorul ce se 
baza pe hartă *. Povirnișul de piatră sub care se afla 
un rîu subteran și pe care eu îl luasem drept af, în 
realitate nu avea tangenţă cu a, fiindcă a, după ce își 
schimba cursul brusc, se împărțea, de data aceasta de- 
finitiv, în a! și a 2. Dar pentru că a! se despărţea acolo 
unde se despărţea, într-un punct în care pe hartă nu 
era nici vorbă de aşa ceva, eu îmi pierdui capul de 
tot. Pînă în momentul acesta, instinctul nu mă înșe- 
lase. Voisem să-l urmez pe a! şi o apucasem pe conti- 
nuarea lui a — ceea ce și trebuia să fac! Dar acum, 
pentru că trebuia să procedez la o nouă alegere, nu din 
opt, ci numai din două posibilităţi, instinctul meu de 
orientare încetă să funcţioneze, poate pentru că situa- 
ţia era prea simplă. Instinctul lăsă totul în seama ra- 
țiunii, raţiunea ajunse la concluzia că ţrebuie să ur- 
mez valea ce merge spre răsărit, calul nu avu nici el 
o idee mai bună, aşa că o luai pe braţul din dreapta 


* Pentru a clarifica dificultăţile lui Richard Beckford, 
am anexat la carte o hartă înfățişînd regiunea din 


Westmoreland la care ne referim. 
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(a2), cînd ar fi trebuit să pornesc spre stînga (a!). E ade- 
văraţ că a! merge pe direcţia nord-est, dar ete mo- 
ment dat o ia chiar spre răsărit. Cit d ti a 2, acesta 
merge spre sud-est şi ajunge în „arenă“, un platou 
muntos din sudul Riîului lui Hector. Zona aceea ocupă 
pestee 1.000 de mile pătrate şi are o cz medie în 
1500 picioare. Dar pîriul acesta, care întîi curgea sub- 
teran şi pe urmă, trecea cu spume și cu şopot prin pi 
duri, despletindu-se mereu în alte piriiaşe care-l ali- 
menţează (cel puţin în anotimpul ploios) ; acum ete 
toate uscate ; a? scăzuse cu mult mai mult decit a 
și o lua pe nesimţite spre sud-est, într-o curbă atit a 
lină, încît nu mi-am dat seama că greșisem drum 1 
decât în clipa în care m-am trezit în arenă, rătăcit fără 
putință de a mă descurca. Trecuse de ora patru — se 
făcuse deci prea tîrziu ca să mă mai întorc şi să za ă 
pe lingă fort, spre Gregory Court. a foarte aa 
că pînă la apusul soarelui nu-mi mai Sp sirappe vei 
oră şi jumătate. Ca să-mi petrec noaptea su pie pr 
sau vreo peșteră nu mi se părea doar o soluţie pr 4 
— fiindcă riscam ca pînă a doua zi Anne Bonney = 
plece, — dar mai exista şi pericolul să E aid dcăi 
onii. Așa că nu-mi mai rămăsese decit să ra i i 
într-o zonă cît mai la răsărit. Chiar dacă nu ni ; piesa 
la Gregory Court, ajungeam oricum în valea lui 
son şi de acolo Gregory Court nu e prea i ata 
Pe cînd îmi făceam socotelile astea, ii erati în 
faţa unei gropi de cîteva sute de ctitor pipa 
plină de tufe guava pină sus şi de eri e alte 
plante. Pe direcţia uriașei gropi era sietiiti Dar zi 
să treci peste hăul acela ? N-ai fi găsit nici za cal pe 
lume care să se avînte într-un pninienee Se ia eta 
să ocolesc groapa, pe partea dreaptă se ridica o stinc 
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- înabordabilă, de forma harfei, cu niște linii verticale 


asemănătoare unor csarde, care trepida în aerul fier- 
binte şi părea să scoată un vuiet ; pe partea stîngă se 
afla un dea! de cretă zimţuit, cu tot felul de fisuri, la 
fel de plin de vegetaţie ca şi groapa, Dacă ocoleam 
harfa, dădeam peste un şir de gropi mai puţin adiici. 
alternind cu nişte stinci conice ; dacă încercam să oco- 
lesc dealul, ajungeam la altă groapă, cel puţin o dată 
și jumătate mai mare decît prima, Şi totul acoperit pînă 
sus de verde, verdeața luxuriantă, parazitară, fără 
nume și fără origine. 

Aşa că şi după o oră tot acolo mă afiam, dinaintea 
conurilor și prăpastiilor de cretă, privind tinjitor spre 
răsărit, unde se ridica peste dealuri o formaţiune com- 
pactă, bine conturată şi tare de parcă ar fi fost cres- 


tată în ghips. Prin înfățișarea lor, norii păreau să 


aparţină peisajului. Spre sud, cele trei piscuri de pia- 
ură din Edmund Valley Mountains străpungeau cerul, 
roşii, strălucind şi de la lumina purpurie a soarelui ce 
scăpăta. În general, deci, preferam să ajung spre ră- 
sărit, însă calea aceasta ar fi durat prea mult. Şi ca- 
lul se cam neliniștise, fie pentru că voia apă, fie din 
teamă de porcii mistreți care trăiesc prin locurile 
acestea — probabil că multe din căile porcilor le ur- 
masem eu prin pădure. Dar singurele ființe pe care le 


observasem, afară de păsări şi de insecte, an fos şo- 


pîrlele mici şi aurii care se adăposteau în crăpături de 
stîncă, ori se scăldau în soare pe creta albă, scămo- 
șată. Totuşi marea surpriză abia avea să vină. 'Trecui 
prin faţa unei peşteri şi în gura peșterii observai ceva 
ca o grămadă de scoici. Privind mai atent, îmi dădui 
seama că era vorba de un fel de broască ţestoasă de 
mare. Abia mai tîrziu am aflat că erau probabil niște 
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crabi de uscat, crabi de uscaţ țineri care așteaptă în 
locuri din acelea venirea primăverii pentru ca să in- 
țre în mare şi să-şi depună ouăle. Aveau carapacea 
subțire, aproape transparență, ca nişte bule de 2cr în 
apă noroioasă. Şi erau cu sutele. 

O dată sau de două ori am văzut ivindu-se marooni, 
dar putea să fie iluzie ogtică, din pricina curioaseior 
formaţiuni stîncoase ce se îngrămădeau unele peste al- 
tele în caica mea. Oricîtţ de clară ar fi fost tendința 
spre piscuri de cretă conice, formele aveau toate for- 
mele imaginabile, uneori de-a dreptul fantastice. Erau 
castele cu turnuri goiice, cămile, figuri omeneşti cu 
nasuri buboase, nu amenințătoare sau riîzătoare, ci pros- 
teşti și inofensive, capete de cerb, bureţi, stupi, de al- 
bine, şiruri de dinţi şi arici de mare, forme decăzute, 
roase, cu bumbi și ţepi sau în celule, ca fagurii de 
miere, ori cu goluri, sub forma unor legături de cio- 
mege din care fiecare proeminenţă, desprinsă de acolo, 
ar fi putui folosi perfect ca bită ciobănească ; ici-colo 
creta era pătrunsă de gresie roşcată, în filoane ce cobo- 
rau pînă în rîpe : conuri formidabile de gresie o por- 
neau la vale cu vegetaţie cu tot, dacă puneai piciorul 
pe ele. i ă 

Dar eu totuşi mă sileam să ajung spre răsărit, me- 
reu pe direcţia norilor acelora care acum aveau nu- 
anţe roz şi se apropiau încet. Soarele pierise, Spre apus, 
pe cer pluteau pene roşii, pene galbene de culoarea 
canarului, ţraversînd liniile paraiele ale altor nori ce 
păreau contururi monotone ale țărmului. Penele se ri- 
dicau sălbatice, ca niște focuri de artificii, închegîndu-se 
mereu şi eșuînd pe liniile acelea care simbolizau parcă 
geometrizarea ucigătoare a aventurii. Un bubuit înfun- 
dai, de la mare distanţă, îmi atrase atenţia. Vîntul 
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îşi schimbase direcţia şi acum sufla spre nord. Unul 
din mările suluri de ghips, de o culoare încă roz pal 
într-o parte şi cenușiu ca plumbul dedesubt, porni oblic 
peste cer, ca un pumn. Departe, jos, chiar deasupra 
dealurilor, începură să se vadă nişte fulgere de vară. 
"Încă mai era cumpliţ de cald. Toate prevesteau ploaie : 
cît de curînd avea să plouă ? 
Descălecai. Purtînd calul de diîrlogi, mi-am făcuţ 
drum printr-un crîng întunecos de piment, cu fructele 
„strînse, mici și fără culoare. Animalului îi era, sete. 
Pe partea stîngă trebuia să fie valea lui Jackson. Nu 
îndrăzneam să călărese mai departe : ramurile înce- 
puseră să mă lovească peste faţă cam des, printre pomi 
era foarte puţină lumină. Terenul urca mereu. Mersei 
printr-o pădure cu arborii uscați, învăluiţi în mușchiul 
de un gri deschis, de parcă ramurile ar fi fost acope- 
rite cu zăpadă. Cerul se acoperise pe jumătate cu stele, 
to mai multe, dar pe partea de unde se ridica norul 
nu se prea vedeau stele. Pe urmă începui să cobor 
brusc și deodată mi se arătară forme cunoscute : pal- 
mieri şi foioase. Acesta era semn că platoul secetos de 
cretă se terminase. Mi se părea că văd o piîclă subţire 


înălţîndu-se dintre copacii unduitori. Simţii parfum de . 


flori. Dar nu mă consola deloc perspectiva de a ajunge 
în vale, fiindcă pînă a sosi eu avea să se lase noaptea, 
iar Gregory Court nu era jos, ci pe faţa cealaltă a mun- 
telui, încolo. Și nu mă expuneam eu de pe acum celui 
mai mare pericol, urmîndu-mi drumul ? 


Tocmai mă întrebam ce să fac şi căutam cu ochii un 


loc adăpostit unde să-mi petrec noaptea, cînd auzii din 
apropiere o șuierătură, un sunet care nu era, de pasăre, 
în nici un caz. Îi răspunse tot un fluierat, din altă di- 
„recţie. O rafală de vînt vui la oarecare distanță ; apoi 
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totul rămăsese tăcut iar eu auzii paşi şi trosnet de 
crengi. Ridicai arma, rămînînd nemișcat. N-avea rost 
să fug ; dacă erau marooni, puneau imediaţ mîna pe 
mine prin pustietăţile acelea, cum ar fi făcut orice alt 
urmăritor. Dar nu se putea să fiu prea departe de 
Gregory Court şi aveam oarecare speranță că erau 
contrabandiștii Annei Bonney, care plecau noaptea sau 
porniseră în căutarea mea, Din direcţia paşilor se auzi 
şi un strigăt, un sunet gutural și lung : „Dl. Becktord pari 
Cineva fluieră de două ori din spatele meu. Coborii 
arma, prinsei calul de dirlogi şi mă îndreptai încet că- 
tre străini. 

— Salutare, uite-l pe dl. Becktord ! 

Din tufişuri ţişniră nişte siluețe albe și mă încon- 
jurară : nu erau albi, ci un anumiţ neam de negri, 
patru cu totul. Unul din ei trăgea dintr-o pipă de lemn 
pe care o ascunsese la spate, cînd mă uitai la el. Aveau - 
feţele rigide, lipsite de expresie, afară de gurile ro- 
tunde şi ochii la care nu se vedea albul. Dar apoi ob- 
servai de ce arătau aşa: purtau măşti negre, mari, 
astfel încît avui iar o îndoială dacă erau sau nu erau 
cu adevărat negri. 

— Anne Bonney ? întrebai eu şi cum nu arătau că 
m-ar înţelege, le explicai, în parte prin semne, care 
era scopul venirii mele. i 

— Gregory Court ? 

— Gregory Court, confirmă unul din ei luîndu-mi 
calul. Tu dl. Beckford. Noaptea rău, ploaie. 

Ceilalţi trei şi porniseră la drum. Toţi patru erau 
înalţi de statură. Dar miinile îi arătau a fi cu sigu- 
ranță negri. 

— Eu rătăcit, spusei şi-l apucai de braţ ca să nu mă 
împiedice pe întuneric. Mergeam spre nord, coborînd 
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o pantă lină. O clipă mai tîrziu ne aflam pe o cărare 
cotită și mai abruptă. Fulgerul nu se mai arăța acum 
numai la răsărit, ci şi la sud, de jur împrejurul ori- 
zontului, 

— Paşieri rău, comentă negrul meu. În peşteri sta- 


fii, de la negrii fugari, sete, morţi, pe urmă stafii, vai 


şi vai! 

— Eu rătăcit, repetai. 7 

Unul dintre ceilalți mergea cîntînd în faţa mea. În- 
țelesei cuvintele : „Dl. Beckford țeatăr Gregory Co- 
urt. Dl. Beckford teafăr Gregory Court“. Repeta, evi- 
dent, o portincă. În lumina fulgerului reuşii să disting 
figura călăuzei mele : era acoperiţ pînă la jumătatea, 
îrunţii și pînă la gură, cu tăieţuri în dreptul ochilor. 
Avea buze subţiri, ca ale unui coromandei. NZă între- 
bam dacă maroonii se asoriaseră cu contrabandiştii. 

— Contrabandişti la Gregory Court ? întrebai. Ir- 
landezi ? O irlandeză ? | 

— O doamnă aşteaptă Gregory Court, îmi răspunse 
el și toţi se uniră într-un refren pe ritmul paşilor. 
„Dl. Beckford teafăr Gregory Court. Dl. Beckford tea- 


făr Gregory Court“. Suna atît de,odihnitor încîţ aproape. Î 


că-mi venea să cînţ şi eu cu ei. Îmi atinsesem scopul. 
Nu mă mai gîndeam la nici o cursă, 7 

— En rătăciţ — îi spusei iar nezrului meu simpli- 
ficîndu-mi, fără să vreau fraza câ se putea de mult —, 
dar nu vina mea: vina albul care făcut harta, om 
prost, hartă proastă. Mers rîu greşit. 

EI își struni limba : 

— Riuri greşite mereu. Acum aici, acum acolo. Riu 
mare face rîu mic. Rîu mic piere. Stafii în pămînt sete, 
bea rîui ; la ploaie scuipă rîul încă o dată; mai bun 
apa din cer! Apa murdar în Riîul Nezru, noroi, uh, 
împuţit, uh ! Şi se scutură tot, de silă. Marea mai bun. 
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Îl poftii să bea ceva și după ce-mi goli bidonul de 
călătorie, îl întrebai : 

— Vii din miazănoapte ? 

— Insula mare, răspunse el dezvelindu-şi dinţii su- 
perbi într-un rînjet foarie prietenos. 

— 'Trăieşti printre contrabanâiștii de la miazănoapte ? 

— Iar s-a mîncaţ luna, puţin ceaţă la vale, ploaie,” 
ploaie ! 

— Tom Vane e la Gregory Court ? 

Acum nu-mi mai răspundea. nimic, dar ceilalţi îl 
compensau cîntînd cît îi ţinea gura, în cadență: 

— Dl. Beckforă teafăr Gregory Court ! Dl. Beckford 
teafăr Gregory Court ! Dl. Beckford teatăr Gregory 
Couri ! 

Merserăm aşa călare, tăcuţi, unul lîngă celălalt o 
vreme, în ritmul cîntecului care ajunsese o fredonare. 
Se făcuse aşa de întuneric, încîţ nu mai vedeam nimic 
în jur, afară de clipele cînd fulgera şi de-a dreapta 
se arăta un poviîrnișş deschis, coborînă pînă la rîu, dan- 
telăria verde a tufelor, iar ceva mai ţirziu un gard pe 
jumățaie căzuţ dincolo de care se arătau primele co- 
libe de la Gregory Court ; locul era anunţat de sune- 
tul apei. Trecurăm rîui pe o scîndură lată ; urmă foş- 
neţul palmierului, o cărare de pămînt moale, lumini 
galbene la distanţă. Cind cerul se lumină iar, de un 
fulger, văzui plantaţia pînă sus, pe muntele stîncos. 

Negrii mi-au dus calul ia grajd, şi m-au părăsiţ unul 
cîte unui. Urcai neinsoţit o scară lucrată în piatră, cu 
balustradă de lemn și marginea slabă, putredă. Dom- 
nea un iz de paragină. Mirosea bolnăvicios, parcă erau 
nişte fiori care-şi dădeau ultima suflare, patetic. Privii 
într-o parie şi, ajutat de iluminarea cerului, observai gră- 
dina lăsată cu totul în părăsire. Lilieci încercau să se 
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ascundă speriaţi de fulger. Ajunsei la o mică terasă pe 
care era o lumină — o observasem dinainte cum îm- 
prăştia niște raze timide. Lampa se afla într-o încăpere 
din care vedeam un perete gol, dincolo de verandă. 
Trecînd peste duşumeaua dărăpănată a terasei, sim- 
ţii primii stropi. Jos, undeva, se auzea tîrștitul de paşi 


“ai negrilor care se întorceau de la grajduri. Mă apro- 


piasem astfel de casa părăsită a lui John Gregory, cu 
sufletul la gură de emoție. Mai ales cînd o lumină ful- 
gerul, uneori din două părţi deodată, casa mi se păru 
pustie. Flacăra lividă a lămpii părea atunci ireală, se 
retrăgea ori pierea ca într-o pivniţă, iar zidurile stră- 
luceau, late și albe, desprinse de casă şi cumplit de 
singuratice în această beznă care se închidea imediat 
la loc. Dar poate că părăsită şi era, poate că nimeni 
nu se afla acolo, fiindcă Anne Bonney nu era nimeni, 


ea exista în trecutul îndepărtat. Dacă cineva ar fi fă- 


cut efortul să mă convingă de lucrul acesta, aș fi în- 


ţeles, aş fi acceptat faptul fără cricnire, ca pe o lecţie 4 


implicită de viaţă. . 

Intre odaia aceea luminată şi verandă își făcu apa- 
riţia o siluetă de femeie, robustă și lată în umeri, în- 
făşurată într-o haină largă care-mi păru srtintiț Ră- 
măsei țintuit locului. 


“] 
“RI 


E 


Inima-mi bătea nebuneşte. Însă m-am străduit să i 


păşesc mai departe : să piară, să piară teama : după 


marooni şi după arena infernală — femeia aceasta ; E 


doar nu-i nimic, sosise clipa pentru care traversasem 


Să 


oceanul și mi-am riscat viaţa în pustie. Mă împiedicai 


de tot ce puteam să mă împiedic: dădui peste mar- 


ginea verandei, peste un cîrcel crescut din viță, peste E 
rogojina de cocos. Abia cînd ajunsesem chiar în faţa 


ei, strîngîndu-i mecanic mîna întinsă, o recunoscui pe E 


- Lady Jane Hovenden Walker, : si 


= E: 
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O privii aşa cum s-ar uita un muritor de rînd la o 
vrăjitoare care şi-a luat întruchiparea iubitei lui, dar 
tot vrăjitoare a rămas. Îmi ţrăsesem mîna înapoi ; nu 
ştiam dacă pot, dacă am voie să dau mîna cu ființa 
aceasta. Ea îmi adresă cîteva cuvinte de bun venit, 
zîmbind, dar nu-mi dădeam seama dacă să interpre- 
tez asta drept zîmbet. Are părul mai roșu, mă gîndii 
eu, în mod clar mai roşu ; dar cine ştie dacă nu cumva 
se vopsise ; părul se poate vopsi; ori se poate de- 
colora... - 

— Dumneata erai, rostii eu cu greutate. 

În spatele meu cădea ploaia, tunetul bubuia, dar era 
o furtună 'foarte ciudată, fiindcă tunetul nu făcea de- 
cît să însoțească ruperea de nori. Fulgerele de vară nu 
deveneau cu adevărat fulgere, ci continuau să joace 
ca niște priviri umede ale cerului, fără scop şi fără 
primejdie. 

— Moarte venită la timp, glumi ea şi mă trase înă- 
untru. Uite aici e salonul lui John Gregory, rămas gol 
şi pustiu. i 

Părul se poate vopsi, mă gîndii eu din nou, însă 
Cargill ştie oare? Atunci scrisoarea către Tom Vane 
ar fi fost inutilă. Da, Cargill probabil că știa. „Numele 
ci de familie, domnule Cargill ?* Nume de familie, 
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nume de familie, Richard ; o, romul ăsta nou! se 


trădase, țicălosul bătrin... 


Mă trezii pe scaun ivi ă 
» privind cu gura căscată la Lady - 
Jane Hovenden Walker. Foarte amuzată, cu faţa tării 


sarata față caci de boală, stătea în picioare dina-. 
în sa unui cămin deschis, gol, de parcă ne-am fi gă i 
sit-în Anglia. Mina dreaptă îi 


: ă îi atîrna, destinsă, pe lingă 
ia Mantia lui Lady Jane, din care brațele îi ieșeau 
ibere, mu era argintie, ci albastră. Totuşi, fa pantofi . 
era ţesut un fir de arginţ și din papucii aceia Lady. 


ine se înălța ca o femeie de lume, avind în orice caz 

ținuta şi manierele unei femei din înalta stea Era | 

nemaiponenii Încercai să mă eliberez, cu o smucitutilăă 
de realitatea aceasta copleşitoare, fără să reușesc ; mi Ş 
desi ofiind, pe spate şi închisei ochii. Grăbit, ca Ş 
şi temător încercai să compar femeia aceasta roşeova 

la faţă, la care totul era generos fără a ajunge ditor 

cu silueta aproape siabă din cartea Căpitanului Chasăi 
les Johnson, amazoana piraţ ce ținţea orizontul roti i 
du-se în jurul propriului ei ax. 

— Dumneata erai, bîiguii eu. Ar fi trebuit să-mi dau 
seama. E un dar îndoit. Dumneata ești, într-adevăr. 
omul care să facă asemenea daruri. Pi 

— Aşa şi e! Mi-am trimis negrii după dumneata să 
te aducă înainte de căderea nopţii şi ia gîndeşte- e. 
dacă nu... 

Mă gindeam că poate Cargill trimisese totuşi seri-. 
să dacă Lady Jane ducea o viaţă dublă. Lasă 
Jane Hovenden Waiker în Spanish Town şi Ringston, 
Anne Bonney pe coasta din nord. Era posibii, doar € . 
călătoreşte prin toată insula. Şi traze de minune la. 
țintă. Orice e posibil. A 
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— Obosit ? întrebă ea, pe un ton de parcă dispoziţia 
mea gînditoare începea s-0 afecțeze. 

— Prea obosit, oricum, să mai gîndese — şi acum 
mă văd silit să gîndesc. Deci dumneata eşti Anne Bon- 
ney; nemaipomenit — imposibil. Dar tocmai îmi ziceam 
că orice e posibil. Ar fi tsebuit să-mi dea de mult prin 
minte. Cargill... 

— Ce, Cargill ?... 

— Da, Cargill... dar ce contează Cargill ? Principa- 
Jul eşti dumneata. E de necrezut. 

— Mai-mai că ţi-ar şi veni s-o spui, zise ea în bai- 
jocură. d 

O linie uşor dureroasă îi înconjura buzele şi, cu toate 
că figura nu-i era veselă, ochii aveau o expresie ciu- 
dată, pe jumătate curioasă, pe jumătate compătimi- 
toare, ochii unei femei ce conţemplă un lucru pe care 
l-a săvîrşit şi care se întreabă dacă să consoleze, ori 
să privească mai departe. Odaia în care ne ailam în- 
tărea impresia aceasta. Era o încăpere de interogatoriu, 
de tortură lentă, era locul pentru dezvăluirea unui com- 
plot ticluiţ cu ani de zile în urmă. Pe pereţi, petele 
înțunecate din locurile unde stătuseră tablourile ară- 
țau a ferestre ce nu dădeau nicăieri. Lipsa de propor- 

ție dintre cele trei scaune şi cele două mese părea o 
aluzie la destinul ţainie al scaunelor absente, mutate 
în alţe colţuri ale casei unde se aflau supraveghetorii, 
oameni cu feţe palide, înfricoşaţi de hotărirea luaţă ; 
şi vasele sparte de sţiclă în care fuseseră vîriie cîndva 
picioarele mesei, ca mijloc de apărare, împotriva fur- 
nicilor de zahăr, aduceau, în colţul unde fuseseră mă- 
turate, cu niște rămăşiţe de la o întrunire bahică pe 
care o întrerupsese o miră fermă de femeie. 

— "Trebuie să beau ceva, zisei eu. De preferinţă rom. 
Nu pot articula nimic, mi se împiedică limba. Bidonul 


403 
26 z 


meu de călătorie este gol; de fapt a 
grajduri. SĂ 
— Imediat. 'Ş 
Se întoarse la mine şi împinse cu Piciorul în 

„ carbonizat din faţa căminului. XX 
— Dar. trebuie să-ţi răpesc o iluzie. Nu sînt Anne. 
Bonney. E fenomenal că ai putut să te gîndești la aşa, 
ceva, cînd ţi-am spus doar că pînă în 1725 am trăiţ 
în Anglia. Așa că n-aş fi putut să sutăr în 1120 o con- 
damnare pentru piraterie la Spanish Town, nu văd. 
cum aş fi avut un copil ş-a.m.d. Nu-s eu atît de is- 
teaţă, Richard Becktord. 


— Deci nu eşti Anne Bonney... 
Nu, cititorule, pentru mine lumea nu s-a năruit în 
clipele acelea. Dimpotrivă, se construia o lume nouă, 
Mi-am dat seama, după anihilarea, unei jumătăţi de 
miracol că cealaltă jumătate devine și mai neaştep=. 
tată. Lady Jane mă chemase la ea ca, Lady Jane : acum. 
devenea, pentru mine, de două ori Lady Jane ! Lucrul 
acesta se adresa conștiinței mele mai profunde. Gân- 
durile  înnebunite, stoarse, dar refuzînd odihna, tre= 
pidau tot pe lingă Cargill, Tom Vane şi guvernaţ 
Dezamăgirea care mi se citea probabil pe faţă era, bă- 
nuiesc, foarte mare. 3 E 
— Sigur că nu, izbucni ea iritată. Afirmația dumi- 
tale e romantică și nu pot spune că nu mi-ar fi plăcut. 
să fiu Anne Bonney şi că nu mi-ar fi plăcut să am 
copilul. Însă biletul a fost o simplă glumă, nu se lega 
decit de costumul meu de la Balul de Crăciun, costu- . 
_imaţia mea de atunci, de care te-ai formalizat atita. 
La bal am fost Anne Bonney. Pujeai să-ţi închipui că. 
mi-am făcut apariţia acolo drept ex-piraţ. A 
— Nu ştiu ce să cred... 


şi rămas jos, la, 


lemn! 18 
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Dar ştiam foarte bine. “Totuși, ie ea aa ind a 
Jeşită de dorinţa arzătoare ca ea să fie nne” pi 
= tă copilăros care poate că era determina; 
ună . d... 

nul ei rece, plictisit. i 

"9 eg a e re de la Savannah” mari die 
aici, la Gregory Court, fără ştirea nimân î mezi bei 
vorbesc netulburată cu sia i e a 
întilnire, care a fost destul de pu : 
ca un butoi cu praf de puşcă, dar acum stai acolo de 
pazei ai tras ultimul foc şi gata. O figură îngrozitoare ! 
» - = 

De fapt, ce deosebire găseşti ? 

— x Cargill... ș : 

a air A acum vorbeşte iar de Cea E 

legătură are Cargill cu aa să atei mi 

— Dumneata trebuie să fii și eş - i zace 

ă i i Anne Bonney. Cargill n-a ; 

că-i o nebunie, dar ești i N “ia Sei 
să-mi spună numele dumitale ca domnişoară : e 
de clar. 

TE ti ueâaă Smith... ori Smyihe..; De fapt asta era, 
că n-a vrut să-mi spună. Cargill a cunoscut-o pe Egee 
Bonney. Mi-a spus că ea se află pe insulă: mi-a 3 

risoare primită de la ea. 
€ pie scrisorile lui Cargill, nu te baza prea za 
pe ele, zise Lady Jane suav. Ai citiţ scrisoarea 
S ne sua: 
ii tăi, ai văzut semnătura ? i i 
a din cap că nu, Cargill făcuse tot peseegaz ei 
mă ţină la distanță de scrisoare, îmi adu 
“RR pd e un lăudăros. Mereu face aşa, e o pina 
neală de-a lui: își adresează scrisori ca din partea be zi 
temei, femei de toate felurile, trebuie să e Sr fiep 
pe sii citeşte scrisorile astea cînd e beat. Un 
cu totul nevinovat. 
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— Dar numele mic ? 
— Era beat şi atunci ? 
pu N st E 7-a a, € 
al - său, totuşi, abia începea sa se amețească. Dar 
= ca mea i-a zăpăcii... Nu ştiu ce să miaţi a 
e treaba asia, nu ştiu, nu ştiu.. "SE 
Acuin ă î | 
fini » ea stătea drepi în faţa mea. Priveam cu în- 
se pi la o crestăţură din dușumeaua negririo să 
ice ficat de inult, pe care se vedeau urmele unoi Ş 
mei grei. Ploaia răpăi ă 
A ăia afară, un adevă , 
e | > 5 Ă ăraţ Porto 
ap odaia părea să plutească precum o navă i 

— Nu pot spune că nu zăpă i 
: zăpăce ii ii 
FER dpăceşii oamenii, o. auzi 
Şi pe urmă : 


— Atunci închipui DE A 
Ş ește-ţi că si 
Şi pe urmă : ţ sini Anne Bonney, 


— Vite că de data aceasta nu-mi pasă. Aşa că p 
aaa pe Anne Borney, se află în îaţa ta, 

j șa sia peste barba mea care crescuse puţin 
te pină atunci. Femeia încerca să-mi riă 
ăr lao două degete, dar eu nu-mi schimbai pozi 
a şi-mi aţiniii privirea ia dunga din lemnul de 
ma, i ii ei. Si 
E si şi in pibiicăi ei. Siguranţa mea ințerioară izvora 
gr su come Age prin faptul că, evident, La | 

să eze pînă cînd eu n 
A u renunţțam 
e ia ta morocănoasă. Aşa că, la un moment da 
junsese sus la gura fintînii, f 
3 mtînii, iar apa 
aa sus Ie a E ce 
ep tea „a ea, căzind înapoi în abisul fără siîrşiţ 
i n ui Și al trecutului, era însăşi amintirea desp. 
ne bonney, o teribilă risipă i d 
: să pă de afecţiune şi Z 
cae ul i şi fantezi 
i oma pe care mi le smulse cu atingerea dezei 
» in camera aceasta goală asemănă 
e a ănătoare cu 0 
= za 
avă dezarmată, cu o cabină jefuită de corabie, dq 
3 


„Care piraţii se făcuseră nevăzuţi cu ani si ani în urna 
Li A: i 
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— Nu, acum nu se cuvine să te uiţi în podea, Ricu- 
ard Beckford. Fii politicos... 

fi juai mîna şi i-o ridicai precaut, la buzele mele. 
Ea se plecă spre mine, în țăcere. Mina-i era roşie, căr- 
noasă şi nu-i prea puteai simţi oasele. O strînsei cu 
degețele ; era o mînă ca o pernă, foarţe musculoasă 
înțr-adevăr, dar într-un fel nu i-o puteai prinde. Era 
o mînă lipsită de vlagă şi totuși puternică, ascundea 
mai mult decit îşi dădea singură seama, fnchisei ochii 
şi, ducîndu-mi la obraz această parte a corpului ei, 
odihmnitoare și totuşi vag neliniștitoare, visam la o mînă 
care odată mi se sprijinise pe grumaz, care fusese apoi 
retrasă şi se făcuse pulbere și nu existase niciodată. 


Odaia în care am cina cra o încăpere lungă şi în- 
gustă, care fusese folosită drept cameră a copiilor şi 
la care Lady Jane poruncise să se aducă cea mai bună 
mobilă de prin casă. Lady Jane stătuse aici toată ziua 
şi nu avusese aitceva de făcut decât să tragă mobila lui 
John Gregory de coio-colo în modul acesta arbitrar. 
Sedeam între nişte piese venerabile : un bufe; mare, 
castaniu închis, pe care puseseră nişte fructe, cijeva 
fotolii înalțe şi o masă lungă, care mă separa de Lady 
Jane printr-o suprafață imensă de stejar, fiindcă faţă 
Vasele — dintre cele mai simple — 
masă, un porumbei mare pe care-l 


de masă nu era, 
dar aveam vin de 
vinaseră sclavii ei în munţi, pîine veche şi portocale. 
Ne servea un sclav negru fără mască şi mulţ mai mic, 
mai vioi şi mai servil decit cei patru care mă adu- 
seseră la Gregory Court ; acesta avea niște ochi şireţi, 
melancolici, pe care nu şi-i desprindea de pe Lady 
Jane, i 
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care ai parte, Lady Jane, zisei eu, nu numai pent 
majordomul ăsta împrovizat, dar mai ales pentru 
patru care m-au condus pînă aici. Au fost niște mari. 


- maeștri în felul în care mi-au ocolit întrebările. Sînt, 


coromandeli ? 
— Aşa ceva. De ce nu-mi zici Jane ? 
— Ca să nu dau greș mai tîrziu. 


— Ah, mai tirziu... Deci nu ţi-a fost frică de măștii 


Asta făcea parte din glumă ; dar n-am crezut că ai 


ir mai poţi lua în serios, după ce m-ai văzut pe mine. 
u mă simt otensată, dar nu pricep. În primul rînd. 


pentru că nu am nimic de irlandeză în mine, 

— Ei, asta-i o prostie, recunoscui eu. Eram obosite. 
Şi pregătit pentru orice încurcătură romantică Să fiu 
cinstit, pentru mine e întotdeauna, ceva din A Bon- 


ney în dumneata şi așa va fi ipdea 
al imaginaţiei. pia capră 


: pă se încruntă âmenințătoare, îşi trase umerii înapoi 
i făcu o mişcare de parcă ar fi vrut 
să ridice braţu 
ca să tragă focuri de pistol. Dar se răzgîndi şi se a 
it i a mă privi cu o clătinătură din cap, mestecîn 
e dispusă și amuzată de tenaci 
rată itatea mea băr A) 
— În timpul călătoriei mele încoace, urmai eu în. 
cîntat că Lady Jane n-o imitase pe Anne Bonney nui 
de fost teamă decît de lipsa de concordanţă între 
tă şi realitate. Şi-mi mai era teamă de marooni, Nu, 
nu trebuie să rizi. Ştiu ce gîndeşti, dar cel puţin de | 
două ori, probabil chiar de mai multe ori, am văzut 
un negru urmărindu-mă. E 
— Nu erau marooni, erau chiar negrii mei care te k 
supravegheau. Mă gîndeam că este un lucru esenţial 


408 


— Trebuie să-ţi fac complimente pentru sclăirit de 


SA 


; 


Lă 


pentru cineva atât de speriat de marooni ca tine. Nu, 
n-am să țe chinui seara asta, ultima oară... 

— Ce vrei să zici, ultima oară ? 

— Mai vorbim noi, răspunse ea scurt. Dar credeai, 
într-adevăr, că am să trimit, fără spirite tutelare, în 
sălbăticia asta un om atit de lipsit de experiență? | 
Doar că trebuiau să rămînă spirite ; n-aş fi putut în- 
gădui să-i vezi. Sigur că s-au încurcat şi ei cînd au 
observat că apuci o cale greşită. De ce n-ai trecut pe 
lingă fort ? . 

— Fiindcă aşa m-a sfătuit colonelul Guthrie să fac. 

I-am povestit despre ultima mea întîlnire cu Guth- 
rie, ceea ce păru să o indispună. Ciudat, pentru că ea. 
se întunecase la faţă, am înțeles deodată acel „ultima 
oară“ şi buzele începură să-mi tremure de tristeţea * 
care-și face loc atit de uşor, care e atît de greu de 
stăpînit şi ne cuprinde cu mare forță chiar în momen- 
tele noastre cele mai fericite. Dar cînd ea începu să 
rîdă, senzaţia aceea pieri la fel de iute precum apăruse. 

— Guthrie ştie că eu sînt aici, îmi explică ea în timp 

ce-şi dădea farfuria deoparte și suna după negru. Nu 
puteam să nu-i spun, altfel şi-ar fi trimis soldaţii după 
mine să vadă dacă nu am nevoie de ceva. Dar n-are 
nimic, Guthrie e discreţia personiticată și mi-e obii- 
gat în anumite privinţe. 

Negrul intră şi strînse masa. în prezenţa lui, nu mai 
vorbirăm. Mă gîndesc dacă la fel de discreţi ca Guth- 
rie ar fi fost soldaţii ce m-ar fi văzut trecînd călare 


3 pe lîngă fort, pe drumul spre Gregory Court. Gîndul 


nu mi se păru foarte -încurajator : dacă Lady Jane 
m-ar privi ca pe un oaspete obişnuit, care-şi petrece 
noaptea într-o anexă a casei, de exemplu, atunci nu 
era nici o primejdie în privința soldaţilor... Duvă ple- 
carea negrului, îi spuşei niţel scorţos lui Lady Jane 
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că Guthrie încercase să mă oprească de la drum. | 
acesta. E 
Abia terminasem de vorbit, că ea izbucni în hohote. 

de ris, se aplecă spre mine cu o mişcare bruscă şi- 
întinse amindouă braţele pe masă, cît erau de lungi, 
mari şi grase, de parcă ar fi jucat cărţi. E 
— Ai douăzeci şi cinci de ani, zise ea batjocoritor, 
Trebuie să te adaptezi la mentalitatea acestor domni în 
vîrstă. Guthrie e un tip minunat, dar nu-i în stare să | 
privească o negresă goală. 1 se zbiîrleşte mustaţa și pune 
mîna pe arme. E] nu pe Richard Becktord 1-a avertizat, A 
ci pe Joseph. A 
— Chiar așa, zisei eu, furios pe mine că glasul îmi pă- 
rea atit de încordat. 5 
+ Nu mă supăra comparaţia mea-cu Joseph, dar ne- 
gresa goală era cam multi. Nu uitaţi că sînt englez, fără 
vivacitaţea aventuroasă a inimii pe care o are un fran-. 
cez îrivol şi nestăpînit, care în asemenea cazuri ar £ 
ris din toată inima sau ar fi avansat aluzii răutăcioas 
de genul : „Potiphar se porte-t-il bien, madame ?“ sau 
ceva la fel de nedeticat. Pentru ca să păstrez conver=. 
sația la un nivel suportabil, o întrebai pe Lady Jane. 
dacă John Grezory ştia că în momentul acela, casa-i 
era ocupată. SĂ 
— John Gregory... îngînă ca, plecîndu-și capul de. 
parcă ar îi vrut să și-l odiknească pe unul din braţele . 
ci întinse pe masă. Mă privea cu un fel de plictis vi-. 
sător. Deodată se îndreptă, iar la intrarea negrului, ; 
care ne aducea cafeaua, ea şedea în fața mesei într-o. 
atitudine intangibilă, E, 
— Nu mai am nevoie de tine, Doc. Poţi să te duci 
să dormi cu ceilziţi în camera hamurilor. 


Negrul se făcu nevăzut, nu înainte de a ne ura „Noapte. 
bună“, 


— Ai observat, probabil, că Doe nu prea vrea să 
mă lase singură. Mai ales în ultima vreme, cînd m-am 
simţit rău de mai multe ori. Doctorul din Spanish Town 
crede că am ceva cu rinichii, fiindcă m-a plouat prea 
des prin păduri, însă după părerea lui Bo aș fi po- 
sedată şi-n treaba asta ar putea să mă ajute el. De-aia 
îi şi spun Doc; îi place foarte tare; vrăjitor Nu, 
Doc e creştin ; e mai creştin decît mine. De obicei mă 
simt foarte bine şi atunci el nu are probleme, cred, 
deşi s-ar părea că mă aflu sub influența mai multor 
şerpi. Şerpi de Jamaica, sper. John Gregory — con- 
tinuă ea fără pauză, fără să schiţeze intenția de a tace 
obișnuitul efort cînd vrei să revii, într-o conversație 
liberă, la o temă antericară —, John Gregory n-are să 
stie decîţ dacă aude de la o terță persoană. Cheia o 
aan de la soția lui, care mi-e prietenă şi care este, 
într-adevăr, bolnavă. Tu probabil că n-ai nici Un ao 
tiv să povesteşti cuiva, dar nici să n-o faci — în nici 
un caz să n-o faci: John Gregory ar omoriî-o pe biata 

ie, să afle. 
pi Gregory, Glumeţul ! Şi e neconsolat de boala 
vestei. 
es ae ca prăpăditul de el, exclamă Lady Jane cu 
hotărîre. Dacă mai vorbim despre el, simt că-mi pierd 
răbdarea. Destul ne-am ocupat de Gregory. 

O vreme am privit-o destul de prosteşte, iar ea con- 
tinua să-mi arate, printr-o mişcare disperată a capu- 
lui, disprețul pe care-l avea față de John (AreauEy- 
Apoi se plecă din nou spre mine, frivol şi cocheţ şi 
mă întrebă, : 

— Tot te mai gîndeşti la Anne Bonney ? 

Răspunsul meu sună serios, dar asta numai pentru 
că mă îndepărtasem atît de mult de Arre Bonney. 
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i 5 greu de ocolit. A constituit principalul motis 

pia ătoriei mele în Jamaica. Acum ce trebuie să fac ? 
e Bonney se află pe insulă, după părerea lui C 

gill. Ce motiv-ar fi avut el să mă mintă ? "ă 


— Ca să se laude, fără îndoială, zise ea răbdătoari j 


D 
E te femeia aceasta ar fi pe insulă, soțul meu ar tr 
să ştie. Serviciul lui de informaţii este foarte bi 


î X 
rganizat. Aceasta-i una din ocupațiile lui favorite. Şi. 


el te-ar fi anunțat. 


— Chiar nu ţi-a spus Sir Charles nimic despre au- Ă 


dienţa mea la el ? 
— Soţul meu nu-mi spune nic j 
iodată secrete de stat, 
bla să-ţi fac o mărturisire. După vizita Ja Plan. 
zi Beckford, am fost geloasă pe femeia aceea. Dup: i 
te probabilitățile, ea se mai află în viaţă, chiar daci 
nu trăieşte în Jamaica. Doar că nu mai corespunde îe- E 
meii din copilăria, din visul tău. Să 
zi 4 | 
Nu, nu mai e femeia din copilăria mea, repetai 
A — Aşa ceva nu poate duce la nimic bun. Visul nu $ 
ee suficient de puternic pentru asta. Parcă : ii 
ae o mâncare îngheţată de trei zile. Nu spun că 
să ta o prostie din partea ta, ci doar că nu duce j 
nimic. Trecutul nu-l poţi întoarce, 
— Nu, nu duce la nimic, zisei. E ridicol. 
ES i i ă ţi 4 
: romite-ini... Trebuie să-ţi mai cer o promisiune, 
r întii făgăduiește-mi că n-ai să mai faci nici un 
efort de a o găsi pe Anne Bonney. 
> — Dacă insiști, promit. Acum am cu totul alţe n E 
bleme. Nici nu mai era nevoie de promisiune... - : - 
e Poţi să găseşti în mine cît vrei din Anne Bonney. ; 
ar să nu fie nici prea mult. Singurul punct de co- 
incidență ar fi vîrsta şi nu acesta e punctul meu fo: 
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Rostise ultimele cuvinte absent. Acum se ridicase şi 
privea dincolo de mine, la perete, atentă și neliniştită. 


— N-auzi nimic ? 
fi arătai dn cap că nu. Nu auzeam altceva decât =u9- 


motul ploii. 

— Sîntem singuri în casă... Am aăsit 1 ! Plouă dincolo. 
Dacă îţi dai seama o dată, pe urmă auzi clar. Odaia e 
spre sud şi sigur că acoperişul a crăpat tot de arşită. 
Şi ce păcat, tocmai acolo am aranjat camera dumi- 
tale... . E 

Nu mi-era prea limpede cum reuşise ea să distinsă, 
în toate zgomotele de afară ale apei, picăturile ce că- 
deau în odaia de alături. Lady Jane apucă lampa şi 


„mă rugă să mergem împreună, pentru cazul cînd n-ar 


fi vorba de o scurgere a apei ci de vreun liliac sau 
de vreo bufniţă care s-ar fi adăpostit în casă, de ploaie. 
Dar avusese dreptate, într-un colț al odăii de alături 
nu cădeau numai picături, ci şuvoaie întregi, așa că 
patul se udase complet. Mă uitai la pat. Era vechi 
şi sprijinit în părţi cu scînduri ; eram sigur că, dacă 
m-aş așeza în patul acela, aş cădea cu totul. Lady 
Jane făcea un tur de control prin odaie, cu lampa în 
mînă, dar nu avea ce vedea în afară de o masă pe 
trei picioare. Iar patul şi jetul acela de ană nu-i tre- 
ziră nici un interes. Eu zisei că aş putea dormi în ca- 
mera hamurilor, cu Doc, dar ea nu dădu nici un semn 
că m-ar fi auzit. 

— Aşa păţeşti cînd intri în casă străină, zise ea 'chi- 
cotind, de parcă am fi tăcut împreună o şotie foarte 
reușită, Asta, o fi fost camera de tortură a prăpăditului 
de el, unde-o punea pe nevastă-sa ca să pice apa pe 
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ea, cînd biata femeie nu ridea destul de tare la clu 
mele lui. 


Hiă rezemai o clipă de pat, fără să vreau — 
acesta se prăbuşi imediat, hodorogind și scârțiind. 


Lady Jane puşe lampa pe masă şi izbucni în largi 


hohote de ris, tot mai exuberantă, ţinîndu-se de burtă. 
Eu zisei, cu o fisură serioasă : 
— Probabil că înainte vreme patul era într-o stare 
normală, dacă d-na, Gregory... Dar ce părere ai de 
odaia hamurilor ? Pînă acum n-am mai dormit nicio- 
dată sub același acoperiş cu negrii. E practic singu 
experienţă ce mi-a fost refuzată pe insula aceasta. 
Oricum, sper că patul dumitale e mai rezistent, 
— Patul meu e în sufragerie, adică unde avea Gr 
gory sufrageria, 
— Acolo o fi plouînd şi mai rău. 4 
Se auzi o altă scîrțiitură. Lady Jane se dusese să s 
rezeme de masă. Acum rideam amîndoi și ne uitam. 
unul la altul cu o nehotărîre instinctiv jucată, de. 
parcă axa mai fi avut în faţă ore întregi pentru două=. 
trei replici fără importanţă şi stăteam rezemaţi la. 
fîntîna satului. 20 
rare Mi se pare niţel exagerat ce spui despre Gregory,. 

zisei. . 3 $ 

— Pentru că-i atît de nostim ? De asta şi are ne= 
voie. Altfel oamenii și-ar da seama ce amărit e. De. 
fapt nu e nici mucalit, e un birfitor abject. Dar tu nu. 
cunoşti insula, băiete ; nu ştii cum merg lucrurile pe. 
aici. Toţi poartă măști. În primii ani-mi-am rănit și 
degetele încercînd să smulg aceste măști, dar me 
aveau altele la îndemiînă. 


— E, cu siguranţă, o insulă deosebită. Pentru min 
a devenit treptat insula romului, un nume foarte pa 


SSB 
— Ă 
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ţrivit... Încă nu ţi-am spus că trei zile în şir m-am 
tratat cu niște rom nou. O astfel de înclinare am ob- 
servat-o în propria mea familie şi de o parte şi de 


alta. gi i 
— Trei zile? Ah, după ultima mea vizită, zise ea 


aerian, cu nasul ridicat în vînt şi încă roșu după ac- 
cesul de ris. Nu merita întâlnirea aceea rom nou. Cum 
poate cineva să te priceapă ! Faptul că nu m-ai intuit... 

— Nu e atît de uşor să intuieşti pe cineva, Lady 
Jane, în insula aceasta a măștilor. si 

— Sfîntă Fecioară ! Eşti cel mai ceremonios idiot 
din câţi am văzut vreodată. Dar o fi fost cel puţin 
evideni că sînt cumplit de îndrăgostită de tine. A 

— Aşa mi s-a părut odată. în Westmoreland iar am 
crezut că... Ș i 

Vorbele-mi stăteau în gît. Căutai stilpul patului pră- 
buşit fără a găsi totuşi nimic. : 

— Pentru mine e același lucru, zisei eu tușind. Nu-i 
nevoie să-ți spun ce însemni tu pentru mine. Sint 
lipsit de experienţă şi stîngaci, dar... 

— Dar am o inimă bună. Asta voiai să spui ? 

Căutai iar cu mîna stilpul patului. Se dovedea a fi 
o odaie infernală pentru oricine s-ar fi simţit stînje- 
nit, fie că era, fie că nu era cameră de tortură. dona 
Gregory nu procedase bine să lase atit de philaă: mo- 
bilă pentru musafiri. Acum picura şi afară. tour se 
sfirşise. În noapiea tropicală se auzea riul, însoţit de 
primele tonuri ale unui concert de broaşte. 

— Sau că mă simt foarte fericită ? 

Fata, ei era tăinuită de umbră ; se uita la mine drept, 
cu seisii larg deschişi, trădînd mai mult neliniște de- 


cât dorinţă, 
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— Fericirea nu prea are vreun amestec aici. 
n-am să uit asta niciodată. Pentru mine eşti singura 
femeie... Şi aşa vei rămîne. Pe mine nu mă mai ins 
teresează ce se va întîmpla de acum înainte. E 

— Vorbești serios ? Vreau să zic, cuvintele din urm 


— du: ce am spus, am spus cu toată convingerea, 
Ea îmi smulse mîna, nerăbdătoare. R 


ir Lasă patul ăla în plata lui! N-avem nevoie să, 
jucăm nici o comedie unul în faţa celuilalt. Există cel. 
puțin un pat bun la Gregory Court și am dedus că pră- 
păditul acela de Gregory n-a dormit niciodată în patul. 
respectiv. Ascultă... îmi luă mîna într-ale sale şi-i simţii i 
respirația pe fața mea. 'Trebuie să-mi promiţi ceva... 
Nu, întâi ascultă. N-am fost sinceră cu tine. Cînd te-am 
vizitat la plantație mă gindeam că aceea va fi ultima 
oară. Voiam să mă silesc să renunţ la ţine. Devine prea. 
periculos. Nu din pricină de calomniatori, nu din cauz $ 
soţului meu, ci pentru că nu mai am încredere în min 
însămi. Nu pot ignora totul. Peste zece ani voi fi bătrîn: 
Dacă aș avea douăzeci de ani, sau chiar treizeci, ş 


atîrnată de gîtul tău... i Ş 
— Dacă simţi că le-aş face fericită, atunci vino, 
şoptii eu şi încercai s-o trag spre mine, însă ea rămase 
pe loc, îmi prinse mîna dreaptă şi mi-o strîngea Ia fie- 
care vorbă prin care voia să mă, convingă. 
Ea Nu, n-are nici un rost, dar dacă tu ai mai rămîne 
aici, tentaţia ar deveni prea mare. Așa că trebuie să 
pleci înapoi în Anglia, după noaptea aceasta. Promie — 
te-mi. Promite-mi că vei pleca ! Peste o săptămînă, o 4 


corabie va părăsi portul. Şi atunci vom rămîne amîn- 
doi cu o aminţire. Poate mai tirziu, în Anglia... 

A trecut vreo jumătate de minut pînă să pot răs- 
punde la această nemaiauzită propunere, la acest tîrg, 
în care mi se dăruia totul şi mi se lua totul. Îmi vijiiau 
urechile, în mine se înălțase un acord profund, jelui- 
tor, monoton și neîmpăcat, o ploaie lăunitrică în ciipa 
aceasta cînd afară nu mai ploua. Începui cu 0 voce 
răguşită să obiectez fără a obiecta de fapt, pentru că 
știam că va trebui să mă supun. 

— Eu nu mai cred în Anglia, Ceea ce nu poate fi 


săvîrşit aici, nu-mi va reuşi nici acolo. Jamaica nu 


este pentru mine doar insula romului, ci insula miraco- 
iului, datorită ţie. Dacă te părăsesc, atunci o fac pentru 
totdeauna. 

— Nimeni nu poate ști de la început. Dar te rog 
să-mi promiţi de acuma că peste o săptămînă vei pleca ! 
Pînă nu aud de făgăduiala aceasta, nu mă pot simţi 
la largul meu. Ţi-am mai spus că eşti un om plin de 
cavalerism ; fă lucrul acesta pentru mine din cavale- 
rism ! Și ştiu că ai dovedit curaj. Ei, arată-ţi curajul 
plecînd. Făgăduieşte-mi ! ă 

— Da, spusei eu căzînd pe gînduri, nu m-am purtat 
chiar ca un laş aici pe insulă. Poate şi mulțumită ţie. 

Acum, ea vorbea cu volubilitate și insistenţă. 

— Am auzit că l-ai luat sub aripa ta protectoare pa 
amărîtul ăla care lucrează 1a biroul lui Manning, sin- 
gurul din bandă faţă de care ai procedat aşa. Te-am 
admirat pentru asta. Trebuie să-ţi mai fac o mărturi- 
sire : eu am schimbat numele în felul acela înaintea 
balului de Crăciun ! Şi tu trebuia să stai cu ei acolo, 
dar n-ai știut unde ţi-e locul. Am făcut-o pentru că 
speram să te văd luîndu-i apărarea lui Manning. 
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Înainte de al am încercat să te fac să te simţi ofen=. 
sat de persoana mea. Eram înnebunită, înnebunit 
după tine. Chiar din prima zi. Nu eşti primul bărba 
din viaţa mea, Richard, dar aşa ca ţine... Numai pro 
mite-mi că ai să pleci ! Jură-mi că vei pleca... “A 

Şi mă cuprinse cu braţele, mă mîngiîie pe păr, îm Îi: 
înfrînse rezistența cu puterea de. radiaţie a autorității 
ci de nedescris. Am mai lăsat să treacă vreo cîteva. 
momente pînă să-i fac promisiunea, dar înţîrzierea mea 
nu avea alt scop decîţ să prelungească timpul beţiei pi 
care mi-o provoca această femeie, 


Oricîţ ar rămîne noaptea aceea de neuitat pentr 
mine, chiar prin impresiile cele mai pasagere, picurii 
de apă de afară, ţipătul animalelor, mirosul de muce=. 
gai din camera ce stătuse de mulţ timp închisă, în mine 4 
a avut întotdeauna întîietațe amintirea zilei tropica 
şi nu aceea a nopții tropicale. Fiecare emoție era îns 
țită de o scenă luminoasă, însorită și totuşi sumb 
a şirurilor de stînci, verdeață după verdeață, în m 
văi şi prăpăstii înşiruindu-se pentru ultima oară într: 
procesiune fără sfîrşit. Viaţa mea a luat sfîrşit ai 
în munţii Westmoreland- -ului, pe care nu aveam să-i 
mai văd niciodată. A fost motivul pentru care am în=. 
drăgit acele peisaje mohoriîte, darul oboselii zi 
după o zi de contemplare încordată, le-am îndrăgit 
pe acompaniamentul unei iubiri prea mari ca să 
poată limita la femeia aceasta. Şi mai mult decît pe 
ea, care stătea lîngă mine, în noaptea aceea de ia- 
nuarie eu am îmbrățișat, ca să zic aşa, întreaga insu 
a Jamaicăi. În miez de noapte m-am ridicat şi m-ai 
dus la fereastră, fără să aştept ca femeia, să mă cheii : 
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înapoi. Încă mai păstrez totul în minte, vîntul răco- 
ros al nopţii, curgerea riului, greierii, troznetul pădu- 
rii şi, de sub acoperișul verandei, nişte păsări care-şi 
făcuseră cuibul acolo şi pe care le tulburau mișcările 
mele cu siguranță neauzite. Argintul lunii în cel de-al 
treilea pătrar, „luna mîncată“ cum zicea coromandelul, 
era sfărîmat de coroanele negre ale arborilor ce sco- 
teau un foşnet catifelat, neîntrerupt. “Totuși nici în 
momentul acesta nu vedeam în jur peisajul de la 
Gregory Court, ci Arena Jamaicăi, o privelişte invizi- 
bilă de cretă albă, moartă, sub pleoapele mele, lune- 
cînd cu o grandoare atîţ de melancolică, de tragică, 
de ireparabil pierdută şi fiind totuşi cea mai intimă 
posesiune a mea, încît aş fi putut rămîne în genunchi 
la fereastră, precum un adorator al Selenei. 

Poate că mai ciudat ca toate era faptul că femeia 
aceasta îmi“ trezea o profundă milă. Nu numai pentru 
mine, dar şi pentru că și atunci încercai, mîngîind-o, 
să-i aduc pe faţă zîmbetul acela franc. Însă lumina 
lunii ce pătrundea în cameră, deşi era foarte slabă, 
lucra împotriva mea. Strălucirea aceasta palidă, cre- 
toasă, această Arenă a cerului răpise toată culoarea, 
din obrazul femeii. Am mai spus că figura ei nu era 
făcută pentru umbre și lumina lunii, într-adevăr, nu 
era mai mult decîţ o pînză de păianjen. Sub vălul 
acesta, chiar dacă puteai spune că zîmbeşte, faţa ei 
sugera un calm marmorean, dur, fruntea largă, cize- 
lată ca la o mască mortuară, ochii mari şi înfundaţi 
în cap. Iar în marmura feţei, buzele şi nasul proemi- 
nent nu-ţi puteau lăsa o altă impresie decîţ de crescă- 
turi reci de fungus, care trăiesc noaptea, dar ziua nu 
se văd, răminînd ascunse în crăpături de stîncă ori 


scorburi de copac, lingă roiul vioi de albine care ar fi 
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constituit, în ochii oricui, adevărata natură a acestei 
femei. Şi cu toate astea, în ciuda tuturor detaliilor 
expresia figurii lunare a lui Lady Jane era fermecă= 
toare, deschisă, tinerească şi nici o clipă n-am avut sen: 
zația că-mi stă în faţă o femeie bolnavă. Fiindcă ex- 
presia ei, ca a oricărei alte feţe, e indiscreptibilă, oa- 
menii au impresia că ceea ce spun eu aici era un mi- 


racol — 


sele mele cuvinte. Thanatos şi Juno reuniți în aceeaşi 


figură, moartea și bucuria casnică, răceala fatală, şi A 


prietenia tandră, tulburătoare, — De fapt, nu sînteţi 
obligaţi să daţi crezare celor ce spun eu.. 

În Anglia dusesem o viaţă relativ retrasă. Liberti- 
najul, care era la modă în anumite cercuri de la Ox- 
ford, nu mă atrăgea. Englezii au cîteodată o înfăţişare 
ciudată, cînd îşi dau drumul. Dar e destul, Oxford sau ă 
Jamaica, Anglia sau Apusul, după noaptea aceasta Î 
m-am vindecat pentru tot restul vieţii de a practica 


A 
i 


iubirea ca amuzament, așa cum se duc oamenii la tea- A 


tru. În gîndurile mele i-am rămas pururi credincios lui 
Lady Jane, o credinţă pe care n-am cerut-o de la ea 


E. 


nici măcar în acele cîteva ceasuri. Ea nu nega că mai 
avusese și alți amanți, deși nu mi-a spus nici un nume, E 
Ballard şi Cargill rămîneau estompaţi, la mare dis= E 
tanță. Nu simţeam nici o gelozie gîndindu-mă Ia, ei. Şi 3 


nu uitaţi că mă aflam cu ea pentru ultima, oară, dar 
gelozia e de neconceput în absenţa pasiunii, 


de posesie, pentru care dăm vina pe terţe persoane, 
terţe persoane din care se găsesc întotdeauna... 

Lady Jane avea un talent înnăscuţ de povestitor. Aş 
putea scrie aici o mulţime de istorioare din cîte mi-a 
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însă nu era decît Lady Jane Hovenden Wal- Ă 
ker, pe care nu reuşesc eu s-o înfăţișez cu neputincioa- E 


gelozia 
nu este, poate, decîţ extraordinara presiune exercitaţă 


"spus, care tără excepţie făceau dovada unui profund 


interes pentru trăsăturile evidenţ mai ridicole sau mai 
respingătoare ale naturii umane şi arătau marele ta- 
lent de caricaturist al lui Lady Jane în micile relatări 
r luate din viaţa Jamaicăi. 
pod ser ia aerial un şcolar, atunci cînd alţi bă- 
ieţi povestesc în dormitorul internatului. Eram dis- 
pus să mă las convins că John Gregory era, într-adevăr, 
un amărit care încearcă să-și distreze nevasta cu nişte 
piete glume cînd ca avea crize de vomă și pentru că 
ei nu-i venea să rîdă, el începea să arunce cu sticlele 
de medicamente cît colo. Cu niște ani în urmă, înainte 
să se îmbolnăvească așa de grav, ea avusese necaz cu 
un mic păianjen roșu care i-a intrat în piele, un păian- 
jen numit în coloniile franceze bâte rouge ; atunci 
Gregory o întreţinuse fără încetare pe uovsstă:sa. cu 
tot felul de anecdote despre evreii care fac riie şi „a 
scarpină. Mă întrebam dacă eu încercasem vreodată 
să descopăr asemenea trăsături la John Gregory. Aşa, 
caraghios, John Gregory era şi el un biet suflet acolo. 
După atiţia ani, nu mai sînt atît de sigur, dar nu mi-am 


dat seama niciodată ce putuse să se petreacă între . 


Lady Jane şi John Gregory care să explice ura ei ne- 
ăvilită. 
gi fost dat să aud şi o mulțime de amănunte 
despre amica lui Lady Jane care locuia la Rose Hall, 
în Montego Bay. D-na Rose avea în urmă o viaţă plină 
de culoare şi nu se putea ști cîte urma să sal ke in 
Era soţia lui Herbert Rose, care întîi fusese căsătorit 
cu o creolă franțuzoaică, din Martinica, mi i psăt 
Câlestine Rose. Se spunea că Câlestine Rose îi otră- 
vise pe cei doi predecesori ai lui Herberţ Rose. Dar 
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poate că asta nu era decîţ bîrfa francezilor cu capul 
aprins, deşi în Jamaica nimeni n-ar fi îndrăzniţ să 


necazuri pentru că maltrata sclavele, a condamnat-o 


la moarte pe iubita fiului ei pentru o presupusă ten- 


tativă de fugă. Cum Celestine îi mâncase zilele feţei, 


lucrul n-ar fi fost exclus, Fata a fost condamnată, fi- 


indcă în Jamaica se aplică legi draconice pentru încer- 
carea de fugă şi nici tînărul Rose n-a opus rezistenţă, 


Slab de caracter cum era, Herbert Rose a neglijat să 


intervină şi curînd a fost siliţ să observe că soţia sa, 
întreţine relaţii nepermise cu propriul lui fiu. Herberţ 
Rose n-a ceruţ divorțul, ci a ales o cale de mijloc, lă- 
sînd-o pe Câlestine să stea pe o plantație de la mare 
distanță și oprindu-şi fiul de a se duce pe acolo. Fiul 


trecea totuși cu regularitate pe la ea. În afară de fiul Ă 


ei vitreg,  Câlestine se mai dăruia şi unui grec care. 
stătuse la temniţă, la doi olandezi, pe care-i făcuse să 
se bată între ei şi tuturor negrilor en bloc. Îndenpărtata 
plantație era cunoscută pentru orgiile înspăimîntătoare 
ce se petreceau acolo. Lady Jane îmi dădu vreo două 
detalii pe care nu le pot serie aici, dar la care se fac 
aluzii în Weekly Jamaica Courant din 16 august 1128 : 
ziarul aveam să-l consult mai tîrziu, Articolul a apă- 
rut chiar înainte ca Câlestine Rose să fie ucisă de pro- 
priii ei negri, anonimi, bineînțeles, articolul vreau să 
spun. De fapt şi ucigașul a rămas anonim, fiindcă pe 
negri i-a mituit Herbert Rose. Faptul n-a ieşit nicio- 
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nege că ea era capabilă de așa ceva. Herbert Rose 
avea din prima căsătorie un fiu de şaisprezece ani care, A 
după obicei, trăia cu o mică negresă de pe plantație. 
După o vreme C6lestine, care âvusese şi pînă atunci 


dată la lumină. Însă cea de-a treia doamnă Rose era 
convinsă că așa stăteau lucrurile şi a luat-o drept con- 
fidentă pe Lady Jane. Mai rău încă, tînărul, Rose m 
aceeaşi convingere şi el. Viaţa d-nei ăboae se pei i 
acum între un bărbat chinuit de remușcări şi fiul lui, 
care între timp se dedase la beţie, n-o pintea niţa pe 
mama lui vitregă și voia să se răzbune pe tată, Aottel 
încât d-na Rose se temea de marooni în alt tel. îi era 
frică să nu-l mituiască tinărul Rose pe șatal marooni- 
lor ca să-l împingă pe tatăl lui pe aceeași cale pe care 
se dusese prima soţie a acestuia. Mi s-a Ei, o 
dată să-l întîlnesc la club pe tînărul Rose. Era Acu 
fără îndoială ; era neîngrijit, timid pi pujia fals. si 
nu mi s-a părut a îi un om Se iti e iceăaia nici 
ă-sa vitregă 
E sg id. De caci lungul anilor această 
sumbră poveste a familiei Rose a ajuns să însemne 
pentru . mine un dublu sau o parodie a propriilor mele 
vicisitudini. Faptul va părea inexplicabil, fiindcă i 
două destine au puţin în comun. Totuşi, în N 
perioade ale vieţii mele am studiat cu atenţie această 
paralelă și am urmat mereu alte raționamente, uneori 
foarte complicate, pentru a aduce lumină în piipecela 
obscură că povestea lui Herbert Rose mă priveşte per 
pe Cred că visul stabilea legătura dintre fapte e 
în tăfimul rațiunii rămîn atît de îndepărtate. E o adr- 


: 
* Pe domeniul lui Richard Beckford s-au descoperit 


rtanţă pentru 
nsemnări care prezintă iMpo: 
aibe hi a Voi fi tipărite mai tîrziu, pe cît posibil 


într-o formă inteligibilă. 
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vărată enigmă pentru mine, mai ales că paralela nu 
a fost niciodată lipsită de ambiguitate, ci a fluctuaţ 
necontenit, a apăruţ mereu în variante. Pe fiu l-am 
mparat âlternativ cu Ballard, cu Peter, cu mine în. 
sumi ; negresa ucisă era Ruth Stirling sau cîteodată 
Anne Bonney, oricîţ de ciudat ar părea. Herberţ Rose E 
juca rolul tatălui meu, al unchiului Thomas, dar și al | 
lui Sir Charles Hovenden Walker, iar Câlestine echi- 
vala cu Lady Jane. Aceasta din urmă era de obicei . 
concluzia meditaţiilor mele, fiindcă doream să păstrez 
neîntinată amintirea lui Lady Jane. Dar după un ră- 


8az, uneori după ani, jocul îmi revenea, în minte. Poate 


că şahul acesta cu fiinţe umane este morbid şi îl atri- 
bui mai mult decât orice romuiui, faţă de care am păs- A 
trat o loialitate neabătută în Anglia, deşi n-aș permite 
oricărui predicator de pe stradă să mă învinuiască de 
abuz. . ; A 
Am întrebat-o pe Lady Jane despre legătura dintre 
Ballard și Elizabeth, de care o acuzau Dorofihy şi alte E 
fete. Am precizat că de la Dorothy auzisem versiunea, â 
dar că nu credeam. Însă Lady Jane se arătă mai pu- E 
țin categorică. Nu negă nimic. O asemenea combina- 
ție era întru totul posibilă, declară ea. Într-o vreme 
plictisul pur și simplu o îndemnase a face combina- E 
ţii, deși nu se băga acolo unde căsătoriile nu erau ab- 
solut ratate. Adăugă că Manning îi făcuse chiar ei curie, 
ca un nebun furios, în anii cînd el mai locuia întă la E 
Spanish Town, deşi ea admitea posibilitatea ca el să fi 
încercat asta pentru a-şi drege treburile cu Elizabeth. 
Poate că amîndouă motivele funcționau, fiindcă atunci 
ar fi avut două femei în loc de nici una, cum se în- 
timpla acum. În epoca respectivă Lady Jane se întiora 
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2 pe Manning apărind. Ea îl 
ana e e “ a pir ata pe razi pă Şă 
imitţa foarte bine în n! a: E pei pia 

rd n-a vorbiţ nici acum ȘI pie : peri 
ic că se lumina cînd am adormit și zi a i 
Anne Bonney. Într-un fel de cameră p ae 
pi i de mai erau și alţi copii (0 amintire ra 
îsi ati oate), eram certat pentru că din Fidiiie 
sa na - incă şi rideam de treaba asta cînd a 
ma la apucat de mină și m-a pus să dau socoteală, 
Stat ra o păpuşică de lemn care se rotea E pfiira 
piedestal dacă suceai cheița. Păpușa n-o aaa sr 
| ă o vreme dispăru, dar ştiam că era pe 
taia înd mă apăram de dojană, am descoperit iar 
rs dn Șcin mult mai departe — şi se rotea Dont: 
pezuier privitorilor triumfător. Însă pe iei e 
tot mă mai uitam la ea, cu ceilalţi pe pg ti ee 
puşa rotitoare s-a retras, s-a cutundat în abis, p 


i tri îţ mi-e cu putință să 
şi plină de perle, mai tristă deci ea 


descriu. Am încercat să rețin dag 0 apa 
ă marg 
e şi punctul tot se rotita, ştiam 
sei zi stricasem jucăria, chiar dacă se periei A 
x mai folosească la nimic. Apoi am sa CĂ iba 
pi stridentă : „Jură-mi că vei pleca ! Mă pă ia 
ai scăldată în lacrimi. Camera se luminase. ee e 
ă fi fost şase şi jumătate. Şi iat-o acele pe Lady za 
me lapcă Walker, strălucind de spitale, cu pa: 
roșcat prins într-o plasă din fir auriu. ge i i ? 
inunat, mătăsos şi, lucru de care. uu-ail d pe 
Zi dati a, la timple părul ei încărunţise şi pare 
a pl A mătăsos decit în rest. Lady Jane nu. 
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m-a ironizat, ci m-a consolaţ dovedindu-mi, cu bună 
„ intenţie, curajul ei. Dar nu i-am povestit visul pe care 
l-am avut, * 


Despărțirea noastră, care a avuţ loc cîteva ore mai 
tîrziu, o voi trece sub tăcere. Şi, pe urmă, trebuia să ne 


soţului ei. Într-adevăr, nu puteam să plec din Jamaica 
fără să-mi iau rămas bun de la el; şi m-am hotărît 
să stabilesc cu prilejul acela chestiunile legate de otră- 


pe Stirling. Astfel îmi țineam promisiunea, faţă de 
Ruth, dacă nu şi faţă de Stirling. Nu mă îndoiam că 


Jamaica, guvernatorul, în calitatea sa de cancelar “Şi 
judecător de apel, are, se zice, o mare influenţă asu- 
pra cazurilor de Ia tribunalele inferioare, fiindcă 
acestea au dat repetate dovezi de neștiință crasă, ca să 
nu mai vorbim de absenteism. Lady Jane mă făcu să 
accept a amâîna vizita aceasta pînă cînd avea să-mi tri- 
„mită ea vorbă. Acum ea se întorcea direct la Spanish 
Town, peste munţi, prin Clarendon și St. Dorothy. 
Sclavul Doc mă va duce Ia fort, unde put 

un soldat să mă însoţească pînă la, Piantaţia Beckford. 


Trebuie să relatez aici o întîmplare petrecută chiar 
înainte de micul dejun. în timp ce Lady Jane avea 
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ă-mi arunc niţel privi- 
ă "Doc, eu m-am dus să-mi 
iso Plite pa într-adevăr, pînă acum sina 
pi Va din Gregory Court şi-mi popii Re ea ai isi 
î pt d şi plantaţia părăsită vor pa arat: pă i 
Pip etipis pentru starea eh zi im ARĂ ra 
ătă „ochii peste m me s5 
pi ză er am observat o mișcare pe la razi 
cz pia 'pină la o casă de vară pir a hi 
= i i 
TA sere dreapta, care abia se mai vedea 
gis ceea fusese vopsită 
moştea că la început casa a ti sea 
î sa je: puţin albastru în părți, ati aoleu i 
et sirene re e car ea la their îţi 
ă într-o adinci : E i 
e e toată de o nuanţă tg pini 
v: 
d asă. De fapt nu era chiar aşa de departe, rai i 
ee iata putut distinge bine pe omul ali te 
riţia, pentru a pieri îndată pe pasi ceradă eg 
i î ă ăiat scurt, ca 
bătrîn, cu părul tăia cica 
2 i la cer şi dispăru îndată. Mi se părea că si ia 
i i ș 
i stă dar nu-mi venea în minte nici o sia ss su 
ai sea care să aibă părul atît de scurt. nare 
îini ţe puţini oameni 
aica  întîlnisem foar A E ch 
s reni de la balul guvernatorului fuseseră negt 
erv 
air d călare. Aerul 
ă mă î i în Wesimorelan 
tfel că mă întorsei în i sa dotate 
a ce curat după ploaia to beatată re a si 
eea. Toate frunzele erau title, fă și p a pi 
snt Riului lui Hector şi ale Riului Negru e, pă 
Rs i mari cantităţi cenușii de apă învolbura se a 
i incolo de fort am găsit un abanos cu foile piei 
n are se deschid după ploaie şi despre 
e c 


- 
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bee și Julines Herring. Erau nişte flori minunate, lu: 
e şi pline de viaţă, din care am cules vreo dă 
pentru unchiul meu. Însă le-am ad ii 
i i leu. - us, cum ar fi,înalt 
vacii Ploaia nu trecuse şi dincolo de munți. Ai i 
era devenea tot mai uscată, tot i îtă 
e en ă t mai prătuită. Cînd 
ral seri de Plantaţia Beckford am observat că 
a sa a scz erau chircite, simboluri ţriste ale fe: d 
e care o lăsasem în urma, mea, i i 
— te panglici 
galbene, de nerecunoscut, atîrnînd la Erica ai si A 
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+ Trei zile mai tîrziu mă aflam la Kingston. Am închi- 

riat o cameră la Ranelagh şi am cumpărat loc într-o 

cabină pentru corabia care urma să plece în Anglia 

peste patru zile. Timpul mi l-am petrecut dormind şi 

E nefăcînd nimic, reflectînd, ai fi putut zice. Aveam la 

îi ce mă gîndi, într-adevăr. Şederea mea în Jamaica, ce 

sa i se apropia de sfirşit, tot ce trăisem acolo, oamenii cu 

care venisem în contact, totul îmi stătea pe suflet ca 

un văl greu, sufocant, trist, Mă simţeam îmbătrînit 

cu zece ani ; nu atît cinic şi deziluzionat, ci dimpotrivă; Ă 
poate mai puţin cinic, numai că acum priveam în 
urmă şi nu înainte. Toţi prietenii şi cunoștințele pe 
care le întîlneam păliseră pentru mine, în zimbete prie- 
teneşti ce ascundeau completa libsă de interes. La 'Tho- 
mas acasă chiar şi zimbetul lipsea. Aici, se retrăse- 
E seră cu toţii într-un turn al rigidei dreptăţi. Nu ştiu 
“SE să spun dacă motivul era episodul cu Dorothy sau alt- 

3 ceva. Răceala nu avea cauze definite, ca un acord ta- - 

4 cit, cum se întîmplă deseori între doi oameni care au 

— foarte multe, sau care nu au nimic să-şi reproşeze. ; 

E Tristeţea îmi fusese adiîncită de o descoperire pe care 

o făcusem chiar înainte de a ajunge la Kingston. Fi- 

3 indcă-mi dădusem seama de identitatea individului cu 

E păr alb care trecea pe lingă casa purpurie, la Gregory - 
Court. Ar fi trebuiţ să-mi dau seama mulţ mai devreme, 


ese e 


N 
dacă nu mă  abătea de la identificarea  „bătrinului“ 
ideea preconcepută pe care am lăsat-o să mă guver- 
neze, anume că „Toţi oamenii cu Părul alb sînt bătrîni, 
Premiza e în general corectă, însă există şi excepţii, 


Walter Coxon trebuia, să stea ascuns în casa aceea de 
vară. Sau dacă nu, atunci înseamnă că Lady Jane ar 
îi trebuiţ să bage de seamă ca eu să nu ies pe verandă. 
Probabil că era prea neglijență pentru aşa ceva. Dar 
atunci neglijenţa aceasta ar fi putut-o extinde pînă la 
a-mi spune adevărul, Sigur că ea nu mă minţise, cel 
puţin dacă nu interpretăm drept minciună, explicaţia 


ei că măștile ar fi făcut parte din „glumă“, însă ce-n 4 


era limpede acum era, faptul că ea trecuse sub tăcere 
multe lucruri legate de Cargill și de relaţiile ei cu 
acesta. Ea mi-l înfăţişase pe Cargill drept un idiot 
care incomodează femeile, probabil şi pe ea, citind 
scrisori pe care ele nu le expediaseră niciodată. Iar 
acum era evidenţ că acelaşi Cargill îi împrumutase 
banda lui de negri de încredere, ca gardă personală, 
sub conducerea lui Walter Coxon, care evident trebuia 


să ştie cine va fi vizitatorul nocturn ! Faptul că Lady. 


Jane alesese pentru paza mea cei mai buni și mai că- 


liți nesri din Jamaica, unii ce cunoşteau insula tot atât E 


de bine ca şi Cargill, ar fi trebuit să-mi provoace even- 
tual un sentiment de recunoștință, dacă nu mi-aş fi 
dat totodată seama, că ea nu mă considerase, asta ca să 
Spun lucrurilor blînd pe nume, demn de încrederea ei, 
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Simţeam comedia din povestea aceasta într-un chip- 
foarte dezagreabil și jignitor, comedia nopții a î 
comedia de la Colebeck Castle, în care avusese poate ş 


„Lady Jane o contribuţie. Dar în ce scop ? Întrebarea 


mă chinuia peste măsură. Poveştile cu care m-a min- 


“it Cargill, cu Anne Bonney şi Tom Vane și toate cele, 


întreceau limitele unei pure farse. Adiiceau mai ee 
a înșelăciune deliberată. Însă lucrurile sade Adi eri 
enigmatice prin aceea că Lady Jane nu se olose în 
minciună, înconjurindu-se de contrabandiști se n 
sau arătîndu-mi scrisoarea lui Cargill către Tom na E 
sau așa ceva. Dar în cazul acesta, ori tagul ra dpi 
păstreze aparențele farsei pînă la sfîrşit pir i Ș 
iluzia că este ea însăşi Anne Bonney, RIC ae și tre 
buiţ să-mi spună că vizita mea îi e cunoscută ni cai 
gill. Iar asta ar fi dus la mărturisirea fontul pi, el 
îi fusese iubit, ea neavînd cum să ina reacţie cazi 
fi produs în clipa hotăritoare a acelui sigact 
al nostru. Deoarece este de neconceput ca ua om aa 
de plin de joie de vivre şi nemladania teaca se ae S 
Cargill să-mi neţezească mie calea şi să, m ca i 
mai buni oameni ai lui în scopul acesta, iz aa la ȘIaX 
fi avut şi el partea, cu mai mult sau mai Doiia pe 
în urmă. O asemenea familiaritate cir aici ek sa 
pectul complicităţii, putea exista doar între foşti iu-. 


rr 
pati Pă inisti 
biţi care au depăşit ruptura printr-o doză de cinis 


binevoitor. : : 
Situaţia mă făcea să doresc înzecit a o vedea iar pe 


Lady Jane, ca să stau de vorbă cu ea. Nu: pentru A ic, 
fi avut ce să-i reproşez (dimpotrivă, mă simţeam ofen 

sat că nu-mi vorbise de Cargill ca de un piedecețide, 
al meu), însă voiam să aud din gura ei dacă ruşinea 
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Ș „a fost singurul motiv pentru ceva care cu greu s-ar fi 


puiut numi altfel decîţ înşelătorie. Nici o mirare că 
aşteptam cu nerăbdare și cu dor un semn, o invitaţie ; 
poate un cuvînţ să nu mai plec, poate şi pentru că mai 
aveam atitea de vorbit ca să lămurese lucrurile, să lim- 
pezim toate neînțelegerile, să explicăm minciuna... 
Dar nu venea nici un semn, nici 0 invitaţie. 'Timpul 
trecea (și nu-mi mai rămîneau multe zile, corabia pleca 
pe data de 26 ianuarie) fără ca eu să primesc vreun 
mesaj. Toată lumea ştia că guvernatorul şi soţia lui 3 
se află amindoi la Spanish Town, Lady Jane ar fi pu- 
tut să-mi trimită o scrisoare la biroul lui Manning, 
Orice s-ar fi întîmplat, eram hotărît să nu plec pînă 
- nu 0 voi vedea. Dealtfel mai aveam cîte ceva de discu- 
tat şi cu Sir Charles, în privinţa unei afaceri care 
nu-mi mai era aproape de inimă, trebuie să spun. 
Poate că dovedeam un mare egoism ignorînd spiritul 3 
lui Peter, bazîndu-mă pe satisfacția prin lege, doar 
pentru că mă simţeam copleșit acum de cu totul: alte 
lucruri, dar asta era situaţia. Dacă Lady Jane s-ar fi A 
hotărît să plece cu mine în Anglia, l-aş fi lăsat în 
plata Domnului nu numai pe Ballard, dar aş fi înce- 
tat compleţ de a mă mai gîndi la faptul că el exista. 
În sfîrşit, “în ziua dinaintea plecării am primit o 
scrisoare, dimineaţa. Mesajul oficial nu conţinea; decîţ $ 
„invitaţia de a merge la Spanish Town în aceeași seară. 
„Sir Charles Hovenden Walker şi Lady Jane au onoarea 
să vă invite...“ etc. -După toate aparențele nu se gîn- 
diseră că eu va trebui să petrec noaptea în Spanish 
Town, iar a doua zi să pornesc călare, în zori, ca să 
prind corabia ce urma să ridice ancora înainte de ora 
„Zece; înainte de venirea brizei marine. Dar, sigur, nu E 
puteau să se gîndească nici ei la toate. Pentru șan- 3 
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sele mele, oricum nu conta, Fiindcă tot mai Setări 
într-o schimbare, într-un semn secret ce mi-ar fi dai 
a înţelege să mai rămîn. 


Doe, şi aici tot pe funcţie de majordom, 1mă conduse 
în salon. În alte circumstanţe e sigur că i-aş fi adigirat 
expresia de nepătruns a feţei. Acum eram uimit de 
identitatea cu Doc acela care ne servise, pe Lady Jane. 
şi pe mine, în odaia copiilor, la Gregory Court. Aveani 
sențimentul că-mi va fi dat să întrunt o hotărîre a 
tală şi intrai energic în cameră, cu atitudinea î unuia 
care are ceva de întrebat. Mare îmi fu dezamăgirea. 
Salonul, o încăpere albastră, incomod aranjată, mi se 

„arătă întîi goală : golul unei curse care deodată se 
se umple, căzînd asupra persoanei ce nu şiie de Antec 
ninţare. Apoi se ridică o siluetă înaltă, negricioasă, : 
care îşi schimbă poziţia şi începu să rostească nişte 
fraze. Abia cînd m-am aşezat am recunoscut-o pe Miss 
Hosier, mai ales după dinţi. În cameră nu se mai afla 
nimeni, afară de ea. 

Miss Hosier se purta cu nervozitate. Făcea conver- 
saţie cu zâmbetul acela ţeapăn, într-un fel care îmi 
semăna în sufleţ îndoiala faţă de raţiunea acestei fe- 
mei. Dar poate aveam eu tendința să văd totul în casa 
aceasta într-o lumină neliniştitoare, cîtă vreme Lady 
Jane nu-și făcea apariţia. Întrebind ce mai face Lady 
Jane, primii răspunsul că ea, Miss Hosier, n-ar porni 
în viaţa ei într-o călătorie prin toată Jaanăica, nu atita 
de frica oboselii și căldurii, cât de frica indienilor. ş 

— Dar în Jamaica nu sînt indieni ! obiectai eu. Atară 
de cei care luptă împotriva maroonilor şi sînt buni 
prieteni cu noi, englezii, , 

Ea își înclină capul, timidă şi încăpăţinată. 
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— Ai cunoscut vreodată un englez, d-le Beckford,. 
care să-și recunoască prietenii ? Englezul se duce la 
o statuie şi-i zice: „Tu ești prietenul meu, statuie“ şi. 
atunci statuia cade şi-l omoară. E: 

— N-am făcuţ experiența aceasta, zisei. 

Privirea ei mioapă mă: căută, fluturînd şi zburdînd 
prin odaia albastră. Ă 

— Eu mă refer la atmosfera indienilor, atmosferă 
care nu a dispăruţ aici niciodată. În unele peşteri aj 
văzut vărul meu cu ochii lui că S-au găsit schelete de 


indieni care aveau scăfirliile presate. Scăfirlii presate? 
Ce oroare ! 


— Dar nu te obligă nimeni să intri în peşterile ace- 
lea, observai eu. 40 

— Capete presate, din copilărie, închipuieşte-ţi, d-le 
Beckford. 'Toţi germenii virtuţii şi nobleţii pe care i-a. 
sădit Providența în creierii aceia, supuşi compresiunii 
Nu te miră nivelul moral al acestor creaturi ? Se zvo- 
neşte că adulterul ar fi cel mai obișnuit nărav printre 
indieni. Consider că este un lucru foarte urit ca acea 
sta să devină o: deprindere şi omul nici să nu ma 
ştie că păcătuieşte, , 

— Atunci omul redevine un copil, comentai eu cu o 
veselie macabră, atent în același timp la toate zgomo= 
tele ce veneau de pe coridor. în privinţa lui Miss Ho- 
- sier, nu mă înșelasem. O fi fost ea mai slabă de minte, 
dar ştia totul despre modul de viaţă al verişoarei 

— Eu nu știu nimic despre indieni, Miss Hosier, ur= 
mai eu, iar ea se uita în continuare la mine cu un aer 
destul de bănuitor. Însă negrii, deşi nu sufăr de ţeastă 
compresată, nu au totuşi nimic împotriva adulterului. 
Asta-i în generai, un fapt cunoscut. 

— Înseamnă că s-au învățat de la indieni. 
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Pe cînd eram în toiul argumentţării, pe diverse pla- 
nuri, încercînd să demonstrez că lucrul mânie, - i 
: Ă i tele meu sciîrţii. 
cu putinţă, ușa din spa i 1 întră 
us: Nu auzisem nimic pe coridor. can az 
Secuii pe scaun, ca un animal împăiat, ta reggae 
mușchii elastic pentru mișcările necesare.  Paşii se 
a, i 1 gros, 
opiau, estompaţi de covoru i : a 
ie a faci, Charles, întrebă Miss Hosier sigie 
cîndu-se şi potrivindu-și buciele castanii ale perheii: 
— Nu te deranja, zise guvernatorul. Ajunsese în faţa 
mea, cînd eu încă nu reușisem să mă ridic din scaun. 
Lă 

Sir Charles era singur. A — 
— Ce mai faci, d-le Beckford? Văd că verişoara 
ea ţi-a ţinut companie. Soţia îţi trimite scuzele și 
a ș 3 ă î - 
are o îndispoziţie. Am impresia că drumul î Mai 

moreland a fost prea mult pentru ea. Diana, fii dr 
i spune-i lui Doc să-i dea lui Jane băutura la ora zece. 
zi spune-i că nu vreau să fiu deranjat o oră de-acum 


a 


înainte. 
— Băutura pentru inimă, Charles ? i a șI, 
— Nu, cealaltă. Doc şiie tot ce trebuie. 5 i 
Diana — şi spunei că dl. Beckford, Richard a , 
i esc 
nu uita tu asta, îi trimite complimentele lui. Vor dei 
în numele dumitale, după cum vezi. Se întoarse că y 
încli abilă a capului său cu peruc 
mine cu o înclinare amabii A pici 
ie să ştii că ia mea are doi doctori. 
albă. Trebuie să ştii că soț ls sn 
ă ini lălalt de rinichi. Aşa că 
ratează de inimă şi ce ; 
gate sînt la alegere. Problema e să găsești un 
= . 
ă ientul. 
edic care să trateze pacie : tate a 
e a na Hosier îşi luă rămas bun şi Vase în 
căperea. Mi s-a părut că o văd privindu-ne prin uşă, 
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dar cum Sir Charles îmi reținea toată atenţia, nu sînt 
prea sigur de asta. El sporovăia fără încetare, liber de 
orice constringere și cu o anumită vioiciune, ca să-mi 
facă plăcere şi să mă facă să uit dezamăgirea pe care 
presupunea și el că mi-o pricinuiește Lady Jane la 


această vizită de rămas bun, Dezamăgirea, nu dură, . 
totuși, mai mult de cîteva; clipe. Mă şi hotărîsem să 
nu mai plec a doua zi de dimineața. Îmi părea destul 
de rezonabilă, intenția mea — o promisiune valora ciţ 
cealaltă. i - CN î 

— Pentru că nu e şi soţia mea de faţă, putem foarte 
bine să stăm aici, zise el cu senilitatea cizelată a fi- 


“gurii sale fine de şoarece strălucind de dorința de a 


place, Altfel, ar fi trebuit să mergem la un momenţ 
dat în birou. Putem s-o facem și așa, la o adică. Dar 
poate că dumitale îţi place aici. Bei ceva ? 3 

Îl refuzai, spunînd că salonul mi se pare un loc cît A 
se poate de potriviţ pentru discuţia noastră. Dar poate 
că, într-adevăr, mi-ar fi convenit mai mult să-i stau în E 
faţă, în cancelaria aceea maronie cu panouri de lemn, 
cu globul pămâînţese şi portretul bunicului meu pe pe- 
rete. Situaţia era, complet schimbată acum față de 
seara cînd l-am întîlnit prima oară pe Sir Charles. 
Atunci mă dusesem să-i pun o întrebare. Acum doream 4 
să-i cer ceva. Un hohot de ris din partea bunicului zu= “A 
grăvit în ulei, părîndu-mi atunci. ridicol, acum mi-ar “SI 
fi prins foarte bine, Mai mult, salonul acesta avea un ÎN 
anume efect asupra nervilor mei. Îmi dădea senzaţia 
că de după orice colț de mobilă ar fi putut să se ivească 4 $ 
vreo femeie speriată, care să ne inoportuneze cu pro- „să 
blema peşterilor indiene şi a imoralităţii copiilor de 
indieni. Nu puteam pricepe cum de trăia Lady Jane 


DR 


uda 
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-nu te încrezi în nonsensurile îl 


ă ă ea trăia 
într-o asemenea atmosferă. gDar e drept c 


i, 
1 în afara acestor pereţ A Ș 
zi zi guvernatorul pierduse suficient pă aa 
e unîndu-mi întrebări despre impresiile arsa 
CE tianlă la care i-am dat în general toate răsp 
pe 1 mizat d i 
i viinţă, zise : j Pe 
pă ce zoba pleci, d-le ai agită se 
ca i ă pără i insula cu o imag 
păcat, fiindcă părăseşti insu : ine ti-a 
= gl ai să recuperezi din lecturi. Există mai 


cărţ espr Jamaic foarte ins ir ucti: ve, cel pu ţin dacă 
i d e a t 


acestei ţări. Adminis- 
Eu n-aş fi capabil să 
Mi-aduc aminte că în 
scrisul 


paginile lor despre administraţia 

traţia internă e o lume în sine. 

scriu o carte pe această temă, a 

ulțima noastră discuţie a venit Yok sc 

cărţilor fără o cunoaştere completă a fap & 

— e, confirmai eu. 

ru mita putem compara o carte în ara 

Si ._. me tă 

= administrative, oricât de superficială şi de tu mirii 

aţă, cu însăilarea unor anecdote pia 

Sa, a A urmă, poţi compara orice cu orice sciți 

Dar, pînă, i » 3 3 
5 SP şi guvernul Jamaicăi cu guvernul Angliei 


le, punîndu-le, atît de înduioşător, în acelaşi tipar... 
- “ele, 3 


Făcu o mică pauză, schițind un „0“ cu st a ți 
și cu arătătorul şi privind redea Ăgataz i cip 
cl ) ai e sac alt face prea puţin pentru 
a, sute a Si bai obţine nici o informaţie despre 
7 aa Dar ţi-ai dat probabil singur seama ap 
ceia ă prea mea. În zona care intră sub gala 
iai E at adică Insulele Cayman, Cosa si 
apte şi Mosquito Coast, înşiră el aceste posesi 


ei 


de pes : E Ce : 
natia = cva SA PaA enumerarea cu un gest ai 
i un aer de resemnare, în ţ : A 

sate locu BE 

tea, ea nu se află, rile ati 


— Mă aştentam la asta într 
ră : -un fel, Excelenţă, D 
v-aţi făcut atitea probleme din pricina mea. e 
— Dacă mi-aş fi făcut atâtea probleme pentru dum= 


pe tema aceasta, sau o povestire mai bună decit toată 
vorbăria -lui Johnson. Dar nu e cazul să-ţi distrugi 
- viața vînînd poezia în straturile cele mai de jos ale so- 
cietăţii. Nu acolo vei găsi poezie, îți spun asta din pro- 
prie experienţă. Poate că observaţiile acestea părintești 
te plictisesc... 


neata, zise el mai apăsat, părăsi & 
versaţie cu care începuse, tza e sira ind, de cotă — Cîtuşi de puţin, îl asigurai eu. Ba chiar le apre- 
intormaţii în toate celelalte, pote; EFebuit să cati ciez, deși 1a drept vorbind, nu mă învaţă nimic nou 
cut-o. Sigur că nu te pot î isa i Și A iei Ra fă- Fiindcă dumneavoastră uitaţi un lucru, Excelenţă. 

impiedica să pleci mîine în Cum vă spuneam şi mai demult, fără a voi să susțin 


ii daca i ri continui cercetările acolo. Numai că, 
o matură considerare, n-as col umn A 
otita » n-aş colabora cu d eata SĂ 


— De ce nu, Excelenţă ? SA 
El zîmbi, cu un vag aer de scuză. 


— Oh, d-le Beckford... Ce £ î 
Şi so. acem cînd un om vrea 
se înece ? Încercăm să-l convingem cu ati A mod pedant aproape. Acum nu discutam chestiuni de 


arie îi arătăm toată frumuseţea pe care o mai are „drept, ci probleme ale inimii omenești. Nu mă în- 
ge ese ps de la viaţă, bunătatea pămîntului... și dacă doiesc nici 0 clipă că în momentul de faţă ești capabil 
se aruncă, atunci dai drumul la un otgon dup; să-ţi stăpîneşti sentimentele prin rațiune, dumneata 

mai mult decit oricare altul, de ce nu ? Dar apoi vine 
— În cazul în speță : proba acidă. Cineva de anii şi de temperamentul du- 
peţă, comp i , a: Sea > Pi 
rită, zisei, dar tot nu . șa în aie: mi se pare nime A mitale... Nu mă autoînşel, gîndind că dumneata (ca ori- 
— Am să-ţi spun de-a de ; - E care altul, nu mă înţelege greşit) ai putea rezista acestei 

- entul și n E 

Și nu trebuie să (EN situaţii. Lumea — în special lumea la care ar trebui să 


Buperi pe mine. M-am gîndit mulţ la dumneata, la. 
2 priveşti dacă vrei să dai de urma acestei ex-pirate... 
cunoaște multe căi prin care să reducă raţiunea la 


că nu mă fac vinovat de înclinări romantice, departe 
de mine gîndul, atitudinea mea în această afacere 
e cât se poate de rece şi de sobră. Poate că, logic vor- 
bind, aceasta, e o contradicţie... : 

— Ah, lo-gi-ca, oftă el silabisind cuvîntul într-un 


“arăţi unde poate să găsească apă. ț 


ciudata dumitale înclinație. N-aş spune că înţeleg, dar 


ce nec aaa Deal rio senat me 
mult mai presus. Nu nt estate de care dumneata ești Î — E un lucru evident, recunoscui eu. 

um de ce a putut să | — Ei, d-le Beckford, orice om dotat cu talentele, cu 

- remarcabila dumitale fineţe... Mi-aduc aminte de 

Habeas Corpus Act al nostru, care nu era o treabă de 

începător ! Întoarce-te în Anglia, acolo te așteaptă un 


aaa său pentru imaginaţia dumitale, prin care-ţi păs- 
i copilăria... De fapt, ar trebui să compui o poezie 
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Senzatia Fii sigur că și în Anglia e destul 
AC... dumneata începe viaţa di i 
iza 3 k in nou şi dă uitării 
ie Tropicele-s bune penţru domni pie: ca. 
ag, sis ir au ce să aştepte de la viaţă, nu sînţ, 
umneata. Prea iei toate lucrurile în 
: i cruril 
serios, Tropicele nu se iau în serios şi-l seriei: î 
pa e pe cel care face o asemenea greşeală. Atun 
manta mi. bine să pleci miine, oricîţ mi-ar părea mie. 
că nu vom mai schimba idei. Pe aici i 
nu „ Pe aic i 
foarte mulţi tineri inteligenţi... e NI 
Ş ea ei nea poate că ar fi avut alt curs dac 
sh E a sebegi să-și demonstreze cu atîta volubili- 
ja părintească pe care mi-o 
£ -o purta. Mersese 
pa it departe, mai ales cu observaţia „Prea, iei. 
e ip pri în serios“ (o generalizare superficială, 
ar fi reieşit că luam, după pă i, prea 
€ y | că părerea lui, prea 
<a apă „gesturi zilnice de genul mîncatului, băutul i, 
răc ii şi dezbrăcării), care m-a îndemnat să-mi 
Cip: independenţa. Forma pe care mi-am ales-o 
sa determinată de alte motive. Părea să considere u 
cp definitiv stabilit plecarea. mea de a doua zi. E 
ent că aflase de hotărîrea aceasta de la Lady 3 
.. putuse să-l pună în temă fără primejdia de a 
aj aa explicînd că mă întilnise la Westmorel 
sista SR pe ziceam nimic, dar îmi amînam plecarea, 
tic ai ec asta i s-ar fi părut ciudat lu 
său les şi poate chiar l-ar fi făcuţ să deducă cevi 
pa comportamentul „indian“ al lui Lady Jane, ca 8 
. . i 
olosim stilul de exprimare 21 domnișoarei Hosier, 
pice spusei neutru, fără a mă aştepta la altă reac: 
decit o privire plină de îndoială. E 
7 Asta m-ar întrista și pe mine, Excelenţă, Dar nu. 
voi pleca miine. Mi-am amînat plecarea, = 0 
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depindea în întregime de boala lui Lady Jane. 

EI mă privi uluit. 

— Nu pleci, d-le Becktord ? 

Ceva în tonul lui îmi displăcu şi mă limitai la a-mi 
confirma replica printr-un gest ţeapăn din cap. Ce 
îl făcuse oare să se întunece așa la faţă, fiind con- 
trazis de -mine cu alita nevinovăție ? Mă întrebam 


ce se întimplase. 
— Consider că e foarte ciudat, zise el oficial și 


_scoase o cutie de aur pentru prizat tabac, pe care o 


privi o secundă, iar-apoi o puse fără zgomot pe masă, 
în dreptul lui. Gestul voia parcă să spună că guver- 
natorul ar fi avut prea mult balast ca să se echilibreze 
cu tinereţea mea fără pondere. Mişcările lui Sir Char- 
les erau foarte elegânte: o gestică plină de graţie, 
cu degetele ascufite. Urmă, privind la cutia de prizat 


“ tabac: Nu mă priveşte pe mine, dar totuşi... 


— Nici pe mine nu mă priveşte, pînă la un punct, 
Excelenţă. Amînarea e rezultatul unei situaţii asupra 
căreia personal nu am nici o influenţă. 

"Aş fi putut să-l conving cu ușurință că zelul pen- 
tru afacerile lui William mă mai ţin în Jamaica, însă 
nu am acceptat această scuză. În fond, ce-mi păsa 
mie ? : 

El tăcu o vreme contemplindu-şi cutia de prizat 
“tabac. Deodată întrebă : 

— 9 promisiune nu înseamnă 
neata, domnule Beckford ? 
— 0 promisiune ? . 
— Da, o promisiune, 
— Ce vreţi să spuneți prin „o promisiune“ ? 
— Păi chiar promisiune. Însăși ideca pe care o 
semnează acest cuvînt. 


nimic pentru dum- 


de- 


a 


Nu puteam preciza data plecării mele, fiindcă aceasta 


— Nu mi-aduc aminte să vă fi promis nimic ! 

Mă roşisem tot -la faţă. Înţelegeam la ce se referă. 
Totuși, cu toate că nu-mi dădeam seama de ce ar fi 
trebuit Lady Jane să-i vorbească soţului ei de asta, 
o promisiune ca atare tot nu era vreo dovadă a pur- 


tării indiene... Sir Charles nu ajunsese 'totuși pînă, 
acolo. 


uita la mine destul de compătimitor, 
stat să scuture din cap în orice clipă. Era insuporta- 
bil. Căutînd refugiu în insolenţă, 
tează spunînd : 


- 


— N-aţi vrea să-mi dați o explicaţie mai 


clară, 
Excelenţă ? Pentru mine, o promisiune e un lucru 
siînt, dar numai în relaţie cu “persoana căreia i-am 


făcut promisiunea respectivă. 
Sir Charles îşi lăsă ochii în jos şi 
însuşi, rafinaţ şi melancolic : 


— Ți-am mai spus că ai fi un avocat admirabil, 
domnule Beckford. Da 


r aşa cum anumite drepturi sau 
proprietăţi pot fi atribuite unei alte persoane, există, 
şi posibilitatea atribuir 
pledez aici ca agent, ca să vorbese 1 
lic, fiindcă persoana căreia i 
bolnavă. 

— Lady Jane, biiguii eu. - 

— Speram că n-ai uitaţ aşa de repede. 
întrevederii dumitale cu Lady Jane — la Becktord's 
Town, Westmoreiand, nu-i aşa? —i 
vei pleca în Anglia mîine. Eu nu poţ 
că soţia mea încearcă să mă înşele. 

— Mi se pare ciudat că ştiţi lucrul acesta, 
eu furios, lăsînd la o parte orice precauţie. 


a modul hiperbo- 
-ai făcut promisiunea este 


-ai făgăduit că 
să-mi închipui 


spusei 
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Dar era pe drumul cel bun şi eu nu mă sim- E 
țeam bine deloc. Mai mult, Sir Charles şedea şi se 


de parcă ar fi 


mă rezemai de spe-. 


zîmbi pentru el. 


ii în lumea promisiunilor. Et Ă 


În timpul p 


| înc i un ton acut, 
— Ciudat ? repetă el încet, melodios, pe 


iei ă această 
De ce ciudat ? Îi spuneam eu soţiei mele că 


- utut 
insulă nu este bună poate ago al sal La se 
dai cea “pana sii (ta făcu plăcere să-ţi i 
se bari ze nosc că nerăbdarea aceasta plana 0 
i eta sta de a mă amesteca — dar ce Ei 2 eta 
eu pe care mi-l trezeşte sepia cei 
de la sine înţeles că aveam s-0 chem pe so 
ce uteam să mai zic? Dezamăgirea mea era i 
Acta încât m-am şi hotărît să sai bee a 
dimineaţă fără a mai opune nici o re s ea ăia ră 
rul lucru care mă mai susţinea era, în = Sia 
curios, faptul că Lady dane și cu gi rilpubagpr 
totuşi, pe catifelatul bătrîn, deşi , a 20 jar 
foarte puţin, din ceea ce se seitecure între Si E lu 

— Aţi vorbit cu Lady Jane i despre 
î i eu în cele din urmă. 
tos de ocolit subiectul. n: fi m să 
tiga zelul soţiei mele pentru caii ie sia fa 
ă să vadă ea însăşi ce prim II y j 
Data aici, în Apus. Ar fi naiv az preplpe! isi 
nu mi-ai cerut păstrarea secretiilui - pai că da digi 
cu Richard Cargill despre asta şi ea desi AIE i 

Cargill va umple toată Jamaica. Fiindcă Ja 


i i fi ins că - 
Cargill sînt una, cum s-ar zice. Poţi fi conv 


secretul dumitale, în măsura în care mai ga, seg 
cret, se află în siguranță ANI „pietei de v e dă 
meu şi al lui Lady Jane. Soţia era ms fr e 
Johnson, era deci lucrul cel mai firese să-i fac si 
îi eat dica: Dumneata ce părere ai ? Este eviden 
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N 


dreptul d rai 

umitale să exprimi ori 
3 ii primi orice observaţie ţi 
părea de cuviinţă despre purtarea mea. pe ICR 
„= O, nu, exclamai eu! O, nu 


Într- ă i 
r-adevăr, aveam senzația că_ Sir Charles ac 


nase c î 
Să Pe înţelegere și consideraţie, în stilul 
omn foarte sensibil. Dar cum putuse 1 


Jane să mă î 
ă înșele astfel ? A 
se le : 2 Acestea nu mai 
ne adresate victimei noastre comune e 
resate mie, deci „Minciuni ; 


4 . ci minciuni 
ŞI mai rele. Şi de ce, de 
ezeu ! De ce negase că a 


mai bun ar fi să iei toa 
: ei toa 
în & 0 incercare la care, 
ne Serrano e să renunţe, Dar de sg e e: 
gr” pi pin aa ştii care ne-a fost motiva 
am avut o i ie ui 
: tul mare simpatie 2 
ia a zare de genul dumitale, dintr-o tasă 
a sape itale, nu se cade, ne gîndeam noi a j 
dea unei aventuriere. Dacă îţi RE 

+ „ NICI nu vei mai pleca. Nu fac apel z 
sanțai onoarei pe care-l ai Mi 
sănătoasă. 


povestea în glumă, 


ci şi la raţiunea dumit 


— Nu, a; Miîin 
E be să plec, spusei eu neajutorat. Miine pl 
uţia cea mai bună. Povestea aceasta a au 


tal = pe ga 
e e mai otrăvitoare decît o aventură senţim, 
enta 


Am î ă 
incercat să mă pun în locul dumitale ceea ce 
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un lucru uşor la vîrsta mea, dar trebuie să spun că 
m-am speriat. M-am speriat mai ales de seriozitatea 
dumitale, poate exclusiv de seriozitatea dumitale, fiindcă 
fără asta tot ce-ai făcut n-ar fi avut nici o valoare. 
Cred, că este o calitate unică, însă are ceva otrăvitor, 
care pe mine mă apasă chiar în clipa de faţă. Parcă 
ai provoca zeii. Ştii la ce m-ai făcut să mă gîndesc ? 
La invocarea spiritelor, aşa cum procedează pe Ja noi, 
sau cel puţin aşa se zice, vrăjitorii cu duhurile morţi- 
lor sau ale celor cunoscuţi. Mama, chemată de fiu, iubita 
de departe invocată de cel ce o iubeşte. Cei mai mulţi 
englezi n-ar înţelege nici o iotă :să le spui aşa ceva, 
dar eu am'privit şi dincolo de masa mea de lucru. Eu 
cunosc coloniile şi tentaţia acelei rezistenţe păgîne la 
cursul naturii; tentaţia este imensă, teritiantă... 
Sir Charles se opri o clipă, apoi îmi vorbi pe un ton de 
confidenţă, ca de la egal la egal. Dar mai e un lucru 
care ne interesează pe amîndoi. Ce te-a făcut de fapt 
să-l bănuieşti pe vărul dumitale Ballard Becktord de 
crime — şi încă de otrăvirea fratelui dumitale ? Îţi dai 
seama că treaba aceasta, mi s-a părut atît de ciudată 
încît nu puteam lua măsuri înainte de a fi stat de vorbă 
cu dumneata, 

Ezitai o secundă pînă să dau răspunsul, nu numai 
pentru că mi se părea greu să mă ţransplantez în 
această nouă lume de gînduri, ci pentru că nu eram 
în dispoziţia de a face o relatare detaliată asupra unui 
lucru pe care Sir Charles părea să-l fi judecat. - 

— Asta-i o poveste lungă, Excelenţă. La ideea 
aceasta am ajuns pentru că Ballard Becktoră îl fura 


sistematic pe fratele meu Peter. Am dovada. 


'— Ce dovadă ? a 
— Mărturia lui Mannine. 
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— Pentru asta 
nu te 
meinbru] juriului care s 


Fra a tocmai împotriva dq 
1 considerat slab de minţ, 
persoană ar fi într : 


tt că vărul dumitale 1 
une alături doi oameni, A și B 


i oamenii legii, d-le Beckfo 
ine ca și mine, nu luăm în co: 


— Da, zisei eu fără 
e lungă. La început l-am 


nevinovat, dacă mă gîndesc 


conversații din care 
otrăvit la înstigaţia 


e sau două. Îl bănuia 


sta de vorbă cu Manning. Pe ce te deci şi înainte dea 
? ei ? z 


e, zisei aleşi 
ae r Ș) eu. Prileju 
t o scrisoare trimisă de Maia i 


Ce 2 » Al consideram pe Ballard 


Pat Eliot, Judecătorul sau 
za pe mărturia lui Edward 
ri Ballard Becktord ar 
ala u nu zic că o asemenea 4 
r slabă de minte. Nici nu. 
-a otrăvit pe fratele dumitale, ; 


— Pe ce bază ? 

— Pe baza caracterului său. 

— E un fapt notoriu că te-ai certat cu vărul dumitale 
în vreo două rînduri. Asta din pricina caracterului său, 
ori din cauza suspiciunii dumitale şi a indignării pro- 


îi 


vocate de suspiciune ? 
— El a căutat cearta cu mine. 
— Bine. Trebuie să-ţi dai seama, d-le Beckford, că-ți 
pun acum întrebările la care ar trebui probabil să 
răspunzi ca martor. Nu sînt înţrebări inteligente. Dar 


"sînt întrebările la care n-ar renunța un juriu din 
„Jamaica — şi nu, poţi spune că juriul n-are dreptate, 


fiindcă acolo unde oamenii nu sînt inteligenţi n-are 
nici un rost să pui, din principiu, înţrebări inteligente. 
Pot merge puţin mai departe? Sam Stirling este 
singurul martor pe care-l poţi aduce ? 

— Nu... Fiica lui poate... Nu, nu fiica lui. Poate nezgrii 
aceia, dar ei nu sînt martori, aproape că sînt acuzaţi... 
M-am gîndit mai demult că în acest caz martorii şi 


acuzaţii pot să se confunde... 
Şi, într-adevăr, cine erau martorii ? Manning era 


recuzat. Eu însumi cram recuzat. Julines, cu mintea 
lui înceţoşată de laudanum ? Shettlewood ? Cel mult 
pentru furturi. Mary Ballard ? Împotriva propriului - 
ei fiu ? Toţi martorii aceștia nu-mi erau de nici un 
folos. 

— 0 observaţie foarte fină, d-le Becktford ! Foarte 
inteligentă, foarte. subtilă. însă prea subtilă pentru 
membrii juriului, crede-mă. Ar ride de dumneata și 
țe-ar privi ca pe un măscărici. Şi pe mine m-ar lua 
drept măscărici dac-aş veni în fața lor cu asemenea 

" suptilităţi. Aici pe insulă avem foarte puţini formalişti, 
deosebit de puţini, eu le simt lipsa destul de des. Dar 
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e un fapt de care mă 
Piciorul în tribunal, îmi asă 


credința, lor. Am avut experi 
și cu mulatrii, țot așa, 
feluri, încîţ nici mulatrii 
impotriva albilor, Sigur că 
delimitarea, Ei, limita 


a limitei, Asta depinde de tot 


sta pot să-ţi spun că ideea, mi 
aici constițuie un fapt juridic. 
legală (nu e chiar lege, evident) 


respectată. Arbitraruj cel mai fl 
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1 păcatul nu mai contează, asta- 


Că om luminat ce. mă. 


i 


se pare o prostie. î 
Îţi citam o dispozi 
care în Jamaica, este 


agrant acţionează în. 


aplicarea acestei reguli. Afară de cazurile absolut evi- 


__dente, chestiunea se rezolvă după bunul plac al instan- 


ţei ce hotărăşte cît de mult sînge negru poate să 
depună mărturie împotriva sîngelui alb. Dar fii sigur 
de asta : în situaţia de care ne ocupăm, eu pot să pre- 
văd cu exactitate care va fi interpretarea. 

— Deci nu mă pot baza pe sprijinul dumneavoastră? 
întrebai. SI na 

Îmi aduceam aminte că administraţia juridică în 
Jamaica depindea practic în întregime de iniţiativa şi 
de judecata guvernatorului. Ca slujitor al lui Themis, 
Sir Charles avea putinţa, dacă voia asta, să schimbe 
negrii în albi (Stirlingi în Becktforzi, dar poate că 
exemplul e exagerat), nu mă îndoiam cîtuşi de puţin. 

— Nu, zise el. Nu se cuvine să vă las nelămurit în 
această chestiune, d-le Beckford : încolo, nu puteţi 
conta pe colaborarea mea. Chestiunea e independentă 
de aspectul juridic al problemei. Nu vorbesc în cali- 
tate de avocat, ci de guvernator al Jamaicăi. Nu con- 
sider că este în binele insulei ca o persoană de genul 
lui Ballard Beckford să fie acuzat că şi-a otrăvit vărul, 
chiar dacă acuzatul are toate şansele să fie achitat. 
Noi, albii, se cuvine să ne păstrăm prestigiul în fața 
negrilor. De aici și neplăcerea gerterală a plantatorilor 
să se acuze unii pe alţii de infracţiuni capitale. Și 
asta-i o prostie, dar nu întru totul. Un om care vrea să 
guverneze un imperiu trebuie să fie capabil a-şi sa- 
crifica interesele personale unui interes general. Ai 
“putea spune că satisfacerea simțului justiţiar după cum 
o cere otrăvirea unui frate nu este un interes personal. 
Dar totul e relativ : dreptatea poate să devină perso- 
nală (acum folosesc termenul într-un sens mai mult 
sau mai puţin metaforic) cînd se măsoară cu principiile 
directoare ale guvernămîntului. O otrăvire poate de- 
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29 — Călătorie în Jamaica 


veni un fieac — în mod evid 4 
ca Au evid. a. 4 Îi 3 ţ 
e e vident va fi bagatelizată 9 


îl are drept martor g. 
Ă pe dl. Samuel Stirline. 
e un Procuror care nu-și aduce aminţe să-i fi scuilă 
fi eva din somn în asemenea scopuri. Ei, dacă lucru-. 
ile Stau așa, omul trebuie să devină cu totul şi ct 
totul cetăţean. Dar văd că nu. E 


— Cum să otrăvească fără i 
ară a fi pedepsit ? Dar asa 
ceva nu se poate ! Ballard Becktord n-are voie să tată j 
nimic ! Are voie să sobă 


zodii se poarte respectabil — şi-a i 
Între noi fie vorba, eu am senzaţia că nr aa 


de la Kingston, 
Ballard. 


— Furturile, spusei eu neluîndu 
ca să-l poată tura netulburaţ. 
fi trimis aici, 


cum ţi s-a întimplat dumitale cu 


-l în seamă, pentru 


— Acum pricep, 


spusei eu iritat, ît din pricina 
0 gala nu atîţ din pricina 


care friza jongleria, avocăţe 

Psi a ască, dar pe 

e o şi înghiţisem, cît pentru că în sn dotari acela | 
eram în situaţia să gîndesc fără tulburare la un 
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tucru ce mi se întîmplase de curînd, un lucru nemai- 
înţilniţ, căruia încă nu-i judecam toate implicaţiile, 
Acum pricep. Ballard Becktford poate să-şi vadă deale 
lui, iar eu sînt obligat să tac. Vă închipuiţi că este la 
mijloc dorinţa mea de răzbunare personală. Altceva 
aşteptam eu de la o întîlnire cu dumneavoastră, 
Excelenţă. 

— Dacă aduci doi martori albi, el va fi spînzurat în 
cîteva săptămîni, zise guvernatorul invitîindu-mă cu un 
gest curtenitor al miîinii sale netede, albe cu inele fine 
pe degete. : 

— Ştiţi foarte bine că nu am asemenea martori. Şi, 
oricum, mîine plec în Anglia. Dar dacă voi urmări 
chestiunea din Anglia... 

Un zîmbet de simpatţie din parte-i îmi şi tăie şirul 
vorbelor. 

Gîndeam febril. Simţeam iar că mă enervez şi mi-ar 
„fi părut bine să ştiu de ce. Lady Jane, asta era! 
De-atita ţimp discutam — şi nici un cuvint despre 
Lady Jane, Iar în odaia aceasta totul ducea cu gîndul 
la Lady Jane. Greşisem că nu am adus vorba deea ime- 
diat, în legătură cu Ballard Beckford. Fusese o gre- 
şeală să nu-mi dau seama că acela care într-adevăr 
cîştiga de pe urma plecării mele în Anglia era Ballard 
Becktord, numai Ballard. Două greşeli deci ; greutatea 

consta în confruntarea celor două greşeli, nu atit o 
dificultate a minţii, cît a inimii. 

_— Aş vrea să vă mai pun o întrebare, Excelenţă, 

zisei eu stăpinindu-mă cu toată puterea. De cînd este 
Lady Jane sigură că eu voi pleca din Jamaica ? 

— De cîrd ? repetă el surprins. Nu mergem prea 
departe ? Nu pot să-ți dau un răspuns precis, oricît 
aş dori. N-am ţinut un jurnal. Imediat după recepţia 
„de Crăciun, dacă nu mă înşel. 
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— A fost ideea ei, sau a dumneavoastră 
? | 
— Vai, d-le Becktord !... Ei, da, de ce n-aș răspu na „Sir Charles făcu un semn cu mîna, dar n-avea cum 
şi la a doua întrebare, după ce am răsp e să mă oprească. Mi s-a părut la un moment dat că 
Am impresia că a fost ideea pb ds a DT aud o întrebare, de genul: Cum am ajuns la o; ase- 
tîmplă de obicei într-o discu sp menea idee nebuhească ? Totuși, faţa guvernatorului 
zice alta... i era foarte calmă. Înfruntase el şi situații mai grele, 
Zimbea acum, foarte amuzaţ. bătrînul domn minunat. Întăritat la cume, strigai: 
„Dintr-un salt mă ridicai de pe scaun, tremurind d — Nu credeţi ? Vi se pare neplăcut, nu? Eu nu am 
hi și de indignare. (Dar mi-aduc aminte că am av nimic cu dumneavoastră. Dar nu credeţi ? Ei, atunci 
eg A îteie + PESE, RIA să izbucnesc : să arun ei aa foarte nervoasă a mîinii sal ă red 
promit lui pna ir ta i atent, să aștenit NI N vangia la ii dar continuai, n aie cai 
Beckford în sa ela a0ă 3-1 120 pe IN | ia ta ochii lui ai citea piieuiiia ia iu de 
a ul a tot ce doream bin. : Ri, > 
de la ea !) Îmi dădui drumul : i să AI mejdie care mă amenința din: afară, ci un risc ce se 
ri i ate spun eu de ce vrea Lady Jane.să . y deschidea în mine însumi. Abia mai ţirziu mi-am dat 
in Jamaica! N! | seama, 
seama, pînă Ja ta pe eesti să: Du = î i Şi eu am fost amantul ei, în Westmoreland, la 
losul se simţea în siguranţă, ina ri ai at E. 9. Court? Voisem.să dau Că ea se, ducate ice 
dat tot plec! Mă miram eu că Ballard nu face sentimentele mele, că aceasta era răsplata pentru 
împotriva mea. Domnul era în siguranță ! EI Să învoirea mea de a pleca — însă figura guvernatorului 
în deplină si ă ; e se schimbase atît d e în clipa cînd rosteam acele 
ce mocirlă : isuranță pe domeniul Cabaritta ! Doamni În fue, le a ici în i pen de brici 
— Dar, d-le Beckford, stăpi decît să mă uit la el cu gura căscată şi să aştept să 
A tei îneşte-te ! - 
ridicindu-şi mîna, A interveni văd ce avea să spună. Faţa îi exprima o dureroasă 
resemnare, oboseală, părere de rău. Toate liniile fin 
desenate îi erau deformate de indignare, dezgust, 
uluire, nu ştiu exact ce. Își ţinea capul ferit într-o 
: te, iar apoi începu să vorbească, moale şi ezitant, 
—p- ă Ă ru 
po Beckfand, păstrează-ți calmul, spuse 3 de parcă avea de stăpînit multă durere. 
oruncitor. Gîndeşte-te și dumneata că soţia mea nu — îmi pare atit de rău, d-le Beckford. Aș fi vrut să 
aici ca să se apere... . să te împiedic a rosti cuvinte nedemne de un gentleman. 
si pentru «ă Ballard a fost amantul ei — şi poa; Mă simt vinovat a te-a înpins la asta. Îmi pare rău. 
a ral este ! E evident, Și eu o știu demult. Ba mi „Nupot ue decit că imi pare rău A 
ŞI obișnuisem cu gîndul. Ce imbecil am fosţ ! pi ii și i citea ră un ţon mnaad priv i Da el 
: în e reaşezasem. Nu-mi eam 


ție. Unul zice una, a 


— De ce? E limpede — şi am știut-o dintotdeaur 


iar acum nu mai am nici o îndoială, mizerabilul asi 
pentru că... 
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seama de ce ar îi trebuit să-mi pară rău. Nu știam 
mega ini i anume că Sir Charles Hovenden Walk 
a A AR Aa dat Îmi ascunsei fața în miini, un gest 
— Nu mi-ai spus nici o noutate, urmă el. Dar-asta 
ata cum să ştii. Lipsa dumitale de curtenie faţă 
le soţia mea nu este mai mică prin aceasta. Lumea, 
zice că eu ştiu tot ce se petrece pe insulă. E 0 exag: 
rare ; dar chiar cînd nu ştiu, de multe ori fac deducţii 
şi am destul timp liber să mă gîndesc. Pot să am 
promisiunea dumitale că nu-i vei spune nimic despre 
asta traii pa dac-ar fi s-o mai întilneșşti vrcole bă 
n țeles, “zisei, dar nu mă ac tru 
treaba asta. Am fost un ticălos, sînţ pna oii 
recunosc. Singura mea scuză este că am fost pr 
la culme de circumstanţe. PT 
O umbră de nemulțumire îi trecu 
întrerupse grăbit : 
Sa seră git treburi care sînţ mai prejos de noi și 
Del ea, a un monument de virtute. Giîndeşte-t 
: LĂ Jane nu ştie nimic de toate astea. Ea 
crede că mă înșală și poate-i pare rău şi o surprind 
credulitatea mea. Însă eu știu totul. Femeia aceasta în. 
seamnă foarte mult pentru mine. Dar cînd a sos 
pene a asemenea vreme vine în orice căsnicie), am ș 
lăsat-o să-și urmeze calea în ţoate privinţele, în 
măsura, în care nu-și face rău nici ei şi nici stai o 


peste față și mă 


saiie, Pînă acum n-a fost nevoie să intervin... Aş do 
imens să mă înţelegi exact, d-le Becktord. 


legeam. Mi se părea că asist ba la un sacrificiu supra- 
natural, ba la o manifestare foarte ușuratică a con- 
cepţiei despre viaţă. Amîndouă impresiile erau cople- 
şite de uimirea că guvernatorul îmi face mie conii- 
denţe. Dar probabil nu putea proceda altfel. Toate 
astea împingeau în fundal toată perfidia de care o 
acuzam eu pe Lady Jane. El nu recunoscuse faptul că 
Ballard a fost amantul cei şi mă îndoiesc că ar fi 
făcut-o chiar dacă eu îl întrebam direct. Dar ce folos? 
Eu simţeam foarte tare că omul acesta mă depăşeşte 
în toate privinţele, orice altceva s-ar mai fi întîmplat. 
— Nu păzeşti o asemenea femeie, d-le Beckford, 
zise el ginditor. Dar să nu priveşti treaba aceasta ca 
“pe o lecţie liberă de viaţă. Pe mine, m-a costat puţină 
osteneală, dar n-aş vrea să recomand nimănui o astfel 
de politică — şi nu pentru că altuia i-ar fi mult mai 
greu decît mie (fapt de care nu-i cazul să mă îndoiesc), 
dar fiindcă pentru altul n-ar fi calea cea mai bună. 
Diferenţa de vîrstă: poate că de asta depinde, însă 
țrebuie să mai fie ceva. Cred că am adoptat această 
aţitudine într-un chip absolut firesc, după ce am de- 
venit guvernator al Jamaicăi. Aici poţi avea o mare 
putere fără să [faci nimic, laisser aller laisser faire, nu 
în ciuda acţiunii, sau independent și separat de acțiune, 
ci pur şi simplu nefăcînd nimic. Nu înţelegi, fiindcă 
cine n-a trăit un astfel de lucru nu înţelege şi omul, 
pînă să apuce să treacă printr-o asemenea, experienţă, 
îmbătrineşte. Cel mai bine poţi domina lucrurile 
lăsîndu-le să-şi urmeze cursul firesc, Am exprimat 
lucrurile într-un mod aproximativ, pentru că de fapt, 
nimic nu-şi urmează calea într-un mod pe deplin 
firesc. Noi stăm pe lînsă toate ca nişte cîini de pază. 
Poate că aceasta-i o atitudine tipic englezească faţă de. 
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viaţă, dar modul special în care o aplic eu dev 
foarte ne-englezesc, din păcate, poate pentru Anglia, 
Aşa că lasă asta. i ș 
— Nu va fi ușor pentru mine, Excelenţă, zisei eu i 
pusei ciîţ mai multă căldură în cuvintele mele. Aţi 
vorbit cu un pastor care-i atribuie o asemenea atitu= 
dine lui Dumnezeu. Dumnezeu lasă lumea, în voia sorții. 
ei, tot așa... 200 
— Ah, deism. Dar eu nu sint deist, d-le Beckto d. 
Vorbea rece, iar ochii-i rătăceau de parcă ar fi a ut 
impresia că discuţia noastră durase destul, M-am 
gîndit după aceea de multe ori că trebuie să i se fi. 
părut mult mai neplăcut să sufere comparaţia cu. 
Dumnezeu din partea unui om tînăr, decit să admii 
toată partea bărbătească a Jamaicăi în căsnicia sa, ă 
toate astea, în Anglia am aflat că Sir Charles fuses 
crescut într-un spiriţ puritan foarte strict şi că nu se. 
simţise niciodată la largul lui în biserica oficială, 
care, în calitate de Tory, nu-i era ușor să se despart, 
— Trebuie să-ţi spun că, din punctul meu person 
de vedere, faptele acestea nu au nici o influenţă asup, 
afacerii Ballard Becktord. Nu ştiu dacă acuzaţia pe ca 
i-o aduci soţiei mele este valabilă. Eu n-am s-o între 
niciodată. Poate că dumneata ai nişte motive să er 
aşa, dar faţă de mine ar trebui să le ţii... 
— Nu-i adevărat, Excelenţă ! A fost o idee, nin 
mai mult, m-am lăsat dus de sentimente, am... nu ş 
mai mult decît dumneavoastră în ce măsură e ad 
rat... Dacă e să mă gîndesc la caracterul lui Ba] 
aş zice „Da“, Însă faţă de soţia dumneavoastră nuti 
o mare admiraţie !... Mi se pare... 
— Ei, lasă, spuse el. 
Mai vorbi o vreme prietenos 
osebit interes, 


şi arătindu-mi un d 
mă întrebă ce perspective am la Lond 
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şi-mi dădu nişte sfaturi bune privind posibilitatea unei 
cariere juridice. Am vorbit la fel de puţin despre 
Ballard şi Lady Jane ca și despre plecarea mea, care 
era acum definitiv stabilită, încît nu mă grăbeam deloc 
să-l părăsesc pe Sir Charles. Eram mai degrabă depri- 
mat decit ușurat ; dar știam că mă voi simţi nenorocit 
în clipa cînd aveam să părăsesc această casă, spre a 
ajunge la singuratţica mea odaie din hanul de la 
Spanish Town. 

„După ce guvernatorul mi-a urat, din ușă, drum bun, 
l-am întrebaţ dacă n-aș putea să-mi iau rămas bun 
de la soţia lui. e 
_— Îmi pare rău, zise el oficial, este indispusă și nu 
primește pe nimeni. Am să-i țransmit eu salutările 
dumitale şi urările de însănătoşire grabnică. 

Stătea în faţa mea cu capul aplecat într-o partț, 
mic, delicat, foarte bătrîn, foarte elegant şi foarte in- 
penetrabil : șoarecele devenit zeitate şi îndeplinindu-și 
pînă la capăt rolul, cu o uimitoare ușurință. Îmi întinse 
mina. O mină fără vlagă ar fi stricat totul, dar el nu 
strica nimic fără rost, nu el. Adăugă : 

— Există relaţii omenești, d-le Becktord, care par 
neobişnuite sau chiar revoltătoare şi totuşi ele reatiiiă 
dintr-o generozitate dusă pină la capăt. Ar fi o dovadă 
de indecenţă să mă refer la mine însumi. Dar cînd ţe 
giîndeşti la soţia mea, nu uita asta, Cel puţin n-o uita 
dacă nu poţi renunța la acuzaţia dumitale. La revedere. 


Douăsprezece ore mai tîrziu, mă aflam la bord. Dor- 
misem prost, nu mîncasem, şi eram foarte tulburat 
după călătoria la Kingston. A trebuit să mă duc de 
trei ori la țărm ca să văd unde-mi sînţ cuferele. Pe 


- 
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— La revedere, Edward şi nu înghiţi chi 


— Mulţumesc, exclamă el, 
— Complimente lui Elizabet 
Manning zîmbi, pierit. p 


mulțumesc, Richard. 


înscrise cuvintele 
mai mici, „In memoriam“, 


tața pleoştită, timidă, 
că aș fi vrut să nu- ză 


Johnson. Cele două portrete au rămas acolo pentru 
totdeauna, unul în faţa celuilalt. 

M-am dus şi m-am aşezat iar la masă, cu ochii strîns 
închiși ; nu voiam să ies pe punte înainte de a ajunge 
corabia în larg, aşa hotărisem. Scîrţiitul, strigătele, 
paşii de deasupra mea dovedeau că sosise momentul 
cînd nava părăsea, alunecînd pe valuri Kingston Bay. 
Cum ţineam ochii închiși, putea la fel de bine să fie 
un vas fantomă, precum vasul descris de Charles 
Johnson : dintre navele fantomă care de la marele cu- 
tremur navighează spre Port Royal, spre scena de- 
zastrului, împotriva vîntului, în furtună. Mi-am spri- 
jiniţ capul în miini și am privit în mine însumi. 
N-aveam să mai văd Port Royal niciodată, cum n-aveam 
să mai văd Kingston, platoul Liguanei, munţii din 
spatele platoului. Ieșind pe punte, aveam întreaga 
panoramă în față, cu un orizont schimbător. Însă nu 
era greu să reziști unui asemenea impuls. Și începusem 
să privesc în propriul meu suflet, în vagul acela 
umbros care este mai limpede mult decît limpezimea 
lucrurilor de pe pămînt şi de o splendoare, de o elevată 
frumuseţe care mă prindea de gitlej : toţi munţii aceia 
desenaţi pe orizontul golfului Kingston, piscuri învă- 


” uite în zăpadă pînă la culmile cele mai înalte, pînă la 


marele Blue Mountain Peak. Pentru prima oară, pe 
cer nu era nici un nor la ora aceasta, norii coboriseră 
mult, deasupra platoului, precum o cortină lăsată în 
faţa unei ceremonii funerare, ca un stindard oprit la 
jumătatea catargului. Aceasta era despărţirea. Jamaica 
se înălța la culmea ei cea mai de sus, de unde mă i 
privea, pe mine şi înfrîngerea mea. Munţii se conturau 
pe cerul albastru ca un paradis pierdut ; unii oameni 
blestemă paradisul cînd sînt goniţi din el. Eu nu voiam 
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i fac asta. Eu contemplam priveliștea cu un ames 
e nostalgie surdă, aversiune și iubire frăţească ; şti, 
că nu voi uita insula niciodată. Blue Molegteili 
era ascuţit și brun, ca o pălărie pe care ar fi ridicata 
spre mine insula, mult deasupra norilor, un rămas-bui ur 
plin de generozitate, nu lipsit de respecti, dar fi 


absolut nimic din acea enigma; pentr: 
tică ironie 
nu putem acuza obiectele naturale, “ 


XVIII 


Să Wiliara mă primi cordial şi suspicios ; suspiciunea 
şi-o mască printr-o absenţă zîmbiţoare de cum începui 
să-i dau detalii despre șederea mea în Jamaica. Mă 

gîndean eu că trebuie să-i fi ajuns 1a urechi anumite 

“lucruri ce mă priveau pe mine (de la locţiitorul agen- 

tului de pe insulă, poate, care era un mare vorbăreţ) — 

care nu corespundeau deloc cu zelul pe care-l depu- 

sesem eu în elucidarea situaţiei. N-aveam de gînd 

să-mi trec sub tăcere efortul, deoarece eram hotărît 

să-l fac pe William să mă întreţină pînă la sfîrşitul 

eţii. Să mă expun primejăiilor şi să lupt cu Ballard 
* să mă întorc nefericit în dragoste şi el să rămînă 

cu toţi banii de pe Plantaţia Becktord? Nici gînd. Pe 
urmă, erau lucruri asupra cărora trebuia să păstrez 
tăcerea. De vreme ce Sir Charles Hovenden Walker 

_notărise a muşamaliza orice acuzaţie pe considerente 
loniale, nu avea rost să-l tulbur pe William cu ase- 
enea poveşti. Şi pe urmă, chiar dacă pare ciudat ce 

spun, eu nu mai aveam nimic împotriva lui Ballard. 

Devenisem indiferent. Din fericire, William a fost în- 

_teligent şi mi-a urmat sfatul : a trimis în Jamaica un 
împuternicit de încredere, cu un salariu nu foarte mare 

şi o parte considerabilă din profit. Pe Sam Stirling l-a 

pătat şi d-a oferiţ un stipendiu anual. Împuterni- 
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tele să ia un alt curs, Tot timpul mi l-am petrecut 
asta, Nu m-am căsătorit, nu am umblaţ prin lume, 
am meditat la Jamaica ; am citit multe cărți acea 
neaaa procedind exact cum îmi sugerase Sir Charles 
ovenden Walker. Pentru că, pînă la urmă, eu an 
trăit pe această insulă al cărei contur sent dă 
acela al unei broaşte țestoase, o insulă pe ca să 
mănîncă țestoase şi se bea rom. e 
Istoria intimă a raționamentelor mele ar fi lipsi 
de importanţă aici. Concluzia la care am ajuns du 
ani de zile poate fi, totuşi, comunicată pe scurţ, 
vreau să-l avertizez pe amabilul meu cititor că acăiă 
conicăiirie nu este, pentru mine, definitiv stabilită. D 
în primul rînd aș dori să spun cîte ceva despre e 
luţia, în timp, a unora din personajele care au juc: 
un rol în povestirea mea. în primul rînd, vărul me 
Ballard. Lui Ballard lucrurile nu i-au mers foartă 
bine. Nu fac caz din asta, doar constat faptul. 
vreun an după plecarea mea, a ajuns şi Mainaniială 
o limită a rezistenței faţă de Ballard. Nu e împosib 
ca la început el să fi avuţ relaţii cu Ballard, dar în 


dă vii 
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ferent cum a fost, Manning a trecut la fapte ca soţ 
lezat și a dat-o afară în stradă pe Elizabeth cu zor- 
zoanele şi bibilurile ei cu tot. Ea s-a dus la Ballard — 
nu era între ei decît o stradă distanță şi Elizabeth 
cunoştea bine drumul. După aceea a avut loc un spec- 
tacol edificator, timp de cîteva luni, în care grupul 
celor trei, peste măsură de unit în: păreri — fie 
luaţi pe rînd, fie cîte unul — făcea petiţii la autorităţi 
pentru acordarea divorțului. La vremea aceea, dacă 
vedeai trei persoane împreună, atunci aceia trebuiau 


să fie Ballard, Manning şi Elizabeth, de obicei veseli, 


rareori gînditori. Se spunea că Manning îi promisese 
rivalului său mari sume de bani, numai s-o ia pe Eli- 
zabeth, iar Ballard, chiar şi fără bani, nici nu avea 
altceva de gînd, cum poate vă aduceţi aminte. O mare 
sumă a dispărut în buzunarele anumitor membrii ai 
Camerei Deputaţilor, ale căror voturi erau hotări- 
toare. 

în 1439, divorțul se pronunţa în Camera Deputa- 
ţilor. Era primul divorţ din Jamaica. Dar probabil și 
ultimul. Zvonul despre acest scandal a ajuns pînă în 
Anglia şi ceea ce nu a reuşit otrăvirea lui Peter Beck- 
ford a fost atins de această bine intenţionată legali- 
zare a unei situaţii pe care locuitorii din Kingston şi 
Spanish Town o priviseră fără, de exemplu, să se 
strice la stomac din asta. Mai ales comportarea pro- 


"vocatoare â grupului celor trei în public a trezit indig- 


narea în anumite cercuri. Era implicat şi Cabinetul. 
Ca să scurtez povestea, Camera Deputaţilor a obţinut 
un acord din partea guvernatorului, iar instrucţiunile 
erau să nu se mai repete un asemenea caz niciodată. 
Însă fusese şi aşa suficient : Camera devenise extrem 
de zeloasă în sens invers! Ballard nu numai că era 
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fără nici o contribuţie din partea lui Ballard. Nimeni 
n-o să descopere vreodată adevărul. Totuși, la șase 
luni după evenimentele mai sus înfăţişate, Richard 
"Cargill a murit în circumstanţe destul de misterioase. 
Apare, evident, ipoteza că Ballard şi-a făcut din nou 
apariţia, cedînd insistențelor mamei sale. 
Nu mi s-a părut că merită efortul să mă ocup de + 
casa, lui Thomas. Dorothy şi Sarah au rămas fete 
bătrine. Mary Ballard, care a murit în 1745, a fost 
senilă în ultimii ani de viaţă, cel puţin aşa se spunea, 
, din cauza tăcerii ei maliţioase dar eu sînt încredințat 
că bătrîna avea mai multă înţelegere decit toţi ceilalți 
membri ai familiei luaţi la un loc. Catherine i-a dăruit. 
„lui Thomas un băiat, un nou Ballard Becktford, care 
întotdeauna mi s-a părut întrucitva fantomatic. Între 
“timp, plantaţia lui Thomas prospera ca nici o altă 
“ plantație din Jamaica. Însă dacă voiai să-l crezi pe 
William, Fhomas era un om ciudat cînd aveai a face 
"cu el. Lui Thomas veşnic i se părea că este înşelat ori 
prădat. Şi lui William, cînd îi povesteam asta, i se lu- 
mina faţa de parc-ar fi vrut să spună „Am avea multe 
să ne spunem pe această temă, bătrîne“ sau „N-ar mai 
Ş irebui să mă mai obosesc eu cu aşa ceva cîtă vreme 
am un frate care îmi aranjează lucrurile“. 


tratat cu ostentativă răceală, dar începu să-l &. e 
lucruri de care era complet străin — şi pepe: a 
nici o legătură cu procedura divorţului. Mica i 
pucetet să mai viziteze tînăra pereche (între timp Bal 
lard și Elizabeth se căsătoriseră). Noile necazuri se 
încheiară cu excluderea lui Ballard Betta n 
Stema Deputaţilor pentru „conduită necoresiiiaiiiă 
ga - pa Puii spre ghinionul lui Ballard, Manni 
său esa sea mai dea banii promiși, sub un prete 
ul ; şi-a luat şi Manning revanşa. Iar Ballar 
plata pe care-o merita ? N-am impresia. Fa, tul că 
vrut să se însoare cu Elizabeth Manning nu otet 
tertip murdar, iar banii pe care i-a, fluturaţ Manni 
futai nasul lui i-ar fi fost de folos lui Elizabeţ 
ap ci, sigur, o pedeapsă bine meritată pentru otr 
ea lui Peter ? Dar asta, după părerea, mea, e o exa: 
tare Nu pot accepta că justiţia divină Rep: căi ati 
n lipi spre a pedepsi păcătoşii ; doar stupi- 
: umană și ipocrizia umană lucrează în fel 
acesta. Pe urmă, a fost o prostie din partea lui Balla: 
să se, însoare cu Elizabeth, ceea ce avea curînd să se. 
nr seta viaţa lor în Westmoreland a 
ură : fără mijloace materiale, cu multe ghi- 
ane pe plantație şi certuri nestîrşite între ei i, 
Împuternicitul. de pe insulă ne spunea mereu că se. 
bat, Ballard cu Elizabeth. Şi iar mă întreb. undei. 
ra justiţia cerească dacă cineva îl otil 
Dear Etxracă şi este mai tîrziu lovit prin Elizabeth 
Eu n-am fost niciodată absolut sigur de otrăvi 
Există posibilitatea, deşi foarte vagă, ca Stirling să 
recunoscut vina lui Ballard la sugestia mea, mai 
și posibilitatea ca Stirling să fi săvirşit zapta sing 


p 


Reconstruind intriga căreia i-am căzut victimă în 
Jamaica, voi începe cu Ballară Beckford şi cu presu- 

d punerea că între el și Lady Jane Hovenden Walker a 
existat într-adevăr o legătură amoroasă. Eu n-am cum 
s-o dovedesc. Însă am nevoie de un punct de pornire, 
- deşi, cum se va vedea, las loc şi pentru alte explicaţii, 
fiindcă îmi este la îndemînă să arunc o punte de lezgă- 
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mult de-a face pe insulă, 


plgeoa şi de alţii ; nu mă gîndesc la birfa virtuoase- 
val îs d din Jamaica, ci la confirmarea mai tirzie a 
Ptului în Anglia, din mai multe direcţii. Mai este 


interesant că Sir Charles î ă i 
"polei ee „» care într-adevăr „știa totul“ 


aparent în afara oricărei idei 
mentale. 


cil lore că ea a rupt relaţiile cu el, folosind-o 
20 : zabeth Manning drept momeală sau consolare, 

esp; rțindu-se de Ballard fără scandal şi păstrînd 
oarecari sentimente prietenești. Poate că Ballard s-a. 
dus la ea de cum a auzit că William m-a trimis în sei 
maica. S-o fi plins — și asta ar explica 
timp, de ce Lady : 


ori implicaţii senti: 


care aa presupune că Lady Jane s-a îndrăgostit de mine Ă 
la prima, vedere îi sînt recunoscător pentru încrederea 
pe care o are în chipul meu atrăgător. însă o explica- Ş 
ție nu o exclude pe cealaltă. Dimpotrivă, aceste expli- - 
caţii se susțin reciproc într-un anume sens, fiindcă era 
orhs de interesul faţă de un adversar al fostului iubit 
şi acesta-i obiceiul unora dintre femei, cărora le face 
plăcere să vadă amintirea unui amant combătută de 
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prezența vie a celuilalţ — dar se îndrăgostesc mult 
„prea ușor. | 
“Pînă în ziua recepţiei, care a fost în multe sensuri 
punctul de răscruce al acestei poveşti, nu trecuse doar 
prin cearta cu Ballard, dar și prin întilnirea cu Sam 
Stirling. Aşa că Ballard știa la ce să se aştepte din 
parte-mi. Cu Lady Jane o fi vorbit în felul acesta : 
- „Ascultă dragă, vărul ăsta al meu, de care ţi-am mai 
vorbit eu, începe să mă calce pe nervi. Mi-ar părea 
foarte bine să-l văd întorcîndu-se în Anglia. N-ai putea 
să aranjezi tu asta pentru mine ? Fiindcă, slavă Dom- 
nului, ai braţele nu numai pufoase, dar și lungi. Nu 
ştiu dacă nu cumva te-ai şi îndrăgostit de viţelul ăla, 
“însă, oricum, poate are vreo importanță pentru tine 
dacă te asigur eu că s-a zis cu el, în caz că tu nu mă 
ajuţi. Nu numai că e enervant, dar e şi primejdios. Fă, 
te rog, asta pentru mine, în numele fostei noastre 
iubiri“. Mă îndoiesc că un asemenea discurs ar fi avut 
"ecou în mintea unei femei care nu evolua, din plictis 
- sau din fire, într-o atmosferă de intrigi frivole. Sigur 
este că pledoaria lui Ballard Beckford a făcut ceva im- 
presie asupra lui Lady Jane. S-a gîndit că era păcat 
de mine să fiu trecut pe lumea cealaltă cu ajutorul lui 
Ballard, s-a mai gîndit şi că era păcat de Ballard să îl 
siciie mereu un văr atît de agitat şi de periculos cum 
păream eu să fiu. Poate că el a şi influenţat-o sau a 
ameninţat-o într-un fel sau altul, astfel că pină la 
urmă ea i-a promis lui Ballard că are să mă facă să 
plec de pe insulă. Conversaţia aceasta ipotetică ar fi 
putut să aibă loc înaintea recepţiei, la recepţie sau 
poate a doua zi după recepţie ; dar în orice caz înainte 
ca Eallarad să se împace cu mine şi să-mi recomande 
compania lui Lady Jane. Dacă întîlnirea lor se petre- 
cuse după recepţie, înseamnă că Lady Jane putea să-l 
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informeze și de mijloacele 
utilizeze pentru a-i împlini 
Sem acesta era atuul ei cel mai important, 
eul fe ti pînă la urmă, nu l-a, folosit : să procedez 
ia stia să pară Anne Bonney, pentru ca astfel să 
puterii ei. Sir Charles îi v A 

al orbise de inte- 
nam la A rnce că doar ca despre o ciudăţenie, 
a o. tudinea paternă care, pretindea el, jucas | 
i rol atât de important, era doar 0 poveste de ador 
mit copiii. Mai plauzibilă mi se p ul 


pe care intenţiona ea să 183 
dorinţele, E 


cărțile unul în favoarea celuilalt. Pînă 1a un punct, 
s 
patul, Eat Lady Jane n-ar fi putut să-i dezvăluie 
a 2 evăr soţului ei motivul pentru care Să 
: fă nr: e Ai ete Stai în vedere că ea nu-ş 
ie totul“. Pe scurt, i i 4 
rai acesta, că ea dorea să ae a 
sau fascinația tinerească ce-mi d i 
de a o căuta pe Anne Bonn cana ce Să pi 
făcut la Gregory Court m 


ceea ce dorea Ballard! 
nimeni alta, era Anne 


- seriozitaţ e. 
Anne Boney, răspunzînd cererii mele — altceva et ani 
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nu mai făcea, cît era ziua de lungă și pînă la urmă ar 
fi descoperit că soţia lui în persoană era femeia cău- 
“tată, un lucru pe care Lady Jane voia să-l evite cu 
"orice preţ. Dacă, totuși, părăseam Jamaica, orice cău- 
tări pe mai departe ale guvernatorului deveneau inu- 
tile. În afară de satisfacerea dorinţei ei de a cîştiga de 
pe urma Annei Bonney şi de a-l ajuta pe Ballard, tra- 
 vesţiul îi mai permitea şi o aventură pervers roman- 
"tică, niște încîntătoare complicaţii. O întimplare ce 
putea, desigur, să-i gonească plictisul pentru cîteva 
săptămîni. Deci, asta înseamnă trei motive : şi tot n-am 


terminat. Partea cea mai strălucită a planului ei, atit 


de strălucită încât aproape regreţi că nu s-a împlinit 
decîţ pe jumătate, consta în faptul că rolul de Anne 
Bonney, în clipa în care soţul ei a fost informat în 
sensul acesta, i-a dat în acelaşi timp un pretext efectiv 
nu numai să întreţină relaţii intime cu mine, dar şi să 
mă întilnească în locuri îndepărtate de lume, fără ca 
Sir Charles să se poată supăra. Nu ştiu dacă ea avea 
vreo bănuială de „omnisciența“ guvernatorului; e 
_ foarte probabil că păstrau unul în faţa celuilalt apa- 
_renţa înşelăciunii care nu mai era înşelăciunt și a 
_ adulterului pe care ea îl comitea și el nu atît nu ştia, 
cât nu voia Să ştie de el; asta nu adaugă nimic, nu are 
nici o importanță pentru intrigă — după cum nu are 
mici o importanţă dacă cei doi au dat vreun lustru 
idealist intrigii, sau nu: adică dacă şi-au propus să 
mă ţină la distanță de femeia care la 1720 fusese con- 
 damnată la spînzurătoare în Jamaica... 
Şi Cargill era necesar în intrigă. Lady Jane aflase de 
" 1a Sir Charles că eu aveam să-i fac o vizită lui Car- 
gill. Astfel încît acesta a fost iniţiat şi instruit ; ea 


însăşi mi l-a prezentat; el nu avea alt rol decit să 


mă facă a crede că Anne Bonney se află pe insulă şi 
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s a a ela iei lui Lady Jane corosândaliiiă 
Xon : sclavii ei erau suficienți s-o 

apere pe ea, dar nu şi pe mine. Pe urmă Cani) dă Ş 
şi Coxon, se aveau bine cu maroonii. Un detaliu pi- 
cant, faptul că doi amanți ai unei femei dusacaăi ] 


De ce şi-a abandonat ea pînă la urmă planul şi a 
„coborit comedia cu Anne Bonney Ja nivelul unei 
„&lume“ ? În primul rînd pentru că se îndoia că am 
să cred. La punctul acesta greșea, e adevărat. Însă ea 
mă cunoscuse ca pe om înzestrat cu o minte respecta- 


Pan pentru motive de cu totul altă natură, deveneau 
nul obiectul, celălalţ calea de a-mi arunca mie nisip 


în ochi. însă Cargill nu era atît de dispus să mă ducă 


Cargill avea pentru mine o slăbiciune : știa că mă 


aruncă în braţele fostei sale iubi ă 
« te ; strălucea tot 
generozitate, de spirit al sacrificiului și, cine s-ar iai 


sate de plăcerea alianțelor, care poate fi atît de 
tzin toare, fiindcă nu poţi spune de la început dacă | 
e avantajul, ori spre dezavantajul beneficiarului, 


astfel calculată încîţ să-mi provoace o surpriză şi mai 


mare în clipa deznodămîntulei. Şi chiar dacă aveam - 


să uit, nimic nu se pierdea. 
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bilă şi n-avea cum să-şi dea seama că romantica mea 
credinţă (și oboseala călătoriei prin „Arena“ din Ja- 


maica) aveau să-mi slăbească acuitatea. Dar, mai 


presus de toate, Lady Jane descoperise la mine o altă 
trăsătură, şi anume cavalerismul. Speculind pe tema 
aceasta, am ajunge uşor la rezultatele dorite, chiar 
dacă ea nu ar fi Anne Bonney, ci doar Lady Jane Ho- 
venden Walker. În afară de asta, unul dintre motivele 


pe care ea singură le-a invocat, adică teama să nu-mi 


ajungă într-un fel sau altul supusă, putea foarte bine 


să conţină un sîmbure de adevăr. Asemenea motive pot 


exista laolaltă și de obicei se împiedică între ele mai 
puţin decît îşi închipuie așa-numiții „psihologi“ ai vre- 
murilor noastre. Balanța ar fi înclinată evident, în 
toate acestea, către iubirea ei pentru mine, care n-ar 
fi putut avea nici o greutate în calcul atunci cînd ea 


își elabora planul. Dar, în acelaşi timp, nu putea fi atit 


de sigură cu anticipație nici de atracţia ei irezistibilă 
asupra mea. Era conştientă de marea diferență de 
vîrstă între noi, ştia că sînt însemnat, ca pentru tăiere, 
drept logodnicul lui Dorothy Beckford, poate că în 


anii din urmă ea se lovise de caracterele integre ale 
„tinerilor pe care voise să-i prindă în mrejele ei, ca să 
„ folosim această imagine răsufiată. Una peste alta, Anne 


Bonney nu putea să se descurce cu adevăraţ fără spi-_ 
ritul lui Anne Bonney. Din fericire, totuşi, nu numai 


“că Dorothy a rămas inofensivă, însă eu mă îndrăgos- 


team văzînd cu ochii de Lady Jane şi, mai mult, 
iubirea mea a rămas neschimbată prin modificarea 
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mediului, de la Hunt's Gardens la Plantaţia lui Bec 
ford. Și pentru că atunci cînd a venit să vadă pla 
tația noastră (ceea ce d-nei guvernator i-a folosit 
să constate poziţia locului şi să-mi stârnească, dorinţa), 
Lady Jane se simţea obosită și-i era teamă să-și sus- 
țină rolul fără întrerupere, nu avea rost să se țină 
strict de planul iniţial. Ea însăși o demisese pe Anne 
Bonney şi ar fi fost curată nebunie s-o recheme. 
Fiindcă atîta vreme cît spiritul de rivalitate era mai 
puternic decît dragostea, Anne Bonney putea consti- 
tui un gen de pirghie cu ajutorul căreia Lady Jane. 
gindea să-mi pună mie sufletul în mişcare, dar în clipa 
în care dragostea a devenit sentimentul cel mai p 
ternic, ex-pirata nu mai rămînea decît o piatră legată, 
de gîtul ei și chiar o umilinţă pentru orgoliul femeiesc, 
_ Poate că cititorii vor avea impresia că e ciudat 
numesc atit de insistent şi cu atîta francheţe iubi 
lui Lady Jane printre motivele din care nici unul nu 
de o copleșitoare importanță. Aş putea fi acuzat d 
credulitate, se va afirma că am profitat foarte puţi 
de pe urma experienţei mele din Jamaica. Dar tţoat 
astea n-or să mi se spună, așa, drept în faţă, pentru 
că eu rămîn totuși un bun țintaş. Şi de aceea nu cre 
că merită efortul să răspund, A 
Am întîmpinaţ mari dificultăţi în încercarea mea, 
a lămuri poziţia guvernatorului. Pentru a opera mai. 
mult decît nişte presupuneri, ar fi trebuit să aflu 
s-a petrecut între Lay Jane şi soţul ei — lucru car 
este greu de știut în privinţa oricărei căsnicii — 
în legătură cu domnul şi doamna guvernator certitu= 
dinile sint de-a dreptul imposibile. Pe urmă eu mă 
găsesc într-o poziţie deosebit de nefavorabilă din aci 
punct de vedere, pentru că nu-mi pot închipui A 
erau de fapt relaţiile lor casnice. Aveţi de ales toate. 


E. 
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„atitudinile posibile, de la cea mai amară neîncredere, 


pînă la încrederea devenind complicitate, complici- 


tatea foştilor amanți, aşa cum exista între Lady Jane 
şi Ballard. Cuvîntul complicitate îmi iese acum de sub 


pană gîndindu-mă la anumite zvonuri care au făcut la 
un monenţ dat înconjurul cercurilor coloniale şi adu- 


 cîndu-mi aminte de conversaţia cu Richard Cargill. 
"în vreme ce era guvernator (iar funcţia îl costase o 
"grămadă de bani), Sir Charles Hovenden Walker, ca 
“atiţia guvernatori americani, s-ar fi îmbogăţit siste- 


matic, pe căi nu totdeauna legale. Printre „complicii“ 


de care povestea noastră nu prea duce lipsă n-a fost 
menţionat și Ballard Beckford. Dacă spun lucrurile 
acestea aici, nu o fac pentru a da o lovitură dublă în 
"contul durerii mele de demult, ci doar pentru a explica 
insistența lui Sir Charles de a mă scoate din Jamaica. 
Să zicem că a fost vorba de stoarcere de bani, con- 
" trabandă și hoţie; să zicem că şi Cargill, el însuși 
„ contrabandist, era printre „complici“ ; să presupunem 
“că Sir Charles îi tolera pe amanţii soției sale pentru 
că se putea folosi de ei, sau că nu-i purta pică soţiei 
sale pentru oamenii aceștia, pe care de altfel aşa îi 
 stăpinea mai bine. Recunosc că ipotezele mele sînt 


"destul de răutăcioase. Dar nu am impresia că epui- 


„zează cauzele reale. Poate că Lady Jane l-a implorat 
„pe guvernator să-l apere pe Ballard. Poate că Sir Char- 
les a fost minat de același stil de „generozitate“ 


(teama de a nu fi acuzat de spirit răzbunător, care-l 


- îndemnase şi pe Manning să-şi scutească rivalul. Îi era 
„teamă, eventual, că va fi compromis dacă vor avea 


cîştig de cauză acuzaţiile mele ; în fond, otrăvirea se 
petrecuse sub guvernarea lui, iar procurorul nu era 
la datorie... Dacă vom considera că unul din aceste 


motive, sau toate la un loc, au fost decisive, urmează 
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că guvernatorul nu era atît de sigur că acuza mea se. 
va lovi de uși închise. Ușile tribunalelor puteau fi în- 
chise, dar nu şi ușile saloanelor din Kingston şi Spa- 
nish Town şi e probabil că guvernatorul avea toate 


portat şi umilirea ; fiindcă nu era decît umilinţă, în 
ciuda atitudinii lui minunate, recunoaşterea, faptului 
că „ştia totul“. Dar recunoașterea lui era menită să mă 
lege prin generozitatea afirmației : pentru ca eu să | 
păstrez tăcerea... Apoi mai putem presupune că, în 
sfirşit, i se părea că s-a înconjurat de suficient de 
mulţi din amanţii soției lui, sau, privind lucrurile din 
celălalt unghi, gîndea că sînt o pradă prea nevinovată 
pentru Lady Jane. Şi mai este ipoteza ca purtarea 
guvernatorului față de mine să fi fost determinată de 
primejăiile ce mă amenințau din partea lui Ballard, 
primejdii pe care e posibil să i le fi dezvăluit. S-o fi 


tocmai eu, deoarece, ca să-l citez pe Edward Man- 
ning, toți preferăm să rămînem sănătoşi. Datorăm re- 
cunoștință oricui face posibilă pentru noi această 
sănătate. 3 

Nu trebuie totuși să-l judecaţi prea aspru pe “guver 
npatorul Jamaicăi. Nu mai aspru decît o fac eu, care 
am puţine motive să-l părtinesc. Este atît de ușor 
pui accentul pe intenţiile sale egoiste din subsidiar 
astiel să-l ridiculizezi ca escroc, sub masca de respec 
tabilitate a vîrstei şi nobleţe a sufletului și prin impe 
riala sa filosofie stoică asupra vieţii, în care subter- 
fugiile soţului înşelaţ se îmbină cu o ipocrizie politică 
de cea mai proastă speță. Un om vulgar aşa ar numi 
lucrurile. Însă eu sper să nu fiu socotit drept o mint 
vulgară. Fenomenul era mai subtil decit simpla înşe: 
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jăciune și escrocherie ; Sir Charles Hovenden Walker 
ducea, fără îndoială, un stil de viaţă neobişnuit de dis- 


ins, era un spirit profund, şiret, însă foarte larg şi de 


un farmec extraordinar. Sînt calități pe care le preţu- 
iese chiar și la un ticălos. Iar el nu poate fi numit e 
ticălos, deşi îşi urmăreşte cu orice preţ interesele, cîtă 
vreme nu-i face altuia prea mare rău. 

“Și Lady Jane ? Micile subrete, gazetarii de scandal 


şi alţi asemenea cîrpaci cu mintea lor haotică şi foarte 


simplistă, o vor trata ; pe femeia aceasta drept vampir 
în dragoste, un vampir al tropicelor, care împinge 


"tineri nevinovaţi pe căi greşite. Pe aceia îi las să tră- 


iască o asemenea, iluzie, dar n-au avut din partea mea 
nici măcar un cuvînt care să le susțină opinia — eu 
refuz să aduc acuzaţii, nici chiar acuzaţii justificate 
eventual, femeii pe care și acum o consider mai presus 


"de orice. Eu sînţ convins că m-a iubit. Cine poate nega 


faptul că după o lună sau două m-a uitat şi, ştiind că 


mă va uita, şi-a sacrificat această iubire în favoarea 


lui Ballard Beckford ? Dar viaţa nu e o eternitate. Și 


de ce să-mi fie ciudă pe Ballard din pricina lucrurilor 


pe care le păţisem din partea ei — cu Ballard oricum 
m-am împăcat de mult, în sufletul meu. Pînă 1a ici 
"ea mă şi salvase de tentativele de lichidare la care aş 

fost supus din partea lui Ballard dacă ea nu-şi pro- 
punea să mă îndepărteze de acesta. Se pretăcuse ea 


"oare ? Poate că nici nu e de conceput dragostea fără 
o doză de prefăcătorie... 


i ajuns la sfîrșitul poveștii mele. Nu am a mă 
real za nimic, deşi mulţi vor considera viaţa mea 
un eşec. În ciuda aparenţelor, eu am cunoscut feri- 
cirea, nu numai fericirea de a fi întiinit femeia ce 
părea creată pentru mine, dar și fericirea de a mă uni 


cu aceea care a produs asupra copilăriei mele cea mai 
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profundă impresie care se poate închipui, deși sen: 
zaţia aceasta nu era decît părere, iar părerea a a 

numai o clipă. Totuși, sfertul de ceas cînd Lady Jan 
Hovenden Walker s-a identificat cu Anne Bonne, : 


adoptat, parţial, acest travesti ; bănuiese că pînă 
“urmă aș fi uitat-o, dacă ea nu se lega de forţa p; 
care bărbăţia mea înclina spre copilărie, forţa ca 
purificîndu-mi 


ceilalți oameni nu mai sînt în stare să îl urmezi 

„În cei cinci ani cît a mai stat în Jamaica, sănătat 
ei s-a năruit pas cu pas. În zadar a încercat să se v 
dece la Bath, în partea de răsărit a insulei, unde 
izvoare de sulf reci şi calde. N-au ajutat-o la nim: 


şi de a-i dovedi afecțiunea mea, neschimbată. N-a a | 
făcut-o, poate nici lupta mea lăuntrică n-a fost te i 
bilă, Cum n-o mai întilnisem de atita vreme, ea deve-. 
nise pentru mine femeia tuturor posibilităţilor ; zbori i 
fantastic al acestei imagini nu putea decît să suf 
de pe urna prezenţei ei efective de bolnavă. Una d 
posibilităţile acestea m-a copleșit deseori cu forţa ten: 
taţiei. Sigur că m-am interesat foarte vag de rudel 
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ei de la Londra, pentru ca să nu risc să judec lucrurile 

greşit. Am găsit uşor o familie Wylie, deşi nici un 
„membru al familiei nu mai locuia la Londra. Am fost 
„informat că o Jane Wylie s-a măritat şi a plecat în 
„America, Pierise acolo, în negura colonială, în care, 
„oricum, cei ce mă informau nu pătrunseseră cîtuşi de 
puţin, iar eu nu aveam bani de cheltuit pentru cer- 
_cetări. Să fi fost această Jane aceea pe care o cunoş- 
team eu ? Cimp nestirşit de investigaţii, una mai ro- 
_ mantică decît alta ! Iar eu petreceam (cuvîntul nu este 
„exagerat, fiindcă în asemenea clipe eu eram fericit ca 
„un copil), în blînda amețeală pe care mi-o dădea ro- 
"mul cel bun de Jamaica, punindu-le pe cele două Jane 
„pe scena lumii, una dintre ele dezvăluindu-și identi- 
"tatea cînd se ivea ocazia, din prietenie, pentru bani, 
sau din cine ştie ce alte motive, iar cealaltă care 


| fusese într-adevăr Anne Bonney, fosta pirată, aceea, 


„care-și luase libertatea să mi se dezvăluie pentru un 
- sfert de ceas în adevărata ei identitate, pentru ca apoi 
A să se retragă pentru totdeauna sub masca unui incog- 
d nito impenetrabil. Dar pentru că scriu aceste rînduri 


“fiind treaz, ţin să precizez că nu cred în această ipo- 


„teză. Aşa că n-o credeți nici dumneavoastră, alături 


„de mine, 
„Despre Anne Bonney n-am mai auzit nimic. Cinstit 
vorbind, nici nu am mai depus vreun efort în sensul 


„acesta. Cine ştie dacă ea nu murise de cînd am plecat 
eu din Anglia. Tonul pe care îi vorbise Richard Car- 


 gill despre ea, dacă nu şi răspunsurile lui evazive au 


_ întărit tot mai mult în mintea mea această propunere. 
s Dar ce importanţă are ? Las-o să facă ea parte din 
- lumea, spiritelor, în felul ei special, o enigmă nedezle- 
-_gată, o existenţă care nu s-a putut întîlni cu drumul 

vieţii mele decît o dată, o dată şi atita tot. Trebuie s-o 
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lăsăm în: pace pe această 
i tă Anne Bo: 
Johnson ? L-am întilnit la Londra pe oi 
eta iti beat mort şi nu ni-a recunoscut. Îmbătri 
ă t îşi mai purta capul lui : 
£ de poet e! ă 
lung, că Lucifer. I-am spus, timid, că n-am drd p 
ae Dee El m-a privit ca, pe un hoţ la Pe 
a i resat niște priviri încărcate de ură şi, o. 
iz mai ţîrziu, a dispărut în mulțime, € 
mai avut un motiv să n-o vizit 
a, . . a Si i aa 
în cei doi ani cit a trăiţ în Anglia. Ea a: he 
mei, atăt de strîns legată de insula unde o out 
sem, încît precis ar ti pălit în orice al mediu. Am ară- 


tat mai Sus ce putere mare a cîşti, at tre ta aminţir 


Barbados şi în Bermude. Dar eu i 


Viitor şi el nu va, 


tot n-ar ajunge - 


transpirat în 
trecut acolo prin experiențe atît de mărunte încîţ 


478 ş p as 


acum mă văd silit să scot ia iveală niște plante tropi- 


cale pe care ei le-ar găsi uşor în orice manual. 


Jamaica pe care o păstrez eu în memorie nu va fi 


niciodată a lor, ar trebui să asociem acelorași cuvinte 
niște concepții diverse şi de aceea eu tac, ori spun ce-mi 
trece prin minte, Jucruri pe care ei le-ar fi putut 


"sîndi și singuri. De fapt, au și ceva mai bun de făcut 


decît să stea să-l asculte pe excentricul familiei, cel 
care a traversat oceanul în tinereţea lui pentru a re- 
zolva o afacere încurcată și care, înşelat din toate 
părţile, s-a întors fără succes, iar de atunci trăieşte ca 
un pustnic printre cărţi şi hirtii. Londra umple gîndu- 
rile acestor rude, Oxford le sclipeşte în ochi aşa cum 
mie nu mi-a sclipit niciodată, nici măcar atunci cînd 


voiam să-l epatez pe Ballard Becktord. Oamenii aceș- 
“ţia fac parte dintr-o altă rasă decît mine, nu o rasă 


nesuferită, ci doar sinistru de meschină ori lipsită de 
experienţa, vieţii. Pentru că aceşti ticăloşi agreabili, 
aceşti tineri domni, aceşti savanţi şi oameni de litere 
nu se mai ocupă de zahăr şi de rom, îi pun pe alţii s-o 


“facă ; ei n-au căutat acte în biroul lui Manning & Ord, 


-au căscat de plictis pe Plantaţia Beckford, nici n-au 
înjit la Rîul Negru — ei nu au fost pe Insula Romului. 
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